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Safety Information
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TFO01 Sq Dr Wrench (Co-Axial) 8434240605
TFO01 Sq Dr Wrench (Twin) 8434241015
TF03 Sq Dr Wrench (Co-Axial) 8434240993
TF03 Sq Dr Wrench (Twin) 8434240994
TFO05 Sq Dr Wrench (Co-Axial) 8434241116
TF05 Sq Dr Wrench (Twin) 8434241117
TF08 Sq Dr Wrench (Co-Axial) 8434241149
TF08 Sq Dr Wrench (Twin) 8434241150
TF10 Sq Dr Wrench (Co-Axial) 8434241524
TF10 Sq Dr Wrench (Twin) 8434241525

A\ WARNING
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any such task.

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool

MUST read and understand these instructions before performing I
Atlas Copco
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER e
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Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

Technical Data

Technical Data
Power Supply Hydraulic Pressure All Models

Min 104 bar - Max 700 bar
Min 1500 psi - Max 10000 psi

Torque Torque
Range Min Range Max Weight

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)

Prod. No.

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(Co-Axial)

8434240605

TFO1 283 209 1885 1390 2.92 6.44
(Twin)

8434241015

TFO03 658 485 4379 3230 547 12.06
(Co-Axial)

8434240993

TFO03 658 485 4379 3230 5.64 12.43
(Twin)

8434240994

TF05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(Co-Axial)

8434241116

TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(Twin)

8434241117

TFO08 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(Co-Axial)

8434241149

TFO08 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(Twin)

8434241150

TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(Co-Axial)

8434241524

TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(Twin)

8434241525

Declarations

Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational

direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

» age and condition of hydraulic hoses and connections of
the hydraulic pump

* initial installation of the tooling system

» change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

 change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

» changing of operator

 any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

 Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

» Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

* Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, declare under our sole re-
sponsibility that the product (with name, type and serial num-
ber, see front page) is in conformity with the following Direc-
tive(s):

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« 12GExhIIC T4 Gb
« 112D ExhIIIC T135°C Db

Harmonized standards applied:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with Machinery Directive
2006/42/EC and ATEX Directive 2014/34/EU Article 13 (1)
b) ii in the Notified Body Intertek (EU Identification No
NB2575). Authorities can request the technical file
R&D-191990-T-004 for ATEX Directive 2014/34/EU from:
Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer

()
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O

Authorised Representative EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 3



Safety Information

Torcflex Square Drive Tool

SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Noise Declaration Statement

* Sound pressure level <70 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

* Sound power level dB(A), uncertainty 3 dB(A), in accor-
dance with ISO15744.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, cannot be held liable for the consequences of using the
declared values, instead of values reflecting the actual expo-
sure, in an individual risk assessment in a work place situa-
tion over which we have no control.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise exposure, so that
management procedures can be modified to help prevent fu-
ture impairment.

@ The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise emission data for the complete machine
should be given in the instruction manual for the ma-
chine.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tight- U K
ening Solutions Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, declare under our sole responsibility that

the product (with name, type and serial number,

see front page) is in conformity with the follow-

ing UK Regulation(s):

S.I. 2008/1597, S.1. 2016/1107
12 GExhIIC T4 Gb

e 112D ExhIIIC T135°C Db
Designated Standards applied:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 and the Equipment
and Protective Systems Intended for Use in Potentially Explo-
sive Atmospheres Regulations 2016 S.I. 2016/1107 Article 13
(1) b) ii in the Intertek UKCA Approval Body Number
AB0359.

Authorities can request the technical file R&D-191990-T-004
for Equipment and Protective Systems Intended for Use in
Potentially Explosive Atmospheres Regulations 2016 S.1I.
2016/1107 from:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer

0
<

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restriction
legislation and based on legit exemptions in the RoHS Direc-
tive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate from
the product during normal use and the concentration of lead
metal in the complete product is well below the applicable
threshold limit. Please consider local requirements on the dis-
posal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

Statement of Use
* For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If'the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

The hydraulic torque wrench is a power tool designed to exert
torque on a fastener, nuts and bolts, to achieve proper tighten-
ing or loosening of a connection through the use of hy-
draulics. For professional use only.

No other use permitted.

Safety Signal Words

The safety signal words Danger, Warning, Caution, and
Notice have the following meanings:

DANGER DANGER indicates a hazardous situation which,
if not avoided, will result in death or serious in-

jury.
WARN-  WARNING indicates a hazardous situation
ING which, if not avoided, could result in death or

serious injury.

CAUTION CAUTION, used with the safety alert symbol,
indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moderate in-
jury.

NOTICE NOTICE is used to address practices not related
to personal injury.

Product Specific Instructions
Installation

General Installation Safety

Lifting and Positioning

When handling and lifting the hydraulic torque wrenches con-
sideration must be given to the combined weight of the tool,
socket and reaction arm/device. Wherever possible, particu-
larly in overhead applications, the tool should be ‘mechani-
cally’ supported to prevent any sudden movement or displace-
ment (falling). Where this is not possible the operator must
support the weight of the tool in a safe manner, avoiding
pinch points at all times.

Hose Inspection

Select a hose that suits the temperature, pressure and bend ra-
dius for the application.

Always inspect the hose for damage or wear spots before
use:

* Do not use hose with abrasions or cuts.

¢ Do not use kinked hose.
¢ Do not use hose with bubbles or blisters.
* Do not use hose with flat spots.

* Do not use hose that has corroded or leaking end connec-
tions.

* Do not use hose where the reinforcement is protruding
through the cover.

Operation

General Operation Safety

ATEX zone operation: Special consideration should be
given and an application specific risk assessment must be car-
ried out prior to using these tools within an ATEX zone. Re-
fer to Product Instructions for further clarification.

A WARNING High-Pressure Fluids Hazard

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. When the hydraulic circuit is
pressurized, the hydraulic fluid can escape at high speed.
Escaping fluid under pressure can penetrate the skin
causing serious injury. If an accident occurs, contact the
nearest health service immediately! Any fluid injected
into the skin must be surgically removed within a few
hours or gangrene may result.

» Always relieve pressure before disconnecting hy-
draulic or other lines. Tighten all connections before
applying pressure.

» Always wear safety approved eye wear when check-
ing for leaks. Do not use your hands to check for
leaks in the hydraulic circuit.

» Always keep away from leaking elements during the
tightening process.

» Always wear impact-resistant eye and face protec-
tion when involved with or near the operation, repair
or maintenance of the unit.

» Be sure all others in the area are wearing impact-re-
sistant eye and face protection.

» Even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

A WARNING Crushing Hazard

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Check the rotational direction of the tool before start! A
start in an unexpected rotational direction can cause bod-
ily injury or property damage. Moving parts can crush
and cut.

» Make sure that the rotational direction of the tool is
correct before starting the tool.

» Keep hands and fingers away from moving parts.

NOTICE Pressure Limitations

Never pre-set the pump unit relief valve to a pressure greater
than the lowest rated pressure component in the system. Do-
ing so may lead to injury and/or property damage.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 5



Safety Information

Torcflex Square Drive Tool

Before Operation

Hydraulic torque tools have extremely high reaction forces
and must be used with the reaction devices provided. Users
must never attempt to absorb the reaction forces of these
tools.

 The reaction structure must be strong and rigid enough to
accommodate the forces from the hydraulic torque
wrench. Inspect the application for suitable reaction
points prior to applying the torque wrench. If in doubt,
contact the tool supplier for advice.

* Do not place packing pieces, spacers etc., between the re-
action boot and the reaction point. Reaction accessories
are available to increase the access to reaction points to
ensure safe operation / reaction.

» Secure the impact socket to the square drive. Ensure the
square drive retainer is fully and securely engaged on the
square drive. Verify the sockets are rated to accept the
full torque output of the tool being used.

» Before pressure is applied to the system, check that the
hydraulic hose is connected correctly.

* Always check and confirm any direct fit hexagon drive is
capable of transmitting the full torque required to tighten
the fastener; some direct fit hexagon drives will have a
torque capacity lower than the maximum torque output of
the tool.

* Do not operate tools with missing guards, cover plates or
screws. Guards and cover plates prevent contact with
moving internal parts of tools; if missing or damaged,
they must be replaced before the tool is used again.

» Tapered surfaces are generally unsuitable as the torque
wrench will ‘ride' or ‘climb up’ the taper causing adverse
tool loads. Ensure the reaction arm is firmly abutted
against a stationery object (i.e. an adjacent nut, flange,
equipment housing etc.) Be aware that untightened nuts
being used as a reaction point may spin when the load is
applied to the fastener being tightened.

* Inform all the personnel about unexpected material fail-
ure. Make sure that only responsible personnel stay in the
area before procedure starts.

During Operation

Tightening and loosening nuts and bolts using hydraulic
torque tools involves little visible movement. The load, torque
and pressure however can be extreme.

» Keep your hands clear of the fastener and the reaction
points during the tightening process. The tool will require
support during operation - do not place hands or other
body parts between reaction arm and reaction surface. It
is highly recommended that handles are used with hy-
draulic torque wrenches.

» Never position yourself in line with the bolt axis.

* Do not stand in line with the hydraulic cylinder axis when
the torque wrench is under pressure.

» Users should be aware at all times that pressure can build
up very quickly and a member of the tensioning/tighten-
ing team should be ready to release pressure at any time.

* Do not move or rotate the swivel manifold while the tool
is under pressure.

Never leave a pressurised system unattended.

Ensure socket/drive and reaction device are fully engaged
during tool operation. If movement is observed — stop and
reset the tool.

Never adjust the hydraulic pressure regulator with the
tool on the application. Refer to the setting up instruc-
tions.

Never use force. Never hammer on the socket or tool to
enhance performance. If the nut will not turn with the
wrench being used at a 90% of tool maximum torque/
pressure, a larger size tool is required.

Occasionally, due to fatigue or capacity limits, square
drives and hex drives can fail during use. In the event of
such failure the torque wrench may jump or fall away
from the fastener / application. Operators should be fully
aware and consider this possibility during their risk as-
sessment prior to tool operation.

During prolonged operation, frequently check hydraulic
couplings are fully connected and tight, e.g. ensure cou-
pling have not ‘backed off’.

Moving the equipment: Do not use hydraulic hoses,
swivels, pump power or remote cables as means of mov-
ing the equipment.

Break out (fastener loosening) shock load may damage
internal tool components. Always check and confirm tool
operation if sudden shock loads have occurred during tool
operation.

After Operation

Examine the hoses for traces of oil that will indicate a
slow leak on the hose. Pay close attention to the swagings
at either end of the hose as these are the most common ar-
eas oil will leak from. If a slow leak is discovered, re-
place the hose.

Remove the hoses and replace the dust caps onto the nip-
ple and coupling of the hose. This will prevent any dust
or grit getting into the hose and damaging them.

Wipe the hoses with a clean cloth and spray with a suit-
able rust inhibitor oil such as Shell Ensis or Castrol
Rustillo.

Hoses and nipples may be stored containing oil. If it is
necessary to empty the hoses, connect open couplings to
each end of the hose and allow the oil to drain into a suit-
able container.

Release any residual hydraulic pressure in accordance
with pump instructions.

Hose Handling

Inspect daily and replace if cracked, worn, damaged or
leaking. Any hose found to be damaged should be re-
placed.

Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Do not drop sharp objects on to
the hydraulic hose, do not drive any type of vehicle over
hydraulic hose. Doing so will cause internal hose damage
and lead to premature hose failure.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

* Do not move a hydraulic hose while it is at pressure. Do
not try to grab the hydraulic hose for support during us-
age.

* Do not use hydraulic hoses, swivels, pump power or re-
mote cords as means of moving the equipment.

* Do not bend hoses more than the minimum bend radius.
Doing so will cause strained hose structure which can
lead to premature degradation of the hose. The minimum
bend radius is 70 mm.

» The safe temperature range of all Atlas Copco Hydraulic
Hoses is between -20°C to +40°C ambient. Outside this
temperature range, please contact Atlas Copco for advice.

Service and Maintenance

General Service and Maintenance Safety

ATEX zone operation: Tools that will be operated in ATEX
zones must be regularly inspected and maintained. Refer to
Product Instructions for further clarification.

For optimum performance, frequently inspect tool, power
pack, hoses, connectors, electric cables and accessories for
visual damage. Always follow instructions for tool and pump
maintenance.

@ Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

High Pressure Hose

 All investigation, maintenance or repair work should only
be carried out when the complete system is at zero pres-
sure.

* Hoses should be disassembled regularly and the fittings
and adaptors should be inspected for wear and damage. If
wear or damage is found during maintenance, the affected
part should be removed and replaced.

» Examine the hoses for traces of oil that will indicate a
slow leak on the hose. Pay close attention to the swagings
at either end of the hose as these are the most common ar-
eas oil will leak from. If a slow leak is discovered, re-
place the hose.

» Always clean and coil hose after every use. Wipe the
hoses with a clean cloth and spray with a suitable rust in-
hibitor oil such as Shell Ensis or Castrol Rustillo.

* Do not bend hose over obstructions or use the hose to
move attached equipment.

» Pressure test the hoses every second year, and replace
hose sets after six years.

Safety instructions

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this
tool must read and understand these instructions before per-
forming any such task. Our goal is to produce tools that help
you work safely and efficiently. The most important safety
device for this or any tool is YOU. Your care and good judg-
ment are the best protection against injury. All possible haz-
ards cannot be covered here, but we have attempted to high-
light those areas where your awareness is critical.

* Only qualified and trained operators should install, adjust
or use this power tool.

 This tool and its accessories must not be modified in any
way.

* Do not use this tool if it has been damaged.

¢ If the hazard warning labels on the tool cease to be legi-
ble or become detached, replace without delay.

For additional safety information consult:
e Other documents and information packed with this tool.
* Your employer, union and / or trade association.

 Further occupational health and safety information can be
obtained from the following web sites:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europe)
Hydraulic supply and connection hazards
» Disconnect the power supply and depressurize the hy-

draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories.

» Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

+ All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

» Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.

* Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.

* Do not use two twin hoses connected end-to-end. This
will deliver high pressure to the retract side of the tool
and cause it to malfunction.

* Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

* Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

* Do not attempt to loosen the swivel connection.

* Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure.

Air supply and connection hazards
(NOTE: This section is only for air driven pumps)

* Air under pressure can cause severe injury.

* Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect pump from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

» Never direct air at yourself or anyone else.

* Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

* Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

* Do not exceed maximum air supply pressure as stated on
pump.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 7



Safety Information

Torcflex Square Drive Tool

Electric supply and connection hazard
(NOTE: This section is only for electric pumps)

.

WARNING -THIS MACHINE MUST BE EARTHED.
Refer to installation instructions supplied with this ma-
chine.

Always shut off power supply and disconnect pump when
not in use, before changing accessories or when making
repairs.

Guard against electric shock. Do not use electric pump if
the plug is not grounded.

Avoid electrical overloading. Use the recommended volt-
age / power supply as stated on the motor.

Minimize the length of extension cords and ensure they
are of adequate wire size and are grounded.

Electric motors can spark and should never be used in
any potentially explosive atmosphere unless certified for
that purpose.

Operating hazards

Wear proper safety attire. When handling / operating hy-
draulic equipment, use work gloves, safety glasses, hard
hats, safety shoes, hearing protection and other applicable
clothing. Do not wear loose-fitting gloves or gloves with
cut or frayed fingers.

Avoid unexpected start-up. The pump remote control is
for the tool operator only. One person should operate
both the pump and the tool.

Stay clear during operation. Do not place hands or other
body parts between reaction arm and reaction surface.
Use support handle.

Do not use force. Do not hammer on socket or tool to en-
hance performance. If the nut will not turn with the
wrench you are using, use a larger size tool.

Use the right tool for the job. Do not force small tools or
attachments to do the job of a larger tool. Do not use a
tool for purposes not intended.

Proper torque reaction is essential:

* Ensure the reaction arm is firmly abutted against a
stationary object (i.e. an adjacent nut, flange, equip-
ment housing etc.).

* Adjust reaction arm or plate according to instruction
manual. Avoid excessive play.

» Ensure the reaction arm is fully engaged prior to op-
eration.

* Ensure that the hydraulic hoses and hose connections
are well clear of any obstructions and the reaction
points.

e Then, and only then, apply momentary pressure to
the system to ensure proper tool placement. In case
of doubt, stop and readjust the reaction arm.

Never adjust the hydraulic pressure regulator with the
tool on the application. Refer to setting up instructions.

Do not operate tools with missing shrouds or cover
plates. Shrouds and cover plates prevent contact with
moving internal parts of tools; if missing or damaged,
they must be replaced before the tool is used again.

Moving equipment. Do not use hydraulic hoses, swivels,
pump power or remote cords as means of moving the
equipment.

Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories or adjusting or dismantling the
tool.

Regularly inspect tool, power pack, hoses, connectors,
electric lines and accessories for visual damage. Refer to
instruction manual for correct tool and pump maintenance
and pre-operation checks.

Projectile hazards

Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection. Even small projectiles can injure
eyes and cause blindness.

Serious injury can result from over-torqued or under-
torqued fasteners, which can break, or loosen and sepa-
rate. Released assemblies can become projectiles. Assem-
blies requiring a specific torque must be checked using a
torque meter. NOTE So-called “click” torque wrenches
do not check for potentially dangerous over-torqued con-
ditions.

Use only high quality impact wrench rated sockets and
accessories in good condition. Sockets in poor condition
or hand sockets and accessories can shatter.

Ensure that the workpiece is securely fixed.

Unexpected material failure can result in serious personal
injury or death. Do not stand in line with the hydraulic
cylinder axis when the torque wrench is under pressure.

Noise hazards

High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

Workplace hazards

Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose and electric cords left on the
walking or work surface.

Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

This equipment is not recommended for use in potentially
explosive atmospheres unless certified for that purpose.
Electric motors can spark and metal-to-metal contact can
cause sparks.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00
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Information on Environmental Labeling of
Packaging

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2
ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3
Low density poly- LDPE

ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS

Polyurethane PU

Corrugated fibre- PAP 20
board

Non-corrugated fi- PAP 21
breboard

Paper PAP 22
Wood FOR 50
Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

EU Decision 129/97/EC.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

ATEX Certification Information
ATEX Code Definition

The ATEX code is:

s011050

@ 112 GExhIIC T4 Gb
112 D Ex h ITIIC T135°C Db
-20°C < Ta < 40°C
Description Value Definition

Equipment group 11 Surface industry

Equipment category 2 High level of pro-

Group II tection
e zone 1 (gas)

+ zone 2 (gas)
e zone 21 (dust)
* zone 22 (dust)

Description Value Definition

Atmosphere G Atmosphere con-

taining Gas, Va-
pors or Mist

D Atmosphere con-
taining Dust

Safety design h Mechanical prod-

uct

Gas group 1cC Hydrogene/ Acety-

lene
11B Ethylene

Dust group IC Surface com-

bustible dust
T1=450°C

T2 =300°C

T3 =200°C

T4 =135°C
T5=100°C

T6 =85°C

Max surface tem- Example tempera-

perature in Dust at- tures:
mosphere T85°C

Max surface tem-
perature in Gas at-
mosphere

T100°C
T135°C
T200°C
T240°C

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

* Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Caracteristiques techniques

Tous les modeles d’alimentation a pression hydraulique

104 bar mini. - 700 bar maxi.

1500 psi mini. - 10000 psi maxi.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 9
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Plage de Plage de
couple mini. couple maxi. Poids

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)

Réf. prod.

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(Coaxial)

8434240605

TFO1 283 209 1885 1390 292 6.44
(Double)

8434241015

TF03 658 485 4379 3230 547 12.06
(Coaxial)

8434240993

TF03 658 485 4379 3230 5.64 1243
(Double)

8434240994

TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(Coaxial)

8434241116

TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(Double)

8434241117

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(Coaxial)

8434241149

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(Double)

8434241150

TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(Coaxial)

8434241524

TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(Double)

8434241525

Déclarations

Responsabilité

De nombreux événements dans l'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a
contrdler le couple installé et le sens de rotation apres tout
événement susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du
serrage. Voici des exemples non exhaustifs de ces évene-
ments :

* ancienneté et état des flexibles hydrauliques et des rac-
cordements de la pompe hydraulique

* installation initiale du systeme d'outillage

» modification de lot de pieces, boulon, lot de vis, outil, lo-
giciel, configuration ou environnement

* modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

+ Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« Etre effectué aprés I'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

 Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule
et enti¢re responsabilité que le produit (dont le nom, le type et
le numéro de série figurent en premicre page) est en confor-
mité avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« I2GExhIIC T4 Go
« 112D ExhIIIC T135 °C Db

Normes harmonisées appliquées :
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

La documentation technique correspondante a été rédigée et
communiquée en accord avec la directive Machines 2006/42/
EC et avec la directive ATEX 2014/34/UE, Article 13 (1) b)
ii, dans I'organisme notifié¢ Intertek (N° européen d'identifica-
tion NB2575). Pour obtenir le fichier technique
R&D-191990-T-004 pour la directive ATEX 2014/34/UE les
autorités peuvent s’adresser a :

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14 aotit 2024
Nicholas Evans, Directeur général

Signature du déclarant

()
=S

S

O

Représentant autorisé (UE)

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Déclaration relative au bruit

* Niveau de pression acoustique <70 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

* Niveau de puissance acoustique dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

Les valeurs déclarées ont été obtenues par le biais d'essais de
type effectués en laboratoire, conformément aux normes men-
tionnées, et peuvent étre comparées avec les valeurs déclarées
des autres outils testés dans le cadre de ces mémes normes.
Ces valeurs déclarées ne peuvent pas étre utilisées pour 1'éva-
luation des risques et les valeurs mesurées sur des lieux de
travail individuel peuvent étre supérieures. Les valeurs réelles
d’exposition et le risque de préjudice subi par un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la fagon dont cet utili-
sateur travaille, de la piece sur laquelle il travaille et de la
conception du poste de travail, ainsi que du temps d'exposi-
tion et de I'état de santé physique de l'utilisateur.

Notre société, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, ne peut en aucun cas étre tenue responsable
des conséquences de l'utilisation des valeurs déclarées a la
place des valeurs reflétant I'exposition réelle dans 1'évaluation
des risques individuels dans un lieu de travail sur lequel nous
n'avons aucun contrdle.

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition au bruit ; les procé-
dures de gestion pourraient alors étre modifiées pour éviter
une future déficience.

@ Le niveau sonore est donné a titre indicatif a I'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau so-
nore pour la machine compléte devront figurer dans le
manuel d'utilisation de cette derniére.

DECLARATION DE CONFORMITE GB

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, déclarons sous notre seule et entiére res-

ponsabilité que le produit (dont le nom, le type

et le numéro de série figurent en premicre page)

est en conformité avec la ou les directives britan-

niques suivantes :

S.I. 2008/1597, S.I. 2016/1107
 II12GExhIIC T4 Go
e 112D Ex hIIIC T135 °C Db

Normes désignées appliquées :

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN

ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

La documentation technique pertinente a été compilée et a été
communiquée conformément aux directives « The Supply of
Machinery (Safety) Regulations » 2008 S.I. 2008/1597 et aux
directives « Equipment and Protective Systems Intended for
Use in Potentially Explosive Atmospheres Regulations »
2016 S.I. 2016/1107 Article 13 (1) b) ii dans I'organisme
d'homologation Intertek UKCA numéro AB0359.

Les autorités peuvent demander le dossier technique
R&D-191990-T-004 relatif aux directives « Equipment and
Protective Systems Intended for Use in Potentially Explosive
Atmospheres Regulations » 2016 S.1. 2016/1107 aupres de :
Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, le 14 aolt 2024
Nicholas Evans, Directeur général

Signature du déclarant

0
<

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le reglement européen (UE) n° 1907/2006 sur l'enregistre-
ment, I'évaluation et l'autorisation des substances chimiques,
ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits conte-
nant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n° CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent
contenir du plomb. Ceci est conforme a la 1égislation en vi-
gueur en matiére de restriction des substances et se fonde sur
les exemptions 1égales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil li-
mite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant I'¢limination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigeéne et causant des malformations congé-
nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 11
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A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

La clé dynamométrique hydraulique est un outil électrique
congu pour exercer un couple sur une fixation, des écrous et
des boulons, afin d'obtenir un serrage ou un desserrage appro-
prié d'une connexion grace a l'utilisation de I'hydraulique.
Pour utilisation professionnelle uniquement.

Aucune autre utilisation n’est autorisée.

Signalétique de sécurite

Les mots Danger, Avertissement, Attention ct Avis ont la
signification suivante :

DANGER DANGER indique une situation dangereuse qui,
si elle n'est pas évitée, entrainera des accidents
graves voire mortels.

AVERTIS- AVERTISSEMENT indique une situation dan-

SEMENT gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait en-
trainer des accidents graves voire mortels.

ATTEN- Le mot ATTENTION accompagné du symbole

TION d'alerte de sécurité indique une situation dange-
reuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entrai-
ner des accidents mineurs ou modérés.

AVIS AVIS sert a aborder des pratiques sans rapport
avec un risque d'accident corporel.

Instructions spécifiques au produit
Installation

Sécurité générale de l’installation

Levage et positionnement

Lors de la manipulation et du levage des clés dynamomé-
triques hydrauliques, il faut tenir compte du poids combiné de
’outil, de la douille et du bras/appareil de réaction. Dans la
mesure du possible, en particulier dans les applications en
hauteur, I’outil doit étre soutenu « mécaniquement » pour évi-
ter tout mouvement ou déplacement soudain (chute). Lorsque
cela n’est pas possible, I’opérateur doit supporter le poids de
I’outil en toute sécurité, en évitant toujours les points de pin-
cement.

Inspection des flexibles

Sélectionner un flexible adapté a la température, a la pression
et au rayon de courbure de I’application.

Toujours vérifier 1'état du flexible et 'absence de points
d'usure avant utilisation.

* Ne pas utiliser un flexible présentant des abrasions ou des
entailles.

* Ne pas utiliser de flexible plié.

* Ne pas utiliser de flexible présentant des bulles ou des
boursouflures.

* Ne pas utiliser de flexible présentant des points aplatis.

* Ne pas utiliser de flexible dont les raccords d'extrémité
sont corrodés ou non étanches.

» Ne pas utiliser de flexible dont I'armature ressort de I'en-
veloppe.

Fonctionnement

Sécurité générale de I'utilisation

Zone de fonctionnement ATEX: Une attention particuliére
doit étre accordée et une évaluation des risques spécifiques a
l'application doit étre effectuée avant d'utiliser ces outils dans
une zone ATEX. Se reporter a la notice du produit pour toute
clarification.

12 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00
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A AVERTISSEMENT Dangers liés aux fluides sous
pression

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydrau-
lique sous pression. Lorsque le circuit hydraulique est
sous pression, il existe un risque que le fluide hydrau-
lique s’échappe a grande vitesse. Le fluide sous pression
peut pénétrer la peau et provoquer des blessures graves.
En cas d’accident, contactez immédiatement le service
de sant¢ le plus proche ! Tout liquide injecté sous la peau
doit étre retiré par une intervention chirurgicale dans les
heures qui suivent, au risque de développer une gan-
grene.

» Relachez toujours la pression avant de débrancher
les conduites hydrauliques ou autres. Serrez toujours
tous les raccords avant de mettre la pression.

» Porter toujours des lunettes de sécurité lorsque vous
recherchez des fuites éventuelles. N’utilisez pas vos
mains pour détecter la présence possible de fuites
dans le circuit hydraulique.

» Veillez a rester a 1’écart des éléments présentant une
fuite pendant le processus de serrage.

» Portez toujours une protection des yeux et du visage
résistante aux chocs lorsque vous travaillez, réparez
ou effectuez I’entretien dans des installations proches
de I’appareil.

» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a
proximité portent une protection des yeux et du vi-
sage résistante aux chocs.

» Méme de petits projectiles peuvent abimer les yeux
et provoquer une cécité.

A AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Procéder a un contréle du sens de rotation de 1'outil avant
de démarrer ! Un démarrage dans un sens de rotation in-
attendu peut provoquer des accidents corporels ou des
dégats matériels. Les piéces mobiles peuvent broyer et
couper.

» S'assurer que le sens de rotation de I'outil est correct
avant de démarrer I'outil.

» Garder les mains et les doigts loin des piéces mo-
biles.

AVIS Limites de pressions

Ne jamais programmer la soupape de stireté de la pompe hy-
draulique avec une pression supérieure a celle du composant
affichant la pression nominale la plus faible dans le systéme.
Cela risquerait de provoquer des blessures ou d’endommager
I’équipement.

Avant l'utilisation

Les outils dynamométriques hydrauliques ont des forces de
réaction extrémement élevées et doivent étre utilisés avec les
dispositifs de réaction fournis. Les utilisateurs ne doivent ja-
mais tenter d'absorber les forces de réaction de ces outils.

» La structure de réaction doit étre suffisamment solide et
rigide pour supporter les forces de la clé dynamométrique
hydraulique. Avant d’appliquer la clé dynamométrique,
vérifier que I’application présente des points de réaction
appropriés. En cas de doutes, contacter le fournisseur de
I'outil pour demander des conseils.

* Ne pas placer de pieces d’emballage, d'entretoises, etc.
entre le pied de réaction et le point de réaction. Des ac-
cessoires de réaction sont disponibles pour augmenter
I’acces aux points de réaction afin de garantir un fonc-
tionnement / une réaction en toute sécurité.

 Fixer la douille de clé a chocs sur le carré d’entrainement.
S’assurer que la piéce de retenue du carré d’entrainement
est enticrement et solidement engagée sur le carré d’en-
tralnement. Vérifier que les douilles sont congues pour
accepter le couple maximal de sortie de 1’outil utilisé.

* Avant de mettre le systéme sous pression, vérifier que le
flexible hydraulique est correctement raccordé.

* Toujours vérifier et confirmer que tout entrainement a six
pans a montage direct est capable de transmettre le couple
total requis pour serrer la fixation ; certains entrainements
a six pans a montage direct ont une capacité de couple in-
férieure au couple de sortie maximum de 1’outil.

* Ne pas faire fonctionner des outils dont les protections,
les couvercles ou les vis sont manquants. Les carters de
protection et couvercles empéchent le contact avec les
picces internes mobiles des outils ; s’ils sont manquants
ou endommaggs, il est impératif de les remplacer avant
d’utiliser a nouveau I’outil.

» Les surfaces coniques sont généralement inadaptées car la
clé dynamométrique « roule » ou « monte » sur le cone,
ce qui entraine des forces négatives sur I’outil. Veiller a
ce que le bras de réaction soit fermement en butée contre
un objet fixe (c.-a-d. un écrou, une bride, un carter
d’équipement adjacents, etc.) Sachez que les écrous non
serrés utilisés comme point de réaction peuvent tourner
lorsque la force est appliquée sur la fixation en cours de
serrage.

 Informer tout le personnel de toute défaillance imprévue
du matériel. Veiller a ce que seul le personnel respon-
sable reste dans la zone avant le démarrage de la procé-
dure.

Pendant l'utilisation

Le serrage et le dévissage d’écrous et de vis utilisant des ou-
tils dynamomeétriques hydrauliques implique des mouvements
presque imperceptibles. La charge, le couple et la pression
peuvent cependant étre extrémes.

* Veiller a garder vos mains a distance de la fixation et des
points de réaction lors du processus de serrage. L’outil
nécessitera d’étre maintenu pendant le fonctionnement -
ne pas mettre les mains ni d’autres parties du corps entre
le bras de réaction et la surface de réaction. Il est forte-
ment recommandé d’utiliser des poignées avec les clés
dynamométriques hydrauliques.

» Ne jamais s’aligner avec I’axe du boulon.

* Ne pas se tenir dans 1'axe du vérin hydraulique lorsque la
clé dynamométrique est sous pression.
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» Les utilisateurs doivent étre conscients a tout moment que
la pression peut s’accumuler trés rapidement et qu’un
membre de 1’équipe de tension/serrage doit tre prét a re-
lacher la pression a tout moment.

* Ne pas déplacer ou actionner le collecteur pivotant
lorsque I’outil est sous pression.

* Ne jamais laisser un systéme sous pression sans sur-
veillance.

* Veiller a ce que la douille ou I’entrainement et I’appareil
de réaction soient totalement engagés pendant 1’utilisa-
tion de I’outil. Si un mouvement est pergu, arréter et ré-
initialiser 1’outil

* Ne jamais agir sur le régulateur de pression hydraulique
tandis que ’outil est appliqué. Se reporter aux instruc-
tions de mise en place.

» Ne jamais forcer. Ne jamais frapper sur la douille ou sur
I’outil pour augmenter les performances. Si I’écrou ne
tourne pas lors de ’utilisation de la clé a 90 % de la capa-
cité maximale du couple/pression de 1’outil, alors un outil
de plus grande taille est requis.

* Occasionnellement, en raison de la fatigue ou des limites
de capacité, les entrainements carrés et hexagonaux
peuvent défaillir en cours d'utilisation. En cas de dé-
faillance de ce type, la clé dynamométrique peut sauter
ou se détacher de I'élément de fixation / de 1'application.
Les opérateurs doivent étre pleinement conscients de
cette possibilité et en tenir compte dans leur évaluation
des risques avant de faire fonctionner 1’outil.

* En cas d’utilisation prolongée, vérifier fréquemment que
les raccords hydrauliques sont bien branchés et étanches,
par ex. s’assurer que les raccords n’ont pas de « jeu ».

» Déplacement de I'équipement : Ne pas utiliser les
flexibles hydrauliques, les raccords pivotants, les cables
d’alimentation ou de la télécommande de la pompe,
comme un moyen de déplacer I’équipement.

* Une rupture (desserrage de la fixation) soudaine peut en-
dommager les composants internes de 1’outil. Toujours
vérifier et confirmer le fonctionnement de 1’outil si des
chocs soudains se sont produits pendant le fonctionne-
ment de I’outil.

Aprés l'utilisation

* Recherchez sur les flexibles des traces d'huile qui indi-
queraient une fuite lente sur le flexible. Il faut porter une
attention particuliére aux torsions a chaque extrémité du
flexible, car ce sont les endroits ou les fuites d'huile sont
les plus fréquentes. Si une fuite lente est découverte, rem-
placer le flexible.

+ Retirer les flexibles et replacer les capuchons anti-pous-
siére sur le raccord et I’embout du flexible. Cela permet-
tra d'éviter que de la poussiére ou du gravier ne pénétre
dans le flexible et ne 'endommage.

» Essuyer les flexibles avec un chiffon propre et vaporiser
une huile antirouille appropriée comme Shell Ensis ou
Castrol Rustillo.

* Les flexibles et les embouts peuvent étre stockés en
contenant de l'huile. S'il est nécessaire de purger les
flexibles, ouvrir les accouplements de chaque extrémité
du flexible et laisser I'huile s'écouler dans un récipient ap-
proprié.

« Evacuer toute pression hydraulique résiduelle conformé-
ment aux instructions de la pompe.

Manipulation des flexibles

» Controler tous les jours et remplacer les pieces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites. Tout
flexible endommagé doit étre remplacé.

» Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs. Ne pas
faire tomber d’objets tranchants sur le flexible hydrau-
lique, ne pas faire passer un véhicule sur le flexible hy-
draulique. Cela endommagerait I’intérieur du flexible et
provoquerait une défaillance prématurée du flexible.

* Ne pas déplacer un flexible hydraulique lorsqu'il est sous
pression. Ne pas tenter de saisir le flexible hydraulique
pour le soutenir pendant ['utilisation.

* Ne pas utiliser les flexibles hydrauliques, raccords pivo-
tants, cordons d’alimentation ou de télécommande de la
pompe comme un moyen de déplacer 1’équipement.

» Ne pas plier les flexibles au-dela du rayon de courbure
minimum. Cela entrainera une déformation de la structure
du flexible qui peut conduire a une dégradation prématu-
rée du flexible. Le rayon minimum de flexion est de
70 mm.

» La plage de température de sécurité de tous les flexibles
hydrauliques Atlas Copco se situe entre -20 °C et +40 °C
de température ambiante. En dehors de cette plage de
température, veuillez contacter Atlas Copco pour obtenir
des conseils.

Entretien et maintenance

Sécurité générale de l'entretien et de la maintenance

Zone de fonctionnement ATEX: Les outils qui seront utili-
sés dans les zones ATEX doivent étre réguliérement inspectés
et entretenus. Se reporter a la notice du produit pour toute cla-
rification.

Pour obtenir des performances optimales, contréler fréquem-
ment |'état visuel de 1'outil, du groupe d'alimentation, des
flexibles, des raccords, des cables électriques et des acces-
soires. Toujours suivre les instructions pour 1’entretien de
l'outil et de la pompe.

@ Porter toujours une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec I’outil ou a proxi-
mité, pour les réparations ou ’entretien de 1’outil ou pour
changer des accessoires.

Flexible haute pression

* Tous les travaux de vérification, d’entretien ou de répara-
tion ne doivent étre effectués que lorsque le systéme com-
plet est a pression nulle.
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* Les flexibles doivent étre démontés régulierement et les
raccords et adaptateurs doivent tre inspectés pour véri-
fier qu'ils ne sont pas usés ou endommagés. Si une usure
ou des dégats sont constatés lors de l'entretien, la piéce
concernée doit étre déposée et remplacée.

» Rechercher sur les flexibles des traces d'huile qui indi-
queraient une fuite lente sur le flexible. Il faut porter une
attention particuliére aux torsions a chaque extrémité du
flexible, car ce sont les endroits ou les fuites d'huile sont
les plus fréquentes. Si une fuite lente est découverte, rem-
placer le flexible.

» Toujours nettoyer et enrouler le flexible apres chaque uti-
lisation. Essuyer les flexibles avec un chiffon propre et
vaporiser une huile antirouille appropriée comme Shell
Ensis ou Castrol Rustillo.

* Ne pas plier le flexible au-dessus d’obstacles ni utiliser le
flexible pour déplacer I’équipement relié.

* Faire un test de pression des flexibles tous les deux ans et
remplacer les ensembles de flexibles apres six ans.

Consignes de sécurité

Pour réduire le risque d’accidents corporels, quiconque uti-
lise, installe, répare ou entretient cet outil, en change les ac-
cessoires ou travaille a proximité doit au préalable avoir lu et
compris ces consignes. Notre objectif est de fabriquer des ou-
tils qui vous permettent de travailler en toute sécurité et effi-
cacité. Quel que soit I’outil, le dispositif de sécurité le plus
important, ¢c’est VOUS ! Votre attention et votre bon sens
sont la meilleure protection contre les accidents. Il est impos-
sible d’énumérer tous les dangers potentiels, mais nous avons

essay¢ de rappeler les domaines ou votre vigilance est primor-

diale.

» L’installation, le réglage et I’utilisation de cet outil moto-
risé ne doivent étre confiés qu’a des opérateurs qualifiés
et formés.

* Ne modifier en aucun cas 1'outil ou ses accessoires.
» Ne pas utiliser cet outil s'il a subi des dégats.

* Si les étiquettes apposées sur 1’outil pour signaler des
dangers ne sont plus lisibles ou se décollent, les rempla-
cer sans attendre.

Pour plus d’informations concernant la sécurité,
consulter :

* Les documents et notices d’informations fournis avec cet
outil.

* Votre employeur, votre syndicat ou votre association pro-
fessionnelle.

» D’autres informations concernant I’hygiéne et la sécurité
au travail sont disponibles sur les sites suivants :

« https://www.osha.gov (Etats-Unis)
* https://osha.europa.cu/ (Europe)

Dangers liés a I’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

» Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires.

* Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L’huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des Iésions.

» Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du fi-
letage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
maniere solide et étanche.

» S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et enticrement engages.

* Les branchements filetés tels que les raccords, mano-
meétres, etc. doivent étre propres, solidement serrés et
étanches.

* Ne pas utiliser deux tuyaux souples jumelés raccordés
bout a bout. Ceci délivrerait une pression élevée du coté
rétraction de 1’outil, entrainant un dysfonctionnement de
celui-ci.

* Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Contrdler et rem-
placer les pi¢ces endommagées.

» Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs.
Contrdler tous les jours et remplacer les pieces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

* Ne pas tenter de desserrer le raccord pivotant.

» S’assurer que I’ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression maximale
de service de la pompe.

Dangers liés a I’alimentation en air et aux branchements
(REMARQUE : ce paragraphe ne concerne que les
pompes pneumatiques)

» L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

» Toujours arréter I’alimentation en air, évacuer ’air sous
pression contenu dans les tuyaux souples et débrancher la
pompe du circuit d’alimentation en air lorsqu’elle n’est
pas utilisée, avant de changer d’accessoire ou avant d’ef-
fectuer des réparations.

* Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

* Le fouettement des flexibles peut provoquer de graves
blessures. Toujours vérifier que les flexibles et les rac-
cords ne sont ni endommagés ni desserrés.

* Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

* Ne pas dépasser la pression maximale d’alimentation en
air indiquée sur la pompe.
Dangers liés a I’alimentation électrique et aux branche-
ments

(REMARQUE : ce paragraphe ne concerne que les
pompes électriques)

« AVERTISSEMENT - CETTE MACHINE DOIT ETRE
MISE A LA TERRE. Se reporter & la notice d’installation
fournie avec cette machine.

» Toujours couper I’alimentation électrique et débrancher
la pompe lorsqu’elle n’est pas utilisée, avant de changer
d’accessoire ou avant d’effectuer des réparations.
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Se prémunir du risque de choc électrique. Ne pas utiliser
la pompe ¢€lectrique si la fiche n’est pas reliée a la terre.

Eviter la surcharge ¢lectrique. Utiliser la tension recom-
mandée ou I’alimentation électrique indiquée sur le mo-
teur.

Limiter la longueur de cordons prolongateurs et s’assurer
qu’ils sont d’une taille de fils adéquate et posseédent une
terre.

Les moteurs électriques peuvent produire des étincelles et
ne doivent jamais étre utilisés dans une quelconque atmo-
sphere potentiellement explosive & moins qu’ils ne soient
certifiés a cette fin.

Risques pendant I’utilisation

16

Porter les équipements de protection adaptés. Pour mani-
puler ou utiliser des équipements hydrauliques, utiliser
des gants de travail, des lunettes de sécurité, un casque,
des chaussures de sécurité, des protections auditives et
des vétements adaptés. Ne pas porter de gants trop grands
ni de gants présentant des doigts coupés ou effilochés.

Eviter toute mise en route intempestive. La télécom-
mande de la pompe est réservée a 1’opérateur de 1’outil.
Une seule et méme personne doit faire fonctionner a la
fois la pompe et I’outil.

Rester a distance pendant le fonctionnement. Ne pas
mettre les mains ni d’autres parties du corps entre le bras
de réaction et la surface de réaction. Utiliser la poignée
latérale.

Ne pas forcer. Ne pas frapper sur la douille ou sur I’outil
pour augmenter les performances. Si I’écrou ne tourne
pas avec la clé utilisée, utiliser un outil plus grand.

Utiliser I’outil le mieux adapté au travail a effectuer. Ne
pas forcer sur de petits outils ou accessoires pour faire le
travail d’un outil de taille supérieure. Ne pas utiliser un
outil a des fins pour lesquelles il n’est pas prévu.

Une réaction appropriée au couple est essentielle :

» Veiller a appuyer fermement le bras de réaction
contre un objet fixe (¢’est-a-dire un écrou voisin, une
bride, un carter, etc.).

* Ajuster le bras ou la plaque de réaction d’aprées la no-
tice d’utilisation. Eviter un jeu excessif.

» S’assurer que le bras de réaction est enti¢rement en-
gagé avant de lancer 1’opération.

» S’assurer que les tuyaux souples hydrauliques et les
raccords de tuyaux souples sont a bonne distance de
tout obstacle et des points de réaction.

» Ensuite, et ensuite seulement, mettre momentané-
ment le systéme en pression pour assurer le position-
nement correct de 1’outil. En cas de doute, arréter et
réajuster le bras de réaction.

Ne jamais agir sur le régulateur de pression hydraulique
tandis que ’outil est appliqué. Se reporter aux instruc-
tions de mise en place.

Ne pas utiliser les outils avec des carters de protection ou
couvercles manquants. Les carters de protection et cou-
vercles empéchent le contact avec les pieces internes mo-
biles des outils ; s’ils sont manquants ou endommaggs, il
est impératif de les remplacer avant d’utiliser & nouveau
I’outil.

» Déplacement de I’équipement. Ne pas utiliser les
flexibles hydrauliques, raccords pivotants, cordons d’ali-
mentation ou de télécommande de la pompe comme un
moyen de déplacer I’équipement.

* D¢brancher I’alimentation électrique et dépressuriser le
systeme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires ou de régler
ou démonter I’outil.

» Controler réguli¢rement 1’état visuel de I’outil, du groupe
d’alimentation, des tuyaux souples, des raccords, des
lignes ¢électriques et des accessoires. Se reporter a la no-
tice d’utilisation pour entretenir correctement ’outil et la
pompe et effectuer les contrdles avant utilisation.

Risques de projections

» Toujours porter une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec 1'outil ou a proxi-
mité, pour les réparations ou 'entretien de 1'outil ou pour
changer des accessoires.

* Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a proxi-
mité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs. Méme de petits projectiles peuvent abi-
mer les yeux et provoquer une cécité.

 Les fixations trop ou pas assez serrées peuvent se rompre,
se desserrer ou se détacher, entrainant de graves acci-
dents. Les assemblages peuvent constituer des projectiles
lorsqu’ils ne sont plus fixés. Si les assemblages sont a
serrer a un couple spécifique, vérifier le serrage avec un
couplemetre. REMARQUE Les clés dynamométriques
« a déclic » ne signalent pas les couples trop élevés ni les
situations dangereuses.

» N’utiliser que des douilles et accessoires pour clés a
chocs de haute qualité en bon état. Les douilles en mau-
vais état et les douilles et accessoires pour outils a main
peuvent se briser.

» S'assurer que la piéce a travailler est solidement fixée.

* Une défaillance inattendue du matériel peut entrainer des
lésions graves, voire mortelles. Ne pas se tenir dans 1'axe
du vérin hydraulique lorsque la clé dynamométrique est
sous pression.

Dangers liés au bruit

» Les niveaux sonores ¢élevés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problemes tels
que des acouphenes. Utiliser les protections auditives re-
commandées par I’employeur ou par la réglementation en
matiere d’hygiéne et de sécurité au travail.

Dangers liés au lieu de travail

* Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels. Pen-
ser a I’exces de tuyau souple et aux cordons électriques
restant dans le passage ou dans I’aire de travail.

« Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manipu-
ler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussiéres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.
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* Procéder avec précaution dans un environnement non fa-
milier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

» Il n’est pas recommandé d’utiliser cet équipement dans
des atmospheres potentiellement explosives a moins qu’il
ne soit certifié a cette fin. Les moteurs électriques et les
contacts métal sur métal peuvent produire des étincelles.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et l'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants
doivent toujours étre faciles a lire. On pourra commander de
nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide de la
nomenclature des pi¢ces de rechange.

@H’]

Informations relatives a la
certification ATEX

Définition du code ATEX

s011050

Le code ATEX est :

@ 112 G Ex h1IC T4 Go
112 D Ex h IIIC T135 °C Db
-20°C<Ta<40°C
Description Valeur Définition
Groupe de matériels 1T Industries de sur-
face
Catégorie de maté- 2 Haut niveau de
riels protection
Groupe I1 * zone | (gaz)

« zone 2 (gaz)

» zone 21 (pous-
siere)
e zone 22 (pous-
siére)
Atmosphére G Atmosphére conte-
nant des gaz, des
vapeurs ou un
brouillard

D Atmosphere conte-
nant de la poussiére

Concept de sécurité¢ h Produit mécanique

Groupe de gaz Ic Hydrogene/acéty-
léne
1B Ethyléne
Groupe de pous- 1Ic Poussiere combus-
siéres tible en surface

Description Valeur Définition
Température super- T1=450°C
ficielle maxi. dans T2 = 300°C
une atmosphére .
contenant des gaz T3 =200°C
T4 =135°C
T5=100°C
T6 =85°C
Température super- Exemples de tem-
ficielle maxi. dans pératures :
une atmospheére T85 °C
contenant des pous- .
siéres T100°C
T135°C
T200 °C
T240 °C

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

* Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de piéces détachées

* Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Technische Daten
Stromversorgung Hydraulikdruck alle Modelle

Min 104 bar - Max 700 bar
Min 1500 psi - Max 10000 psi

Min. Dreh- Max. Dreh-
momentbe- momentbe-

Prod.-Nr. reich reich Gewicht
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06

(Co-Axial)

8434240605

TFO1 283 209 1885 1390 2.92 6.44

(Doppel)

8434241015
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Min. Dreh- Max. Dreh-
momentbe- momentbe-
Prod.-Nr. reich reich Gewicht
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)
TF03 658 485 4379 3230 547 12.06
(Co-Axial)
8434240993
TF03 658 485 4379 3230 5.64 1243
(Doppel)
8434240994
TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(Co-Axial)
8434241116
TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(Doppel)
8434241117
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(Co-Axial)
8434241149
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(Doppel)
8434241150
TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(Co-Axial)
8434241524
TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(Doppel)
8434241525
Erklarungen
Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung kénnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zdhlen unter anderem:

 Alter und Zustand der Hydraulikschlauche und Anschliis-
se der Hydraulikpumpe

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

. Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

« Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

» Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

 Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen geéndert haben.

» Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen ge-
eigneten Intervall erfolgen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklédren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfillt:

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« I2GExhIIC T4 Gb
e 112D ExhIIC T135°C Db

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

Die entsprechende technische Dokumentation wurde zusam-
mengestellt und tibermittelt gemal Maschinenrichtlinie
2006/42/EG und ATEX-Richtlinie 2014/34/EU Artikel 13 (1)
b) ii in der Benannten Stelle Intertek (EU-Identifikationsnum-
mer NB2575). Behorden konnen die technische Unterlage
R&D-191990-T-004 fiir die ATEX-Richtlinie 2014/34/EU
anfordern von:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14. August 2024
Nicholas Evans, Generaldirektor

Unterschrift des Ausstellers

()
=S

S

O

Bevollméchtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erlduterung zur Schallemission

+ Schalldruckpegel <70 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A) ge-
mél ISO15744.

 Schallleistungspegel dB(A), Unsicherheit 3 dB(A), ge-
mél ISO15744.

Die deklarierten Werte wurden durch Labortests gemaf3 den
genannten Normen ermittelt und eignen sich zum Vergleich
mit den deklarierten Werten anderer Werkzeuge, die densel-
ben Normen entsprechend gepriift wurden. Die deklarierten
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Werte sind nicht fiir Risikobewertungen angemessen, und die
an einzelnen Arbeitsplidtzen gemessenen Werte sind unter
Umstianden hoher. Die tatsdchlichen Expositionswerte und
Schadigungsrisiken fiir einzelne Benutzer sind von Fall zu
Fall unterschiedlich und hidngen von der jeweiligen Arbeits-
weise des Benutzers, vom Werkstiick und von der Beschaf-
fung des Arbeitsplatzes sowie von der Expositionsdauer und
der kdrperlichen Verfassung des Benutzers ab.

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, kdnnen nicht fiir Folgen, die sich aus der Verwendung
der von uns angegebenen Werte statt der realen Belastungs-
werte fiir die Risikoeinschétzung einer Arbeitsplatzsituation
ergeben, haftbar gemacht werden, da wir auf diese keinen
Einfluss haben.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden koénnen, wel-
che auf die Larmbelastung zuriickgefiihrt werden konnten, so
dass die Abldufe der Maflnahmen daraufhin so gedndert wer-
den konnen, dass zukiinftige Beeintrachtigungen vermieden
werden.

@ Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerét geltende Ge-
rduschemissionsdaten sollten in der zum Gerat gehoren-
den Bedienungsanleitung aufgefiihrt werden.

KONFORMITATSERKLARUNG FUR DAS
VEREINIGTE KONIGREICH

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, erkldren hiermit in alleiniger Verantwor-

tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ

und Seriennummer laut Deckblatt) die Anforde-

rungen der folgenden Vorschrift(en) des Verei-

nigten Konigreichs erfiillt:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1107
« I2GExhIIC T4 Gb

« 112D ExhIIIC T135°C Db
Angewandte entsprechende Normen:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

Die entsprechende technische Dokumentation wurde durch
die Zulassungsstelle Intertek UKCA mit der Nummer
ABO0359 zusammengestellt und gemal den (Sicherheits-)
Richtlinien fiir die Bereitstellung von Maschinen von 2008
S.1. 2008/1597 und den Vorschriften fiir Geréte und Schutz-
systeme mit vorgesehenem Einsatz in explosionsgefahrdeten
Bereichen 2016 S.1. 2016/1107 Artikel 13 (1) b) ii Gibermit-
telt.

Behorden kdnnen die technische Akte R&D-191990-T-004
gemil den Vorschriften fiir Gerdte und Schutzsysteme mit
vorgesehenem Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen
2016 S.1. 2016/1107 anfordern von:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14. August 2024
Nicholas Evans, Geschiftsfiihrer
Unterschrift des Ausstellers

0
<

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert un-
ter anderem Anforderungen an die Kommunikation innerhalb
der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir Produk-
te, die sogenannte besonders besorgniserregende Stoffe ent-
halten (die ,,Kandidatenliste™). Am 27. Juni 2018 wurde Blei
(CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste aufgenommen.

Gemil den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechani-
sche Komponenten des Produkts Blei enthalten konnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlief3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schiden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

/\ WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrowerk-
zeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schlagen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

A WARNUNG Alle ortlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.
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Nutzungserklarung
¢ Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

» Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

* Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

* Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese so-
fort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréiften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Der hydraulische Drehmomentschliissel ist ein motorisch an-
getriebenes Werkzeug, mit dem Drehmoment auf Befesti-
gungselemente, Muttern und Schrauben angewendet wird, um
ein Anziehen oder Losen einer Verbindung mithilfe von Hy-
draulik zu erreichen. Nur zum Gebrauch durch ausgebildete
Fachkrifte.

Sonstige Verwendungen sind unzuldssig.

Sicherheitsbezogene Signalwdrter

Die sicherheitsbezogenen Signalworte Gefahr, Warnung,
Vorsicht und Hinweis haben folgende Bedeutung:

GEFAHR GEFAHR weist auf eine gefihrliche Situation
hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fithren
wird.

WAR- WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation

NUNG hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fiihren
konnte.

ACH- VORSICHT weist bei Verwendung mit dem Si-

TUNG cherheitswarnsymbol auf eine gefihrliche Situa-
tion hin, die bei Nichtvermeidung zu leichten
oder mittelschweren Verletzungen fiihren kénn-
te.

HINWEIS Ein HINWEIS wird fiir Situationen verwendet,
die sich nicht auf eine mdgliche Verletzungsge-
fahr beziehen.

Produktspezifische Anweisungen
Installation

Allgemeine Installationssicherheit

Anheben und Positionierung

Bei der Handhabung und dem Anheben von hydraulischen
Drehmomentschliisseln muss das kombinierte Gewicht von
Werkzeug, Steckschliissel und Drehmomentstiitze/-vorrich-
tung berticksichtigt werden. Wann immer moglich, insbeson-
dere bei Uberkopf-Anwendungen, sollte das Werkzeug ,,me-
chanisch® gestiitzt werden, um plétzliche Bewegungen oder
Verschieben (Herunterfallen) zu verhindern. Wo dies nicht

moglich ist, muss der Bediener das Werkzeuggewicht auf si-
chere Art und Weise stiitzen, wobei mogliche Einklemmstel-
len jederzeit vermieden werden miissen.

Inspektion des Schlauchs

Wihlen Sie einen Schlauch aus, der der Temperatur, dem
Druck und dem Biegungsradius der jeweiligen Anwendung
entspricht.

Uberpriifen Sie den Schlauch vor jeder Verwendung auf
Schiiden oder Abnutzungserscheinungen:

* Verwenden Sie keine Schlduche, die Schleifspuren oder
Einschnitte aufweisen.

* Verwenden Sie keine geknickten Schléuche.

» Verwenden Sie keine Schlduche mit Blasen oder Verfor-
mungen.

* Verwenden Sie keine Schldauche mit eingedriickten Stel-
len.

» Verwenden Sie keine Schldauche mit korrodierten oder le-
ckenden Endanschliissen.

* Verwenden Sie keine Schlduche, bei denen die Verstér-
kung durch die Abdeckschicht stoft.

Bedienung

Allgemeine Betriebssicherheit

Betrieb im ATEX-Bereich: Vor dem Einsatz dieser Werk-
zeuge innerhalb eines ATEX-Bereichs sollten besondere Vor-
kehrungen getroffen und eine anwendungsspezifische Risiko-
bewertung durchgefiihrt werden. Weitere Informationen fin-
den Sie in den Produktanweisungen.
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/\ WARNUNG Gefahr von Hochdruck-Fliissigkeiten

Greifen, berithren oder kommen Sie niemals in irgendei-
ner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Wenn der Hydraulikkreislauf unter Druck steht, kann die
Hydraulikfliissigkeit mit hoher Geschwindigkeit austre-
ten. Unter Druck austretende Fliissigkeit kann die Haut
durchdringen und schwere Verletzungen verursachen.
Kontaktieren Sie im Falle eines Unfalls unverziiglich die
néachste drztliche Stelle! Jede in die Haut injizierte Fliis-
sigkeit muss innerhalb weniger Stunden chirurgisch ent-
fernt werden, ansonsten kann es zu einer Gangrian kom-
men.

» Lassen Sie immer den Druck ab, bevor Sie hydrauli-
sche oder sonstige Leitungen entfernen. Ziehen Sie
alle Verbindungen fest, bevor Sie Druck aufbauen.

» Tragen Sie stets zugelassenen Augenschutz, wenn
Sie nach Leckagen suchen. Verwenden Sie nicht Thre
Hinde, um nach Leckagen im Hydraulikkreislauf zu
suchen.

» Halten Sie sich beim Anziehprozess stets Abstand zu
undichten Elementen.

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz, wenn Sie mit der Einheit arbeiten, diese
reparieren oder warten.

» Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nihe
des Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen
und Gesichtsschutz tragen.

» Auch kleine Absplitterungen konnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

A WARNUNG Quetschgefahr

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Vor dem Start die Drehrichtung des Werkzeugs priifen.
Ein Start in eine unerwartete Drehrichtung kann zu Ver-
letzungen und Sachschéden fithren. Bewegliche Teile
stellen eine Quetsch- und Schnittgefahr dar.

» Vor dem Start des Werkzeugs sicherstellen, dass die
Drehrichtung des Werkzeugs korrekt ist.

» Halten Sie Hande und Finger von beweglichen Tei-
len fern.

HINWEIS Druckbegrenzungen

Stellen Sie das Druckbegrenzungsventil der Pumpe niemals
auf einen hoheren Druck ein als den der niederwertigsten
Druckkomponente im System. Andernfalls kann es zu Verlet-
zungen und/oder Sachschidden kommen.

Vor dem Betrieb

Hydraulische Drehmomentwerkzeuge erzeugen extrem hohe
Reaktionskrifte und miissen mit den bereitgestellten Gegen-
haltern verwendet werden. Der Bediener sollte niemals versu-
chen, die Reaktionskréfte dieser Werkzeuge zu absorbieren.

* Die Gegenhaltestruktur muss stark und widerstandsfahig
genug sein, um die Kréfte des hydraulischen Drehmo-
mentschliissels aufnehmen zu kénnen. Uberpriifen Sie die

Anwendung vor der Anwendung des Drehmomentschliis-
sels auf geeignete Reaktionspunkte. Lassen Sie sich im
Zweifel vom Werkzeuglieferanten beraten.

 Platzieren Sie keine Gegenstiande, Abstandsstiicke, etc.
zwischen der Reaktionsmanschette und dem Reaktions-
punkt. Reaktionszubehor fiir verbesserten Zugang zu Re-
aktionspunkten und zur Sicherstellung eines sicheren Be-
triebs / einer sicheren Reaktion sind verfiigbar.

 Sichern Sie die Schlag-Stecknuss am Vierkant. Stellen
Sie sicher, dass die Vierkanthalter komplett und sicher
am Vierkantantrieb eingerastet ist. Stellen Sie sicher, dass
die Steckschliissel fiir die maximale Drehmomentleistung
des verwendeten Werkzeugs geeignet sind.

* Bevor das System mit Druck beaufschlagt wird, iiberprii-
fen Sie, ob der Hydraulikschlauch korrekt angeschlossen
ist.

e Stellen Sie immer sicher, dass die Direct-Fit-Sechskan-
taufnahme fiir die Ubertragung des vollstindigen fiir das
Anziehen des Verbindungselements erforderlichen Dreh-
moments geeignet ist. Einige Direct-Fit-Sechskantaufnah-
men verfiigen iiber eine Drehmomentkapazitit unterhalb
der maximalen Drehmomentleistung des Werkzeugs.

» Betreiben Sie keine Werkzeuge mit fehlenden Schutzvor-
richtungen, Abdeckplatten oder Schrauben. Schutzvor-
richtungen und Abdeckplatten verhindern einen Kontakt
mit beweglichen Innenteilen von Werkzeugen; wenn sie
nicht vorhanden oder beschédigt sind, miissen sie ausge-
tauscht werden, bevor Sie das Werkzeug erneut verwen-
den.

» Kegelformige Oberflachen sind im Allgemeinen ungeeig-
net, da der Drehmomentschliissel am Kegel ,,heraufwan-
dert”, was zu unerwiinschten Werkzeugbelastungen fiih-
ren kann. Stellen Sie sicher, dass die Drehmomentstiitze
fest an einem unbeweglichen Objekt (also einer angren-
zenden Mutter, einem Flansch, dem Gerdtegehéuse, etc.)
anliegt. Bitte beachten Sie, dass nicht festgezogene Mut-
tern, die als Reaktionspunkte genutzt werden, sich drehen
konnen, wenn die Last am anzuziehenden Verbindungs-
element anliegt.

» Informieren Sie alle Mitarbeiter {iber unerwartetes Mate-
rialversagen. Stellen Sie vor dem Start des Verfahrens si-
cher, dass nur verantwortliches Personal im Bereich ver-
bleibt.

Wahrend des Betriebs

Beim Anziehen und Lésen von Muttern und Schrauben mit-
tels eines hydraulischen Drehmomentwerkzeugs tritt nur eine
geringe sichtbare Bewegung auf. Last, Drehmoment und
Druck kdnnen jedoch enorm sein.

» Halten Sie Thre Hande wihrend des Verschraubungsvor-
gangs von der Schraubvorrichtung und den Reaktions-
punkten fern. Das Werkzeug muss wihrend des Betriebs
gehalten werden — bringen Sie keine Hande oder andere
Koérperteile zwischen die Drehmomentstiitze und Wir-
kungsflache. Es wird dringend empfohlen, Handgriffe mit
hydraulischen Drehmomentschliisseln zu verwenden.

« Stellen Sie sich niemals in eine Linie mit der Schrauben-
achse.
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Stellen Sie sich nicht in den Verlauf der Hydraulikzylin-
derachse, wenn der Drehmomentschliissel unter Druck
steht.

Die Bediener sollten sich jederzeit bewusst sein, dass sich
der Druck sehr schnell erh6hen kann und ein Mitglied des
Spann-/Verschraubungsteams sollte jederzeit bereit sein,
den Druck zu verringern.

Bewegen oder drehen Sie den schwenkbaren Verteiler
nicht, wenn das Werkzeug unter Druck steht.

Lassen Sie ein druckbeaufschlagtes System niemals un-
beaufsichtigt.

Stellen Sie sicher, dass der Steckschliissel/die Aufnahme
wihrend des Werkzeugbetriebs vollstindig einrasten.
Falls Bewegung zu sehen ist, stoppen Sie und setzen Sie
das Werkzeug zuriick.

Stellen Sie niemals den Hydraulikdruckregler mit dem
Werkzeug am Werkstiick ein. Beachten Sie bitte die An-
weisungen zur Einrichtung.

Wenden Sie niemals Gewalt an. Schlagen Sie nicht auf
den Aufsatz oder das Werkzeug, um die Leistung zu ver-
bessern. Dreht sich die Mutter bei Verwendung des
Schliissels bei 90 % des maximalen Drehmoments/
Drucks des Werkzeugs nicht, so wird ein gro3eres Werk-
zeug benotigt.

Gelegentlich kénnen Vierkant- und Sechskantaufnahme
wihrend der Verwendung aufgrund von Ermiidung oder
Erreichen der Kapazititsgrenzen ausfallen. Im Falle eines
solchen Ausfalls kann der Drehmomentschliissel vom Be-
festigungselement / der Anwendung wegspringen oder
herunterfallen. Der Bediener sollte sich dessen vollstdn-
dig bewusst sein und dies bei der Risikobewertung vor
dem Betrieb des Werkzeugs berticksichtigen.

Uberpriifen Sie bei lingerem Betrieb regelmiBig, ob die
Hydraulikkupplungen vollstindig angeschlossen und
dicht sind, z. B. um sicherzustellen, dass die Kupplungen
sich nicht geldst haben.

Bewegen der Ausriistung: Verwenden Sie keine Hydrau-
likschlduche, Drehgelenke, Pumpenstrom- oder Fernbe-
dienungskabel, um das Gerit zu bewegen.

Eine Stoflbelastung durch Losbrechen (L6sen von Ver-
bindungselementen) kann interne Komponenten des
Werkzeugs beschidigen. Sind wéihrend des Werkzeugbe-
triebs plotzliche StoBbelastungen aufgetreten, liberpriifen
Sie immer die korrekte Funktion des Werkzeugs.

Nach dem Betrieb
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Uberpriifen Sie die Schliuche auf Olspuren, die auf einen
schleichenden Austritt am Schlauch durch ein kleines
Leck hinweisen konnen. Achten Sie besonders auf die
Stahlpressungen an beiden Enden des Schlauches, da dort
am hiufigsten Ol austreten kann. Wird ein Leck mit
schleichendem Austritt entdeckt, tauschen Sie den
Schlauch aus.

Entfernen Sie die Schlduche und setzen Sie die Staubkap-
pen auf den Nippel und die Kupplung des Schlauches auf.
Dies verhindert, dass Staub oder Sand in den Schlauch
gelangt und ihn beschédigt.

e Wischen Sie die Schlduche mit einem sauberen Tuch ab
und sprithen Sie sie mit einem geeigneten Rostschutzol
wie Shell Ensis oder Castrol Rustillo ein.

 Schlduche und Nippel kénnen 6lhaltig gelagert werden.
Wenn es notwendig ist, die Schlduche zu entleeren, ver-
binden Sie offene Anschliisse mit den beiden Enden des
Schlauchs und lassen Sie das Ol in einen geeigneten Be-
hélter ablaufen.

» Lassen Sie jeglichen hydraulischen Restdruck geméf den
Pumpenanweisungen ab.

Umgang mit dem Schlauch

» Uberpriifen Sie tiglich, und ersetzen Sie, wenn rissig,
verschlissen, beschidigt oder undicht. Schlduche, an de-
nen Beschéddigungen festgestellt werden, sollten ausge-
tauscht werden.

 Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und Stofle. Lassen Sie keine
scharfen Gegenstidnde auf den Hydraulikschlauch fallen,
fahren Sie nicht mit einem Fahrzeug tiber den Hydraulik-
schlauch. Andernfalls kann es zu Schidden am Innen-
schlauch und zu vorzeitigem Versagen des Schlauchs
kommen.

* Bewegen Sie einen Hydraulikschlauch nicht, wahrend er
unter Druck steht. Versuchen Sie nicht, sich an dem Hy-
draulikschlauch festzuhalten, wihrend er in Gebrauch ist.

* Verwenden Sie keine Hydraulikschlduche, Drehgelenke,
Pumpenstrom- oder Fernbedienungskabel, um das Gerét
zu bewegen.

» Biegen Sie Schlduche nicht weiter als um den minimalen
Biegeradius. Bei Nichtbeachtung wird die Schlauchstruk-
tur belastet, was zu einer vorzeitigen Abnutzung des
Schlauches fithren kann. Der minimale Biegeradius be-
tragt 70 mm.

* Der sichere Temperaturbereich aller Atlas Copco-Hy-
draulikschlduche liegt zwischen -20 °C und +40 °C Um-
gebungstemperatur. Kontaktieren Sie bitte Atlas Copco
fiir Beratung zu Temperaturen auf3erhalb dieses Bereichs.

Instandhaltung und Wartung

Allgemeine Sicherheit wahrend Instandhaltung und
Wartung

Betrieb in ATEX-Zone: Werkzeuge, die in ATEX-Bereichen
betrieben werden, miissen regelméBig gepriift und gewartet
werden. Weitere Informationen finden Sie in den Produktan-
weisungen.

Kontrollieren Sie im Interesse einer optimalen Leistung
Werkzeug, Netzteil, Schlduche, Anschliisse, Stromkabel und
Zubehor regelméBig auf sichtbare Schiden. Befolgen Sie stets
die Anweisungen zur Wartung von Werkzeug und Pumpe.

@ Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichts-
schutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Néhe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.
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* Alle Untersuchungs-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten
sollten nur durchgefiihrt werden, wenn das komplette
System druckfrei ist.

» Die Schlduche sollten regelméBig zerlegt und die An-
schliisse und Adapter auf Verschleifl und Beschiadigun-
gen tiberpriift werden. Sollten wéhrend der Wartung Ver-
schleifl oder Beschiddigungen festgestellt werden, so muss
das betroffene Teil entfernt und ausgetauscht werden.

+ Uberpriifen Sie die Schlduche auf Olspuren, die auf einen
schleichenden Austritt am Schlauch durch ein kleines
Leck hinweisen konnen. Achten Sie besonders auf die
Stahlpressungen an beiden Enden des Schlauches, da dort
am héufigsten Ol austreten kann. Wird ein Leck mit
schleichendem Austritt entdeckt, tauschen Sie den
Schlauch aus.

» Séubern Sie den Schlauch nach jeder Verwendung und
rollen Sie ihn auf. Wischen Sie die Schlduche mit einem
sauberen Tuch ab und spriihen Sie sie mit einem geeigne-
ten Rostschutzol wie Shell Ensis oder Castrol Rustillo
ein.

* Biegen Sie den Schlauch nicht iiber Hindernisse und zie-
hen Sie nicht am Schlauch, um daran angeschlossene Ge-
ritschaften zu bewegen.

» Fiithren Sie alle zwei Jahre einen Drucktest der Schlduche
durch und ersetzen Sie die Schlauchsitze nach sechs Jah-
ren.

Sicherheitshinweise

Um die Gefahr einer Verletzung so gering wie moglich zu
halten, haben Personen, die dieses Werkzeug gebrauchen, in-
stallieren, reparieren, warten, Zubehdr austauschen oder sich
in der Nahe des Werkzeugs aufthalten, die folgenden Anwei-
sungen zu beachten. Es ist unser Anliegen, Werkzeuge herzu-
stellen, die Sie bei der Arbeit sicher und wirksam unterstiit-
zen. Der Hauptverantwortliche fiir Thre Sicherheit sind SIE.
Sorgfalt und Umsicht sind der beste Schutz vor Verletzungen.
Auch wenn diese Sicherheitshinweise nicht alle moglichen
Gefahren abdecken kdnnen, sollen sie zumindest diejenigen
Bereiche hervorheben, in welchen Thre Aufmerksamkeit we-
sentlich ist.

* Dieses Elektrowerkzeug sollte nur von entsprechend ge-
schulten Personen installiert, eingerichtet und verwendet
werden.

» Werkzeug und Zubehor diirfen in keinem Fall modifiziert
werden.

* Dieses Werkzeug bei einer Beschddigung nicht verwen-
den.

 Sind die Sicherheitswarnzeichen auf dem Werkzeug nicht
mehr richtig lesbar oder 16sen sie sich ab, erneuern Sie
diese umgehend.

Fur zusatzliche Sicherheitshinweise folgende
Unterlagen/Instanzen zu Rate ziehen:

» Weitere Unterlagen und Informationen, die dem Werk-
zeug beiliegen.

» Arbeitgeber, Gewerkschaft und/oder Fachverband.

» Erginzende Hinweise zu Arbeitsschutz und Sicherheit am
Arbeitsplatz auf folgenden Webseiten:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

Gefahren im Zusammenhang mit der Hydraulikversor-
gung und -anschliissen

* Schalten Sie die Stromzufuhr ab und nehmen Sie eine
Druckentlastung des Hydrauliksystems vor, bevor Sie
Schlduche, Anschlussstiicke oder Zubehor anschlie3en
oder abziehen.

* Greifen, beriihren oder kommen Sie niemals in irgendei-
ner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und Verlet-
zungen verursachen.

* Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

» Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

* Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

* Schlielen Sie keine zwei Doppelschlduche Ende an Ende
an. Dadurch wird Hochdruck an der Riickzugseite des
Werkzeugs erzeugt, was zu Fehlfunktionen fiihrt.

+ Verwenden Sie keine geknickten Schliuche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschddigung.

¢ Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie tig-
lich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen, bescha-
digt oder undicht.

e Versuchen Sie nicht, den Drehanschluss zu 16sen.

* Stellen Sie sicher, dass die gesamte Hydraulikausriistung
und alles Zubehor fiir den maximalen Betriebsdruck der
Pumpe ausgelegt ist.

Gefahrenhinweise fiir Luftzufuhr und -anschliisse
(HINWEIS: Dieser Abschnitt gilt nur fiir druckluftbetrie-
bene Pumpen.)

* Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

* Vor dem Austauschen von Zubehor oder vor Reparaturen
immer die Luftversorgung abschalten, den Schlauch
druckentlasten und die Pumpe von der Luftversorgung
trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

¢ Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

e Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schlduche und Anschluss-
stiicke.

* Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

+ Uberschreiten Sie nicht den auf der Pumpe angegebenen
maximalen Luftversorgungsdruck.
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Gefahrenhinweise fiir Stromzufuhr und -anschliisse
(HINWEIS: Dieser Abschnitt gilt nur fiir Elektropum-

pen.)

WARNUNG - DIESES GERAT MUSS GEERDET
WERDEN. Siehe die mit diesem Gerét gelieferten Instal-
lationsanweisungen .

Vor dem Austauschen von Zubehor oder vor Reparaturen
immer die Stromzufuhr sperren und die Pumpe von der
Versorgung trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

Schutz gegen elektrischen Schlag vorsehen. Verwenden
Sie die elektrischen Pumpe nicht, wenn der Stecker nicht
geerdet ist.

Elektrische Uberlastung vermeiden. Verwenden Sie die
auf dem Motor angegebene empfohlenen Spannung/
Stromversorgung.

Halten Sie die Verlangerungskabel so kurz wie moglich
und achten Sie darauf, dass sie einen ausreichenden Lei-
tungsquerschnitt haben und geerdet sind.

Elektromotoren konnen Funken erzeugen und diirfen nie-
mals in potentiell explosiver Atmosphére eingesetzt wer-
den, wenn sie hierfiir nicht zertifiziert sind.

Gefahren wahrend des Betriebs
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Tragen Sie angemessene Schutzkleidung. Tragen Sie
beim Umgang / Betriebs der Hydraulikanlage Arbeits-
handschuhe, Schutzbrille, Schutzhelm, Sicherheitsschu-
he, Gehorschutz und weitere geeignete Kleidung. Keine
weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei denen
die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst sind.

Vermeiden Sie einen unerwarteten Anlauf. Die Pumpen-
fernbedienung darf nur vom Werkzeugbetreiber verwen-
det werden. Eine Person muss sowohl die Pumpe und das
Werkzeug betreiben.

Halten Sie wahrend des Betriebs einen ausreichenden Ab-
stand. Bringen Sie keine Hénde oder andere Korperteile
zwischen die Drehmomentstiitze und Wirkungsfldche.
Verwenden Sie den Haltegriff.

Wenden Sie keine Gewalt an. Schlagen Sie nicht auf die
Stecknuss oder das Werkzeug, um die Leistung zu ver-
bessern. Wenn sich die Mutter nicht mit dem von Ihnen
verwendeten Schraubenschliissel dreht, verwenden Sie
ein grofleres Werkzeug.

Verwenden Sie das richtige Werkzeug fiir die jeweilige
Aufgabe. Wenden Sie nicht tibermédfBige Kraft an zu klei-
nen Werkzeugen oder Zubehorteilen an. Verwenden Sie
ein Werkzeug nicht fiir nicht bestimmungsgemale Zwe-
cke.

Die korrekte Drehmomentreaktion ist wichtig:

 Sicherstellen, dass der Gegenhalter fest an einem
feststehenden Objekt anliegt (z. B. eine angrenzende
Mutter, ein Flansch, das Ausriistungsgehduse usw.).

» Passen Sie die Drehmomentstiitze bzw. Platte laut
Gebrauchsanleitung an. Vermeiden Sie eine tibermi-
Biges Spiel.

* Vor dem Betrieb sicherstellen, dass der Gegenhalter
komplett eingerastet ist.

 Sicherstellen, dass die Hydraulikschlauche und
Schlauchanschliisse und die Reaktionspunkte frei von
Hindernissen sind.

» Lassen Sie erst dann einen momentane Druck auf das
System wirken, um eine ordnungsgeméife Werkzeug-
platzierung zu gewahrleisten. Stoppen Sie im Zwei-
felsfall und stellen Sie die Drehmomentstiitze neu
ein.

Stellen Sie niemals den Hydraulikdruckregler mit dem
Werkzeug am Werkstiick ein. Beachten Sie bitte die An-
weisungen zur Einrichtung.

Betreiben Sie keine Werkzeuge, bei denen Abdeckungen
oder Abdeckplatten fehlen. Abdeckungen und Abdeck-
platten verhindern einen Kontakt mit beweglichen Innent-
eilen von Werkzeugen; wenn sie nicht vorhanden oder
beschidigt sind, miissen sie ausgetauscht werden, bevor
Sie das Werkzeug wieder verwenden.

Bewegliche Ausriistung. Verwenden Sie keine Hydrau-
likschlduche, Drehgelenke, Pumpenstrom- oder Fernbe-
dienungskabel, um das Gerit zu bewegen.

Vor dem AnschlieBen oder Abnehmen von Schlduchen,
Fittings oder Zubehor oder dem Einstellen oder Abneh-
men des Werkzeugs ist die Stromzufuhr abzuschalten.

Kontrollieren Sie regelméBig Werkzeug, Netzteil, Schlau-
che, Anschliisse, elektrische Leitungen und Zubehor auf
sichtbare Schaden. Angaben zur richtigen Wartung des
Werkzeugs und der Pumpe und zu Priifungen vor dem
Betrieb finden Sie in der Betriebsanleitung.

Gefahren im Zusammenhang mit herumfliegenden Bau-
teilen

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichts-

schutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der Na-
he der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Ndhe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz tragen. Auch kleine Absplitterungen kdnnen
Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.

Es konnen schwere Verletzungen von Befestigungsele-
menten ausgeldst werden, die mit zu hohem oder zu nied-
rigem Drehmoment behandelt wurden, da diese brechen,
sich l8sen oder in ihre Komponenten zerfallen kénnen.
Freigesetzte Baugruppenkomponenten kénnen zu Projek-
tilen werden. Schraubverbindungen, fiir die ein bestimm-
tes Drehmoment vorgeschrieben ist, miissen mit einem
Drehmomentmesser nachgepriift werden. HINWEIS: So
genannte ,,Knickschliissel* erlauben keine Kontrolle
eventuell iberhdhter Anzugsmomente.

Verwenden Sie nur hochwertige Steckniisse fiir Schlag-
schrauber und Zubehor in gutem Zustand. Steckniisse in
schlechtem Zustand oder Handsteckniisse und Zubehor
konnen zerbrechen.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.

Ein unerwartetes Materialversagen kann zu schweren
Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren. Stellen Sie sich
nicht in den Verlauf der Hydraulikzylinderachse, wenn
der Drehmomentschliissel unter Druck steht.

Gefahren im Zusammenhang mit Lirm

* Hohe Geréduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-

lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.
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Gefahren am Arbeitsplatz

 Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den héu-
figsten Verletzungs- oder Todesursachen. Achten Sie auf
iiberschiissige Schlduche und Elektrokabel, die auf der
Lauf- oder Arbeitsfliche gelassen wurden.

» Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verursa-
chen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materia-
lien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

» Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.

* Dieses Gerit wird nicht fiir den Einsatz in explosionsge-
fahrdeten Bereichen empfohlen, es sei denn, es ist fiir die-
sen Zweck zertifiziert. Elektromotoren kdnnen Funken
bilden, was auch fiir Kontakte zwischen Metallflichen
gilt.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Angaben zur ATEX-Zertifizierung
ATEX-Codedefinition

Der ATEX-Code ist:

@ 112 G Ex hIIC T4 Gb

s011050

112 D Ex hIIIC T135°C Db
-20°C<Ta<40°C
Beschreibung Wert Definition
Gerétegruppe 11 Oberflachenindus-
trie
Geritekategorie 2 Hohes Schutzni-
veau

Gruppe I1
e Zone 1 (Gas)

» Zone 2 (Gas)

e Zone 21
(Staub)

e Zone 22
(Staub)

Beschreibung Wert Definition

Umgebung G Umgebung, in der
Gas, Dampfe oder
Nebel vorhanden
sind
D Umgebung, in der

Staub vorhanden ist

Sicherheitsdesign  h Mechanisches Pro-

dukt
Gasgruppe 1cC Wasserstoff / Ace-
tylen
1B Ethylen
Staubgruppe: IC Oberflachlicher
brennbarer Staub
Max. Oberflachen- T1=450°C
temperatur in einer T2 = 300°C
Umgebung, in der .
Gas vorhanden ist T3 =200°C
T4 =135°C
T5=100°C
T6 =85°C
Max. Oberflachen- Beispieltemperatu-
temperatur in einer ren:
Umgebung, in der T85 °C
Staub vorhanden ist
T100 °C
T135°C
T200 °C
T240 °C

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

* Technische Daten

¢ Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
¢ Ersatzteillisten

e Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Threm At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos técnicos

Suministro eléctrico Presion hidraulica Todos los modelos

Min. 104 bar - Max. 700 bar
Min. 1500 psi - Max. 10000 psi
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Intervalo de Intervalo de
N.° de producto par min. par max. Peso

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(coaxial)

8434240605

TFO1 283 209 1885 1390 292 6.44
(doble)

8434241015

TF03 658 485 4379 3230 547 12.06
(coaxial)

8434240993

TF03 658 485 4379 3230 5.64 1243
(doble)

8434240994

TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(coaxial)

8434241116

TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(doble)

8434241117

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(coaxial)

8434241149

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(doble)

8434241150

TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(coaxial)

8434241524

TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(doble)

8434241525

Declaraciones

Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los re-
sultados. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion
aplicables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la
direccion de giro después de cualquier circunstancia que pue-
da afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de
circunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

+ afios y estado de las mangueras hidraulicas y conexiones
de la bomba hidraulica.

 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, herra-
mienta, software, configuraciéon o entorno

e Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

+ Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

+ Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan
cambiado debido a las circunstancias influyentes.

* Realizarse después de la instalacion inicial, un manteni-
miento o la reparacion del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, declaramos bajo
nuestra unica responsabilidad que el producto (con nombre,
tipo y niumero de serie indicados en la primera pagina) es
conforme a las siguientes Directivas:

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

 I12GExhIIC T4 Gb
« 112D ExhIIC T135°C Db

Normativas armonizadas aplicadas:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

La documentacion técnica relevante se ha recopilado y
enviado acuerdo con la Directiva de Maquinas 2006/42/CE y
el Articulo 13 (1) b) II de la directiva 2014/34/UE en el Orga-
nismo de Notificacion Intertek (N.° identificacion UE
NB2575). Las autoridades pueden solicitar el archivo técnico
R&D-191990-T-004 correspondiente a la Directiva ATEX
2014/34/UE a:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14 de agosto de 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor

()
&

Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Declaracion de ruidos

* Nivel de presion acustica <70 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

* Nivel de presion acustica dB(A), incertidumbre 3 dB(A),
de conformidad con ISO15744.

Los valores declarados se han obtenido en pruebas de labora-
torio realizadas con arreglo a las normas establecidas y son
aptos para compararlos con los valores declarados de otras
herramientas probadas de conformidad con las mismas
normas. Estos valores declarados no son adecuados para utili-
zar en evaluaciones de riesgos; asimismo, los valores medidos
en lugares de trabajo especificos pueden ser mas altos. Los
valores de exposicion reales y el riesgo de dafio experimen-
tados por un usuario individual son exclusivos y dependen de
la forma de trabajo del usuario, la pieza de trabajo y el disefio
del puesto de trabajo, asi como del tiempo de exposicion y del
estado fisico del usuario.

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, no tendremos responsabilidad alguna por las con-
secuencias del uso de los valores declarados en lugar de los
valores reflejados en la exposicion real, en una evaluacion de
riesgos individuales en una situacion de trabajo sobre la que
no tenemos control alguno.

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la expo-
sicion al ruido, con objeto de modificar los procedimientos de
gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ La emision de ruido se indica a modo de guia para el fa-
bricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
de toda la maquina deberan incluirse en el manual de ins-
trucciones de esta.

DECLARACION DE CONFORMIDAD REINO
UNIDO

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions Unit F1, Innovation Dri-

ve, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV 5GA, declaramos bajo nuestra inica res-

ponsabilidad que el producto (con nombre, tipo

y nimero de serie indicados en la primera pagi-

na) es conforme a las siguientes Normativas del

Reino Unido:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1107
« I2GExhIIC T4 Gb
* 112D ExhIIIC T135°C Db

Normativas designadas aplicadas:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

La documentacion técnica relevante se ha recopilado y comu-
nicado de conformidad con The Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 S.I. 2008/1597 y las Equipment and Protec-
tive Systems Intended for Use in Potentially Explosive At-
mospheres Regulations 2016 S.1. 2016/1107 Article 13 (1) b)
ii en el Intertek UKCA Approval Body Number AB0359.

Las autoridades pueden solicitar el archivo técnico
R&D-191990-T-004 para Equipment and Protective Systems
Intended for Use in Potentially Explosive Atmospheres Regu-
lations 2016 S.1. 2016/1107 a:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14 de agosto de 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor

0
<

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al regis-
tro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacién también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de
2018 se anadi6 el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exencio-
nes legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se pro-
duciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto duran-
te el uso normal y la concentracion de plomo en el producto
completo se encuentra bastante por debajo del limite umbral
aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre el des-
echo del plomo al final de la vida 1til del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO
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A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacién local.

Declaracion de uso
 Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustitiyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

La llave dinamométrica hidraulica es una herramienta motori-
zada disefiada para ejercer un par en un elemento de fijacion,
tuercas y pernos, para alcanzar un apriete o afloje adecuado
de una conexion mediante el uso de energia hidraulica. Solo
para uso profesional.

No se permite ningtn otro uso.

Palabras de las senales de seguridad

Las palabras de las sefiales de seguridad Peligro, Ad-
vertencia, Precaucion y Aviso tienen los siguientes signi-
ficados:

PELIGRO PELIGRO indica una situacion de riesgo cuyo
resultado, en caso de no evitarse, sera la muerte
o lesiones personales de gravedad.

AD- ADVERTENCIA indica una situacion de riesgo
VERTENC cuyo resultado, en caso de no evitarse, podria
1A ser la muerte o lesiones personales de gravedad.
PRECAU- PRECAUCION, utilizada con el simbolo de
CION alerta de seguridad, indica una situacion de

riesgo cuyo resultado, si no se evita, podrian ser
lesiones menores o leves.

AVISO AVISO se utiliza para indicar practicas que no

estan relacionadas con lesiones personales.

Instrucciones especificas para el producto
Instalacion

Seguridad general de instalacion

Elevacion y posicionamiento

A la hora de manipular y levantar las llaves dinamométricas
hidraulicas, se debe prestar atencion al peso combinado de la
herramienta, la boca y el dispositivo/brazo de reaccion.
Siempre que sea posible, especialmente en las aplicaciones
elevadas, la herramienta se debe apoyar «mecanicamente» pa-
ra evitar cualquier movimiento o desplazamiento repentino
(caida). Cuando esto no sea posible, el operario debe apoyar
el peso de la herramienta de forma segura, evitando los
puntos de atrapamiento en todo momento.

Inspeccion de la manguera

Seleccione una manguera adecuada para la temperatura, pre-
sion y radio de curvatura de la aplicacion.

Antes de su uso, compruebe siempre si la manguera pre-
senta dafos o puntos de desgaste:

* No utilice mangueras con abrasiones o cortes.
* No utilice mangueras dobladas.

* No utilice mangueras con burbujas o ampollas.
» No utilice mangueras abolladas.

* No utilice mangueras corroidas o con fugas en los extre-
mos de conexion.

+ No utilice mangueras si el refuerzo sobresale de la
cubierta.

Funcionamiento

Seguridad general de operacion

Operacion en zona ATEX: Se debe prestar consideracion
especial y se debe realizar una evaluacion de riesgos especi-
fica a la aplicacion antes de utilizar estas herramientas dentro
de una zona ATEX. Para obtener mas informacion, consulte
las Instrucciones del producto.
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A ADVERTENCIA Peligro de fluidos a alta presién

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. Cuando el circuito hi-
draulico esté presurizado, el fluido hidraulico puede salir
a gran velocidad. El fluido bajo presion puede penetrar la
piel causando lesiones graves. jSi se produce un acciden-
te, contacte inmediatamente con el servicio de salud
mas cercano! Cualquier fluido inyectado en la piel se de-
be retirar quirargicamente en pocas horas o puede produ-
cirse gangrena.

» Libere siempre la presion antes de desconectar la li-
nea hidraulica u otras lineas. Apriete todas las cone-
xiones antes de aplicar presion.

» Lleve siempre proteccion ocular autorizada cuando
compruebe las fugas. No utilice sus manos para
comprobar las fugas en el circuito hidraulico.

» Manténgase siempre alejado de los elementos que
presenten fugas durante el proceso de apriete.

» Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al
funcionamiento, reparacion o mantenimiento de la
unidad.

» Asegurese de que las otras personas que se encuen-
tran en el area de trabajo también utilizan proteccion
facial y ocular resistente de impactos.

» Incluso los proyectiles de tamaiio reducido pueden
producir dafos oculares y ceguera.

A ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Antes de comenzar a trabajar, compruebe la direccion de
giro de la herramienta. Si se desconoce la direccion de
giro pueden provocarse lesiones personales o dafios
materiales. Las partes méviles pueden aplastar y cortar.

» Asegurese de que la direccion de giro de la herra-
mienta es correcta antes de ponerla en funcionamien-
to.

» Mantenga las manos y los dedos alejados de las pie-
zas moviles.

AVISO Limites de presion

Nunca preconfigure la valvula de descarga de la unidad de la
bomba a una presion superior a la del componente con la pre-
sion nominal mas baja en el sistema. Hacerlo podria resultar
en lesiones o en daiios en la propiedad.

Antes de la operacién

Las llaves dinamométricas hidraulicas presentan fuerzas de
reaccion extremadamente altas y se deben utilizar con los
dispositivos de reaccion facilitados. Los usuarios nunca deben
intentar absorber las fuerzas de reaccion de estas herramien-
tas.

» La estructura de reaccion debe ser lo suficientemente rigi-
da y robusta para absorber las fuerzas de la llave dinamo-
métrica hidraulica. Inspecciones la aplicacion para encon-

trar los puntos de reaccion adecuados antes de aplicar la
llave dinamométrica. En caso de duda, contacte con el
proveedor de la herramienta para asesoramiento.

» Coloque partes de embalaje, espaciadores, etc., entre el
cuerpo de reaccion y el punto de reaccion. Hay accesorios
de reaccion disponibles para incrementar el acceso a los
puntos de reaccion para garantizar una operacion/reac-
cion segura.

* Fije el vaso de impacto con herramienta de punta
cuadrada. Asegurese de que el retén de la herramienta de
punta cuadrada esté bien sujeto en la herramienta. Comp-
ruebe que las bocas tienen la categoria para aceptar la ca-
pacidad completa de par de la herramienta utilizada.

* Antes de aplicar presion al sistema, compruebe que la
manguera hidraulica estd conectada correctamente.

» Siempre compruebe y confirme que cualquier acciona-
miento hexagonal de ajuste directo es capaz de transmitir
el par completo requerido para apretar la sujecion; de-
terminados accionamientos hexagonales de ajuste directo
tienen una capacidad de par inferior a la capacidad de par
maxima de la herramienta.

* No manipule herramientas que no presenten todas las
protecciones, placas de cubierta o tornillos. Las protec-
ciones y las cubiertas evitan el contacto con las piezas
internas en movimiento de la herramienta. Si faltan o es-
tan dafladas, hay que cambiarlas antes de volver a usar la
herramienta.

» Por lo general, las superficies conicas no son adecuadas,
dado que la llave dinamométrica «arrugara» o «doblara»
el cono, causando cargas de herramienta adversas. Asegu-
rese de que el brazo de reaccion esté firmemente apoyado
sobre un objeto estatico (es decir, una tuerca adyacente,
una brida, la caja del equipo, etc.) Tenga en cuenta que
las tuercas sin apretar utilizadas como punto de reaccion
pueden girar si la carga se aplica a la sujecion apretada.

» Informe a todo el personal sobre el fallo inesperado del
material. Asegurese de que solo el personal responsable
esté en el area antes de que empiece el procedimiento.

Durante la operacion

Apretar y aflojar tuercas y pernos utilizando herramientas de
par hidraulicas implica un movimiento con poca visibilidad.
Sin embargo, carga, par y presion pueden ser extremos.

» Mantenga las manos alejadas de la sujecion y de los
puntos de reaccion durante el proceso de apriete. La
herramienta requerira apoyo durante el funcionamiento:
no coloque las manos ni ninguna otra parte de su cuerpo
entre el brazo movil y la superficie de reaccion. Se reco-
mienda utilizar empufiaduras con las llaves dinamomé-
tricas hidraulicas.

* Nunca se coloque alineado con el eje del perno.

* No permanezca junto al eje del cilindro hidraulico cuando
la llave dinamométrica esté bajo presion.

» Los usuarios deben ser conscientes en todo momento de
que la presion se puede acumular muy rapidamente y un
miembro del equipo de tension/apriete debe estar prepa-
rado para liberar la presion en todo momento.

* No mueva ni gire el colector de bloque de la unién girato-
ria mientras la herramienta se encuentre bajo presion.
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» Nunca deje desatendido un sistema presurizado.

» Asegurese de que la boca/el accionamiento y el disposi-
tivo de reaccion estén completamente accionados durante
el funcionamiento de la herramienta. Si observa movi-
miento, detenga y restablezca la herramienta.

* No ajuste el regulador de presion hidraulica con la herra-
mienta en marcha. Consulte las instrucciones de configu-
racion.

» No emplee nunca la fuerza. Nunca utilice un martillo so-
bre la boca o la herramienta para mejorar el resultado. Si
la tuerca no gira utilizando la llave al 90 % de la presion/
del par méximo de la herramienta, se requiere una herra-
mienta de mayor tamafo.

* Ocasionalmente, a causa de fatiga o limites de capacidad,
las llaves cuadradas y hexagonales pueden fallar durante
el uso. En caso de dicho fallo, la llave dinamométrica po-
dria saltar o caer del elemento de fijacién/aplicacion. Los
operarios deben ser completamente conscientes y consi-
derar esta posibilidad durante su valoracion de riesgos
antes de manipular la herramienta.

* En caso de operacion prolongada, compruebe regular-
mente la conexion correcta y segura de los acoplamientos
hidraulicos, por ejemplo, compruebe que los acoplamien-
tos no hayan «retrocedido».

» Desplazar el equipo: No utilice mangueras hidraulicas,
conexiones giratorias, bombas mecanicas o cables remo-
tos para mover el equipo.

* Una descarga de rotura (afloje de la sujecion) puede
dafar los componentes internos de la herramienta. Comp-
ruebe y confirme siempre el funcionamiento de la herra-
mienta si se han producido descargas repentinas durante
el funcionamiento de la herramienta.

Tras la operacion

+ Examine la manguera en busca de restos de aceite, lo que
indicara una fuga lenta en la manguera. Preste mucha
atencion a los acoplamientos en cada extremo de la
manguera, dado que son las zonas mas comunes donde se
producen fugas de aceite. Sustituya la manguera si
descubre una fuga lenta.

» Retire las mangueras y vuelva a colocar los tapones
antipolvo en el racor y el acoplamiento de la manguera.
Esto evitara que el polvo o la arenilla penetren en la
manguera y la dafie.

* Limpie las mangueras con un pafio limpio y rocie con un
aceite inhibidor adecuado como Shell Ensis o Castrol
Rustillo.

» Las mangueras y racores se pueden almacenar contenien-
do aceite. Si fuera necesario vaciar las mangueras, conec-
te los acoplamientos abiertos de cada extremo de la
manguera y permita que el aceite se drene en un contene-
dor adecuado.

 Libere cualquier presion hidraulica residual de acuerdo
con las instrucciones de la bomba.

Manipulacién de la manguera

» Examinelos a diario y cambielos si estan agrietados, ga-
stados, dafiados o tienen fugas. Se debe sustituir cualquier
manguera dafada.

* Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. No deje caer
objetos afilados sobre la manguera hidraulica, no
conduzca ningun tipo de vehiculo sobre la manguera hi-
draulica. Hacerlo causara dafios internos en la manguera
y provocara un fallo prematuro de la manguera.

* No mueva una manguera hidraulica mientras esté presuri-
zada. No intente coger la manguera hidraulica para apoyo
durante el uso.

* No utilice mangueras hidraulicas, conexiones giratorias,
bombas mecanicas o cables remotos para mover el equi-
po.

* No doble las mangueras mas del radio de curvatura mini-
mo. Hacerlo originard una tension en la estructura de la
manguera que puede conllevar una degradacion prematu-

ra de la manguera. El radio minimo de flexion es de 70
mm.

+ El intervalo de temperatura segura de todas las
mangueras Atlas Copco se encuentra entre -20 °C y +40
°C ambiente. Fuera de este rango de temperatura, contacte
con Atlas Copco para obtener asesoramiento.

Servicio y mantenimiento

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

Operacion en zona ATEX: Las herramientas que se deban
utilizar en zonas ATEX se deben inspeccionar y mantener de
forma regular. Para obtener mas informacion, consulte las
Instrucciones del producto.

Para obtener el rendimiento dptimo, inspeccione visualmente,
y de forma frecuente, si la herramienta, los generadores de
energia, las mangueras, los conectores, los cables eléctricos y
los accesorios presentan dafos. Siga siempre las instrucciones
de mantenimiento de la herramienta y la bomba.

@ Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al funciona-
miento, reparacion o mantenimiento de la herramienta o
al cambio de accesorios de la misma.

Manguera de alta presion

+ Cualquier trabajo de investigacion, mantenimiento o re-
paracion debe realizarse inicamente cuando el sistema
completo esté libre de presion.

+ Las mangueras se deben desmontar regularmente y comp-
robar el desgaste de los insertos y adaptadores. En el caso
de encontrar desgaste o dafios durante el mantenimiento,
la pieza afectada se debe retirar y sustituir.

+ Examine la manguera en busca de restos de aceite, lo que
indicara una fuga lenta en la manguera. Preste mucha
atencion a los acoplamientos en cada extremo de la
manguera, dado que son las zonas mas comunes donde se
producen fugas de aceite. Sustituya la manguera si
descubre una fuga lenta.

» Limpie y enrolle siempre la manguera después de cada
uso. Limpie las mangueras con un paiio limpio y rocie
con un aceite inhibidor adecuado como Shell Ensis o Ca-
strol Rustillo.
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* No sobre la manguera sobre obstrucciones ni utilice la
manguera para desplazar equipo acoplado.

» Compruebe la presion de las mangueras cada dos afios, y
sustituya los juego de manguera después de seis afios.

Instrucciones de seguridad

Con el fin de reducir el riesgo de lesion, toda persona que
utilice, instale, repare, mantenga, cambie accesorios o trabaje
cerca de esta herramienta debe leer y comprender estas ins-
trucciones antes de llevar a cabo cualquiera de las tareas antes
mencionadas. Nuestro objetivo es producir herramientas que
le ayuden a trabajar de un modo eficaz y seguro. El factor de
seguridad mas importante para esta o cualquier herramienta es
USTED, porque su cuidado y prudencia son la mejor protec-
cion contra las lesiones. Es imposible cubrir aqui todos los
riesgos, pero hemos intentado resaltar aquellos campos donde
es fundamental tenerlos en cuenta.

» Solamente operarios cualificados y plenamente formados
deben instalar, ajustar o utilizar esta herramienta eléc-
trica.

* No se debe modificar ningun aspecto de esta herramienta
ni de sus accesorios.

* No utilice esta herramienta si esta danada.

« Si las etiquetas de advertencia de peligro situadas en la
herramienta dejan de ser legibles o se desprenden, sustitl-
yalas sin demora.

Si desea obtener informacion adicional sobre
seguridad, consulte:

* La documentacién e informacion que acompafia a la ma-
quina.

» La empresa, sindicato y/o asociacion comercial.

* Asimismo, podra encontrar mas informacién sobre segu-
ridad y salud de los trabajadores en los siguientes sitios
web:

* https://www.osha.gov (EE. UU.)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

* Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras 0 accesorios.

» No toque, sujete ni entre en contacto de ningin modo con
una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones.

» Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

» Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

» Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

* No utilice dos mangueras gemelas conectadas de extremo
a extremo. Esa configuracion provocaria una presion ele-
vada en el lado retractil de la herramienta y provocaria
fallos de funcionamiento.

* No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran dafiadas.

* Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a
diario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados
o tienen fugas.

* No intente aflojar la conexion giratoria.

» Asegurese de que todos los equipos y accesorios hidrau-
licos son aptos para la presion maxima de trabajo de la
bomba.

Peligros en el suministro de aire y las conexiones
(NOTA: este apartado es solo para bombas accionadas
por aire)

» El aire a presion puede causar lesiones graves.

» Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la bomba del suministro de
aire cuando no esté en uso.

* Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia ningu-
na otra persona.

» Las mangueras de conexion pueden causar lesiones gra-
ves. Siempre debe comprobar las mangueras y los ajustes
dafiados o sueltos.

* Siempre que se utilicen acoplamientos universales de
espirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

» No supere la presion maxima de suministro neumatico
indicada en la bomba.

Peligro en el suministro eléctrico y la conexion
(NOTA: este apartado es solo para bombas eléctricas)

« ADVERTENCIA: LA MAQUINA DEBE TENER
DERIVACION A TIERRA. Consulte las instrucciones de
instalacion que se entregan con la maquina.

* Apague siempre el suministro eléctrico y desconecte la
bomba cuando no esté en uso, antes de cambiar acceso-
rios o cuando se realicen reparaciones.

* Proteccion contra descargas eléctricas. No utilice la
bomba eléctrica si el enchufe no tiene derivacion a masa.

» Evite las sobrecargas eléctricas. Use la tension recomen-
dada/el suministro eléctrico que se indica en el motor.

* Minimice el largo de los cables alargadores y asegurese
de que tengan el tamafio de cables adecuado y de que
tengan derivacion a tierra.

* Los motores eléctricos pueden producir chispas y no de-
ben utilizarse nunca en atmosferas potencialmente explo-
sivas a menos que hayan sido certificados para esa finali-
dad.

Riesgos derivados del uso

« Utilice un equipo de proteccion adecuado. Cuando gestio-
ne o maneje un equipo hidraulico, use guantes de trabajo,
gafas de seguridad, casco, zapatos de seguridad, protec-
cion para los oidos y demas equipo adecuado. No utilice
guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos al aire.
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Evite los arranques inesperados. El control remoto de la
bomba debe usarlo unicamente el operador de la herra-
mienta. Una sola persona deberia encargarse de manejar
la bomba y la herramienta.

Evite que se acerque nadie mientras la herramienta esté
en funcionamiento. No coloque las manos ni ninguna otra
parte de su cuerpo entre el brazo mévil y la superficie
afectada. Use el mango de soporte.

No emplear la fuerza. No utilice un martillo sobre la llave
o la herramienta para mejorar el resultado. Si la tuerca no
gira con la llave que utiliza, use una herramienta mayor.

Use la herramienta adecuada para el trabajo. No fuerce
una herramienta o accesorio pequefio para realizar un tra-
bajo que requiera una herramienta mayor. No utilice una
herramienta para un objetivo que no sea aquel para el que
se disefio.

La reaccion de par adecuada es esencial:

» Asegurese de que el brazo de reaccion esta fir-
memente apoyado contra el objeto estatico (p.ej. con
una tuerca adyacente, brida, carcasa del equipo, etc.).

» Ajuste el brazo de reaccion o la placa segun se indi-
que en el manual de instrucciones. Evite un huelgo
excesivo.

* Antes de ponerlo en funcionamiento, asegtrese de
que el brazo de reaccion esta totalmente acoplado.

* Asegurese de que las mangueras hidraulicas y las co-
nexiones hidraulicas no estén obstruidas en los
puntos de reaccion.

* A continuacion (nunca antes), aplique una presion
temporal en el sistema para asegurarse de que la
herramienta esté bien colocada. En caso de duda, de-
téngase y vuelva a ajustar el brazo de reaccion.

No ajuste el regulador de presion hidraulica con la herra-
mienta en marcha. Consulte las instrucciones de configu-
racion.

No accione las herramientas si falta alguna proteccion o
cubierta. Las protecciones y las cubiertas evitan el
contacto con las piezas internas en movimiento de la
herramienta. Si faltan o estan danadas, hay que
cambiarlas antes de volver a usar la herramienta.

Equipo en movimiento. No utilice mangueras hidraulicas,
conexiones giratorias, bombas mecanicas o cables remo-
tos para mover el equipo.

Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la
herramienta.

Examine frecuentemente la herramienta, el generador de
energia, las mangueras, los conectores, cables eléctricos y
accesorios para detectar cualquier dafo visible. Consulte
el manual de instrucciones para saber como realizar co-
rrectamente el mantenimiento de la herramienta y la
bomba y la comprobacion antes del uso.

Riesgos de emision de proyectiles

°

32

Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al funciona-
miento, reparacion o mantenimiento de la herramienta o
al cambio de accesorios de la misma.
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Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y
ocular resistente de impactos. Incluso los proyectiles de
tamafio reducido pueden producir dafios oculares y
ceguera.

Pueden producirse lesiones personales graves si los tor-
nillos se aprietan demasiado o demasiado poco, ya que
pueden romperse, o alojarse y separarse. Los montajes
que se suelten disparados pueden convertirse en proyec-
tiles. Los montajes que precisen un par especifico deben
comprobarse utilizando un medidor de par. NOTA Las
llaves dinamométricas llamadas de “clic” no comprueban
las condiciones de sobrepar potencialmente peligrosas.

Use solo accesorios y vasos para llaves de impacto de
gran calidad y en buen estado. Los vasos en mal estado o
las llaves de vaso y accesorios de mano pueden vibrar.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

Un fallo imprevisto del material puede resultar en lesio-
nes personales o la muerte. No permanezca junto al eje
del cilindro hidraulico cuando la llave dinamométrica esté
bajo presion.

Riesgos provocados por los ruidos

* Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de

oido permanente y otros problemas como el tinnitus.
Utilice proteccion para los oidos siguiendo las recomen-
daciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

Riesgos en el lugar de trabajo

* Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas

frecuentes de lesiones graves o muerte. Fijese en los cab-
les eléctricos y mangueras que pueda haber sobre el suelo
o la superficie de trabajo.

Evite la inhalacion de polvo y humo y la manipulacion de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer,
alteraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen parti-
culas que se desplazan por el aire.

Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no esta aislada para el
contacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

Este equipo no esta recomendado para utilizar en at-
mosferas potencialmente explosivas, salvo que se haya
certificado para ese fin. Los motores eléctricos y el
contacto entre metales pueden generar chispas.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que contie-

nen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solici-

tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-

tos.
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Informacion sobre certificacion
ATEX

Definicion del cédigo ATEX

El codigo ATEX es:
@ 12 G Ex hIIC T4 Gb
112 D Ex hIIIC T135°C Db
-20°C < Ta<40°C
Descripcion Valor Definiciéon
Grupo de equipos 11 Sector de su-
perficies
Clasificacion de los 2 Nivel alto de pro-
equipos teccion
Grupo 2 * zona 1 (gas)
e zona 2 (gas)
e zona 21
(polvo)
* zona 22
(polvo)
Atmosfera G La atmosfera
contiene gas, vapo-
res o neblina
D La atmosfera

contiene polvo

Disefio de seguridad h Producto mecanico

Grupo de gas Ic Hidrogeno/ Ace-
tileno
I1B Etileno

Polvo combustible
de superficie

Grupo de polvos IIC

Temperatura maxi- T1=450°C
ma en superficie en T2 = 300°C
atmosfera con gas
T3 =200°C
T4 =135°C
T5=100°C
T6 = 85°C
Temperatura maxi- Temperaturas de
ma en superficie en ejemplo:
atmosfera con T 85 °C
polvo
T100°C
T135°C
T200°C
T240°C

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

 Informacion sobre regulaciones y seguridad

» Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
 Listas de repuestos

* Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su re-
presentante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Dados Técnicos

Pressao Hidraulica da Fonte de Poténcia - Todos os Modelos

Min. 104 bar - Max. 700 bar
Min. 1500 psi - Max. 10000 psi

Faixa de Faixa de

Torque - Torque -
N° do Prod. Min. Max. Peso

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)
TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(Coaxial)
8434240605
TFO1 283 209 1885 1390 292 6.44
(Duplo)
8434241015
TF03 658 485 4379 3230 547 12.06
(Coaxial)
8434240993
TF03 658 485 4379 3230 5.64 1243
(Duplo)
8434240994
TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(Coaxial)
8434241116
TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(Duplo)
8434241117
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(Coaxial)
8434241149
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(Duplo)
8434241150
TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(Coaxial)
8434241524
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Faixa de Faixa de

Torque - Torque -
N° do Prod. Min. Max. Peso

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)
TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(Duplo)
8434241525
Declaracoes
Responsabilidade

Muitas situagdes no ambiente operacional poderao afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validacdo de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a diregdo rotacional depois de qualquer situacdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém nao se limitam a:

* idade e condicao das mangueiras e conexdes hidraulicas
da bomba hidraulica.

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

« alteracdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuracdo ou ambiente

* alteracdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteragdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteracdo do operador

* qualquer outra alteracdo que influencie o resultado do
processo de aperto

A inspecdo deve:

 Garantir que as condi¢des da junta ndo tenham sido alte-
radas por situacgdes de influéncia.

 Ser realizada apos a instalago inicial, manuteng@o ou re-
paro do equipamento.

* Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA
UNIAO EUROPEIA

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 S5GA declaramos, sob nossa exclu-
siva responsabilidade, que este produto (com nome, tipo e nu-
mero de série; ver primeira pagina) esta em conformidade
com a(s) seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

* I12GExhIIC T4 Gb
* 112D ExhIIIC T135°C Db

Normas harmonizadas aplicadas:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

A documentacao técnica em questdo foi compilada e comuni-
cada de acordo com a Machinery Directive (Diretiva de
Maquinas) 2006/42/EC e a Directive (Diretiva) ATEX

2014/34/UE Artigo 13 (1) b) ii no Orgéo Certificador ExVeri-
tas (Identificacdo UE N° NB2575). As autoridades podem so-
licitar o dossié técnico R&D-191990-T-004 da Diretiva
ATEX 2014/34/UE em:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor
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Representante autorizado da UE:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaragao sobre Ruido

* Nivel de pressao sonora <70 dB(A), incerteza 3 dB(A),
de acordo com ISO15744.

* Nivel de pressao sonora dB(A), incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO15744.

Esses valores declarados foram obtidos por testes de laborato-
rio de acordo com as normas citadas e sdo adequados para
comparag@o com os valores declarados para outras ferramen-
tas testadas de acordo com as mesmas normas. Esses valores
declarados nao sdo adequados para uso em avalia¢des de risco
e os valores medidos em locais de trabalho individuais podem
ser maiores. Os valores reais de exposicao e risco de dano ex-
perimentados por um usuario individual sdo tnicos e depen-
dem da forma como o usudrio trabalha, da peca trabalhada e
do design da estacdo de trabalho, bem como do tempo de ex-
posi¢do e da condigdo fisica do usuario.

Nos, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, ndo somos responsaveis pelas consequéncias do uso do
valores declarados, ao invés de valores refletindo a exposicao
real, em uma avaliagdo de risco individual, em um situagio de
trabalho sobre a qual ndo temos controle.

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar, em tempo habil, sintomas que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢do a ruido, para que os procedimentos de
manuseio possam ser modificados, de forma a ajudar a evitar
lesdes futuras.

@ A emissdo de ruidos é dada como um guia para o cons-
trutor da maquina. Dados sobre emissdo de vibragdo rui-
do da maquina completa devem ser indicados no Manual
de Instrugdes da maquina.
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DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DO
REINO UNIDO

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions Unit F1, Innovation Dri-

ve, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV9 5GA declaramos, sob nossa exclusiva res-
ponsabilidade, que este produto (com nome, tipo

e numero de série; ver primeira pagina) estd em
conformidade com o(s) seguinte(s) Regulamen-

to(s) do Reino Unido:

S.I1. 2008/1597, S.I. 2016/1107
« I12GExhIIC T4 Gb

e 112D ExhIIIC T135°C Db
Normas designadas aplicadas:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

A respectiva documentagao técnica foi compilada e comuni-
cada de acordo com The Supply of Machinery (Safety) Regu-
lations 2008 S.I. 2008/1597 and the Equipment and Protective
Systems Intended for Use in Potentially Explosive Atmosphe-
res Regulations 2016 S.I. 2016/1107 Article 13 (1) b) ii in the
Intertek UKCA Approval Body Number AB0359.

As autoridades poderdo solicitar o arquivo técnico
R&D-191990-T-004 for Equipment and Protective Systems
Intended for Use in Potentially Explosive Atmospheres Regu-
lations 2016 S.I. 2016/1107 na:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor

0
<

Informacgées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagao, Autorizacao e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunica¢do na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagoes aplica-se também a produtos que contém as cha-
madas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a “Lista de
Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acrescentado a
Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°® 7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto estd em con-
formidade com a atual legislacdo de restricao de substancias e
baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva RoHS (2011/65/
EU). Nao ocorre vazamento ou mutagdo do chumbo a partir
do produto durante uso normal ¢ a concentragdo do metal

chumbo no produto completo fica bem abaixo do limite apli-
cavel. Também deve-se levar em conta os requisitos locais re-
lacionados ao descarte de chumbo no final da vida util do pro-
duto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustracoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio ¢/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacio, operaciio e manuten-
¢do devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de monta-
gem industrial pode instalar, operar ou dar manutengao de
rotina no produto.

Finalidade

A apertadeira hidraulica ¢ uma ferramenta de poténcia hi-
dréulica projetada para exercer torque em um fixador, porcas
ou parafusos, para obter apertos ou desapertos adequados de
uma conexao pelo uso de sistemas hidraulicos. Apenas para
uso profissional.

Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

Palavras dos Avisos de Seguranca

As palavras Perigo, Alerta, Cuidado ¢ Aten¢ao nos avisos
de seguranca tém os seguintes significados:

PERIGO PERIGO indica uma situag@o de risco que, se
ndo for evitada, resultara em morte ou lesdo

grave.
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ALERTA ALERTA indica uma situagdo de risco que, se
ndo for evitada, podera resultar em morte ou le-
sdo grave.

CUIDADO CUIDADO, usado como um simbolo para alerta
de seguranga, indica uma situagdo de risco que,
se nao for evitada, pode vir a resultar em lesdo
leve ou moderada.

ATEN- ATENCAO ¢ usado para tratar as praticas que

CAO ndo estdo relacionadas a lesdes pessoais.

Instrugées especificas do produto
Instalagao

Seguranca Geral na Instalacao

Elevagao e Posicionamento.

Ao abaixar ou igar os torquimetros hidraulicos, deve-se consi-
derar o peso combinado da ferramenta, soquete e brago/dispo-
sitivo de reagdo. Sempre que possivel, especialmente em apli-
cacdes suspensas, a ferramente deve estar "mecanicamente"
suportada para evitar quaisquer movimentos ou deslocamen-
tos inesperados (queda). Quando isso nao for possivel, o ope-
rador deve apoiar o peso da ferramenta de forma segura, evi-
tando pontos de pingamento o tempo todo.

Inspecdo de Mangueiras

Selecione uma mangueira que seja adequada a temperatura,
pressdo e raio de curvatura da aplicag@o.

Inspecione sempre a mangueira para ver se ha danos ou
pontos de desgaste antes do uso:

+ Nao use mangueiras que apresentem abrasao ou cortes.
* Na&o use mangueiras torcidas.

» Nao use mangueiras com bolhas.

» Na&o use mangueiras com pontos achatados.

» Nao use mangueiras com conexdes corroidas ou vaza-
mentos nas extremidades.

» Nao use mangueiras em que o reforgo apresente salién-
cias no revestimento.

Operacgao

Seguranca Geral na Operacédo

Operacao em zona ATEX: Deve-se dar especial atencdo ¢
realizar uma avaliagdo de risco especifica da aplica¢ao antes
de utilizar essas ferramentas em uma zona ATEX. Consulte as
Instrugdes do Produto se precisar de outros esclarecimentos.

/\ AVISO Perigo de fluidos em alta pressio

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressdo hidraulica. Quando o circuito hi-
draulico ¢ pressurizado, o fluido hidraulico pode escapar
em alta velocidade. O vazamento de fluido sob alta pres-
sao pode penetrar na pele e causar lesdes graves. Se ocor-
rer um acidente, entre em contato com o servi¢o de saude
mais proximo imediatamente! Qualquer fluido que pe-
netre na pele tem de ser removido cirurgicamente dentro
de poucas horas ou pode causar gangrena.

» Sempre alivie a pressdo antes de desconectar as man-
gueiras hidraulicas ou outras linhas. Aperte todas as
conexdes antes de aplicar pressao.

» Use sempre oculos de seguranga aprovados para ve-
rificar se existem vazamentos. Nao use as maos para
verificar se ha vazamentos no circuito hidraulico.

» Sempre mantenha distancia de elementos com vaza-
mento durante o processo de aperto.

» Sempre use protecao para os olhos resistente a im-
pactos quando envolvido ou perto de operagdo, repa-
ro ou manuten¢do da ferramenta.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local
estejam usando protecao resistente a impactos para
os olhos e o rosto.

» Mesmo pequenos projéteis podem atingir os olhos e
causar cegueira.

A AVISO Risco de esmagamento

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Inspecione a dire¢@o de rotagdo da ferramenta antes de
comegcar! Ligar a ferramenta em uma dire¢do de rotagao
inesperada pode provocar acidentes ou danos materiais.
Pecas em movimento podem provocar esmagamento e
cortes.

> Antes de ligar a ferramenta, confirme se a dire¢do de
rotacdo esta correta.

» Mantenha as maos e os dedos longe de pegas em mo-
vimento.

OBSERVACAO Limitagdes de Pressio

Nunca ajuste a valvula de alivio da unidade da bomba a uma
pressdo maior do que a do componente de pressao nominal
mais baixa no sistema. Se o fizer, isso pode levar a lesdes e a
danos a propriedade.

Antes da Operagao

Ferramentas de torque hidraulico apresentam forgas extrema-
mente altas de reag¢@o e devem ser usadas com os dispositivos
de reagdo fornecidos. Os usuarios nunca devem tentar absor-
ver as forgas de reagdo dessas ferramentas.

* A estrutura de reagao deve ser forte e rigida o suficiente
para receber as pressdes do torquimetro hidraulico. Veri-
fique se a aplicag@o possui pontos de reacdo adequados
antes de usar o torquimetro. Em caso de duvida, entre em
contato com o fornecedor da ferramenta para obter orien-
tacgoes.
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Nao coloque pecas de enchimento, espacadores etc., entre
0 apoio de reacdo e o ponto de reacdo. Os acessorios de

reacgdo estdo disponiveis para aumentar o acesso aos pon-
tos de reacdo, garantindo a seguranga da operagdo/reagao.

Prenda o encaixe de impacto no encaixe quadrado. Verifi-
que se o retentor de encaixe quadrado esta total e firme-
mente encaixado. Verifique se os soquetes estdo dimensi-
onados para aceitar a produg@o plena de torque da ferra-
menta que estiver sendo utilizada.

Antes de aplicar pressdo ao sistema, verifique se a man-
gueira hidraulica esta corretamente conectada.

Sempre verifique e confirme se qualquer adaptador de so-
quete sextavado de encaixe direto ¢ capaz de transmitir o
torque méximo necessario para apertar o fixador; alguns
adaptadores de soquete sextavados de encaixe direto pos-
suem uma capacidade de torque inferior a producéo de
torque maximo da ferramenta.

Nao opere as ferramentas sem as protegdes, tampas prote-
toras ou parafusos. As protecdes e tampas protetoras im-
pedem o contato com as partes internas moveis das ferra-
mentas. Essas partes deverdo ser trocadas se estiverem
faltando ou apresentarem danos, antes de usar novamente
a ferramenta.

Superficies conicas sdo em geral inadequadas, pois o tor-
quimetro ird "correr" ou "montar" na conicidade, gerando
cargas prejudiciais a ferramenta. Confirme se o brago de
reacdo esta apoiado em um objeto fixo (ou seja, uma por-
ca adjacente, um flange, uma carcaga de equipamento
etc.). Fique atento, pois porcas soltas utilizadas como
ponto de reagdo podem girar quando a carga ¢ aplicada ao
fixador que estiver sendo apertado.

Informe todo o pessoal sobre falhas materiais inespera-
das. Certifique-se de que antes de que o procedimento co-
mece, apenas pessoal responsavel fique na area.

Durante a Operagao

O aperto e desaperto de porcas e parafusos utilizando ferra-
mentas de torque hidraulico apresentam movimento pouco
perceptivel visualmente. No entanto, as cargas, torques e
pressdes podem ser extremos.

Mantenha suas méos longe do fixador e dos pontos de re-
acao durante o processo de aperto. A ferramenta requer
um apoio durante a operagdo - ndo coloque as maos ou
qualquer outra parte do corpo entre o braco de reagdo e a
superficie de reacio. E altamente recomendavel o uso de
torquimetros hidraulicos com empunhaduras.

Nunca se posicione alinhado ao eixo do parafuso.

Nao fique na mesma linha do eixo do cilindro hidraulico
quando o torquimetro estiver sob pressao.

Os usuarios devem sempre estar cientes de que a pressio
pode aumentar muito rapidamente e de que um dos mem-
bros da equipe de tensionamento/aperto deve estar pronto
para aliviar a pressdo a qualquer momento.

Nao mova ou gire o coletor giratdrio enquanto a ferra-
menta estiver pressurizada.

Nunca deixe um sistema sob pressdo desacompanhado.

Confirme se o soquete/adaptador de soquete e o dispositi-
vo de reagdo permanecem totalmente engatados durante a
operagdo. Se observar movimentagao, pare e reinicie a
ferramenta.

Nunca ajuste o regulador de pressdo hidraulica com a fer-
ramenta na aplicagdo. Consulte as instru¢des de configu-
ragao.

Nunca aplique forga. Nunca golpeie o soquete ou a ferra-
menta com um martelo para melhorar o desempenho. Se
ndo for possivel girar a porca com a chave a 90% do seu
torque/pressdo maxima, sera necessaria uma ferramenta
maior.

Vez por outra, devido a fadiga ou limites de capacidade,
acionamentos quadrados e acionamentos hexagonais po-
dem falhar durante o uso. Caso ocorra uma falha como
essa, a apertadeira pode saltar ou cair do fixador/aplica-
¢do. Os operadores devem estar bem cientes e considerar
essa possibilidade durante sua avaliagdo de riscos, antes
de utilizar a ferramenta.

Durante operagdes prolongadas, verifique com frequéncia
se os engates hidraulicos estdo totalmente conectados e
apertados. Por exemplo, confirme se os engates nao "fol-
garam".

Movimentagdo do equipamento: Nao use mangueiras hi-
draulicas, articulagdes giratorias, a alimentacdo da bomba
ou cabos remotos para movimentar o equipamento.

A carga de choque de desaperto (“break out”) pode dani-
ficar componentes internos da ferramenta. Sempre verifi-
que e confirme a operagdo da ferramenta, caso cargas de
impacto repentinas tenham ocorrido durante a operagao
da ferramenta.

Apo6s a Operagao

Examine se ha tragos de dleo, pois isso serd um indicati-
vo de vazamento lento na mangueira. Fique bem atento as
pecas forjadas em ambos os lados da mangueira, pois sdo
areas onde vazamentos sdo mais comuns. Se for detecta-
do um vazamento lento, troque a mangueira.

Remova as mangueiras e troque as protegdes contra poei-
ra no niple e no engate da mangueira. Isso evitara que po-
eira ou granalha entre na mangueira e os danifique.

Limpe as mangueiras com pano limpo e pulverize 6leo
anticorrosivo adequado, como Shell Ensis ou Castrol
Rustillo.

Mangueiras e niples podem ser guardados com conteudo
de 6leo. Se for necessario esvaziar as mangueiras, desco-
necte os engates em cada uma das extremidades da man-
gueira e deixe o 6leo drenar em um recipiente adequado.

Libere qualquer pressao hidraulica residual de acordo
com as instru¢des da bomba.

Manuseio de Mangueiras

Faca a inspecdo diaria e troque-as em caso de rachadura,
desgaste, danos ou vazamento. Mangueiras detectadas
com danos devem ser trocadas.

Proteja as mangueiras e conectores de situag¢des de peri-
g0, como bordas afiadas, calor, impactos. Nao deixe obje-
tos pontiagudos cairem sobre a mangueira hidraulica.
Nunca passe sobre uma mangueira hidraulica, ndo impor-
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ta com que tipo de veiculo. Se o fizer, isso pode causar
danos internos a mangueira e leva-la a uma falha prema-
tura.

» Nao movimente uma mangueira hidraulica enquanto esta
estiver sob pressdo. Ndo tente segurar na mangueira hi-
draulica para se apoiar durante o seu uso.

» Nao use mangueiras hidraulicas, pecas giratdrias, a ener-
gia da bomba ou cabos remotos para movimentar o equi-
pamento.

» Nao curve as mangueiras além do raio minimo de curva-
tura. Fazé-lo causara esforgos na estrutura da mangueira e
podera levar a uma degradacdo prematura da mangueira.
O raio minimo de curvatura ¢ de 70 mm.

+ A faixa de temperatura ambiente segura para todas as
Mangueiras Hidraulicas Atlas Copco fica entre -20 °C e
+40 °C. Fora dessa faixa de temperatura, entre em contato
com a Atlas Copco para obter orientagdes.

Manutengoes de Rotina e Manutengdes
Corretivas

Seguranca em Manutengées de Rotina e
Manutencées Corretivas

Operaciao em zona ATEX: Ferramentas operadas em zonas
ATEX devem ser inspecionadas e mantidas regularmente.
Consulte as Instrugdes do Produto se precisar de outros escla-
recimentos.

Para obter o melhor desempenho, inspecione frequentemente
verificando se ha danos visiveis na ferramenta, gerador, man-
gueiras, conectores, cabos elétricos e acessorios. Siga sempre
as instru¢oes de manuten¢do da ferramenta e da bomba.

@ Sempre use protegao resistente a impacto para os olhos e
o rosto quando trabalhar com ou perto da ferramenta em
operagdo, reparo ou manutencéo ou durante uma troca de
acessorios.

Mangueira de Alta Pressao

» Todas investigagdes, manutengdes ou trabalhos de reparo
devem ser realizados quando o sistema como um todo es-
tiver a pressao zero.

* As mangueiras devem ser desmontadas com regularidade
e as conexdes e adaptadores devem ser inspecionados
quanto a desgastes ¢ danos. Se forem detectados desgas-
tes e danos durante a manutencao, as pegas afetadas de-
vem ser removidas e trocadas.

» Examine se ha tragos de 6leo, pois isso sera um indicati-
vo de vazamento lento na mangueira. Fique bem atento as
pecas forjadas em ambos os lados da mangueira, pois sdo
areas onde vazamentos sdo mais comuns. Se for detecta-
do um vazamento lento, troque a mangueira.

» Sempre limpe e enrole a mangueira ap6s cada uso. Limpe
as mangueiras com pano limpo e pulverize 6leo anticor-
rosivo adequado, como Shell Ensis ou Castrol Rustillo.

» Nao deixe a mangueira dobrar sobre obstaculos nem use a
mangueira para mover o equipamento preso a ela.

» Faca um teste de pressdo nas mangueiras a cada dois anos
e troque o conjunto de mangueiras a cada seis anos,

Instrugées de seguranca

Para reduzir o risco de ferimentos, todos que estejam usando,
instalando, fazendo reparos e manutengdes, alterando acesso-
rios ou trabalhando proximo desta ferramenta, devem ler e
compreender estas instrugdes antes de realizar qualquer uma
destas agdes. Nossa meta ¢ produzir ferramentas que o aju-
dem a trabalhar com seguranga e eficiéncia. O dispositivo de
seguranga mais importante para esta ou qualquer outra ferra-
menta é VOCE. Os seus cuidados e bom senso sio a melhor
protecdo contra lesdes. Nao ¢é possivel abranger todos os peri-
g0s possiveis aqui, mas tentamos destacar as areas em que sua
conscientizagao seja essencial.

» Somente operadores qualificados e treinados devem ins-
talar, ajustar ou usar esta ferramenta elétrica.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

* Nao utilize essa ferramenta se ela estiver danificada.

» Se as etiquetas de aviso de perigo na ferramenta deixarem
de ser legiveis ou se soltarem, substitua-as o quanto an-
tes.

Para mais informag¢6es de seguranga, consulte:

* Outros documentos e informagdes que acompanham esta
ferramenta.

* O seu empregador, sindicato e/ou associagdo de classe.

* Outras informagoes sobre satude e seguranga ocupacional
podem ser obtidas nos seguintes sites:

* https://www.osha.gov (EUA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

* Desconecte a fonte de alimentacdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar man-
gueiras, conexdes ou acessorios.

* Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressao hidraulica. O 6leo que escapa pode
penetrar a pele e causar ferimentos.

» Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexdes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.

» Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem
encaixados.

e As conexdes roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

* Nao use duas mangueiras gémeas conectadas ponta a
ponta. Isso fornece alta pressao ao lado de retragao da fer-
ramenta e provoca o seu mau funcionamento.

* Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

» Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de peri-
g0, como bordas afiadas, calor, impactos. Faca a inspecao
diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste, danos
ou vazamento.

» Nao tente soltar a conexao giratoria.
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» Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sdo classificados para a pressao maxima de trabalho
da bomba.

Perigos de conexio e fornecimento de ar
(OBSERVACAQO: Esta secdo é necessaria apenas para
bombas pneumaticas)

» Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

* Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressao da
mangueira e desconecte a bomba do fornecimento de ar
quando ndo estiver em uso, antes de trocar os acessorios
ou fazer reparos.

* Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

* Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves. Ve-
rifique sempre se existem mangueiras e conexoes danifi-
cadas ou soltas.

» Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

* Nao ultrapasse a pressdo maxima do fornecimento de ar
indicada na bomba.

Perigo de conexao e alimentacio elétrica
(OBSERVACAQO: Esta seciio é necessdria apenas para
bombas elétricas)

+ AVISO - ESTA MAQUINA DEVE SER ATERRADA.
Consulte as instrugdes de instalagdo que acompanham a
maquina.

» Sempre desligue a alimentacao elétrica e desconecte a
bomba quando ndo estiver em uso, antes de trocar acesso-
rios ou durante reparos.

* Protegdo contra choque elétrico. Ndo use a bomba elétrica
se o plugue nao estiver aterrado.

+ Evite sobrecarga elétrica. Use a tensdo / alimentacao
elétrica recomendada, conforme as indicagdes no motor.

* Reduza o comprimento das extensdes e confirme se a bi-
tola do fio e o aterramento sdo adequados.

* Os motores elétricos podem gerar faiscas e nunca devem
ser usados em ambientes potencialmente explosivos, a
menos que sejam certificados para essa finalidade.

Perigos na operacio

» Use roupas de seguranca adequadas. Ao manusear / ope-
rar equipamentos hidraulicos, use luvas de trabalho, 6cu-
los de seguranca, capacetes, calcados de seguranga, prote-
tor auricular e outros equipamentos aplicaveis. Nao use
luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes ou com
os dedos gastos.

 Evite partidas inesperadas. O controle remoto da bomba
deve ser usado apenas pelo operador da ferramenta. Uma
pessoa deve operar a bomba ¢ a ferramenta.

* Mantenha-se afastado durante a operacdo. Nao coloque as
maos ou qualquer outra parte do corpo entre o brago de
reagdo e a superficie de reagdo. Use a empunhadura de
apoio.

» Nao aplique for¢a. Nao bata com o martelo no soquete ou
na ferramenta para melhorar o desempenho. Se a porca
ndo girar com a chave, use uma ferramenta maior.

» Use a ferramenta certa para o trabalho. Nao force ferra-

mentas ou acessOrios pequenos para fazer o trabalho de
uma ferramenta maior. Nao use a ferramenta para uma fi-
nalidade diferente.

* E essencial usar a reacdo de torque adequada:

» Verifique se o brago de reagdo esta firmemente apoi-
ado em um objeto fixo (ou seja, uma porca, flange,
carcaga, etc. adjacente).

* Ajuste o brago de reagdo ou placa, de acordo com o
Manual de instrugdes. Evite uma folga excessiva.

* Confirme se o brago de reagao estd bem encaixado
antes da operacao.

» Confirme se as mangueiras hidraulicas e as conexdes
das mangueiras estdo livres de obstrugdes e pontos de
reacao.

» Somente depois aplique pressdo momentanea ao sis-
tema para garantir a colocacdo correta da ferramenta.
Em caso de duvida, pare e reajuste o brago.

Nunca ajuste o regulador de pressdo hidraulica com a fer-
ramenta na aplicagdo. Consulte as instru¢des de configu-
ragao.

Nao opere as ferramentas se estiverem sem as protegoes
ou tampas protetoras. As prote¢des ¢ tampas protetoras
impedem o contato com as partes internas méveis das fer-
ramentas. Essas partes deverdo ser instaladas ou trocadas
se ndo estiverem instaladas ou apresentarem danos, antes
de usar novamente a ferramenta.

Equipamento em movimento. Nao use mangueiras hi-
dréulicas, pecas giratdrias, a energia da bomba ou cabos
remotos para movimentar o equipamento.

Desconecte a fonte de alimentagdo ¢ despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar man-
gueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou desmontar a
ferramenta.

Inspecione regularmente para ver se ha danos visiveis na
ferramenta, gerador, mangueiras, conectores, linhas
elétricas e acessorios. Consulte os procedimentos corretos
de manuteng¢ao e pré-operagao da ferramenta e bomba no
Manual de instrugdes.

Perigos relacionados a projeciao de materiais em alta velo-
cidade

» Sempre use prote¢do para os olhos e o rosto quando se

envolver ou estiver perto da operagao, reparos ou manu-
tengOes na ferramenta ou durante trocas de acessorios da
ferramenta.

Certifique-se de que todas as outras pessoas no local es-
tao usando protecao resistente a impactos para os olhos e
o rosto. Até mesmo pequenos fragmentos podem atingir
os olhos ¢ causar cegueira.

Ferimentos graves podem resultar de fixadores apertados
demais ou de menos, que podem se romper ou afrouxar e
se desprender. Conjuntos soltos podem se tornar frag-
mentos e serem projetados em alta velocidade. Use um
torquimetro para conferir as montagens que exijam torque
especifico. OBSERVACAO Os chamados torquimetro de
estalo ndo verificam condi¢des de torque excessivo po-
tencialmente perigosas.
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» Somente use soquetes e acessorios de chaves de impacto
de alta qualidade em boas condi¢des. Os soquetes em
mau estado, ou soquetes e acessorios de mao podem esti-
lhagar.

» Garanta que a pega a ser trabalhada esteja fixada de for-
ma segura.

* Uma falha material inesperada pode resultar em graves
lesdes pessoais ou morte. Nao fique na mesma linha do
eixo do cilindro hidraulico quando o torquimetro estiver
sob pressdo.

Riscos por ruidos

* Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada por seu empregador e de
acordo com os regulamentos de satde e seguranga do tra-
balho.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropegdes ¢ quedas sdo as principais causas
de lesoes graves ou morte. Nao deixe excesso de man-
gueira e fios elétricos nas vias de acesso ou no local de
trabalho.

« Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de sat-
de (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/ou
dermatite). Use equipamento extrator de poeira e equipa-
mento de protegdo respiratoria quando trabalhar com ma-
teriais que produzam particulas em suspensao no ar.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Co-
nheca os perigos potenciais criados por sua atividade de
trabalho. Esta ferramenta ndo ¢ protegida contra o contato
com fontes de eletricidade.

» Naio se recomenda usar este equipamento em ambientes
potencialmente explosivos, a menos que seja certificado
para essa finalidade. Os motores elétricos podem gerar fa-
iscas, assim como o contato entre metais.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranca pessoal e manuten-
¢do do produto. Os sinais e autocolantes devem ser sempre fa-
ceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser encomen-
dados utilizando a lista de pecas sobressalentes.

©

Informagoes da Certificacdao ATEX
Definigcao do Codigo ATEX

s011050

Descricao Valor Definicao

Grupo do equipa- 1T Industria de Super-

mento ficie

Categoria do equi- 2 Nivel de protegao

pamento elevado

Grupo II * zona 1 (gés)

e zona 2 (gas)

» zona 21 (poei-
ra)

e zona 22 (poei-
ra)

Atmosfera G Atmosfera conten-
do gés, vapores ou
névoa

D Atmosfera conten-
do poeira

Design de seguran- h Produto mecénico

ca

Grupo de gases 1c Hidrogénio/Aceti-
leno
1B Etileno

Poeira combustivel
em superficie

Grupo de poeiras  IIIC

Temperatura max. T1=450°C
da superficie em at- T2 = 300°C
mosfera com Gas
T3 =200°C
T4 =135°C
T5 =100°C
T6 = 85°C
Temperatura max. Exemplo de tempe-
da superficie em at- raturas:
mosfera com Poei- T85 °C
ra
T100 °C
T135°C
T200 °C
T240 °C

O cédigo ATEX é:

@ 112 G Ex h1IC T4 Gb
112 D Ex h IIIC T135°C Db

-20°C<Ta<40°C

Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacgdes Técnicas, como:

+ - Informagoes regulatdrias e de seguranca

+ Dados técnicos

* Instrugodes de instalacdo, operagdo e manutengdo
* Listas de pecas de reposi¢do

» Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu re-
presentante local da Atlas Copco .
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Dati tecnici

Dati tecnici

Pressione idraulica di alimentazione tutti i modelli

Min 104 bar, max 700 bar
Min 1500 psi, max 10000 psi

Intervallo Intervallo
N. prod. coppia min coppia max Peso

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (b)
TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(coassiale)
8434240605
TFO1 283 209 1885 1390 2.92 6.44
(gemella)
8434241015
TFO03 658 485 4379 3230 547 12.06
(coassiale)
8434240993
TFO03 658 485 4379 3230 5.64 12.43
(gemella)
8434240994
TF05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(coassiale)
8434241116
TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(gemella)
8434241117
TF08 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(coassiale)
8434241149
TF08 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(gemella)
8434241150
TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(coassiale)
8434241524
TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(gemella)
8434241525
Dichiarazioni
Responsabilita

Numerosi eventi nell'ambiente operativo possono influenzare
il processo di serraggio e richiedono una convalida dei risulta-
ti. Ai sensi degli standard e/o dei regolamenti applicabili, con
la presente richiediamo all'utente di verificare la coppia appli-

cata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento
che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, a titolo esemplificativo, quanto segue:

* eta e condizioni dei tubi idraulici e dei collegamenti della
pompa idraulica

* installazione iniziale del sistema degli utensili

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

» modifiche dei collegamenti pneumatici o elettrici

» modifiche nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

* modifica operatore

 qualsiasi altra modifica in grado di influenzare il risultato
del processo di serraggio

11 controllo deve:

» Verificare che le condizioni del giunto non siano cambia-
te a seguito dell'influenza di dati eventi.

» Essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

 Si verifica almeno una volta per turno o con un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, dichiara, sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita, che il prodotto (con nome, tipo ¢ numero di serie
indicati sulla prima pagina) ¢ conforme alle seguenti direttive:
2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

12 GExhIIC T4 Gb
« 112D ExhIIC T135 °C Db

Norme armonizzate applicate:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

La documentazione tecnica pertinente ¢ stata compilata e co-
municata in conformita alla direttiva macchine 2006/42/CE e
ATEX 2014/34/UE articolo 13 (1) b) ii all'organismo notifi-
cato Intertek (identificazione UE No NB2575). Le autorita
possono richiedere il file tecnico R&D-191990-T-004 per la
Direttiva ATEX 2014/34/UE da:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14 agosto 2024
Nicholas Evans, direttore generale

Firma del dichiarante

()
=S

S

O

Rappresentante autorizzato UE
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Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dichiarazione relativa a rumore

 Livello di pressione sonora <70 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

 Livello di pressione sonora dB(A), incertezza 3 dB(A),
secondo ISO15744.

Tali valori dichiarati sono ottenuti tramite test di laboratorio
in conformita agli standard dichiarati e sono idonei al con-
fronto con i valori dichiarati di altri utensili testati in confor-
mita agli stessi standard. Tali valori dichiarati non sono ade-
guati all'uso nelle valutazioni di rischio e i valori misurati in
luoghi di lavoro individuali potrebbero essere piu elevati. |
valori di esposizione reali e il rischio di danni causati a un
utente singolo sono specifici e dipendenti dal modo in cui
l'utente lavora, dal pezzo e dal design del luogo di lavoro, ol-
tre che dal tempo di esposizione e dalla condizione fisica
dell'utente.

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
non puo essere ritenuta responsabile per le conseguenze deri-
vanti dall'utilizzo dei valori dichiarati, invece dei valori che
riflettono I'esposizione effettiva, in una valutazione del ri-
schio individuale in una situazione lavorativa sulla quale De-
soutter non ha alcun controllo.

Si consiglia I’adozione di un programma di controllo sanitario
per individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione al
rumore, in modo da modificare le procedure di gestione e pre-
venire disabilita significative.

@ Le emissioni acustiche sono riportate come guida per il
costruttore. I dati sulle emissioni acustiche per la macchi-
na completa devono trovarsi nel manuale di istruzioni per
la macchina.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA REGNO
UNITO

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening l ' K
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pende-

ford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
dichiara, sotto la propria esclusiva responsabili-

ta, che il prodotto (con nome, tipo e numero di
serie indicati sulla prima pagina) ¢ conforme alle
seguenti normative del Regno Unito:

S.I1. 2008/1597, S.1. 2016/1107

e 12 GExhIIC T4 Gb

* 12D ExhIIC T135°C Db
Standard designati applicati:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

La documentazione tecnica di rilievo ¢ stata compilata e co-
municata in conformita con la Direttiva The Supply of Machi-
nery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 ¢ la Direttiva

Equipment and Protective Systems Intended for Use in Poten-
tially Explosive Atmospheres Regulations 2016 S.1.
2016/1107 articolo 13 (1) b) ii nel Intertek UKCA Approval
Body Number AB0359.

La autorita possono richiedere il file tecnico R&D-191990-
T-004 della Direttiva Equipment and Protective Systems In-
tended for Use in Potentially Explosive Atmospheres Regula-
tions 2016 S.I. 2016/1107 a:

Intertek Testing & Certification Ltd, unita 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14 agosto 2024
Nicholas Evans, Direttore generale

Firma del dichiarante

()
E——

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla registrazio-
ne, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze
chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i requisiti rela-
tivi alla comunicazione nella catena di approvvigionamento.
L'obbligo di informazione vale anche per i1 prodotti contenenti
le cosiddette sostanze estremamente problematiche ("elenco
delle sostanze candidate"). I1 27 giugno 2018, il piombo me-
tallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato aggiunto all'elenco
delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Ci0 ¢ in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esenzioni
legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). Il piombo non
colera dal prodotto o si modifichera durante il normale utiliz-
z0. La concentrazione di piombo nel prodotto completo ¢ in-
feriore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti locali
sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita del
prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puo causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
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A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni
di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle specifi-
che tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato ¢ manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

La chiave dinamometrica idraulica ¢ un elettroutensile proget-
tato per esercitare una coppia su un elemento di fissaggio, da-
di e bulloni per ottenere il corretto serraggio o allentamento di
una connessione attraverso l'uso di un sistema idraulico. Solo

per uso professionale.

Non sono ammessi altri usi.

Parole dei segnali di sicurezza

Le parole dei segnali di sicurezza pericolo, attenzione, pru-
denza e nota hanno i seguenti significati:

PERICO- PERICOLO indica una situazione di pericolo
LO che, se non evitata, provochera infortuni gravi o
mortali.

ATTEN- ATTENZIONE indica una situazione di pericolo
ZIONE che, se non evitata, potra provocare infortuni
gravi o mortali.

PRUDEN- PRUDENZA, utilizzato con il simbolo di allar-

ZA me, indica una situazione di pericolo che, se non
evitata, potrebbe provocare infortuni di scarsa o
minore gravita.

NOTA NOTA ¢ utilizzato per evidenziare pratiche non
corrette che non comportano lesioni personali.

Istruzioni specifiche del prodotto
Installazione

Sicurezza generale dell'installazione

Sollevamento e posizionamento

Nel maneggiare e sollevare le chiavi dinamometriche idrauli-
che, tenere in considerazione il peso combinato dell'utensile,
della bussola e del braccio/dispositivo di reazione. Se possibi-
le, in particolare nelle applicazioni aeree, sostenere "meccani-
camente" l'utensile per prevenire i movimenti improvvisi o gli
spostamenti (cadute). Se non fosse possibile eseguire tale
operazione, 'operatore dovra sostenere il peso dell'utensile in
modo sicuro, evitando i punti di schiacciamento.

Ispezione del flessibile

Selezionare un flessibile compatibile con temperatura, pres-
sione e raggio di piegatura per l'applicazione.

Controllare sempre il flessibile per escludere la presenza
di danni o tracce di usura

* Non utilizzare il flessibile in presenza di abrasioni o tagli
* Non utilizzare flessibili attorcigliati

* Non utilizzare il flessibile se presenta bolle o vesciche

* Non utilizzare il flessibile se presenta punti appiattiti

¢ Non utilizzare il flessibile con connessioni terminali che
presentano corrosioni o perdite

* Non utilizzare il flessibile se il rinforzo sporge attraverso
la copertura

Funzionamento

Norme generali di sicurezza per il funzionamento

Funzionamento in una zona ATEX: Prima di utilizzare que-
sti strumenti all'interno di una zona ATEX, prestare particola-
re attenzione ed effettuare una valutazione del rischio specifi-
ca per l'applicazione. Fare riferimento alle istruzioni sul pro-
dotto per ulteriori chiarimenti.
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A ATTENZIONE Pericolo per fluidi ad alta pressione

Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione.
Quando il circuito idraulico ¢ pressurizzato, il fluido
idraulico puo fuoriuscire ad alta velocita. Gli spruzzi di
fluido in pressione possono penetrare sotto la cute cau-
sando gravi lesioni. Se si verifica un incidente, contattare
immediatamenteil servizio di assistenza alla salute pit
vicino! Qualsiasi fluido iniettato nella pelle deve essere
rimosso chirurgicamente entro poche ore per impedire la
cancrena.

» Prima di scollegare le condutture idrauliche o altri
tubi, scaricare sempre la pressione. Prima di applica-
re la pressione, serrare bene tutte le connessioni.

» Quando si effettua il controllo per eventuali perdite,
indossare sempre occhiali protettivi di sicurezza
omologati. Non usare le mani per controllare se vi
sono perdite nel circuito idraulico.

» Durante il processo di serraggio, tenersi sempre lon-
tani da elementi soggetti a perdite.

» Indossare sempre strumenti di protezione degli occhi
e del viso resistenti agli urti quando impegnati nel o
in prossimita del funzionamento, riparazione o ma-
nutenzione dell’unita.

» Verificare che le altre persone nella zona stiano in-
dossando protezioni antiurto per occhi e volto.

» Anche oggetti proiettati di piccole dimensioni posso-
no causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

A ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento

N

/.
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Eseguire un controllo della direzione di rotazione
dell'utensile prima dell'avvio! Un avvio in una direzione
di rotazione imprevista puo causare lesioni o danni. Le
parti mobili possono schiacciare e tagliare.

» Assicurarsi che la direzione di rotazione dell'utensile
sia corretta prima di avviare l'utensile.

» Tenere le mani e le dita a distanza dalle parti in mo-
vimento.

NOTA Limitazioni di pressione

Non preimpostare la valvola di sicurezza dell'unita della pom-
pa su una pressione maggiore di quella del componente dalla
pressione nominale piu bassa nel sistema. Cio potrebbe causa-
re lesioni e/o danni alla proprieta.

Prima delle operazioni

Gli utensili dinamici idraulici presentano forze di reazione
molto elevate e devono essere utilizzati con i dispositivi di
reazione in dotazione. Gli utenti non devono mai assorbire le
forze di reazione di questi strumenti.

 La struttura di reazione deve essere sufficientemente ro-
busta e rigida per ricevere le forze prodotte dalla chiave
dinamometrica idraulica. Ispezionare 'applicazione per

individuare i punti di reazione adeguati prima di applicare
la chiave dinamometrica. In caso di dubbi, contattare il
fornitore dell'utensile per chiedere consulenza.

» Non collocare pezzi di imballaggio, distanziali ecc. tra lo
stivale di reazione e il punto di reazione. Sono disponibili
accessori di reazione per favorire l'accesso ai punti di rea-
zione e ottenere operazioni e reazioni sicure.

* Fissare la bussola a impulsi all'attacco quadrato. Verifica-
re che il fermo sia completamente e correttamente impe-
gnato sull'attacco quadrato. Verificare che le bussole sia-
no classificate per la coppia massima erogata dall'utensile
adoperato.

» Prima di applicare pressione al sistema, verificare che
ciascun flessibile idraulico sia collegato correttamente.

» Controllare e confermare sempre che qualsiasi unita esa-
gonale a montaggio diretto sia in grado di trasmettere I'in-
tera coppia necessaria per serrare il dispositivo di fissag-
gio: alcune unita esagonali a montaggio diretto dispongo-
no di una capacita di coppia inferiore a quella massima
erogata dall'utensile.

* Non utilizzare utensili privi di protezioni, piastra di prote-
zione o viti. I rivestimenti e le piastre di protezione impe-
discono il contatto con le parti interne in movimento
dell'utensile. In caso di smarrimento o danneggiamento di
tali elementi, sostituirli prima di utilizzare nuovamente
l'utensile.

+ Di solito, le superfici coniche sono inadatte allo scopo,
poiché la chiave dinamometrica "cavalchera" o "scalera"
il cono causando carichi avversi all'utensile. Verificare
che il braccio di reazione sia saldamente agganciato a un
oggetto stazionario (es. dado adiacente, flangia, alloggia-
mento dell'apparecchiatura ecc). Nota: i dadi non serrati
utilizzati come punto di reazione potrebbero ruotare in
caso di applicazione del carico sul dispositivo di fissaggio
in corso di serraggio.

+ Informare tutto il personale in caso di guasto imprevisto
del materiale. Assicurarsi che solo il personale responsa-
bile rimanga nell'area prima dell'inizio della procedura.

Durante le operazioni

Il serraggio e l'allentamento di dadi e bulloni mediante utensi-
li a coppia idraulica comporta pochi movimenti visibili. In
ogni modo, questa operazione puo produrre carichi, coppie e
pressioni estremi.

» Tenere le mani a distanza dal dispositivo di fissaggio e
dai punti di reazione durante il processo di serraggio. So-
stenere lo strumento durante il funzionamento: non posi-
zionare le mani o altre parti del corpo tra il braccio e la
superficie di reazione. Si consiglia di utilizzare le impu-
gnature con le chiavi dinamometriche idrauliche.

* Non posizionarsi mai in linea con I'asse del bullone.

» Non posizionarsi in linea con I'asse del cilindro idraulico
quando la chiave torsiometrica € sotto pressione.

* Gli utenti devono essere al corrente della rapidita dell'ac-
cumulo della pressione. Un membro del team di tensiona-
mento deve essere pronto a scaricare la pressione in qual-
siasi momento.

» Non spostare o ruotare il collettore girevole mentre l'uten-
sile ¢ sotto pressione.
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* Non lasciare mai incustodito un sistema in pressione.

 Verificare che la bussola/il dispositivo di reazione siano
completamente innestati durante il funzionamento
dell'utensile. In presenza di movimento, arrestare e reim-
postare 'utensile.

* Non utilizzare il regolatore di pressione idraulica durante
l'esecuzione di un'applicazione. Consultare le istruzioni di
messa a punto.

» Non usare mai la forza. Mai colpire la bussola o l'utensile
con un martello per aumentarne le prestazioni. Se il dado
non gira con la chiave utilizzata al 90% della coppia/pres-
sione massima dell'utensile, adoperare un utensile di di-
mensioni maggiori.

e Occasionalmente, a causa dell’affaticamento o dei limiti
di capacita, gli azionamenti quadri e azionamenti esago-
nali possono guastarsi durante I'uso. In caso di guasto di
questo tipo, la chiave dinamometrica puo saltare o cadere
dall'elemento di fissaggio/applicazione. Gli operatori de-
vono essere consapevoli di questa eventualita durante la
valutazione del rischio preventiva all'uso dell'utensile.

* Durante 1’'uso prolungato, verificare spesso il serraggio e
collegamento completo dei giunti idraulici, ad esempio
verificando che i giunti non siano "arretrati".

» Spostamento dell’apparecchiatura: Non utilizzare flessi-
bili idraulici, parti girevoli, forza della pompa o cavi re-
moti per movimentare 1'attrezzatura.

* Il carico d'urto rotto (allentamento del dispositivo di fis-
saggio) puo danneggiare i componenti interni dell'utensi-
le. Controllare e confermare sempre il funzionamento
dell'utensile in presenza di carichi improvvisi di urto du-
rante il funzionamento dello stesso.

Dopo le operazioni

» Verificare la presenza di tracce di olio sul tubo (indica-
zione di una perdita lenta). Prestare molta attenzione alle
guaine nelle due estremita del tubo poiché si tratta delle
aree pit comuni di fuoriuscita dell'olio. In presenza di
una perdita lenta, sostituire il tubo.

» Rimuovere i tubi e riposizionare i cappucci antipolvere
sul nipplo e sul raccordo del tubo. per evitare I'ingresso di
polvere o sabbia nel tubo e i conseguenti danni.

* Pulire i tubi con un panno pulito e applicare un olio anti-
ruggine adatto come Shell Ensis o Castrol Rustillo.

« E possibile conservare tubi e nippli a cui & stato applicato
olio. Se ¢ necessario svuotare 1 flessibili, rimuovere il
nipplo e il raccordo da ciascuna estremita e lasciar deflui-
re I'olio in un contenitore adatto.

* Rilasciare I'eventuale pressione idraulica residua secondo
le istruzioni della pompa.

Gestione dei tubi

* Ispezionare quotidianamente e sostituire le parti incrinate,
usurate, danneggiate o con perdite. Sostituire tutti i tubi
danneggiati.

» Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Non far cadere og-
getti appuntiti sul tubo flessibile idraulico né schiacciarlo
con nessun tipo di veicolo. Cio potrebbe causare danni in-
terni e guasti prematuri al tubo.

* Non spostare un tubo idraulico mentre ¢ in pressione.
Non usare il tubo idraulico come sostegno durante 'uso.

* Non utilizzare tubi idraulici, parti girevoli, forza della
pompa o cavi remoti per spostare l'attrezzatura.

* Non piegare i tubi oltre il raggio di curvatura minimo. In
caso contrario, la struttura del tubo potrebbe deformarsi,
con conseguente degrado prematuro del tubo. Il raggio di
curvatura minimo ¢ di 70 mm.

» L'intervallo di temperatura di sicurezza di tutti i flessibili
idraulici Atlas Copco ¢ compreso tra -20 °C e +40 °C am-
bientali. Al di fuori di questo intervallo di temperatura
occorre contattare Atlas Copco per una consulenza.

Assistenza e manutenzione

Sicurezza di assistenza e manutenzione

Funzionamento in una zona ATEX: Ispezionare e sottopor-
re a manutenzione regolare gli strumenti utilizzati nelle zone
ATEX. Fare riferimento alle istruzioni sul prodotto per ulte-
riori chiarimenti.

Per prestazioni ottimali, controllare visivamente e con fre-
quenza l'assenza di danni a utensile, alimentatore, tubi, con-
nettori, linee elettriche e accessori. Attenersi sempre alle
istruzioni per la manutenzione dell'utensile e della pompa.

@ Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e il
volto lavorando con l'utensile o in prossimita di esso, per
le operazioni di manutenzione, utilizzo, riparazione o so-
stituzione degli accessori.

Flessibile ad alta pressione

» Eseguire tutti i lavori di indagine, manutenzione o ripara-
zione solo con il tenditore ¢ a pressione zero.

* Smontare i tubi flessibili regolarmente e ispezionare i rac-
cordi e gli adattatori in cerca di usura e danni. Se durante
la manutenzione vengono individuati segni di usura o
danni, rimuovere e sostituire la parte interessata.

» Verificare la presenza di tracce di olio sul tubo (indica-
zione di una perdita lenta). Prestare molta attenzione alle
guaine nelle due estremita del tubo poiché si tratta delle
aree piu comuni di fuoriuscita dell'olio. In presenza di
una perdita lenta, sostituire il tubo.

 Pulire sempre ¢ avvolgere il flessibile dopo ciascun utiliz-
zo. Pulire 1 tubi con un panno pulito e applicare un olio
antiruggine adatto come Shell Ensis o Castrol Rustillo.

» Non far passare il flessibile sopra gli ostacoli o utilizzare
il flessibile per spostare le attrezzature collegate.

» Eseguire i test della pressione sui tubi di test ogni due an-
ni e sostituirli dopo sei.

Istruzioni di sicurezza

Per diminuire il rischio di eventuali danni fisici, € necessario
che chiunque si appresti ad utilizzare, installare, riparare, ese-
guire la manutenzione o la sostituzione di accessori o che
semplicemente lavori nelle strette vicinanze di questo utensile
legga e capisca tutti i punti delle presenti istruzioni. Il nostro
obiettivo ¢ produrre utensili che aiutino a lavorare con effi-
cienza ed in sicurezza. Il dispositivo di sicurezza pitu impor-
tante per questo o per altri utensili ¢ costituito dall'UTENTE.
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E innanzitutto I'utente che con una cura e un'attenzione parti-
colari deve prevenire eventuali danni. Non ¢ possibile analiz-
zare tutti i possibili pericoli in questa sede, ma abbiamo evi-
denziato le aree di cui ¢ importante essere consapevoli.

* Questo utensile elettrico deve essere installato, regolato e
utilizzato solo da personale qualificato ed addestrato.

* Questo prodotto e i relativi accessori non devono essere
modificati.

* Non utilizzare 'utensile se ¢ stato danneggiato.

» Seisegnali di pericolo sull'utensile diventano illeggibili o
si staccano, sostituirli immediatamente.

Per ulteriori informazioni sulla sicurezza,
consultare:

 Altri documenti ¢ informazioni in dotazione a questo
utensile.

* Il proprio datore di lavoro, sindacato e/o associazione
professionale.

* E possibile ottenere ulteriori informazioni sulla salute e la
sicurezza sul lavoro nei seguenti siti Web:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento idrauli-
co

* Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi o
accessori.

» Non impugnare, toccare o entrare in contatto con una per-
dita di pressione idraulica. La fuoriuscita di olio puo pe-
netrare nella pelle causando lesioni.

* Serrare tutti i collegamenti idraulici. I raccordi filettati al-
lentati o errati potrebbero causare problemi, se sottoposti
a pressione. Un serraggio eccessivo puo causare la rottura
prematura della filettatura. Serrare i raccordi saldamente
e senza perdite.

» Verificare che i raccordi a sgancio rapido siano puliti
e completamente innestati.

* Le connessioni filettate, come ad esempio raccordi,
manometri e via dicendo, devono essere pulite, salda-
mente serrate e prive di perdite.

» Non utilizzare due tubi accoppiati collegati alle estremita.
Questo manda alta pressione al lato retratto dell'utensile
causandone il funzionamento difettoso.

* Non utilizzare i tubi flessibili attorcigliati. Ispezionare e
sostituire le parti danneggiate.

» Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Ispezionare quoti-
dianamente e sostituire le parti incrinate, usurate, danneg-
giate o con perdite.

* Non tentare di allentare il collegamento girevole.

 Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori idrauli-
ci siano tarati per la pressione di esercizio massima della
pompa.

Rischi connessi all'alimentazione pneumatica e relativi
collegamenti

(NOTA: questa sezione si riferisce solo alle pompe pneu-
matiche)

+ L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni.

* Chiudere sempre l'erogazione dell'aria, eliminare 1'aria re-
sidua presente nel tubo e scollegare la pompa dalla rete
quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli acces-
sori o quando si eseguono riparazioni.

* Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

* Il colpo di frusta dei tubi flessibili pud causare gravi le-
sioni. Controllare che non siano presenti tubi flessibili e
raccordi danneggiati o allentati.

* Quando si utilizzano raccordi a baionetta universali, inse-
rire le spine di sicurezza.

* Non superare la pressione pneumatica massima indicata
sulla pompa.

Pericoli correlati a linee di alimentazione e connessioni
elettriche

(NOTA: questa sezione si riferisce solo alle pompe elettri-
che)

* ATTENZIONE - QUESTA MACCHINA DEVE ESSE-
RE MESSA A TERRA. Fare riferimento alle istruzioni di
installazione in dotazione alla macchina.

* Escludere sempre l'alimentazione elettrica e scollegare la
pompa quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli
accessori o quando si eseguono riparazioni.

» Protezione contro le scosse elettriche. Non utilizzare la
pompa elettrica se la spina non € messa a terra.

« Evitare il sovraccarico elettrico. Utilizzare la tensione/ali-
mentazione consigliata come indicato sul motore.

 Ridurre al minimo la lunghezza delle prolunghe e verifi-
care che i cavi siano di dimensioni adeguate e presentino
la messa a terra.

* [ motori elettrici possono generare scintille € non devono
mai essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosi-
ve se non certificati per quello scopo.

Rischi connessi all'utilizzo

* Indossare un abbigliamento di sicurezza idoneo. Durante
la movimentazione/utilizzo di apparecchiature idrauliche,
indossare guanti, occhiali di protezione, casco protettivo,
scarpe antinfortunistiche, protezioni acustiche e altri in-
dumenti adeguati. Non indossare guanti larghi o guanti
tagliati o logori.

+ Evitare I’avviamento accidentale. Il controllo remoto del-
la pompa ¢ ad uso esclusivo dell'operatore dell'utensile.
La pompa e ['utensile devono essere utilizzate da un solo
operatore.

e Tenersi a distanza durante il funzionamento. Non posizio-
nare le mani o altre parti del corpo tra il braccio di reazio-
ne e la superficie di reazione. Usare la maniglia di sup-
porto.

» Non esercitare forza. Non colpire con un martello la bus-
sola o 'utensile per aumentare le prestazioni. Se il dado
non ruota con la chiave impiegata, utilizzare un utensile
di dimensioni maggiori.
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» Utilizzare 'utensile corretto per I'applicazione. Non for-
zare utensili o accessori di piccole dimensioni quando ¢
necessario I'impiego di un utensile piu grande. Non utiliz-
zare un utensile per scopi diversi da quelli previsti.

* La reazione corretta della coppia € essenziale:

 Verificare che il braccio di reazione sia saldamente
attestato contro un oggetto fermo (ad es., un dado,
flangia, alloggiamento di apparecchiatura adiacenti
ecc.).

» Regolare il braccio o la piastra di reazione come indi-
cato nel manuale di istruzioni. Evitare un gioco ec-
cessivo.

 Verificare che il braccio di reazione sia completa-
mente impegnato prima del funzionamento.

 Assicurarsi che i tubi idraulici e le connessioni dei tu-
bi siano prive di ostruzioni cosi come i punti di rea-
zione.

* A quel punto, solo a quel punto, applicare una pres-
sione momentanea al sistema per verificare il posi-
zionamento corretto dell'utensile. In casi di dubbi, in-
terrompere e regolare nuovamente il braccio di rea-
zione.

Non utilizzare il regolatore di pressione idraulica durante
l'esecuzione di un'applicazione. Fare riferimento alle
istruzioni di messa a punto.

Non utilizzare utensili privi del rivestimento o della pia-
stra di protezione. I rivestimenti e le piastre di protezione
impediscono il contatto con le parti interne in movimento
dell'utensile. In caso di smarrimento o danneggiamento,
procurarsi nuove piastre o rivestimenti prima di utilizzare
nuovamente l'utensile.

Parti mobili. Non utilizzare tubi idraulici, parti girevoli,
forza della pompa o cavi remoti per spostare l'attrezzatu-
ra.

Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi,
accessori o per regolare o smontare ['utensile.

Controllare visivamente e regolarmente I'assenza di danni
all'utensile, alimentatore, tubi, connettori, linee elettriche
e accessori. Fare riferimento al manuale di istruzioni per
la manutenzione corretta dell'utensile e della pompa e per
i controlli prima del funzionamento.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

* Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di es-
so per operazioni di manutenzione, funzionamento o ripa-
razione o per la sostituzione di accessori.

Verificare che le altre persone nella zona stiano indossan-
do protezioni antiurto per occhi e volto. Anche oggetti
proiettati di piccole dimensioni possono causare infortuni
agli occhi o addirittura cecita.

I dispositivi di fissaggio a coppia eccessiva o scarsa pos-
sono causare gravi lesioni ed essere soggetti a rottura, al-
lentamento o separazione. Le parti staccate possono di-
ventare proiettili. Gli assemblaggi che richiedono una de-
terminata coppia devono essere verificati utilizzando un
misuratore di coppia. NOTA Le cosiddette chiavi torsio-
metriche a scatto non sono in grado di controllare condi-
zioni di coppia eccessiva potenzialmente pericolose.

» Utilizzare solo bussole di alta qualita adatte alla chiave ad
impulsi e accessori in buone condizioni. Bussole in catti-
ve condizioni o bussole manuali e accessori possono rom-
persi.

 Verificare che il pezzo sia fissato saldamente.

» La rottura imprevista del materiale potrebbe causare le-
sioni personali gravi o mortali. Non posizionarsi in linea
con l'asse del cilindro idraulico quando la chiave torsio-
metrica ¢ sotto pressione.

Rumori pericolosi

» Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e malattie come il tinnito auricolare. Utilizza-
re le protezioni acustiche consigliate dal datore di lavoro
o imposte dalle norme di salute e sicurezza sul lavoro.

Rischi relativi al luogo di lavoro

» Scivolamenti, inciampi e cadute possono causare infortu-
ni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza di
tratti di tubo flessibile e cavi elettrici sulla superficie di
calpestio o di lavoro.

 Evitare l'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare 1'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

« Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. E necessa-
rio essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal contatto con
fonti di energia elettrica.

* Questa apparecchiatura non ¢ progettata per essere utiliz-
zata in ambienti con pericolo di esplosioni se non certifi-
cata per quello scopo. I motori elettrici possono generare
scintille cosi come il contatto tra metalli.

Informazioni sull’etichettatura ambientale
degli imballaggi

Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a densi- HDPE 2
ta elevata

Cloruro di polivini- PVC 3
le

Polietilenec a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS

Poliuretano PU 7
Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Fibra di legno non PAP 21
corrugata

Carta PAP 22
Legno FOR 50
Carta e fibra di le- C/PAP 81
gno/plastica
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Decisione UE 129/97/CE.

Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazio-
ni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione
del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre
leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facen-

do riferimento alla lista dei ricambi.

@H’]

s011050

Informazioni sulla certificazione

ATEX
Definizione di codice ATEX

Il codice ATEX é:

@ 112 G Ex hIIC T4 Gb
112D ExhIIIC T135 °C Db
-20°C =+ 40°C
Descrizione Valore Definizione

Gruppo di apparec- 11
chiature

Categoria delle ap- 2
parecchiature

Gruppo 11

Atmosfera G

Progettazione di si- h

curezza
Gruppo di gas IIC

1IB
Gruppo per la pol- TIIC
vere

Temperatura super-
ficiale max. in at-
mosfera gassosa

48

Trattamento super-
fici

Livello di protezio-
ne alto
* zona | (gas)
» zona 2 (gas)
» zona 21 (pol-
vere)

+ zona 22 (pol-
vere)

Atmosfera conte-
nente gas, vapori o
aerosol

Atmosfera conte-
nente polvere

Prodotto meccani-
co

Idrogeno/acetilene
Etilene

Polvere del combu-
stibile superficiale

T1 =450°C
T2 =300°C
T3 =200°C
T4 =135°C
T5=100°C
T6 = 85°C

Descrizione Valore Definizione

Temperatura super-
ficiale max. in at-
mosfera polverosa

Temperature esem-
plificative:

T85°C

T100°C
T135°C
T200°C
T240°C

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
e Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

e Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Technische gegevens

Hydraulische druk voeding alle modellen

Min. 104 bar - max. 700 bar
Min. 1500 psi - max. 10000 psi

Min. koppel- Max. koppel-

Prod.nr. bereik bereik Gewicht
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (b)

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06

(coaxiaal)

8434240605

TFO1 283 209 1885 1390 2.92 6.44

(dubbel)

8434241015

TF03 658 485 4379 3230 5.47 12.06

(coaxiaal)

8434240993

TF03 658 485 4379 3230 5.64 1243

(dubbel)

8434240994
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Min. koppel- Max. koppel-
Prod.nr. bereik bereik Gewicht

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)

TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(coaxiaal)

8434241116

TFO05 1137 839
(dubbel)

8434241117

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(coaxiaal)

8434241149

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(dubbel)

8434241150

TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(coaxiaal)

8434241524

TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(dubbel)

8434241525

7579 5590 9.38 20.68

Verklaringen

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

» ouderdom en staat van hydraulische slangen en aanslui-
tingen van de hydraulische pomp

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

+ verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

 verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

+ verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

+ andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

+ uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of re-
paratie van de uitrusting.

» minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, <meta-ref type="dynamic" na-
me="AC.ITBA.CompanySpecific.company address">[Com-
pany Specific Company address]</meta-ref> verklaren dat
het product (met naam, type- en serienummer, zie voorpagi-
na) in overeenstemming is met de volgende richtlijn(en):
2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

* I12GExhIIC T4 Gb
e 112D ExhIIIC T135°C Db

Toegepaste geharmoniseerde normen:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

De relevante technische documentatie is opgesteld en gecom-
municeerd in overeenstemming met Machinerichtlijn
2006/42/EU en ATEX-richtlijn 2014/34/EU Artikel 13 (1) b)
ii aan de Notified Body Intertek (EU Identification No
NB2575). Autoriteiten kunnen het technische bestand
R&D-191990-T-004 voor ATEX-richtlijn 2014/34/EU opvra-
gen via:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14 augustus 2024
Nicholas Evans, Algemeen directeur

Handtekening van de opsteller
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EU-vertegenwoordiger

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Verklaring geluid

* Geluidsdrukniveau <70 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met ISO15744.

e Geluidsdrukniveau dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in over-
eenstemming met ISO15744.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door middel van la-
boratoriumtests volgens de opgegeven normen en zijn ge-
schikt voor vergelijking met de aangegeven waarden van an-
dere gereedschappen die volgens dezelfde normen zijn getest.
Deze aangegeven waarden zijn niet geschikt voor gebruik in
risicobeoordelingen. Waardes op individuele werkplekken
kunnen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en
het risico van schade die een individuele gebruiker ondervindt
zijn uniek en hangen af van de manier waarop de gebruiker
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werkt, van het werkstuk en van het ontwerp van het werkstati-
on, alsook van de blootstellingstijd en de fysieke conditie van
de gebruiker.

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, zijn niet aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik
van de weergegeven waarden, in plaats van de waarden die
passen bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een
afzonderlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waar-
over wij geen controle hebben

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan geluid, zo-
dat managementprocedures aangepast kunnen worden om toe-
komstig letsel te voorkomen.

@ De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de machine-
bouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids voor de gehele
machine staan in het instructichandboek voor de machi-
ne.

VK-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, <meta-ref type="dynamic" name="AC.IT-
BA.CompanySpecific.company ad-

dress">[Company Specific Company address]</

meta-ref> verklaren dat het product (met naam,

type- en serienummer, zie voorpagina) in over-
eenstemming is met de volgende Britse verorde-

ning(en):

S.I1. 2008/1597, S.I. 2016/1107
« 12 GExhIIC T4 Gb

e 112D ExhIIC T135°C Db
Toegepaste aangewezen normen:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

De relevante technische documentatie is opgesteld en gecom-
municeerd in overeenkoomst met de The Supply of Machine-
ry (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (Verordeningen
betreffende de levering van machines (veiligheid) 2008) en de
Equipment and Protective Systems Intended for Use in Poten-
tially Explosive Atmospheres Regulations 2016 S.I.
2016/1107 (Verordeningen betreffende apparatuur en be-
schermende systemen voor gebruik in potentieel explosieve
atmosferen), artikel 13 (1) b) ii in de Intertek UKCA-goed-
keuringsinstantie nummber AB0359.

Autoriteiten kunnen het technische dossier R&D-191990-
T-004 voor Equipment and Protective Systems Intended for
Use in Potentially Explosive Atmospheres Regulations 2016
(Verordeningen betreffende apparatuur en beschermende sys-
temen voor gebruik in potentieeel explosieve atmosferen) S.1.
2016/1107 aanvragen bij:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD, United Kingdom

Wolverhampton, 14 augustus 2024

Nicholas Evans, algemeen directeur

Handtekening van de opsteller

()
E——

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de regi-
stratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder ande-
re eisen met betrekking tot de communicatie in de toeleve-
ringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze medede-
ling bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzonde-
ringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal lekt
niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik en de
concentratie van loodmetaal in het volledige product is ver
onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften bij
het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur van
het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

/\ WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap ge-
leverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, illu-
straties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig li-
chamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

/\ WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring

+ Uitsluitend voor professioneel gebruik.
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» Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

De hydraulische momentsleutel is een gereeddschap dat ont-
worpen is om door middel van hydrauliek goed aan- of los-
draaien van een verbinding te bereiken, door een koppel uit te
oefenen op een bevestigingsmiddel, moeren en bouten. Uit-
sluitend voor professioneel gebruik.

Ander gebruik is niet toegestaan.

Veiligheidssignaalwoorden

De veiligheidssignaalwoorden Gevaar, Waarschuwing, Op-
gepast en Kennisgeving hebben de volgende betekentis:

GEVAAR GEVAAR geeft een gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, zal leiden tot
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel.

WAAR-  WAARSCHUWING geeft een gevaarlijke situa-

SCHU- tie aan die, indien deze niet wordt vermeden,

WING kan leiden tot dodelijk of ernstig lichamelijk let-
sel.

OPGE- OPGEPAST, in combinatie met een veiligheids-

PAST symbool, geeft een gevaarlijke situatie aan die,

indien deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
kleine verwondingen.
KENNIS- KENNISGEVING wordt gebruikt voor hande-
GEVING lingen die niets te maken hebben met lichamelijk
letsel.

Productspecifieke instructies
Installatie

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

Heffen en positionering

Bij het hanteren en heffen van hydraulische momentsleutels
moet rekening worden gehouden met het gecombineerde ge-
wicht van het gereedschap, de dop en de reactiearm/-inrich-
ting. Waar mogelijk, met name bij bovenhoofdse toepassin-
gen, moet het gereedschap ‘mechanisch’ worden ondersteund
om plotselinge bewegingen of verplaatsingen (vallen) te voor-
komen. Wanneer dit niet mogelijk is, moet de gebruiker het
gewicht van het gereedschap op een veilige manier ondersteu-
nen, waarbij knelpunten te allen tijde moeten worden verme-
den.

Slanginspectie

Selecteer een slang die geschikt is voor de temperatuur, druk
en buigradius van de toepassing.

Inspecteer de slang voor elk gebruik op schade en slijt-
plekken:

* Gebruik de slang niet als er schuurplekken of inkepingen
zijn.

* Gebruik geen geknikte slangen.

* Gebruik geen slangen met bellen of blaren.

* Gebruik geen slang met vlakke plekken.

* Gebruik geen slang die is gecorrodeerd of lekkende aan-
sluitingen heeft.

* Gebruik de slang niet als de versterking door de buiten-
laag steekt.

Bediening

Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

Gebruik in ATEX-zones: Speciale aandacht moet worden
besteed en een toepassingsspecifieke risicobeoordeling moet
worden uitgevoerd voordat deze gereedschappen worden ge-
bruikt in een ATEX-zone. Zie de productinstructies voor ver-
dere informatie.

A WAARSCHUWING Gevaren bij vloeistoffen onder
hoge druk

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Als het hydraulisch circuit onder druk staat,
kan de hydraulische vloeistof met hoge snelheid uit de
eenheid ontsnappen. Ontsnappende vloeistof onder druk
kan door de huid dringen en ernstig letsel veroorzaken.
Neem bij een ongeval onmiddellijk contact op met de
dichtstbijzijnde zorgvoorziening! Vloeistof die door de
huid drong kan koudvuur veroorzaken en moet binnen
enkele uren chirurgisch worden verwijderd.

» Laat altijd de druk af voor het loskoppelen van hy-
draulische of andere leidingen. Zet alle aansluitingen
vast voor het verhogen van de druk.

» Draag tijdens het controleren op lekken altijd uw
goedgekeurde veiligheidsbril. Controleer het hydrau-
lisch circuit niet op lekken met uw handen.

» BIlijf tijdens het vastzetten altijd uit de buurt van lek-
kende onderdelen.

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming
wanneer u betrokken bent bij het gebruik, reparatie
of onderhoud van de eenheid.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste
0og- en gezichtsbescherming dragen.

» Zelfs kleine wegschietende voorwerpen kunnen oog-
beschadiging en blindheid veroorzaken.
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A WAARSCHUWING Beknellingsgevaar
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Controleer de draairichting van het gereedschap voordat
u het gereedschap inschakelt! Inschakeling in een onver-
wachte draairichting kan schade aan eigendommen en li-
chamelijk letsel veroorzaken. Bewegende delen kunnen
pletten en snijden.

» Controleer of de draairichting van het gereedschap
correct is voordat u het gereedschap inschakelt.

» Houd uw handen en vingers uit de buurt van bewe-
gende onderdelen.

KENNISGEVING Druklimieten

Stel het overdrukventiel van de pompeenheid nooit in op een
druk hoger dan de laagste nominale druk in het systeem. Dit
kan leiden tot letsel en/of schade aan eigendommen.

Voorafgaand aan gebruik

Hydraulische torsiegereedschappen hebben extreem hoge re-
actickrachten en moeten gebruikt worden met de bijgeleverde
reactiemiddelen. Gebruikers dienen nooit te proberen de reac-
tiekrachten van deze gereedschappen op te vangen.

* De reactiestructuur moet sterk en stijf genoeg zijn om de
krachten van de hydraulische momentsleutel op te van-
gen. Controleer de toepassing op geschikte reactiepunten
voordat de momentsleutel wordt aangebracht. Neem bij
twijfel contact op met de leverancier van het gereedschap
voor advies.

* Plaats geen pakstukken, afstandhouders e.d. tussen de re-
actiearm en het reactiepunt. Er zijn reactietoebehoren be-
schikbaar om de toegang tot de reactiepunten te vergroten
om een veilige werking/reactie te waarborgen.

* Bevestig de luchtsleutels op het aandrijfvierkant. Contro-
leer of de houder van het aandrijfvierkant volledig en
goed op het aandrijfvierkant is bevestigd. Controleer of
de droppen geschikt zijn voor het volledige koppel van
het gebruikte gereedschap.

» Controleer voordat het systeem onder druk wordt gezet of
de hydraulische slang juist is aangesloten.

» Controleer en bevestig altijd of een rechtstreekse zeskan-
taandrijving in staat is het volledige koppel over te bren-
gen dat nodig is om het bevestigingsmiddel aan te draai-
en. Sommige rechtstreekse zeskantaandrijvingen hebben
een lagere koppelcapaciteit dan het maximale koppel van
het gereedschap.

* Bedien geen gereedschap met ontbrekende afschermin-
gen, afdekplaten of schroeven. Afschermingen en afdek-
platen voorkomen contact met bewegende interne onder-
delen of gereedschappen. Indien zij ontbreken of bescha-
digd zijn, moeten zij worden vervangen alvorens het ge-
reedschap in bedrijf te stellen.

» Tapse oppervlakken zijn over het algemeen ongeschikt,
daar de momentsleutel omhoog zal komen tegen het tapse
deel, wat het gereedschap negatief belast. Zorg dat de re-
actiearm stevig tegen een stationair voorwerp (d.w.z. een
naastgelegen moer, flens, apparatuurbehuizing, enz.) ligt.

Let op dat niet-aangedraaide moeren die als reactiepunt
worden gebruikt, kunnen draaien wanneer de belasting op
het aan te draaien bevestigingsmiddel wordt uitgeoefend.

 Informeer al het personeel over onverwacht materiaalfa-
len. Zorg dat alleen verantwoordelijk personeel in het ge-
bied blijft voordat de procedure start.

Tijdens gebruik

Het aan- en losdraaien van bouten en moeren met hydrauli-
sche momentsleutels brengt weinig zichtbare beweging met
zich mee. De belasting, het koppel en de druk kunnen echter
extreem hoog zijn.

* Houd uw handen vrij van het bevestigingsmiddel en de
reactiepunten tijdens het aandraaiproces. Het gereedschap
moet worden ondersteund tijdens gebruik - plaats uw
handen of andere lichaamsdelen nooit tussen de reactie-
arm en het reactieoppervlak. Het wordt sterk aanbevolen
om handgrepen te gebruiken bij hydraulische moment-
sleutels.

* Positioneer uzelf nooit in lijn met de boutas.

* Ga niet in lijn met de hydraulische cilinderas staan wan-
neer de momentsleutel onder druk staat.

* Gebruikers dienen zich er te allen tijde van bewust te zijn
dat de druk snel kan toenemen. Een lid van het span-/aan-
draaiteam dient te allen tijde klaar te staan om de druk te
ontlasten.

* Beweeg of draai de zwenkverdeler niet terwijl het gereed-
schap onder druk staat.

+ Laat een systeem onder druk nooit onbeheerd achter.

» Zorg dat de dop/aandrijving en de reactie-inrichting vol-
ledig contact maken tijdens gebruik van het gereedschap.
Als beweging wordt waargenomen, stop en reset het ge-
reedschap dan.

 Pas de hydraulische drukregelaar nooit aan met het ge-
reedschap op de toepassing. Raadpleeg de opstelinstruc-
ties.

* Gebruik nooit kracht. Probeer niet de prestaties te verbe-
teren door met een hamer op de dop of het gereedschap te
tikken. Als de moer niet wil draaien met de sleutel op
90% van het maximale koppel/druk, is een grotere sleutel
nodig.

* Afen toe kunnen vierkant- en zeskantaandrijvingen het
begeven tijdens gebruik door vermoeidheid of capaci-
teitsbeperkingen. In geval van een dergelijk defect kan de
momentsleutel van het bevestigingsmiddel/de toepassing
springen of vallen. Gebruikers moeten zich ten volle be-
wust zijn van deze mogelijkheid en deze in overweging
nemen bij hun risicobeoordeling voorafgaand aan het ge-
bruik van het gereedschap.

» Controleer bij langdurig gebruik regelmatig of de hydrau-
lische koppelingen volledig zijn aangesloten en goed
vastzitten, bijvoorbeeld of de koppeling niet is terugge-
schoven.

» Verplaatsen van de apparatuur: Gebruik hydraulische
slangen, wartels, voedingskabels of de afstandsbediening
nooit om de apparatuur te verplaatsen.
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» Schokbelasting door losbreken (losraken van het bevesti-
gingsmiddel) kan de interne onderdelen van het gereed-
schap beschadigen. Controleer en bevestig altijd de wer-
king van het gereedschap als tijdens gebruik van het ge-
reedschap plotselinge schokbelastingen zijn opgetreden.

Na gebruik

* Onderzoek de slangen op sporen van olie, die wijzen op
een langzaam lek in de slang. Let goed op de trompen aan
beide uiteinden van de slang, want dat zijn de meest voor-
komende plaatsen waar olie uit zal lekken. Vervang de
slang als een langzaam lek wordt geconstateerd.

» Verwijder de slangen en plaats de stofkappen terug op de
nippel en de koppeling van de slang. Zo wordt voorko-
men dat stof of gruis in de slang terechtkomt en deze be-
schadigt.

* Neem de slangen af met een schone doek en spuit ze in
met een geschikte roestwerende olie, zoals Shell Ensis of
Castrol Rustillo.

 Slangen en nippels mogen met olie erin worden opgesla-
gen. Als het nodig is de slangen te legen, sluit dan open
koppeling aan op beide uiteinden van de slang en laat de
olie eruit lopen in een geschikt opvangmiddel.

 Ontlast eventuele resterende hydraulische druk volgens
de instructies van de pomp.

Omgang met de slang

» Controleer ze dagelijks op scheuren, slijtage, schade of
lekken. Beschadigde slangen moeten worden vervangen.

* Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Laat geen scherpe
voorwerpen op de hydraulische slang vallen en rijd er niet
met een voertuig overheen. Dit leidt tot interne beschadi-
ging van de slang en voortijdige falen van de slang.

* Beweeg een hydraulische slang niet terwijl deze onder
druk staat. Pak de hydraulische slang tijdens gebruik niet
beet voor steun.

* Gebruik hydraulische slangen, wartels, voedings- of an-
dere kabels van de pomp nooit om de apparatuur te ver-
plaatsen.

* Buig slangen niet verder dan de minimale buigradius.
Hierdoor komt de structuur van de slang onder spanning
te staan, wat tot voortijdige degradatie van de slang kan
leiden. De minimale buigradius is 70 mm.

» Het veilige temperatuurbereik: van alle hydraulische slan-
gen van Atlas Copco is -20 °C tot +40 °C omgevingstem-
peratuur. Neem buiten dit temperatuurbereik contact op
met Atlas Copco voor advies.

Service en onderhoud

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

Gebruik in ATEX-zones: Gereedschap dat in ATEX-zones
gebruikt wordt, moet regelmatig geinspecteerd en onderhou-
den worden. Zie de productinstructies voor verdere informa-

tie.

Controleer het gereedschap, het aggregaat, de slangen, de
aansluitingen, de elektriciteitskabels en de accessoires regel-
matig op schade om een optimale werking te garanderen.
Volg altijd de bij het gereedschap en de pomp geleverde on-
derhoudsinstructies.

@ Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

Hogedrukslang

* Alle onderzoeks-, onderhouds- of reparatiewerkzaamhe-
den dienen alleen te worden uitgevoerd wanneer het vol-
ledige systeem drukvrij is.

» Slangen moeten regelmatig worden gedemonteerd en fit-
tingen en adapters moeten op slijtage en beschadiging
worden gecontroleerd. Als tijdens onderhoud slijtage of
beschadiging wordt geconstateerd, moet het betreffende
onderdeel worden verwijderd en vervangen.

* Onderzoek de slangen op sporen van olie, die wijzen op
een langzaam lek in de slang. Let goed op de trompen aan
beide uiteinden van de slang, want dat zijn de meest voor-
komende plaatsen waar olie uit zal lekken. Vervang de
slang als een langzaam lek wordt geconstateerd.

» Reinig en rol de slang op na elk gebruik. Neem de slan-
gen af met een schone doek en spuit ze in met een ge-
schikte roestwerende olie, zoals Shell Ensis of Castrol
Rustillo.

* Buig de slang niet over obstakels en gebruik de slang niet
om aangesloten apparatuur te verplaatsen.

* Onderwerp de slangen om het jaar aan een druktest en
vervang slangensets na zes jaar.

Veiligheidsinstructies

Om het risico op lichamelijk letsel te vermijden, moet ieder-
een die accessoires op dit gereedschap gebruikt, installeert,
repareert, onderhoudt of vervangt, of in de buurt van dit ge-
reedschap werkt deze instructies zorgvuldig lezen en goed be-
grijpen alvorens betreffende taken uit te voeren. Wij stellen
ons ten doel gereedschappen te maken waarmee u veilig en
efficiént kunt werken. Voor elk gereedschap geldt dat U de
belangrijkste veiligheidsfactor bent. Uw zorgvuldigheid en
beoordelingsvermogen bieden de beste bescherming tegen li-
chamelijk letsel. Wij kunnen in dit document niet alle gevaren
behandelen, maar wij hebben geprobeerd de gebieden onder
uw aandacht te brengen waarop oplettendheid essentieel is.

* De installatie, het afstellen en het gebruik van dit elektri-
sche gereedschap is uitsluitend voorbehouden aan hiertoe
bevoegd en opgeleid personeel.

» Dit gereedschap en de daarbij behorende accessoires mo-
gen niet gewijzigd worden.

* Gebruik dit gereedschap niet indien het beschadigd is.

* Indien de gevaaraanduidingen op het gereedschap onlees-
baar zijn of los raken, vervang ze onmiddellijk.

Raadpleeg voor nadere veiligheidsinformatie:

* Overige met dit gereedschap meegeleverde documenten
en informatie.
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Uw werkgever, brancheorganisatie en/of vakbond.

Nadere informatie over welzijn en veiligheid op de werk-
vloer vindt u op de volgende websites:

* https://www.osha.gov (VS)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen.

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulpstuk-
ken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

» Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

* Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

Gebruik geen twee dubbele slangen die via de uiteinden
met elkaar zijn verbonden. Op die manier wordt hoge
druk aan de inschuifzijde van het gereedschap geleverd
hetgeen leidt tot een storing.

Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze dage-
lijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

Probeer niet de wartelaansluiting los te maken.

Controleer of de specificaties van de hydraulische appara-
tuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp.

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en aansluitingen
(OPMERKING: Deze sectie is uitsluitend voor pompen
met luchtaandrijving)

54

Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel de pomp, wanneer u die niet gebruikt, af
van de luchttoevoer alvorens accessoires te verwisselen
of reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken onbe-
schadigd zijn en goed vastzitten.

Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

Overschrijd nooit de maximale luchttoevoerdruk die op
de pomp wordt aangegeven.

Gevaar m.b.t. stroomtoevoer en aansluitingen
(OPMERKING: Deze sectie is uitsluitend voor elektrische
pompen)

WAARSCHUWING - DEZE MACHINE MOET GE-
AARD ZIJN. Raadpleeg de installatie-instructies bij deze
machine.

Schakel de voeding uit en koppel de pomp, wanneer u die
niet gebruikt, af alvorens accessoires te verwisselen of re-
paraties uit te voeren.

Bescherm u tegen een elektrische schok. Gebruik de elek-
trische pomp niet als de stekker niet geaard is.

Voorkom overbelasting van het elektrische circuit. Ge-
bruik de spanning / voeding die wordt aanbevolen op de
motor.

Gebruik zo kort mogelijke verlengsnoeren en zorg dat zij
geaard zijn en van de juiste maat zijn.

Elektrische motoren kunnen vonken afgeven en mogen
nooit worden gebruikt in een potenticel explosieve atmos-
feer tenzij ze voor dit doel gecertificeerd zijn.

Operationele risico's

Draag geschikte beschermende kleding. Gebruik tijdens
het werken met hydraulische apparatuur werkhandschoe-
nen, een veiligheidsbril, een helm, veiligheidsschoenen,
een gehoorbeschermer en geschikte kleding. Draag nooit
loszitten handschoenen met afgeknipte of rafelige vin-
gers.

Voorkom onverwacht starten. De afstandsbediening van
de pomp is uitsluitend bedoeld voor de bediener van het
gereedschap. Eén en dezelfde persoon dient zowel de
pomp als het gereedschap te bedienen.

Kom niet in de buurt van gereedschap dat in gebruik is.
Plaats uw handen of andere lichaamsdelen nooit tussen de
reactiearm en het reactieoppervlak. Gebruik de ondersteu-
ningshandgreep.

Gebruik geen kracht. Probeer niet de prestaties te verbete-
ren door met een hamer op de sleutel of het gereedschap
te tikken. Als de moer niet draait met de sleutel die u ge-
bruikt, dient u gereedschap met een grotere afmeting te
gebruiken.

Gebruik het juiste gereedschap voor de werkzaamheden.
Probeer niet om met kleine gereedschappen of hulpstuk-
ken werkzaamheden uit te voeren waarvoor zwaarder ge-
reedschap nodig is. Gebruik het gereedschap niet voor
doeleinden waarvoor het niet bedoeld is.

Een juiste koppelreactie is van essentieel belang:

» Controleer of de reactiearm stevig tegen een vast ob-
ject rust (bijv. een aangrenzende moer, flens, appara-
tuurbehuizing enz.).

* Stel de reacticarm of -plaat af conform de instructies
in de handleiding. Voorkom overmatige speling.

+ Controleer of de reactiearm goed geplaatst is alvo-
rens het gereedschap te gebruiken.

+ Controleer of de hydraulische slangen en slangaan-
sluitingen vrij van blokkades en de reactiepunten
zijn.
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» Zet het systeem alleen dan kortstondig onder druk
om te controleren of de plaatsing van het gereed-
schap in orde is. Zet de reacticarm in geval van twij-
fel uit en maak aanpassingen.

 Pas de hydraulische drukregelaar nooit aan met het ge-
reedschap op de toepassing. Raadpleeg de opstelinstruc-
ties.

* Gebruik het gereedschap nooit als kappen of afdekplaten
ontbreken. Kappen en afdekplaten voorkomen contact
met bewegende interne onderdelen of gereedschappen.
Indien zij ontbreken of beschadigd zijn, moeten zij wor-
den vervangen alvorens het gereedschap in bedrijf te stel-
len.

* Bewegende apparatuur. Gebruik hydraulische slangen,
wartels, voedings- of andere kabels van de pomp nooit
om de apparatuur te verplaatsen.

» Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om het gereedschap af
te stellen of te ontmantelen.

» Controleer het gereedschap, het aggregaat, de slangen, de
aansluitingen, de elektriciteitskabels en de accessoires re-
gelmatig op schade. Raadpleeg de handleiding voor infor-
matie over het correcte onderhoud van het gereedschap
en de pomp en het uitvoeren van controles voor inbedrijf-
stelling.

Gevaren in verband met wegschietende delen

* Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine wegschietende
voorwerpen kunnen oogbeschadiging en blindheid ver-
oorzaken.

» Bevestigingsmiddelen met een te hoog of te laag koppel
kunnen breken of losraken. Dit kan leiden tot ernstig li-
chamelijk letsel. Losgeraakte montages kunnen weg-
schieten. Controleer montages die een bepaald koppel ei-
sen met een koppelmeter. LET OP: Zogenaamde 'klik'-
momentsleutels controleren niet op potentieel gevaarlijk
hoge koppelwaarden.

* Gebruik uitsluitend momentsleutels en accessoires die in
goede staat verkeren. Sleutels, handsleutels en accessoi-
res die in slechte staat verkeren kunnen verbrijzelen.

» Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is be-
vestigd.

* Onverwacht materiaalfalen kan leiden tot ernstig per-
soonlijk letsel of overlijden. Ga niet in lijn met de hy-
draulische cilinderas staan wanneer de momentsleutel on-
der druk staat.

Geluidsgevaar

» Harde geluiden kunnen leiden tot permanente gehoor-
schade en andere problemen, zoals tinnitus. Gebruik oor-
beschermers die worden aangeraden door uw werkgever
of in de reglementen voor welzijn en veiligheid op de
werkvloer.

Werkplaatsgevaren

« Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op bui-
zen en elektriciteitskabels die op het loop- of werkopper-
vlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of het hante-
ren van vuil atkomstig van het werkproces, die schadelijk
zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan kanker, aange-
boren afwijkingen, astma en/of dermatitis). Zuig stof af
en draag een stofmasker wanneer u werkt met materialen
die deeltjes afgeven aan de lucht.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein be-
vindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potenti¢le geva-
ren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet gei-
soleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

» Het gebruik van deze apparatuur in een omgeving met ex-
plosiegevaar wordt afgeraden tenzij het voor dit doelein-
de is gecertificeerd. Elektromotoren kunnen vonken ver-
oorzaken en contact van metaal op metaal kan vonken
veroorzaken.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Informatie ATEX-certificering
Definitie ATEX-code

De ATEX-code is:

s011050

@ 112 G Ex hIIC T4 Gb

112 D Ex h ITIIC T135°C Db

-20°C<Ta<40°C
Beschrijving Waarde Definitie
Apparatuurgroep 11 Opperlaktebewer-
king

Apparatuurcatego- 2 Hoog bescher-
rie mingsniveau
Groep 11 » zone | (gas)

* zone 2 (gas)
» zone 21 (stof)
+ zone 22 (stof)

Atmosfeer G Atmosfeer met gas,
dampen of nevel

D Atmosfeer met stof

Veiligheid H Mechanischproduct
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Beschrijving Waarde Definitie
Gasgroep IIC Waterstof/ Acety-

leen

1IB Ethyleen

Stofgroep IC Ontvlambare op-

pervlaktestof
Max. oppervlakte- T1=450°C
temperatuur in at- T2 = 300°C
mosfeer met Gas

T3 =200°C

T4 =135°C

T5=100°C

T6 = 85°C
Max. oppervlakte- Voorbeeldtempera-
temperatuur in at- turen:
mosfeer met Stof T 85°C

T 100 °C

T135°C

T 200 °C

T240°C

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

* - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
* Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Tekniske data
Kraftforsyning, hydraulisk tryk, alle modeller

Min. 104 bar - Maks. 700 bar
Min. 1500 psi - Maks. 10000 psi

Momentom- Momentom-

Produktnr. rade min. rade maks. Vaegt
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06

(koaksial)

8434240605

Momentom- Momentom-
rade min. riade maks. Vagt

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)
TFO1 283 209 1885 1390 292 6.44
(twin)
8434241015
TFO03 658 485 4379 3230 5.47 12.06
(koaksial)
8434240993
TFO03 658 485 4379 3230 5.64 12.43
(twin)
8434240994
TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(koaksial)
8434241116
TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(twin)
8434241117
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(koaksial)
8434241149
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(twin)
8434241150
TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(koaksial)
8434241524
TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(twin)
8434241525

Produktnr.

Erklaeringer

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspendings-
processen og fordrer en validering af resultaterne. I over-
ensstemmelse med geldende standarder og/eller forordninger
beder vi dig om at kontrollere det monterede drejningsmo-
ment samt rotationsretningen efter enhver hendelse, der kan
indvirke pé tilspeendingsresultatet. Eksempler pa sadanne
haendelser omfatter, men er ikke begrenset til:

* hydraulikslangernes og hydraulikpumpetilslutningernes
alder og tilstand

« forste montering af vaerktejssystemet

 udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, verktej, softwa-
re, eller @ndring af konfiguration eller miljo

 andring af luft- eller elforbindelser

+ andring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer el-
ler praksis

* skift af operater
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+ alle andre forandringer, der indvirker pa resultatet af til-
spandingsprocessen

Kontrollen skal:

* sikre, at samlingsforholdene ikke har @ndret sig som fol-
ge af handelser,

« foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller re-
paration af udstyret,

+ finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmessig hyppighed.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA, erklerer under eneansvar
at produktet (med navn, type og serienummer pa forsiden) er i
overensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« I2GExhIIC T4 Gb
« 112D ExhIIIC T135°C Db

Harmoniserede standarder anvendt:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

Relevant teknisk dokumentation er udarbejdet og blev
meddelt iht. Maskindirektivet 2006/42/EF, Tilleg VII og
ATEX Direktivet 2014/34/EU Paragraf 13 (1) b) ii i det Noti-
fied Body Intertek (EU Identification No NB2575). Myndig-
heder kan rekvirere den tekniske journal R&D-191990-T-004
til ATEX direktiv 2014/34/EU fra

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, General Manager

Udgiverens underskrift

0
<

Autoriseret reprzesentant i EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Stajerkleeringserklaering

» Lydtrykniveaul <70 dB(A), usikkerhed 3 dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO15744.

» Lydeffektniveau dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO15744.

Disse erklaerede verdier blev indhentet efter laboratorielig-
nende testning i overensstemmelse med de angivne standarder
og er egnet til sammenligning med de erkleerede veerdier for
andre vaerktojer testet i overensstemmelse med samme stan-
darder. Sddanne erklarede verdier er ikke tilstreekkelige til
brug i risikovurderinger, og vaerdier malt pa de enkelte ar-
bejdspladser kan vere hgjere. De faktiske eksponeringsvardi-
er og risici for skade, som opleves af den enkelte bruger er
unikke og athanger af, hvordan brugeren arbejder, arbejds-
emnet og arbejdspladsens udlegning, s vel som af ekspone-
ringstiden og brugerens fysiske tilstand.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, hafter ikke for folgerne af at bruge de erklarede veerdi-
er i stedet for vaerdier, der afspejler den faktiske udsattelse i
en individuel risikovurdering i en arbejdspladssituation, som
vi ikke er herre over.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa stojbelastning kan blive opdaget, og ledelses-
procedurerne kan endres mhp. at forebygge fremtidige
skader.

@ Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgjemissionendata for hele maskinen skulle vere
angivet i maskinens instruktionsbog.

BRITISK
OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, erklerer under eneansvar, at produktet

(med navn, type og serienummer pa forsiden) er

i overensstemmelse med faolgende britiske reg-

ler:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1107
« I12GExhIIC T4 Gb

e 112D ExhIIC T135°C Db
Udpegede standarder anvendt:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

Den relevante tekniske dokumentation blev kompileret og
formidlet i henhold til The Supply of Machinery (Safety) Re-
gulations 2008 S.I. 2008/1597 og Equipment and Protective
Systems Intended for Use in Potentially Explosive Atmosphe-
res Regulations 2016 S.1. 2016/1107 artikel 13 (1) b) ii i
Intertek UKCA Approval Body Number AB0359.

Myndighederne kan rekvirere det tekniske dokument
R&D-191990-T-004 til Equipment and Protective Systems
Intended for Use in Potentially Explosive Atmospheres Regu-
lations 2016 S.I. 2016/1107 fra:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, adm. direktor

Udgiverens underskrift
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Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om registre-
ring, vurdering og godkendelse af samt begrensninger for ke-
mikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommuni-
kation i forsyningskeeden. Oplysningskravet gelder ogsa for
produkter, der indeholder sakaldte serligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med geldende lovgivning
om stofbegraeensning og baseret pa legitime undtagelser i Ro-
HS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal lekker og muterer ik-
ke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af bly-
metal i det komplette produkt ligger langt under den gelden-
de graenseverdi. Tag hensyn til lokale krav vedrerende bort-
skaffelse af bly ved slutningen af produktets levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kraeftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-

ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette maskinvaerktgj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt gaeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklzering
» Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pa verk-

tajet ikke leengere kan laeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Den hydrauliske momentnagle er et kraftvaerktej som er ud-

feerdiget til at overfore moment til et fastgerelsesemne, bolte
og matrikker, for at opna korrekt tilspaending eller losning af
en samling ved hjelp af hydraulik. Kun til professionel brug.

Ingen anden anvendelse er tilladt.

Sikkerhedssignalord

Sikkerhedssignalordene Fare, Advarsel, Forsigtig og Be-
merk har folgende betydninger:

FARE FARE angiver en farlig situation, som, hvis den
ikke undgas, vil medfere dedsfald eller alvorlig
personskade.

ADVAR- ADVARSEL angiver en farlig situation, som,

SEL hvis den ikke undgas, kan medfere dedsfald el-

ler alvorlig personskade.

FORSIG- FORSIG anvendt sammen med sikkerhedsadvar-

TIG selssymbolet angiver en farlig situation, der, hvis
den ikke undgas, kan medfere mindre eller mo-
derat personskade.

BEMZERK BEMARK anvendes i forbindelser med brug,
der ikke er relateret til personskade.

Produktspecifikke instrukser

Montering

Generel installationssikkerhed

Loft og placering

Naér hydrauliske momentnegler hindteres og loftes, skal man
altid teenke pa veerktojets, fatningens og reaktionsarmens/-en-
hedens samlede veegt. Nar det er muligt, specielt ved brug
over hovedhgjde, skal varktejet vaere 'mekanisk’ stottet for at
undga enhver pludselig bevaegelse eller forskydning (fald).
Hvor dette ikke er muligt, skal operateren stotte varktejets
vaegt pa en sikker made og hele tiden undgé klemmepunkter.

Slangeinspektion

Velg en slange, der passer til temperatur, tryk og applikatio-
nens krumningsradius

Undersog altid slangen for skader eller slidpletter for hver
brug.

+ Slangen ma ikke bruges, hvis den har afskrabninger eller
snit

* Brug ikke kneekkede slanger

» Brug ikke slanger med bobler og blarer

* Brug ikke slanger med flade dele

» Brug ikke slanger med terede eller le&kkende endetilslut-
ninger

* Brug ikke slanger, hvor forsteerkningen rager ud igennem
overtraekket

58 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

Betjening

Generel driftssikkerhed

Brug i ATEX-zone: Der skal traeffes serlige forholdsregler
og udarbejdes en risikovurdering som er specifik for anven-
delsesomradet hvis dette vaerktej skal anvendes i en ATEX-
zone. Se nermere uddybning i produktvejledningen.

A ADVARSEL Faremoment: Hgjtryksvaesker

Du ma aldrig gribe, berore eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktrykleekage. Nér det hydrauliske
kredsleb er under tryk, kan den hydrauliske veske slippe
ud med hej hastighed. Udstreommende vaeske under tryk
kan treenge ind i huden og forarsage alvorlig skade. I til-
feelde af ulykke skal en laege straks kontaktes! Vaesker,
der er sprojtet ind 1 huden, skal fjernes kirurgisk inden
for fa timer, da det ellers kan forarsage koldbrand.

» Udles altid trykket, for hydraulik- eller andre slanger
frakobles. Speand alle tilslutninger, for der paferes
tryk.

» Ber altid sikkerhedsgodkendt ejenvaern, nér der kon-

trolleres for laekager. Brug ikke handerne til at kon-
trollere for laekager i det hydrauliske kredsleb.

» Hold altid afstand til leekkende elementer i forbin-
delse med stramningsprocessen.

» Brug altid slagfast ejen- og ansigtsvaern i nerheden
af eller 1 forbindelse med betjening, reparation eller
vedligeholdelse af enheden.

» Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast oj-
en- og ansigtsvern.

» Selv smé udslyngede genstande kan skade ojnene og
forarsage blindhed.

A ADVARSEL Faremoment: Knusning

N

/.
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Kontrollér verktejets rotationsretning for start! Start i en
uventet rotationsretning kan forarsage lasioner eller be-
skadigelse af ejendom. Bevagelige dele kan knuse og
skeaere.

» Seorg for, at varktejets rotationsretning er korrekt, for
verktojet startes.

» Hold hander og fingre vak fra bevagelige dele.

BEMARK Trykgrenser

Forudindstil aldrig pumpeenhedens overtryksventil til et tryk,
der er storre end den laveste nominelle trykkomponent i sy-
stemet. Dette kan fore til personskade og/eller materielle
skader.

Inden betjening

Hydraulisk momentverktej har ekstremt hej reaktionskraft og
skal anvendes sammen med de medfelgende reaktionsappara-
ter. Brugerne ma aldrig forsege at absorbere varktejets reak-
tionskraft.

» Reaktionsstrukturen skal vere staerk og stiv nok til at tage
hejde for kraften fra den hydrauliske momentnegle. Tjek
emnet for passende reaktionspunkter for brug af moment-
neglen. Hvis i tvivl, kontakt vaerktejsleveranderen for in-
formation.

* Placer ikke pakningsstykker, afstandsholdere e.l. mellem
reaktionsskoen og reaktionspunktet. Reaktionstilbeher er
tilgeengelige for at oge adgangen til reaktionspunkter og
sikre palidelig drift/reaktion.

» Fastgor slagtopneglerne pa det kvadratiske traek. Serg
for, at holderen til det kvadratiske traek er fuldt og sikkert
tilkoblet det kvadratiske track. Kontroller at fatningerne er
klassificeret til hele det anvendte vaerktejs momentoutput.

 Inden systemet pafores tryk, skal det kontrolleres at hy-
draulikslangen er tilsluttet korrekt.

* Tjek altid og bekraeft, at enhvert hexdrive med precis til-
pasning kan overfore det fulde moment, der er nedven-
digt for at stramme fastgorelsesemnet. Nogle hexdrivere
med precis tilpasning har en momentkapacitet, der er la-
vere end varktejets maksimale momentoutput.

* Brug ikke veerktojet, hvis skeerme, deekplader eller skruer
mangler. Skeerme og dackplader forebygger kontakt med
bevagelige indvendige verktgjsdele. Hvis de mangler el-
ler er beskadigede, skal de udskiftes, for verktejet bruges
igen.

» Koniske overflader er generelt uegnede, da momentnog-
len vil ’ride’ eller ’klatre op’ af den koniske del og forar-
sage skadelige varktejsbelastninger. Serg for, at reak-
tionsarmen sidder sikkert op mod en stationar genstand
(f.eks. en tilstedende metrik, flange, udstyrshus e.l.). Var
opmarksom pa at lese motrikker, der bruges som et reak-
tionspunkt, kan dreje, nar belastningen pafores fastgo-
relsesemnet, der strammes.

* Oplys alt personale pa stedet om uventet materialesvigt.
Serg for, at kun det ansvarlige personale forbliver i omré-
det, inden proceduren pabegyndes.

Under drift

Stramning og lesning af metrikker og bolte vha. hydraulisk
momentvearktej involverer meget lidt synlig bevagelse. Men
belastninger, momenter og tryk kan vare ekstreme.

* Hold henderne vk fra fastgorelsesemnet og reaktions-
punkterne under stramningsprocessen. Varktojet skal
stottes under brug - undlad at anbringe heender eller andre
dele af kroppen mellem reaktionsarmen og reaktionsover-
fladen. Det anbefales kraftigt, at der bruges handtag til
hydrauliske momentnogler.

» Sta aldrig pé linje med boltaksen.

 Sta ikke pa linje med den hydrauliske cylinders akse, nar
momentneglen er under tryk.

* Brugere skal til enhver tid vaere opmarksomme pa, at
trykket kan opbygges meget hurtigt, og et medlem af
spende-/losne-teamet skal vere klar til at udlese trykket
nar som helst.

* Flyt eller drej ikke drejemanifolden, mens vaerktejet er
under tryk.

 Efterlad aldrig et system under tryk uden opsyn.
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» Seorg for, at fatning/drive og reaktionsenhed er fuldt til-
koblet ved brug af vaerktejet. Hvis man ser bevaegelse,
skal man stoppe og nulstille vaerktojet.

* Den hydrauliske trykregulering ma aldrig justeres, mens
varktejet sidder pa applikationen. Se indstillingsan-
visningerne.

* Brug aldrig vold. Undlad at hamre pa soklen eller verkto-
jet for at forbedre ydelsen. Hvis metrikken ikke vil dreje,
nar neglen bruges ved 90 % af varktejets maksimale mo-
ment/tryk, skal man bruge et storre verktej.

» Af og til kan materialetreethed eller kapacitetsbe-
greensninger forarsage at firkantede og sekskantede drev
gér 1 stykker under brug. I tilfeelde heraf kan momentnog-
len springe eller falde vk fra fastgorelsesemnet/anven-
delsesstedet. Operatorer skal vere fuldt opmarksomme
og overveje denne mulighed under deres risikovurdering,
for brug af verktejet.

* Under langvarig brug skal man tjekke regelmaessigt, at de
hydrauliske koblinger er fuldt forbundne og stramme,
f.eks. sikre at koblingen ikke ar "trukket sig tilbage’.

 Flytning af udstyret: Hydraulikslanger, svingarme, pum-
peledninger eller fjernstyringskabler ma ikke bruges til at
flytte udstyret omkring.

» Udtrekningschokbelastning (lesning af fastgerelsesem-
net) kan skade indvendige varkteajskomponenter. Tjek og
bekreft altid verktejsbrug, hvis der forekommer pludse-
lige chokbelastninger under brug af verktojet.

Efter drift

* Inspicer slangerne for spor efter olie, som kan vare tegn
pa en langsomt sivende lackage pa slangen. Hold neje oje
med mufferne i hver ende af slangen da det er de steder
olie hyppigst siver fra. Udskift slangen hvis der opdages
en langsomt sivende laekage.

 Fjern slangerne og sat stovhetterne tilbage pa niplen og
slangekoblingen. Dette forhindrer stov og snavs i at traen-
ge ind i slangen og beskadige den.

 Aftor slangerne med en ren klud, og sprejt med en pas-
sende rustbeskyttende olie sasom Shell Ensis eller Castrol
Rustillo.

 Slanger og nipler kan opbevares med olie i. Hvis det er
nedvendigt at temme slangerne, skal slangen tilsluttes til
abne fittings 1 begge ender, og olien skal lgbe ud i en pas-
sende beholder.

* Friger alt overskydende hydraulisk tryk i henhold til
pumpeinstrukserne

Handtering af slangen

» Efterse dagligt, og udskift i tilfeelde af revner, slid, skader
eller utaethed. Slanger som viser sig at vere beskadigede,
skal udskiftes.

» Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks. skar-
pe kanter, varme eller slag. Undga at tabe skarpe genstan-
de oven pd hydraulikslangen, og ker ikke nogen form for
keretoj over hydraulikslangen. Dette vil medfere interne
skader pa slangen og for tidligt slangebrud.

» Flyt ikke pa en hydraulisk slange mens den er under tryk.
Forseg ikke at tage fat i den hydrauliske slange for stotte
under brug.

* Hydraulikslanger, krojninger, pumpeledninger og fjern-
betjeningskabler mé aldrig bruges til at flytte udstyret
omkring.

* Bgj ikke slangerne mere end den minimale bejningsradi-
us. Dette resulterer i en belastet slangestruktur som kan
medfere for tidlig teering af slangen. Den minimale bgj-
ningsradius er 70 mm.

* Det sikre omgivelsestemperaturomrade for alle hydrauli-
ske slanger fra Atlas Copco er mellem -20 °C og +40 °C.
Kontakt Atlas Copco for vejledning hvis slangerne skal
anvendes udenfor dette omrade.

Reparation og vedligeholdelse

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

Brug i ATEX-zone: Varktej som skal anvendes i ATEZ-zo-
ner skal inspiceres og vedligeholdes regelmassigt. Se naerme-
re uddybning i produktvejledningen.

Opna topydelse ved ofte at efterse verktejet, strampakken,
slangerne, forbindelserne, de elektriske ledninger og tilbehe-
ret for visuel skade. Folg altid anvisningerne for vedligehol-
delse af vaerktoj og pumpe.

@ Brug altid slagfast gjen- og ansigtsveern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af vaerktajet
eller udskiftning af tilbeher pé verktojet.

Hojtryksslange

* Undersogelses-, vedligeholdelses- og reparationsarbejde
mé kun udferes, nar hele systemet er ved nultryk.

+ Slanger skal adskilles regelmeaessigt, og samlestykker og
adaptere skal inspiceres for slid og beskadigelse. Hvis der
findes slid eller beskadigelse under vedligeholdelsesar-
bejde, skal den pavirkede komponent fjernes og udskiftes.

* Inspicer slangerne for spor efter olie, som kan vare tegn
pé en langsomt sivende lekage pé slangen. Hold neje gje
med mufferne i hver ende af slangen da det er de steder
olie hyppigst siver fra. Udskift slangen hvis der opdages
en langsomt sivende lekage.

 Slangen skal altid rengeres og rulles op efter hver brug
After slangerne med en ren klud, og sprejt med en pas-
sende rustbeskyttende olie sdsom Shell Ensis eller Castrol
Rustillo.

* Bgj ikke slangen over forhindringer, og brug ikke slangen
til at flytte tilkoblet udstyr

* Tryktest slangerne hvert andet &r, og udskift slangesat ef-
ter seks ar.

Sikkerhedsinstruktioner

For at reducere risikoen for personskade skal enhver, der
bruger, installerer, reparerer, vedligeholder, skifter tilbehor pa
eller arbejder nar dette varktej, laese disse instrukser grun-
digt, for sadant arbejde udferes. Vores maél er at producere
veerktej, der gor arbejdet sikkert og effektivt for dig. Den vig-
tigste sikkerhedsforanstaltning for dette og alt andet verktoj
er DIG. Din omhu og sunde fornuft er den bedste beskyttelse
mod personskade. Vi kan ikke deekke alle de mulige faremo-
menter her, men vi har forsegt at fremhave de omréader, hvor
din opmerksomhed er afgerende.
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Kun kvalificerede og opleerte brugere mé installere, juste-
re eller benytte dette elektriske verktoj.

Dette veerktoj og dets tilbeher, ma ikke modificeres.
Dette veerktoj ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

Hvis advarselsmarkaterne pa varktejet ikke leengere kan
leeses eller falder af, skal der straks settes nye pa.

Fa yderligere sikkerhedsoplysninger her:

Ovrige dokumenter og anvisninger, der folger med dette
verktoj.

Din arbejdsgiver, fagforening og/eller handelsforening.

Fa yderligere oplysninger om arbejdsmiljeet pa folgende
websites:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning

Frakobl stromtilferslen, og tag trykket af hydrauliksyste-
met, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller tilkobles.

Du ma aldrig gribe, berere eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Olieudslip kan gen-
nemtraenge huden og fordrsage skader.

Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lose
eller forkert gevindskarne fittings kan vere farlige, hvis
de er under tryk. Staerk overstramning kan edelegge ge-
vind. Fittings skal vaere sikkert strammet til og teette.

» Sorg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, mélere
osv. skal vere rene, sikkert strammet til og tatte.

Undlad at bruge to dobbeltslanger tilsluttet hinanden.
Hvis man ger dette, vil der opsté hejtryk pa tilbagetrak-
ningssiden af vaerktejet, som vil fordrsage funktionsfejl.

Der ma ikke bruges knaekkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks. skar-
pe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift i
tilfeelde af revner, slid, skader eller utaethed.

Gor ikke forseg pa at losne krojeforbindelsen.

Serg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk.

Faremoment: trykluft og tilslutning
(BEMZERK: Dette afsnit er kun til luftdrevne pumper)

Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
pumpen fra lufttilferslen, nar den ikke er i brug, for der
skiftes tilbehor eller udferes reparationer.

Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.

Nar der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vare
installeret lasestifter.

Pas pa ikke at overskride det maks. lufttilferselstryk, der
angives pa pumpen.

Faremomenter: stremforsyning og -tilslutning
(BEMZERK: Dette afsnit er kun til elektriske pumper)

ADVARSEL - DENNE MASKINE SKAL VARE
JORDFORBUNDET. Se monteringsvejledningen, der
folger med maskinen.

Sluk altid for stremtilferslen, og kobl pumpen fra, nar
den ikke er i brug, fer skift af tilbeher eller udforelse af
reparationer.

Beskyt mod elektrisk stad. Den elektriske pumpe ma ikke
bruges, hvis stikket ikke er jordforbundet.

Undgé elektrisk overbelastning. Brug den anbefalede
spending/stremtilforsel, der angives pd motoren.

Minimér leengden af forleengerledninger, og serg for, at
de har tilstraekkelig tradsterrelse og er jordforbundet.

Elmotorer kan sla gnister og ber aldrig bruges i en poten-
tielt eksplosiv atmosfzre, med mindre de er certificerede
til formalet.

Driftsfarer

Brug hensigtsmaessigt sikkerhedsudstyr. Brug sikkerheds-
handsker, -briller, hjelm, sikkerhedssko, herevaern og an-
den relevant beklaedning, nar du handterer/betjener hy-
draulikudstyr. Du ma ikke bruge lostsiddende handsker
eller handsker med snittede eller flossede fingre.

Undga uventet start. Pumpens fjernbetjening er alene til
vaerktejsbrugeren. En og samme person skal betjene pum-
pen og varktejet.

Sta pa god afstand under arbejdet. Undlad at anbringe
hander eller andre dele af kroppen mellem reaktionsar-
men og reaktionsoverfladen. Brug af stettehandtag

Undlad at bruge magt. Undlad at hamre pa topnegle eller
veaerktej for at forbedre ydelsen. Hvis motrikken ikke dre-
jer med den negle du bruger, skal du bruge et storre
veerktoj.

Brug det rette veerktej til jobbet. Tving ikke sma vaerkto-
jer eller tilbeher til at gore et storre vaerktejs arbejde.
Brug aldrig et vaerktej til andre formal, end de tilteenkte.

Korrekt momentreaktion er meget vigtig:

* Sorg for, at reaktionsarmen sidder sikkert op mod en
stationaer genstand (dvs. en tilstedende matrik, flan-
ge, udstyrsslange osv.).

* Justér reaktionsarmen eller pladen i henhold til in-
struktionsbogen. Undga sterkt slor.

» Serg for, at reaktionsarmen er fuldt tilkoblet for be-
tjening.

* Sorg for, at hydraulikslangerne og slangetilslutnin-
gerne er godt vaek fra evt. forhindringer og reaktions-
punkter.

* Forst da, og kun da, skal systemet paferes et midlerti-
digt tryk for at sikre korrekt placering af vaerktejet. I
tvivistilfeelde skal reaktionsarmen stoppes og juste-
res.

Den hydrauliske trykregulering ma aldrig justeres, mens
vearktejet sidder pa applikationen. Se opstillingsanvisnin-
gerne.
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» Vearktejer ma ikke betjenes, hvis der mangler skaerme el-
ler deekplader. Skeerme og deekplader forebygger kontakt
med bevagelige indvendige varktejsdele. Hvis de mang-
ler eller er beskadigede, skal de udskiftes, for verktojet
bruges igen.

» Udstyr i beveegelse. Hydraulikslanger, krojninger, pum-
peledninger og fjernbetjeningskabler mé aldrig bruges til
at flytte udstyret omkring.

» Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksyste-
met, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller tilkobles,
eller vaerktojet justeres eller adskilles.

 Efterse vaerktojet, strampakken, slangerne, konnekterne,
de elektriske ledninger og tilbeheret regelmaessigt for
visuel skade. Se instruktionsbogen for korrekt vedligehol-
delse af vaerktoj og pumpe samt for kontrol for betjening.

Fare for udslyngede genstande

» Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvarn under eller ner
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af varktojet
eller udskiftning af tilbeher pa varktojet.

» Serg for, at alle andre 1 omradet benytter slagfast gsen- og
ansigtsvaern. Selv sma udslyngede genstande kan skade
gjne og forarsage blindhed.

* Over- eller underspendte matrikker og bolte kan forar-
sage alvorlig tilskadekomst, da de kan gé itu eller losnes
og falde af. Losgjorte dele kan udgere projektiler. Sam-
linger, der skal tilspeendes med et sarligt moment, skal
kontrolleres ved hjaelp af en momentmaler. BEMARK:
Sékaldte “klik” momentnegler kan ikke bruges til at kon-
trollere for potentielt farlige, overspandte tilstande.

» Brug kun topnegler af hej kvalitet beregnet til slagnogler
og andet tilbeher, som er i god stand. Topnegler i darlig
stand eller handtopnegler og tilbeher kan splintre.

» Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

* Pludseligt materialesvigt kan resultere i alvorlig per-
sonskade eller ded. Sté ikke pa linje med den hydrauliske
cylinders akse, ndr momentneglen er under pres.

Stejfarer

* Hoje lydniveauer kan give permanent horetab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges hore-
varn, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i gaeldende
arbejdsmiljebestemmelser.

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
marksom pé slanger og ledninger, der er efterladt pa gul-
vet eller arbejdsfladen.

» Undgé indanding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vare skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlaeg, og brug beskyttende re-
spirationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der
frembringer luftbarne partikler.

» Udpvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Var opmark-
som pa mulige faremomenter, der kan opsta som folge af
arbejdets udforelse. Dette verktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske stromkilder.

» Dette udstyr kan ikke anbefales til brug i eksplosionsfarli-
ge atmosfaerer, med mindre det er certificeret til formalet.
Elmotorer kan sla gnister, og kontakt mellem metaller
kan sla gnister.

Symboler og meerkater

Produktet er monteret med skilte og maerkater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og mearkaterne skal altid vaere nemme at
leese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pa reservedelsli-
sten.

@H’]

Oplysninger om ATEX-certificering
ATEX-kodedefinition
ATEX-koden er:

s011050

@ 112 G Ex h IIC T4 Gb
112 D Ex h IIIC T135°C Db
20°C<Ta<40°C
Beskrivelse Verdi Definition
Udstyrsgruppe 1 Overfladebranchen
Udstyrskategori 2 Hojt beskyttelses-
Gruppe II niveau
« zone 1 (gas)
* zone 2 (gas)
e zone 21 (stov)
e zone 22 (stov)
Atmosfaere G Atmosfare der in-

deholder gas, dam-
pe eller tage

D Atmosfzre der in-
deholder stov
Sikkerhedsdesign  t Mekanisk produkt
Gasgruppe Ic Hydrogen/ Acety-
len
1B Atylen
Stevgruppe IIC Brandfarligt stov
Maks. overflade- T1=450°C
temperatur i Gas at- T2 =300 °C
mosfare
T3 =200°C
T4 =135°C
T5 =100°C
T6 = 85°C
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Beskrivelse Verdi Definition
Maks. overflade- Eksempeltempera-
temperatur i Stev turer:
atmosfare T85 °C
T100 °C
T135°C
T200 °C
T240 °C

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sasom:

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

+ Installations-, betjenings- og servicevejledninger
» Reservedelslister

* Tilbeheor

» Maltegninger

Ga ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-praesentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Tekniske data
Stremforsyning hydraulisk trykk alle modeller

Min 104 bar - Maks 700 bar
Min 1500 psi - Maks 10000 psi

Momentomr Momentomr

Prod.nr. dde min ade maks Vekt

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)
TF01 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(Koaksial)
8434240605
TFO1 283 209 1885 1390 292 6.44
(Tvilling)
8434241015
TFO03 658 485 4379 3230 547 12.06
(Koaksial)
8434240993
TFO03 658 485 4379 3230 5.64 1243
(Tvilling)
8434240994

Momentomr Momentomr
dde min ade maks Vekt

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)
TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(Koaksial)
8434241116
TFO05 1137 839
(Tvilling)
8434241117
TFOS8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(Koaksial)
8434241149
TFOS8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(Tvilling)
8434241150
TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(Koaksial)
8434241524
TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(Tvilling)
8434241525

Prod.nr.

7579 5590 9.38 20.68

Erklaeringer

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljeet kan pavirke tiltrekkings-
prosessen og skal kreve en validering av resultatene. I sam-
svar med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi
herved at du kontrollerer installert moment og rotasjons-
retning etter enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkings-
resultatet. Eksempler pé slike hendelser inkluderer, men er
ikke begrenset til:

* alder og tilstand ved hydrauliske slanger og tilkoblinger
ved den hydrauliske pumpen

« innledende installasjon av verktoysystemet

 endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

 endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

 endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

» endring av operator

 enhver annen endring som pavirker resultatet av tiltrek-
kingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

» Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.
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EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, erklarer under eget
ansvar at produktet (med navn, type og serienummer, se forsi-
den) er i samsvar med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« I2GExhIIC T4 Gb
* 112D ExhIIIC T135°C Db

Benyttede harmoniserte standarder:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

Den aktuelle tekniske dokumentasjonen ble sammenstilt og
ble kommunisert i henhold til maskindirektiv 2006/42/EC og
ATEX-direktiv 2014/34/EU artikkel 13 (1) b) i in the
Notified Body Intertek (EU Identification No NB2575).
Myndigheter kan be om den tekniske filen R&D-191990-
T-004 for ATEX-direktivet 2014/34/EU fra:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, Daglig leder

Utstederens signatur

0
<

Godkjent EU-representant

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erklaering om stoy

» Lydtrykkniva <70 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med [SO15744.

» Lydeffektniva dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar med
ISO15744.

Disse gitte verdiene ble hentet fra laboratorietesting i samsvar
med de nevnte standardene, og er egnet for sammenligning
med de gitte verdiene for andre verktoy testet i samsvar med
de samme standardene. Disse gitte verdiene er ikke tilstrek-
kelig til bruk i risikovurderinger, og verdier malt ved indi-
viduelle arbeidsplasser kan vere hoyere. Faktiske ekspone-
ringsverdier og risiko for skade hos en individuell bruker er
unike, og disse er avhengig av méten brukeren jobber pa,
arbeidsstykket og arbeidsstasjonen, i tillegg til eksponerings-
tid og brukerens fysiske helse.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene av a
benytte de erklarte verdiene, i stedet for verdier som

reflekterer den faktiske eksponeringen, i en individuell risiko-
vurdering i en situasjon pa arbeidsplassen som vi ikke har
kontroll over.

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et
program for a avdekke tidlige tegn pa stoyeksponeringen, slik
at prosedyrene kan endres for & bidra til & unnga fremtidig
svekkelse.

@ Steyemisjonen gis som en veiledning for maskin-
byggeren. Stoy-emisjonsdata for den fullstendige
maskinen skal gis i instruksjonshandboken for maskinen.

BRITISK SAMSVARSERKLAERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions Unit F1, Innovation Dri-

ve, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV9 5GA, erklerer under eget ansvar at

produktet (med navn, type og seriecnummer, se

forsiden) er i samsvar med folgende direktiv(er):

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1107
« I2GExhIICT4Gb
« 112D ExhIIC T135°C Db

Benyttede harmoniserte standarder:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble satt sammen og
ble formidlet i samsvar med forskriften for forsyning av
maskiner (sikkerhet) 2008 S.I. 2008/1597 og utstyr og be-
skyttelsessystemer beregnet pa bruk for forskrifter for poten-
sielt eksplosive atmosfarer 2016 S.I. 2016/13 (artikkel 13) ) ii
i Intertek UKCA Approval Body Number AB0359.

Myndighetene kan be om den tekniske filen R&D-191990-
T-004 for utstyr og beskyttelsessystemer beregnet pa bruk i
forskrifter for potensielt eksplosive atmosfaerer 2016 S.1.
2016/1107 fra:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur

0
<

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som gjel-
der registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet gjel-
der ogsa produkter som inneholder sdkalte stoffer av meget
hoy bekymring (“Kandidatlisten™). Den 27.juni, 2018 ble bly-
metall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.
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I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan innehol-
de blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lovgivnin-
gen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa legitime
unntak 1 RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil ikke
lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og kon-
sentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er godt
under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angéende avhending av bly nar produktets brukstid er utlopt.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verktoyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
+ Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktayet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Den hydrauliske momentnekkelen er et elektroverktoy desig-
net for & uteve dreiemoment pa et festemiddel, muttere og
bolter, for & oppna riktig tiltrekking eller losning av en forbin-
delse ved bruk av hydraulikk. Kun til profesjonell bruk.

Annen bruk er ikke tillatt.

Sikkerhetssignalord

Sikkerhetsordene Fare, Advarsel, Forsiktig og Merk har
folgende betydning:

FARE FARE indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke
den unnvikes, vil resultere i ded eller alvorlig

skade.
ADVAR- ADVARSEL indikerer en farlig situasjon hvor,
SEL om ikke den unnvikes, kan resultere 1 dod eller
alvorlig skade.
FOR- FORSIKTIG, brukt med sikkerhetsvarslings-

SIKTIG  symbolet, indikerer en farlig situasjon som, hvis
den ikke unngas, kan fere til mindre eller mo-

derate personskader.

MERK MERK brukes til & handtere praksiser som ikke
er relatert til personlig skade.

Produktspesifikke instruksjoner
Installering

Generell installasjonssikkerhet

Loefting og posisjonering

Ved handtering og lofting av hydrauliske momentnekler mé
du ta heyde for den kombinerte vekten ved verktoyet,
sokkelen og reaksjonsarmen/enheten. Nar det er mulig, spesi-
elt ved bruk over hodet, ber verktoyet bli ‘mekanisk’ stottet
opp for a hindre enhver bra bevegelse eller forflytting (fall).
Hvor dette ikke er mulig, ma operateren steotte opp om
verktoyets vekt pa en sikker mate, ved & unnga klypepunkter
hele tiden.

Slangeinspeksjon

Velg en slange som passer temperaturen, trykket og boye-
radiusen for bruksomradet

Inspiser alltid slangen for skade eller slitasjeflekker for
hver bruk:

 Ikke bruk slanger med skureskader eller kuttskader.
¢ Ikke bruk slanger med knekk.

* Ikke bruk slanger med bobler eller blemmer.
 Ikke bruk slanger med flate prikker.

* Ikke bruk slanger som har rustet eller med lekkasje i
endekoblingene.

* Ikke bruk slangen der forsterkningen stikker ut gjennom
dekselet.

Betjening

Generell driftssikkerhet

ATEX sonedrift: Spesiclle hensyn ber tas og en applika-
sjonsspesifikk risikovurdering ma utferes for bruk av disse
verktoyene innenfor en ATEX-sone. Se produktinstruksjoner
for ytterligere forklaring.
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A ADVARSEL Farge for vaeske under hoytrykk

Du ma aldri gripe, berere eller pd noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Nar den hydr-
auliske kretsen settes under trykk, kan hydraulisk veske
komme ut med hoy hastighet. Vaske under trykk som
kommer ut kan penetrere huden og fordrsake alvorlig
skade. Ved skade kontaktes nermeste helsetjeneste
umiddelbart! Vaske injisert i huden ma fjernes kirur-
gisk innen fa timer eller det kan oppsta koldbrann.

» Lett alltid pa trykket for frakobling fra hydraulikk el-
ler fra andre ror. Stram alle tilkoplinger for trykket
settes pa.

» Bruk alltid sikkerhetsgodkjent syevern ved kontroll
etter lekkasjer. Ikke bruk hendene til & kontrollere
etter lekkasjer i den hydrauliske kretsen.

» Hold alltid avstand til elementer med lekkasjer under
strammeprosessen.

» Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet, repara-
sjonen eller vedlikeholdet til enheten.

» Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.

» Selv sma prosjektiler kan skade eynene og forarsake
blindhet.

/\ ADVARSEL Fare for knusing

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Foreta en kontroll av rotasjonsretningen til verkteyet for
start! En start i en uventet rotasjonsretning kan forarsake
personskade eller materielle skader. Bevegelige deler kan
knuse og kutte.

» Se til at rotasjonsretningen til verkteyet er riktig for
start av verktoyet.

» Hold hender og fingre borte fra bevegelige deler.

MERK Trykkgrenser

Forhéandsinnstill aldri pumpeenhetens avlastningsventil til et
trykk som er storre enn den laveste nominelle trykkomponen-
ten i systemet. Ved & gjore dette vil det fore til personskade
eller adeleggelse av utstyret.

For bruk

Hydrauliske momentverktey har ekstremt hoye reaksjonskref-
ter og ma brukes med de medfelgende reaksjonsanordnin-
gene. Brukere ma aldri forseke 4 absorbere reaksjonskreftene
til disse verkteyene.

» Reaksjonsstrukturen ma vere sterk og hard nok til &
romme kreftene fra den hydrauliske momentnekkelen. In-
spirer applikasjonen for egnede reaksjonspunkter for du
bruker momentnekkelen. Ta kontakt med verktoys-
leveranderen for rad i tvilstilfeller.

+ Ikke plasser pakkestykker, avstandsholdere, etc., mellom
reaksjonshetten og reaksjonspunktet. Reaksjonstilbehor
er tilgjengelig for & gke tilgangen til reaksjonspunkter for
a sikre sikker bruk / reaksjon.

« Sikre stotsokkelen til det kvadratiske drevet. Se til at den
kvadratiske beholderen er helt og sikkert festet pa det
kvadratiske drevet. Kontroller at soklene er nominert til &
godta det fulle momentuttaket ved verkteyet som er i
bruk.

* For systemet settes under trykk, ma du kontrollere at hver
hydraulikkslange er riktig tilkoblet.

» Kontroller og bekreft alltid enhver direkte montering som
hex-drivet er i stand til & overfore fullstendig maksimalt
moment som er ngdvendig for & stramme festeren; enkel-
te direktemonterte hex-driv har en lavere momentkapasi-
tet enn verkteyets maksimalt momentuttak.

* Ikke bruk verktoy med manglende vern, dekselplater eller
skruer. Skjermer og deksler forhindrer kontakt med beve-
gelige interne deler av verktey: hvis de mangler eller er
skadet, ma de skiftes ut for verktoyet brukes igjen.

* Kjegleformede overflater er generelt uegnet, da moment-
nekkelen kommer til & ‘ri pa' eller ‘klatre opp’ kjeglen,
noe som forer til ugunstig verktoylast. Sikre at reaksjons-
armen er godt stettet opp mot et stillestdende objekt (for
eks. en mutter, flens utstyrsramme pa siden av etc.) Var
klar over at ustrammede muttere som brukes mot et reak-
sjonspunkt kan komme til & spinne nér lasten legges pa
festeren som strammes.

* Informer alt personell om uventet materialesvikt. Serg for
at kun ansvarlig personell forblir i omradet for produksjo-
nen starter.

Under bruk

Det & stramme eller losne muttere og bolter ved & bruke hydr-
aulisk momentverktey involverer litt synlig bevegelse. Last,
moment og trykk kan uansett bli ekstremt.

* Hold hendene dine pa trygg avstand fra festeren og reak-
sjonspunktene i lopet av strammeprosessen. Verktoyet
krever stotte under bruk - ikke plasser hender eller andre
kroppsdeler mellom reaksjonsarmen og reaksjonsoverfla-
ten. Det anbefales pé det sterkeste at handtak brukes med
hydrauliske momentnekler.

* Plasser aldri deg selv pa linje med bolteaksen.

 Ikke st pa linje med den hydrauliske sylineraksen nar
momentnekkelen er under trykk.

* Brukere ma hele tiden vere klar over at trykk kan bygge
seg opp meget raskt og at medlem av stramming/
strammingsteamet ber vaere klar til & slippe ut trykk nar
som helst.

 Ikke beveg eller roter svivelmanifoldet mens verktoyet er
trykksatt.

« Etterlat aldri et trykksatt system uten tilsyn.

* Sikre at sokkel/driv og reaksjonsenhet er fullstendig inn-
koblet under bruk av verktoyet. Dersom du ser bevegelse
— stopp og tilbakestill verktoyet.

* Juster aldri den hydrauliske trykkregulatoren med
verktoyet pa applikasjonen. Se instruksjonene for oppsett.

 Bruk aldri makt. Aldri hamre pa sokkelen eller verktayet
for & ke ytelsen. Dersom mutteren ikke skrus rundt med
den nekkelen som er i bruk av 90 % av verktoyets
maksimalt moment/trykk, er det nedvendig & bruke et
storre verktoy.
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* Av og til, pd grunn av tretthet eller kapasitetsbegrensnin-
ger, kan firkantede stasjoner og sekskantdrev svikte under
bruk. I tilfelle slik svikt kan momentnekkelen hoppe eller
falle bort fra festet/applikasjonen. Operatorer bar vare
klare over dette og ta heyde for denne muligheten i lopet
av risikovurderingen for bruk av verktoyet.

* [ lepet av forlenget bruk, ma du hyppig kontrollere at
hydraulikkoblingene er riktig tilkoblet og tette, for eks.
sikre at koblingen ikke har ‘gatt tilbake’.

* Bevege utstyret: Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver,
pumpedrift eller fjernledninger som metode for & bevege
utstyret.

» Utbrudd (fester som lesner) sjokklast kan skade de indre
verktoykomponentene. Kontroller alltid og bekreft
verktoybruk dersom plutselige sjokklaster inntreffer
under bruk av verktoyet.

Etter bruk

» Undersek slangene for & finne spor av olje som vil indi-
kere en langsom lekkasje pé slangen. Ver noye med svin-
gene 1 hver ende av slangen, da dette er de vanligste om-
radene olje vil lekke fra. Hvis det oppdages en langsom
lekkasje, mé du bytte slangen.

* Fjern slangene og sett stovhettene pa nippelen og koblin-
gen pa slangen. Dette vil forhindre at stov eller grus kom-
mer inn i slangen og skader den.

» Tork av slangene med en ren klut og spray med en
passende rustinhibitorolje som Shell Ensis eller Castrol
Rustillo.

 Slanger og nipler kan lagres som inneholder olje. Hvis
det er nedvendig & temme slangene, fjern apne koblinger
fra hver ende og la oljen renne ut i en passende beholder.

 Slipp ut ethvert resterende hydraulikktrykk i samsvar
med pumpeinstruksjonene

Slangehandtering

* Inspiser daglig og skift ut hvis de er sprukket, slitte, ska-
det eller hvis de lekker. Eventuell slange som blir skadet,
ber byttes ut.

» Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Ikke slipp skarpe objekter ned pé
hydraulikkslangen, ikke kjor noen type kjoretoy over
hydraulikkslangen. Ved & gjore dette vil det forarsake
indre edeleggelse i slangen og fere til prematur edeleg-
gelse.

* Ikke flytt en hydraulikkslange mens den er under trykk.
Ikke prov a ta tak i hydraulikkslangen for stette under
bruk.

* Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver, pumpedrift eller
fjernledninger som metode for & bevege utstyret.

* Ikke bay slanger mer enn minimum beyeradius. Dette vil
fore til anstrengt slangestruktur som kan fere til for tidlig
nedbrytning av slangen. Minimum beyeradius er 70 mm.

* Det sikre temperaturomradet for alle Atlas Copco hydrau-
likkslanger er mellom -20 °C og +40 °C. Vennligst
kontakt Atlas Copco for rad utenfor dette temperaturom-
radet.

Service og Vedlikehold

Service og Vedlikeholdssikkerhet

ATEX sonedrift: Verktoy som skal betjenes i ATEX-soner
skal regelmessig inspiseres og vedlikeholdes. Se produktin-
struksjoner for ytterligere forklaring.

For toppytelse mé du hyppig inspisere verktey, kraftpakke,
slanger, koblinger, elektriske ledninger og tilbeher for synlig
skade. Folg alltid instruksjonene for riktig verktey- og
pumpevedlikehold.

@ Bruk alltid slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse nar du bru-
ker eller er i neerheten av arbeidsomradet, ved reparasjon
eller vedlikehold av verktoyet, eller nar du skifter til-
behor pé verktoyet.

Hoyt slangetrykk

* All undersekelse, vedlikehold eller reparasjonsarbeid bar
kun utferes nar strammeren er ved null trykk.

 Slanger ber demonteres regelmessig, og beslag og adap-
tere ber inspiseres for slitasje og skade. Hvis det oppda-
ges slitasje eller skade under vedlikehold, ber den bererte
delen fjernes og byttes ut.

» Undersok slangene for a finne spor av olje som vil indi-
kere en langsom lekkasje pa slangen. Ver ngye med svin-
gene 1 hver ende av slangen, da dette er de vanligste om-
radene olje vil lekke fra. Hvis det oppdages en langsom
lekkasje, ma du bytte slangen.

» Rengjor, tom og vikle alltid opp slangen etter hver bruk.
Terk av slangene med en ren klut og spray med en
passende rustinhibitorolje som Shell Ensis eller Castrol
Rustillo.

* Ikke bay slangen over hindringer eller bruk slangen til &
flytte utstyr som er festet pa den.

» Trykktest slangene hver andre ar, og skift ut slangesettene
etter seks ar.

Sikkerhetsanvisninger

For & redusere risiko for skade skal enhver som bruker, in-
stallerer, reparerer, utferer vedlikehold eller skifter tilbehor
pa, eller som arbeider i naerheten av dette verktoyet, lese og
forsta disse anvisningene for oppgavene utfores. Vart mal er &
produsere verktoy som hjelper deg til et sikkert og effektivt
arbeid. DU er det viktigste sikkerhetselementet ved bruk av
dette og alle andre verktoy. Den beste beskyttelsen mot ska-
der er brukerens ettersyn og sunne fornuft. Selv om ikke alle
mulige faresituasjoner kan dekkes her, har vi forsekt a belyse
noen av de viktigste hvor det er avgjerende at du er oppmerk-
som.

» Dette mekaniske verktoyet skal kun installeres, justeres
eller brukes av kvalifiserte og erfarne operaterer.

» Verktoyet og tilbeheret ma ikke pa noen mate modifise-
res.

« Ikke bruk dette verktoyet hvis det har blitt skadet.

» Huvis farevarselskiltene pd verktoyet ikke lenger er
leselige eller losner, ma disse skiftes ut umiddelbart.
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For mer sikkerhetsinformasjon, se:

Andre dokumenter og informasjon som leveres sammen
med dette verktoyet.

Din arbeidsgiver, arbeidsgiverforening og/eller fagfor-
ening.

Ytterligere informasjon om arbeidssikkerhet er & finne pa
folgende hjemmesider:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hydrau-
likksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester eller
tilbeher.

Du ma aldri gripe, berere eller pd noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forarsake skade.

Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til & sikker mate.
Lase eller feilgjengede monteringer kan vare potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forarsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

 Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og full-
stendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, méleap-
parater osv. ma vere rene, godt tiltrukket og lek-
kasjefti.

Ikke bruk to dobbeltslanger som er tilkoblet ende-til-
ende. Dette vil gi hoyt trykk til tilbaketrekkingssiden av
verktoyet og forarsake feilfunksjon.

Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

Ikke forsek a lgsne veivtilkoblingen.

Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige verdi-
er for pumpens maksimale arbeidstrykk.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger
(MERK: Dette avsnittet er kun for luftdrevne pumper)

68

Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

For du skifter tilbeheor eller utferer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og pumpen
skal kobles fra lufttilferselen.

Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lose slanger og koblings-
deler.

Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

Det maksimale luftforsyningstrykket mé ikke overstige
maksimal verdi som er angitt pd pumpen.

Farer forbundet med stremforsyning og tilkobling
(MERK: Dette avsnittet er kun for elektriske pumper)

ADVARSEL - DENNE MASKINEN MA VZARE
JORDET. Se installasjonsanvisningen som medfelger
denne maskinen.

Sl14 alltid av stremforsyningen og koble fra pumpen nér
den ikke er i bruk, fer du skifter tilbehor eller utforer
reparasjoner.

Beskytt deg mot elektrisk stot. Ikke bruk den elektriske
pumpen hvis pluggen ikke er jordet.

Unngé elektrisk overlasting. Bruk anbefalt spenning/
stromforsyning slik som oppgitt pa motoren.

Minimer lengden pa skjoteledningene og sikre at de er av
tilstrekkelig ledningssterrelse og er jordet.

Elektriske motorer kan avgi gnister og skal aldri brukes i
noen potensielt eksplosiv atmosfaere med mindre de er
sertifiserte til dette formalet.

Farer under drift

Bruk passende sikkerhetsantrekk. Ved handtering/drift av
hydraulikkutstyr, bruk arbeidshansker, sikkerhetsbriller,
hjelmer, sikkerhetssko, herselvern og annen aktuell kled-
ning. Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med av-
kuttede eller frynsede fingre.

Unngé uventet oppstart. Pumpens fjernkontroll er kun for
verktoyoperateren. En person skal betjene badde pumpen
og verktoyet.

Hold avstand under drift. Plasser ikke hender eller andre
kroppsdeler mellom reaksjonsarmen og reaksjonsoverfla-
ten. Bruk stettehandtak.

Ikke bruk makt. Ikke hamre pé sokkel eller verktoy for &
oke ytelsen. Hvis mutteren ikke dreies med nekkelen du
bruker, bruk et verktoy i storre storrelse.

Bruk riktig verktey for jobben. Ikke tving sma verktey el-
ler tilbeher til & gjore jobben for et storre verktey. Ikke
bruk et verktay til andre formal enn det som det er bereg-
net til.

Tilstrekkelig momentreaksjon er avgjerende:

 Se til at reaksjonsarmen har fast grense mot en stasjo-
naer gjenstand (dvs. en tilgrensende mutter, flens, ut-
styrshus osv.).

* Juster reaksjonsarmen eller platen i henhold til in-
struksjonshdndboken. Unnga overfledig klaring.

 Se til at reaksjonsarmen er helt festet for betjening.

* Se til at de hydrauliske slangene og slangetilkoblin-
gene er klare for alle hindringer og reaksjonspunk-
tene.

* Deretter, og kun da, pafer eyeblikkelig trykk pa sys-
temet for a sikre riktig verktoyplassering. I tilfelle
tvil ma du stoppe og rejustere reaksjonsarmen.

Juster aldri den hydrauliske trykkregulatoren med
verktoyet pd applikasjonen. Se instruksjonene for oppsett.

Ikke bruk verkteyene med manglende skjermer eller
deksler. Skjermer og deksler forhindrer kontakt med
bevegelige interne deler av verktey: hvis de mangler eller
er skadet, ma de skiftes ut for verktoyet brukes igjen.
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Bevegelig utstyr. Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver,
pumpedrift eller fjernledninger som metode for a bevege
utstyret.

Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hydrau-
likksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester eller
tilbeher eller justerer eller demonterer verktoyet.

Du mé regelmessig inspisere verktey, kraftpakke, slanger,
tilkoblinger, elektriske ledninger og tilbeher for synlig
skade. Se instruksjonshandboken for riktig verktey og
pumpevedlikehold og foroperasjonskontroller.

Farer forbundet med prosjektiler

Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nér du bru-
ker eller er i neerheten av arbeidsomradet, ved reparasjon
eller vedlikehold av verktayet, eller nar du skifter tilbeher
pa verktoyet.

Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse. Selv sma prosjektiler
kan skade oynene og forarsake blindhet.

Festeskruer som er skrudd til med for stort eller for lite
dreiemoment kan forarsake alvorlige helseskader, da de
kan brekke, lasne eller gé fra hverandre. Montasjer som
er skrudd les, kan bli til prosjektiler. Montasjer som tren-
ger et spesifikt tiltrekkingsmoment, skal sjekkes ved &
bruke en momentmaler. MERK: Momentnekler med
\"klikk\" kan ikke brukes til & sjekke en potensielt farlig
tilstand hvor det er for heyt tiltrekkingsmoment.

Bruk bare hey kvalitets muttertrekkerpiper og -tilbeher
som er i god stand. Utslitte piper og tolvkantpiper og til-
behor kan ga i stykker.

Se til at arbeidsstykket er godt festet.

Uventet materialefeil kan resultere i alvorlig personskade
eller ded. Ikke st pa linje med den hydrauliske sylinerak-
sen nar momentnekkelen er under trykk.

Steyfarer

Hoye lydnivaer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som
anbefalt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsfor-
skrifter pa arbeidsplassen.

Farer pa arbeidsplassen

A skli/snuble/falle er en hyppig rsak til alvorlig skade el-
ler ded. Var oppmerksom pa overfladige deler av slan-
gen og elektriske ledninger som finnes pa bakken der
man gér eller arbeider.

Unnga a puste inn stev eller damp og & handtere helse-
skadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen (som kan
forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter, astma og/
eller dermatitt). Bruk stovavsug og pusteutstyr nar du
arbeider med materialer som avgir luftbarne partikler.

Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Var oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten. Det-
te verktoyet er ikke isolert mot & komme i kontakt med
elektriske stremkilder.

Dette utstyret anbefales ikke til bruk i potensielt eksplosi-
ve atmosfarer, med mindre det sertifiseres til dette
formalet. Elektriske motorer kan avgi gnister, og metall-
mot-metall-kontakt kan fordrsake gnister.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som innehol-
der viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktved-
likehold. Skilt og klistremerker skal alltid vaere enkle & lese.
Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av reserve-
delslisten.

@H’]

ATEX-sertifiseringsinformasjon

s011050

ATEX kodedefinisjon
ATEX-koden er:
@ 112 G Ex hIIC T4 Gb
112D Ex h IIIC T135°C Db
-20°C<Ta<40°C
Beskrivelse Verdi Definisjon
Utstyrsgruppe 1 Overflateindustri
Utstyrskategori 2 Hoyt beskyttelses-
Gruppe II niva
» sone 1 (gass)
* sone 2 (gass)
* sone 21 (stov)
* sone 22 (stov)
Atmosfare G Atmosfare som
inneholder gass,
damp eller take
D Atmosfare som
inneholder stov
Sikkerhetsdesign ~ h Mekanisk produkt
Gassgruppe 1iC Hydrogen/acetylen
1B Etylen
Stevgruppe IC Overflate brennbart
stov
Maks. overflatetem- T1=450°C
peratur i gassatmo- T2 = 300°C
sfere
T3 =200°C
T4=135°C
T5=100°C
T6 =85°C
Maks. overflatetem- Eksempeltempera-
peratur i stev atmo- turer:
sfeere T85°C
T100°C
T135°C
T200°C
T240°C
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Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
* Lister over reservedeler

* Tilbeheor

* Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

Tehonsy6ton hydraulinen paine, kaikki mallit

Vih. 104 bar — enint. 700 bar
Vih. 1500 psi — enint. 10000 psi

Momenttialu Momenttialu
e vahintdin e enintiin  Paino

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)

Tuotenro

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(Koaksiaali)
8434240605
TFO1 283 209 1885 1390 292 6.44
(Kaksois)
8434241015
TF03 658 485 4379 3230 547 12.06
(Koaksiaali)
8434240993
TF03 658 485 4379 3230 5.64 1243
(Kaksois)
8434240994
TF05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(Koaksiaali)
8434241116
TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(Kaksois)
8434241117
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(Koaksiaali)
8434241149
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(Kaksois)
8434241150

Momenttialu Momenttialu

Tuotenro e vihintdin e enintiin  Paino
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)

TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99

(Koaksiaali)

8434241524

TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36

(Kaksois)

8434241525

Vakuutukset

Vastuu

Useat kayttdympériston tilanteet voivat vaikuttaa
kiristystoimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymista.
Sovellettavien standardien ja/tai méardysten
yhdenmukaistamisen varmistamiseksi, vaadimme sinua
tarkastamaan asennusmomentin ja pyorimissuunnan minka
tahansa kiristystulokseen vaikuttavan tilanteen jdlkeen.
Naiden tilanteiden esimerkit sisdltdvit seuraavat, niitd
kuitenkaan rajoittamatta:

* hydrauliletkujen ja hydraulipumpun liitdntdjen iké ja
kunto

* tyostdjarjestelmin alkuasennus

 osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman,
kokoonpanon tai ympériston vaihto tai muutos

¢ ilma- tai sdhkoliitdntéjen muutos

+ ergonomian, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden tai
menetelmien muutos

 kéyttdjan vaihdettavissa
» miké tahansa muu muutos, joka vaikuttaa
kiristystoiminnon tulokseen
Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

 olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai
korjauksen jilkeen.

¢ suorittaa vihintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, vakuutamme
yksinomaisella vastuullamme, etté tuote (nimi, tyyppi ja
sarjanumero, katso etusivu) on yhdenmukainen seuraavien
direktiivien kanssa:

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« I12GExhIIC T4 Gb
« 112D ExhIIIC T135°C Db

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016
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Asiaankuuluva tekninen dokumentaatio on laadittu ja annettu
tiedoksi konedirektiivin 2006/42/EY ja ATEX-direktiivin
2014/34/EU artiklan 13 (1) b) ii mukaisesti ilmoitetussa
laitoksessa Intertek (EU:n tunnistenro NB2575) Tanskassa.
Viranomaiset voivat pyytdd ATEX-direktiivin 2014/34/EU
teknisen tiedoston R&D-191990-T-004 kohteesta:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14.8.2024
Nicholas Evans, Johtaja

[Imoittajan allekirjoitus

0
<

Valtuutettu edustaja EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Melu-direktiivin selonteko

+ Adnenpainetaso <70 dB(A), mittausepdvarmuus 3 dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

+ Asinentehotaso dB(A), mittausepivarmuus 3 dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

[lmoitetut arvot on saatu mainittujen standardien mukaisessa
laboratoriotestauksessa ja ne soveltuvat toisten samojen
standardien mukaan testattujen tydkalujen ilmoitettujen
arvojen keskindiseen vertailuun. Ilmoitetut arvot eivét ole
riittdvid kéytettdviksi riskiarviointeihin, ja eri tydpaikoilla
mitatut arvot saattavat olla korkeampia. Yksittdisen kéyttijéan
kokemat todelliset altistumisarvot ja haittariski ovat
ainutkertaisia ja riippuvat kéyttijén tyoskentelytavasta,
tyokappaleesta ja tydasemasta samoin kuin kéyttdjan
altistumisajasta ja fyysisestd kunnosta.

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, emme ole vastuussa ilmaistujen arvojen kaytosté
syntyvistd seuraamuksista, todellista altistumista vastaavien
arvojen sijaan, tydpaikan tilanteen yksittdisessa
riskiarvioinnissa, jota emme voi hallita.

Suosittelemme terveysvalvontaohjelmaa, jonka avulla
voidaan havaita varhaiset oireet, jotka voivat liittya
melualtistukseen, jotta hallintomenettelyjd voidaan muuttaa
tulevaisuuden heikkenemisen estdmiseksi.

@ Melupaéstoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu on ilmoitettava koneen
kayttoohjeessa.

UK-YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions Unit F1, Innovation

Drive, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella

vastuullamme, ettéd tuote (nimi, tyyppi ja

sarjanumero, katso etusivu) on yhdenmukainen
seuraavien UK:n asetusten kanssa:

S.1. 2008/1597, S.I1. 2016/1107
« 12GExhIIC T4 Gb

« 112D ExhIIIC T135°C Db
Sovelletut maarétyt standardit:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

Asianmukainen tekninen dokumentaatio koottiin ja
toimitettiin koneiden toimitusta (turvallisuutta) koskevien
asetusten 2008 S.I. 2008/1597 seka rdjdhdysvaarallisissa
tiloissa kaytettaviksi suunniteltuja laitteita ja suojajérjestelmid
koskevan asetuksen 2016 S.I. 2016/1107 artikla 13 (1) b) ii
mukaisesti Intertek UKCA:ssa, hyviksyvén laitoksen numero
ABO0359.

Viranomaiset voivat pyytéda teknistd tiedostoa R&D-191990-
T-004, joka koskee asetuksen 2016 S.I. 2016/1107 mukaisia
rdjahdysvaarallisissa tiloissa kaytettdviksi suunniteltuja
laitteita ja suojajarjestelmid osoitteesta:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14.8.2024
Nicholas Evans, johtaja

Ilmoittajan allekirjoitus

()
E——

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyistd ja
rajoituksista médrittelee muun muassa toimitusketjun
viestintadn liittyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee
my0s tuotteita, jotka sisdltdvat niin sanottuja erityistd huolta
aiheuttavia aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27.
kesdkuuta 2018 tdhdn ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli
(CAS-numero 7439-92-1).

Y14 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettéd jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat sisaltda
lyijymetallia. Tdma on aineiden rajoittamista koskevan
lainsdddédnnon mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd
mutatoidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja
lyijymetallipitoisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti
alle sovellettavan kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset
vaatimukset lyijyn hévittdmiselle tuotteen kdyttdidn lopussa.
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Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kayttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE
A VAROITUS Lue timéin sihkotyokalun mukana

toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkil6vahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéai
kiyttoa varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina
noudatettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

 Tété tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

« Al kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivét
ole endi selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdmasti.

* Vain pateva henkil6 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kéytto

Hydraulinen momenttiavain on sdahkotyokalu, joka on
suunniteltu tarjoamaan vaantod kiinnikkeille, muttereille ja
pulteille, saavuttamaan oikean liitoksen kiristyksen tai
16ysadmisen hydrauliikan kayton avulla. Vain
ammattikdyttoon.

Muu kaytto on kielletty.

Turvallisuuteen liittyvdt huomiosanat

Turvallisuutta kuvaavat huomiosanat Vaara, Varoitus,
Huomautus ja Huomio tarkoittavat seuraavaa:

VAARA  VAARA Ilmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei
viltetd, aiheutuu kuolema tai vakava

loukkaantuminen.
VAROITU VAROITUS Ilmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei
S viltetd, voi aiheutua kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

HUOMAU HUOMAUTUS-sanaa kiytetdin

TUS: turvallisuusmerkin yhteydessé ja se viittaa
vaaratilanteeseen. Ellei tilannetta valtetd,
seurauksena voi olla lievé tai kohtalainen
henkilévahinko.

HUOMIO HUOMIO-sanalla viitataan toimenpiteisiin, jotka
eivit aiheuta henkilovahinkoja.

Tuotekohtaiset ohjeet
Asennus

Yleinen asennusturvallisuus

Nostaminen ja sijoittaminen

Kasiteltdessd ja nostettaessa hydraulisia momenttiavaimia
huomiota tdytyy kiinnittda tyokalun, istukan ja tukivarren/
laitteen yhteispainoon. Tydkalu tulisi mahdollisuuksien
mukaan, erityisesti tydskenneltdessé ylédpuolisissa
sovelluksissa, tukea mekaanisesti estiméain dkkindinen liike
tai paikaltaan siirtyminen (putoaminen). Jos tdma ei ole
mahdollista, kayttdjan tulee tukea tyokalun painoa
turvallisella tavalla ja vilttda aina puristuskohtia.

Letkun tarkastus

Valitse letku, joka sopii kdyttotarkoituksen lampdtilaan,
paineeseen ja taivutussiteeseen.

Tarkasta letku aina vaurioiden ja kulumisen varalta
ennen jokaista kayttoa:

+ Al kilyti letkua, jossa on hankaumia tai halkeamia.
+ Ald kiiyti taipuneita letkuja.

+ Ali kilyti letkuja, jossa on kuplia tai kohoumia.

+ Ald kiiyti letkua, jossa on laakeita kohtia.

« Ali kiyti letkua, jos sen paityliitinnit ovat ruostuneet tai
vuotavat.

+ Ali kilyti letkua, jos sen vahvistus tydntyy esiin
suojapinnan lapi.

Kayttaminen

Yleinen kéyttoturvallisuus

Kiytto rijahdysvaarallisilla vyohykkeilli (ATEX):
Erityistd huolellisuutta tulee noudattaa ja erityinen riskien
arviointi tdytyy suorittaa ennen niiden tyokalujen kéyttoa
ATEX-vyohykkeelld. Katso lisdtietoja tuotteen ohjeesta.
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A VAROITUS Korkeapaineisten nesteiden vaara

Ali koskaan tartu, koskettele tai pise milldin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa. Kun
hydraulinen piiri on paineistettu, hydraulista nestettd voi
purkaantua ulos kovalla paineella. Paineella purkaantuva
neste voi lapdistd ihon ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Tapaturman sattuessa ota yhteyttd 1&himpéaén
terveyspalveluun vilittomaésti! Kaikki ithoon imeytynyt
neste on poistettava kirurgisesti muutaman tunnin
kuluessa, silld muuten voi syntyé kuolio.

» Vapauta paine aina ennen kuin kytket hydrauliikan
tai muut linjat irti. Kiristd kaikki liitdnnét, ennen
kuin kéytit painetta.

» Kiytd aina turvahyviaksyttyjd silmien suojaimia, kun
tarkistat mahdollisia vuotoja. Al tarkista
hydraulipiirid vuotojen varalta kdyttdmalld kasiési.

» Pysy aina loitolla vuotavista elementeisté kiristyksen
aikana.

» Kiytd aina iskunkestdvaa silmien- ja
kasvonsuojainta, kun kéytét, korjaat tai huollat
yksikkda tai olet sen ldhelld ndiden toimintojen
aikana.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kiyttavét
iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojuksia.

» Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmia ja
aiheuttaa sokeutumisen.

A VAROITUS Murskaantumisvaara

N

/.
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Tarkasta tydkalun pyorimissuunta ennen sen kayttoa!
Kéynnistys odottamattomalla pydrimissuunnalla voi
aiheuttaa henkil6tapaturmia ja omaisuusvahinkoja.
Liikkuvat osat voivat aiheuttaa puristumis- ja
viiltovamman.

» Varmista, ettd tyokalun pyorimissuunta on oikea
ennen tyokalun kdynnistdmista.

» Pidé kédet ja sormet poissa pydrivien osien
laheisyydesta.

HUOMIO Painerajoitukset

Ali koskaan esiaseta pumppuyksikén ylipaineventtiilid
suurempaan paineeseen kuin jarjestelmén alimman paineen
komponentille mééritetty paine. Jos teet niin, se voi johtaa
loukkaantumiseen ja/tai omaisuusvahinkoon.

Ennen kayttoa

Hydraulisilla vaantotyokaluilla on erittdin korkeat
reaktiovoimat ja niitd taytyy kadyttdd mukana toimitettujen
reaktiolaitteiden kanssa. Kayttdjat eivit koskaan saa yrittaa
absorboida ndiden tydkalujen reaktiovoimia.

» Tukirakenteen tiytyy olla riittdvén vahva ja jaykka
kestidkseen hydraulisen momenttiavaimen voimat.
Tarkasta sovelluksesta sopivat tukikohdat ennen
momenttiavaimen kayttoad. Jos et ole varma, kysy ohjeita
tyokalun toimittajalta.

+ Ali laita pakkaustiytteitd, suojaholkkeja tms., tukijalan ja
tukipisteen véliin. Tukivarusteita on saatavana
parantamaan padsya tukipisteisiin ja varmistamaan
turvallinen kaytto/tuki.

 Kiinnitd hylsy nelidakseliin. Varmista, ettd nelidakselin
kiinnike on tdysin lukittuna akseliin. Tarkista, ettd
pistorasiat on mitoitettu kestdiméaan kéytettdvan tyokalun
taysi vaidntomomentti.

» Tarkista ennen paineen kytkemisté jarjestelmdan, ettd
jokainen hydrauliletku on liitetty oikein.

» Tarkista aina ja varmista, ettd suora kuusiovédnnin pystyy
siirtdimédin kiinnikkeen kiristdmiseen tarvittavan koko
momentin. Joillakin suorilla kuusiovéantimilld on
alhaisempi védntokapasiteetti kuin tydkalun
enimmadisvadntoteho.

+ Ald kiyta tyokaluja, joista puuttuu suojuksia, suojalevyja
tai ruuveja. Suojukset ja suojalevyt estdvit kontaktin
tyokalun litkkuvien siséosien kanssa. Jos ne puuttuvat tai
ovat vaurioituneet, ne on vaihdettava, ennen kuin
tyokalua kdytetdan uudelleen.

* Vinot pinnat eivat tavallisesti ole sopivia, koska
momenttiavain "nousee" tai "kipuaa" téllaista pintaa
pitkin aiheuttaen haitallista tydkalun kuormitusta.
Varmista, ettd tukivarsi koskettaa pitavisti kiinteda
kohdetta (esim. viereinen mutteri, laippa, laitekotelo jne.).
Huomioi, ettd tukipisteend kéytettdvét kiristimattomat
mutterit voivat pyorid, kun kuormitusta kohdistetaan
kiristettdvain kiinnikkeeseen.

« Ilmoita koko henkil6stolle materiaalin odottamattomasta
hajoamisesta. Varmista, ettd vain vastuussa olevat
henkil6t jadvit alueelle ennen toimenpiteen aloittamista.

Kayton aikana

Muttereiden ja pulttien kiristdminen ja 10ysddminen

hydraulisilla vaintotyokaluilla aiheuttaa viahén nakyvaa

liikettd. Kuormitus, vaanto ja paine voivat kuitenkin olla

adrimmadisia.

 Pida kitesi poissa kiinnikkeistd ja tukikohdista

kiristysprosessin aikana. Tydkalu vaatii tukea kdyton
aikana. Al laita kisidsi tai muita kehon osia tukivarren ja
tukipinnan vilille. Suosittelemme painokkaasti, ettd
hydraulisten momenttiavainten kanssa kéytetdin kahvoja.

+ Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin kanssa.

« Al seiso hydraulisylinterin akselin linjalla, kun
momenttiavain on paineistettu.

» Kayttdjien tulee huomioida aina, etté paine voi
muodostua hyvin nopeasti ja kiristystiimin jasenen tulee
olla valmiina vapauttamaan paine tarvittaessa.

+ Al liikuta tai pyoritd kisntyvii pakosarjaa, kun tydkalu
on paineistettu.

+ Ali koskaan jiti paineistettua jirjestelmii valvomatta.

» Varmista, ettd istukka/kayttopyo6ra on tdysin kiinnitetty
tyokalun kdyton aikana. Jos havaitset liikettd, pysdyta ja
aseta tyokalun uudelleen.

+ Ali koskaan siidi kiytossi olevan tydkalun hydraulista
paineensédadintd. Katso kiyttdonotto-ohjeet.
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+ Al koskaan kiyti voimaa. Ald koskaan hakkaa hylsyi tai
tyokalua suorituskyvyn lisdimiseksi. Jos mutteri ei
kddnny avaimella tydkalun 90 %:n enimméaismomentilla/
paineella, vaaditaan suurempikokoinen tydkalu.

* Joskus nelid- ja kuusiovddntiot voivat hajota materiaalin
visymisen tai kapasiteettirajojen vuoksi kdyton aikana.
Jos tdllainen hajoaminen tapahtuu, momenttiavain saattaa
hypahtai tai pudota poispdin kiinnikkeestd/sovelluksesta.
Kayttédjien tulee olla tietoisia tdstd mahdollisuudesta ja
huomioida se riskin arvioinnissa ennen tyokalun kayttoa.

o Tarkista pitkdédn jatkuvan kdyton aikana, ettd
hydrauliliitdnnét on liitetty huolellisesti ja tiukasti, esim.
varmista, ettd kytkentd ei ole 10ystynyt.

+ Laitteen liikuttaminen: Ali kiytd hydrauliletkuja,
pyorivid liittimid, pumpun virta- tai etdkéyttojohtoja
laitteiston liikuttamiseen.

* Irtoamisen (kiinnikkeen 10ystyminen) dkkikuormitus
saattaa vahingoittaa sisdisid tydkalun komponentteja.
Tarkista ja varmista tydkalun toiminta, jos ylléttaviad
dkkikuormituksia on tapahtunut tydkalun toiminnan
aikana.

Kayton jalkeen

o Tarkista letkut 6ljyjalkien varalta, mikd osoittaa letkun
vuotavan hitaasti. Kiinnitd huomiota letkun
jommassakummassa pédssé oleviin tyssdyksiin, koska ne
ovat tavallisimmat alueet 6ljyvuodolle. Jos hidas vuoto
havaitaan, vaihda letku.

* Poista letkut ja vaihda pdlysuojukset letkun nippaan ja
liittimeen. Tdma estééd pdlyn tai roskien padsyn letkuun ja
sen vahingoittumisen.

* Pyyhi letku puhtaalla liinalla ja ruiskuta sopivalla
korroosionestoaineella, kuten Shell Ensis tai Castrol
Rustillo.

 Letkut ja nipat voidaan varastoida, vaikka ne siséltavét
Oljya. Jos letkut taytyy tyhjentdd, yhdistd avoimet
liittimet letkun molempiin péihin ja anna 6ljyn valua
sopivaan astiaan.

* Vapauta mahdollinen jéljelld oleva hydraulipaine pumpun
ohjeiden mukaisesti.

Letkun kasittely

» Tarkasta ne paivittdin ja vaihda, jos ne ovat halkeilleet,
kuluneet, vahingoittuneet tai jos ne vuotavat.
Vahingoittunut letku tulee vaihtaa.

* Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd, kuten terdvét
reunat, kuumuus ja iskut. Ali pudota terivii esineiti
hydrauliletkun pialle dlaka aja milldén ajoneuvolla
hydrauliletkun péélté. Jos teet niin, se voi aiheuttaa letkun
vahingoittumisen ja johtaa letkun ennenaikaiseen
puhkeamiseen.

« Al siirrd hydrauliletkua, kun se on paineistettu. Ald yriti
tarttua hydrauliletkua ottaaksesi siitd tukea kdyton aikana.

+ Al kiiyti hydrauliletkuja, pyorivii liittimis, pumpun
teho- tai etikdyttdjohtoja laitteiston liikuttamiseen.

+ Al4 taivuta letkuja enemmin kuin niiden
vahimmadistaivutussidde. Jos teet niin, se aiheuttaa letkun
jénnittymisen, miké voi johtaa letkun ennenaikaiseen
heikkenemiseen. Vihimmaistaivutussdde on 70 mm.

» Kaikkien Atlas Copco -hydrauliletkujen turvallinen
lampdatila-alue on -20 °C - +40 °C. Jos toimit ndiden
lampdatila-alueiden ulkopuolella, kysy neuvoa Atlas
Copcolta.

Huolto ja yllapito

Yleinen huollon ja yllapidon turvallisuus

Kaytto rijihdysvaarallisilla vyohykkeilld (ATEX): ATEX-
vyohykkeilld kdytettévét tyokalut tdytyy tarkastaa ja huoltaa
saanndllisesti. Katso lisétietoja tuotteen ohjeesta.

Optimaalisen suorituskyvyn saavuttamiseksi tarkasta tyokalu,
akku, letkut, liittimet, sdhkdjohdot ja varusteet sddannollisesti
nakyvien vaurioiden varalta. Noudata aina ohjeita tyokalun ja
pumpun huollon suorittamiseksi.

@ Kayté aina iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

Korkean paineen letku

 Kaikki tutkimus-, ylldpito- tai korjaustyot tulee suorittaa
vain silloin, kun koko jérjestelmaéssa ei ole painetta.

* Letkut tulee purkaa sédénnollisesti. Kiinnikkeet ja
sovittimet tulee tarkistaa kulumien ja vaurioiden varalta.
Jos ylldpidon aikana havaitaan kulumia tai vaurioita,
kulunut tai vaurioitunut osa tulee poistaa ja vaihtaa.

 Tarkista letkut 6ljyjélkien varalta, mikd osoittaa letkun
vuotavan hitaasti. Kiinnitd huomiota letkun
jommassakummassa padssa oleviin tyssédyksiin, koska ne
ovat tavallisimmat alueet 6ljyvuodolle. Jos hidas vuoto
havaitaan, vaihda letku.

+ Puhdista ja kelaa letku jokaisen kdyttokerran jalkeen.
Pyyhi letku puhtaalla liinalla ja ruiskuta sopivalla
korroosionestoaineella, kuten Shell Ensis tai Castrol
Rustillo.

+ Ali taivuta letkua esteen yli tai kiiyti letkua siirtifiksesi
liitetty laitteistoa.

+ Tee letkuille painetesti kahden vuoden vilein ja vaihda
letkusarjat kuuden vuoden kuluttua.

Turvamédéraykset

Henkilovahinkojen vilttdmiseksi jokaisen, joka kayttda,
asentaa, korjaa tai huoltaa titd tyokalua, vaihtaa siihen osia tai
tyoskentelee sen ldhettyvilld, on luettava ja ymmaérrettdva
ndma ohjeet. Tavoitteemme on valmistaa tydkaluja, jotka
auttavat tyoskentelemdan turvallisesti ja tehokkaasti. Tdmén
ja minkd tahansa muun laitteen térkein turvallisuustekiji on
SEN KAYTTAIJA. Huolellisuutesi ja arviointikykysi ovat
paras suoja loukkaantumisia vastaan. Kaikkia mahdollisia
vaaratekijoité ei voida kisitelld tdssd ohjeessa, joten pyrimme
tassd keskittymadn niisté tarkeimpiin.

* Vain pétevit, koulutetut kdyttdjat saavat asentaa timén
sahkotyokalun tai sddtad tai kayttaa sita.

+ Tétd tyokalua tai sen osia ei saa muuttaa milldén tavalla.
« Al kilyta titi tyokalua, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tyokalun vaarasta varoittavat merkinndt eivit ole endi
selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
viiveettd.
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Turvallisuuteen liittyvia lisdtietoja on seuraavissa
lahteissa:

Muut tyokalun mukana toimitetut oppaat ja tiedotteet.
Tyonantajasi, alan ammattiliitto ja/tai ammattiyhdistys.

Tyo6terveyttd ja -turvallisuutta koskevia lisétietoja on
saatavissa seuraavilta verkkosivuilta:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Eurooppa)

Hydrauliseen syottoon ja liitéiintoihin liittyvit vaarat

Irrota tehonsyo6tto ja vapauta hydraulijarjestelméin paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista.

Al koskaan tartu, koskettele tai joudu milliin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.

Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettdva huolellisesti.
Loysa tai védarin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristdminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on
kiristettdva vain riittavan kireélle ja vuodottomiksi.

» Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tdysin
liitettynd paikalleen.

+ Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
taytyy olla puhtaat, kiristettynd huolellisesti ja
vuodottomasti.

Ala kiiyti kahta passti padhin liitettdvia letkua. Tima
voi syottdd korkeaa painetta tyokalun paluupuolelle ja
aiheuttaa laitevaurion.

Ali kilyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden
varalta ja vaihda tarvittaessa.

Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd, kuten terdvat
reunat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne péivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

Al4 yrit [6ysiti tai irrottaa kddntyvai liitinti.

Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paine vastaa pumpun maksimikdyttopainetta.

Paineilman sy6ttoon ja liitéint6ihin liittyvit vaarat
(HUOMIO: Tami osa koskee vain ilmakiyttoisii
pumppuja)

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sulje aina paineilmansydtto, poista paine putkistosta ja
irrota pumppu ilmansy6tdstd kun se ei ole kéytossa,
ennen varusteiden vaihtoa tai korjaustoimenpiteita.

Ali koskaan suuntaa paineilmaa itsedsi tai ketdiin muuta
kohti.

Hallitsemattomasti liikkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

Jos kéytetddn yleiskayttdisid kierreliitoksia, niihin on
asennettava lukitustapit.

Al yliti pumpussa kuvattua
enimmadisilmansydttopainetta.

Sdhkonsyottoon ja liitintoihin liittyvit vaarat
(HUOMIO: Téami osa koskee vain sihkopumppuja)

VAROITUS — TAMA LAITE ON MAADOITETTAVA.
Katso tdmén laitteen mukana toimitetut asennusohjeet.

Katkaise aina virransydtto ja irrota pumppu, kun se ei ole
kaytossd, ennen varusteiden vaihtoa tai
korjaustoimenpiteita.

Suojaudu sihkoiskuilta. Ald kiyti sdhkokayttoisti
pumppua ellei pistoke ole maadoitettu.

Vilta sahkoistd ylikuormitusta. Kéytd moottorissa
kuvattua suositeltua jannitettd/virransyottoa.

Minimoi jatkojohtojen pituus ja varmista, ettd niiden
johdinkoko on riittdva ja ne on maadoitettu.

Sahkokayttdiset moottorit voivat kipindidé ja niitd ei saa
koskaan kayttda mahdollisesti rdjahdysvaarallisissa
paikoissa ellei niité ole vahvistettu juuri titd kéyttoad
varten.

Kiyttovaarat

Kayté tarkoituksenmukaista suojavaatetusta. Hydraulisten
laitteiden kisittelyn/kdyton aikana on kaytettiva
tyokasineitd, suojalaseja, kypéraa, turvakenkii,
kuulosuojaimia ja muita tarkoitusta vastaavia
suojavaatteita. Ald kiytd viljid kisineiti tai kiisineitd,
joiden sormiosat ovat kuluneet tai katkaistu irti.

Viltd odottamattomia kdynnistyksid. Pumpun
kaukosdidin on tarkoitettu vain pumpun kiyttdjille.
Pumppua ja tyokalua tulee kayttéda vain yhden henkilon
toimesta.

Pysyttele riittidvin kaukana kiyton aikana. Al4 laita
kasidsi tai muita kehon osia tukivarren ja tukipinnan
vilille. Kdyta tukikahvaa.

Ali kiiytd tydkalua voimakeinoin. Ald hakkaa hylsyi tai
tyokalua suorituskyvyn lisdimiseksi. Jos mutteri ei irtoa
tai pyori kayttdmallédsi vadntimelld, kdytd suurempaa
tyokalua.

Kiyti tyhon juuri oikeaa tydkalua. Ald yritd kiyttia
pienitehoisia tydkaluja suuremmilla tydkaluilla
suoritettaviin tydtoimenpiteisiin. Ald kiyti tydkalua,
mihin siti ei ole tarkoitettu.

Oikea reaktiivinen vaantomomentti on erittdin tarkeéa:

e Varmista, ettd tukivarsi koskettaa luotettavasti
kiintedd kohdetta (esim. viereinen mutteri, laippa,
laitekotelo jne.).

» Sadda tukivartta tai levyé ohjeiden mukaisesti. Valta
liiallista vélysta.

* Varmista, ettd tukivarsi on tdysin kiinnitettynd ennen
kayttod.

* Varmista, ettd hydrauliletkut ja letkuliittimet ovat
esteettomid ja liitoskohdat puhtaita.

» Lisdd vasta tdman jilkeen painetta hetkellisesti
jarjestelmédn tyokalun oikean paikan
varmistamiseksi. Jos vihédnkin epéroit, sammuta ja
sadda tukivarsi uudelleen.

Ali koskaan siidi kiytossd olevan tydkalun hydraulista
paineensédadintd. Katso kiyttdonotto-ohjeet.
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Ali kilyti tyokaluja jos kotelot tai suojalevyt ovat poissa
paikaltaan tai hdvinneet. Kotelot ja suojalevyt estivit
kosketuksen tyokalun liikkuviin sisdisiin osiin; jos ne
ovat hdvinneet tai vaurioituneet, ne on vaihdettava ennen
kun tyokalua kéytetddn uudelleen.

Liikkuva laite. Al4 kilytd hydrauliletkuja, pydrivii
liittimid, pumpun teho- tai etikayttdjohtoja laitteiston
litkuttamiseen.

Irrota tehonsyo6tto ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista tai tyokalun sadtdmistd tai purkamista.

Tarkasta tydkalu, tehoyksikko, letkut, liittimet,
sdahkojohdot ja varusteet sddnnoéllisesti nakyvien
vaurioiden varalta. Katso kéyttdohjeesta tydkalun ja
pumpun huolto-ohjeet ja ennen kayttdd suoritettavat
tarkastukset.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

Kaytd aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéyttd-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavat
iskunkestévid suojalaseja ja kasvosuojuksia. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa
sokeutumisen.

Vakava vamma tai tapaturma voi aiheutua yli- tai
alikiristetyistd kiinnikkeisté, jotka voivat rikkoutua tai
16ystyd ja irrota. Irronneet osat voivat sinkoutua ulos.
Tiettyd vadntomomenttia vaativat asennukset taytyy
tarkistaa kdyttdmalld vadntdomomentin mittaria.
HUOMIO: Niin sanotut klik-momenttiavaimet eivét
tarkista mahdollisesti vaarallisia ylikiristettyja
olosuhteita.

Kayté ainoastaan hyvilaatuisia ja hyvéssi kunnossa
olevia iskeville ruuvinvadntimille tarkoitettuja hylsyja ja
varusteita. Huonokuntoiset hylsyt, késihylsyt tai varusteet
voivat rikkoutua.

Varmista, ettd tyostettdvd kappale on kiinnitetty kunnolla.

Materiaalin odottamaton hajoaminen voi aiheuttaa
vakavan henkilovahingon tai kuoleman. Al seiso
hydraulisylinterin akselin linjalla, kun momenttiavain on
paineistettu.

Meluvaara

Kovat dénet voivat aiheuttaa pysyvia kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kéytd tydnantajan tai
tyoterveys- ja tyoturvallisuusmééraysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Tyopaikkaan liittyviit vaarat

76

Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi
johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo
lattialla tai tyGalustalla olevia letkuja ja sahkdjohtoja.

Viltd polyn tai hoyryjen hengittamistd ja
tyoskentelyjétteiden késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa
terveyshaittoja (esimerkiksi syopai, vastasyntyneiden
epamuodostumia, astmaa ja/tai ihotulehdusta
(dermatiittia)). Kéytd pdlynpoistoa ja hengityssuojainta,
kun tyOstettdvistd materiaaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.
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* Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa
tyOympéristossd. Tiedosta tyoskentelyn mahdollisesti
aiheuttamat vaaratilanteet. Tyokalua ei ole eristetty
suojaamaan sahkotapaturmilta sen koskettaessa
sdhkovirtaldhteita.

+ Tétd laitetta ei suositella kdytettdvaksi mahdollisissa
rdjahdysvaarallisissa olosuhteissa, ellei sité ole
vahvistettu titd kiyttod varten. Sahkokayttdiset moottorit
voivat kipindidé ja kosketus metallista metalliin voi
aiheuttaa kipindita.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tarkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvill ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

©

s011050

ATEX-sertifiointitiedot
ATEX-koodin maaritys

ATEX-koodi on:

&

112 GExhIIC T4 Gb
112D ExhIIIC T135°C Db
-20°C<Ta<40°C

Kuvaus Arvo Miiritys
Laiteryhma I Pintateollisuus
Laiteluokka 2 Korkea suojaustaso
Ryhma II  alue 1 (kaasu)
* alue 2 (kaasu)
* alue 21 (pdly)
* alue 22 (poly)
Ympéristd G Ympéristd sisaltdd
kaasua, hoyryja tai
sumua
D Ympiristo sisaltdd
polyd
Turvamuotoilu h Mekaaninen tuote
Kaasuryhma I1cC Vety / asetyleeni
1B Etyleeni
Polyryhma IIC Syttyva poly
Pintalampdtila T1=450°C
enint. Kaasu- T2 =300°C
ymparistossa
T3 =200°C
T4 =135°C
T5=100°C
T6 =85°C
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Kuvaus Arvo Miiritys
Maks. Esimerkkilampdétila
pintaldmpdétila t:
P('ily-ymparlstossa T85°C

T100°C

T135°C

T200°C

T240°C

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti péivitettivi portaali, joka sisaltai

teknisia tietoja, kuten:

 Sédntely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

+ Lisdvarusteet

» Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco
-edustajaasi.

TexXviIKa dedopuéva

Texvika dedouéva

Y dpaviikn migon tpopodociog Ola ta povtéia

Ap\0. Ttpoi-

Ehéyioto €0- Méyioto gv-
ovtog pog pomils  pog pomiig
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg)

TF05 1137 839 7579 5590 9.21

(opoa&ovikd)
8434241116

TFO05 1137 839 7579 5590 9.38

(didvpo)
8434241117

TFO08 1627 1200 10847 8000

(opoa&ovikd)
8434241149

20.68

12.35 27.23

ELdyioto 104 bar - Méyioto 700 bar
EXdyioto 1500 psi - Méyioto 10000 psi

Apu0. mpoi- EAlayioto €0- Méyieto £0-

ovrog pog pomils  pog poric  Bapog
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06

(opoa&ovikod)

8434240605

TFO1 283 209 1885 1390 292 6.44

(6idvp0)

8434241015

TF03 658 485 4379 3230 5.47 12.06

(opoa&oviko)

8434240993

TF03 658 485 4379 3230 5.64 1243

(6idvp0)

8434240994

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(didvpo)

8434241150

TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(opoa&ovikd)

8434241524

TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(didvpo)

8434241525

AnAwosig

guluvn

[ToAMé cvpPdvta oto mepBdiiov Asttovpyiog pmwopovv va
emnpedoovy T dadikacio cHGYIENG Kol VO, OToLT GOV EML-
KOPWOOT| TOV OTOTELEGUATMV. ZOUPOVA LE TO 1oXVOVTO
TPOTLTO, 1/KOL TOVG KAVOVIGLOVG, LE TO TapoV 6ag (nTodue
VoL EAEYYETE TNV EYKATESTNUEVT] PO GTPEYNG KOL TNV KOTED-
Buvon TeploTPoPg HETA amd 0moL0dNTOTE GLUPAV TOL UTTO-
pel va ennpedoet To amotédespia g ovopiing. [apadeiypo-
To TETOWWV GVUPavTeV Tephappdvouy, LeTa&d GAA®V:

NAKiO Kot KOTAOTOOT TV VOPOVAKOV COAVOV KOl TOV
GLVOECEMV TNG VOPOULAIKNG aVTALNG

OPYIKN EYKATAGTOOT TOV GUGTNOTOG EPYUAEI®MV

oAy oG TOPTIOOG LEPMV, EVOG LLAVTO, LLOG TOPTIONG
KOYM@V, evog epyoreiov, evog AoyIoHKoD, (og dtevBén-
ong 1| evog mepPdirovtog

petafoin oTic GUVOESELS 0EPa 1] OTIG NAEKTPIKEG GUV-
déoelg

petafoAn onv gpyovoptia, T depyacio, Tig S100KAGIES
N TS TPAKTIKEG TOLOTNTOS TNG YPOALUNG

* oAloy”n xEPLoT

0OTOLOONTOTE AAAT| LETAPOAT TOV EMNPEALEL TO ATOTENE-
opa g Sudikaciog cOoEIENG

O éleyyog mpénet:

No emiPefoidoet 6Tt o1 GuVONKEG cHVIEONS OEV EYOVV LiE-
TafAn0el Ady® cupuPavimv Tov pTopody va TIg EnNpe-
acouv.

* No npaypotonombet petd v apyikn eyKatdotact, G-

VINPNON N EXOKELY] TOV EEOTAIGHLOV.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 77
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* Na yivetatl TovAdyoToV Lo @opd avd Bapdia 1 1e GAAN
KOTAAANAN GuyvoTnTO.

AHNAQZH 2YMMOP®QZHZ EE

Epeig, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, dnA@voupie pie amo-
KAELOTIKY oG evBVYN OTL TO TPOioV (e ovopasia., TOTO Kot
apOuo6 oelpds, PAETE TPMTN GEAIDN) CUUHOPPDOVETUL [UE THV/
T1g akdAovOn(eg) odnyio(eg):

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« I2GExhIICT4Gb
* 112D ExhIIIC T135°C Db

Ioybovta evappovicpéva mpoTuma:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

O oyeTIKAC TEYVIKOG PAKEAOG KATAPTIGTNKE KOl KOWVOTOU01)-
ke cOpEmva pe v odnyia 2006/42/EK yio o pnyovipoto
kot v odnyia ATEX 2014/34/EE apOpo 13 mapdypagog 1
ototyeio B) ii otov Kowvomompévo opyavicopo Intertek (apif.
avayvoplong EE NB2575). Ot apyég umopodv va {nticovv
70 TeYVIKO 0pyeio R&D-191990-T-004 ywo tnv Odnyia
2014/34/EE ATEX and:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14 Avyovstov 2024
Nicholas Evans, I'evikog Atev@uvtiig

Yroypoen ekddt

0
<

E&ovoodotnpéveg aviimrpécmmog EE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

‘Eyypaen dnAwon emimédou BopuBou

o Xta0un kg mieong <70 dB(A), afefaidtra 3
dB(A), oopoova pe to ISO15744.

o Y1a0un nymTikng wieong dB(A), afefatdotnta 3 dB(A),
ooppmva pe to ISO15744.

AVTEG 01 INAmpEVES TILES £xouv ANeBel amd epyacTnpLakég
dokipég, pe Paon ta Snhopéva TpdTumIa Kot £lvol KATAAANAES
Yo cOYKPLoN He TIC IMNA®UEVES TIHES GAL®V epyaAeimV, Ta
omoia &yovv dokipaotel pe faomn ta 1d1o TpdTuma. AVTEG 01
IMNA®UEVES TIHEG dEV EmOPKOVV Y10, YpTioN 6€ a&loAoYNoELS
KIOOV@V Kot ot TIHES, 01 o1oieg Exovv puetpnBel o€ pepovm-
HEVOLG YDPpOLG epyaciag, evoéyetal vo eival vynAdtepeg. Ot
TPOYROTIKEG TIES £kBeong Kol 0 Kivdvuvog PAGPNG dtapépovv
oo YPNOTN O YPNOTN Kol EAPTMVTOL OO TOV TPOTO EPYUGI-

0G, TO VO KATEPYUTi TELAYLO KAl TOV oYXedUGHO TOV oTab-
pov gpyaciog, Kabmg eniong amod T ¥povikn ddpKeln TG £K-
Oeong Kot TN GOUATIKN KATAGTOCT TOL ¥PNOTN.

Epeic, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, dev avoiapfdvovpe kopio 08OV Yo TIG GL-
VETELES TOV UTOPEL VAL TPOKVYOLV Otd TN ¥P1on TV dSNAo-
HEVOV TYAV, OVTL Y10 TIHES TOL AVTITPOGOTEVOVV TNV TPOLY-
potikn €kBeon, yuo Ty aEloAdyNnon KIvdbvmy 6e Ydpo epya-
clag o onoiog dev Pploketal Vo Tov EAeYXO Hag.

ZUVIGTOVLE TNV THPNOT| TPOYPEULOTOS LLTPIKNG TOPAKOAOD-
Onong, ywo vo avoyvopilovtot Toyxov apyikd GOUTTMO AT, TOV
evoéyetal vo oyetiloviat pe v ékbeong oto 00pvPo, £tot
®OTE va glvat SuvoTn 1 TPOTOToiNoT| TOV SL0dIKAGIHOV dtayEi-
PLONG KO VOL OTOTPENETOL 1] TPOKANGN LEALOVTIKOV COUOTL-
KOV Prapav.

@ Ot ekmopnég BopvPov Tapéyovtatl oTov VITEHOVVO Yo TO
GTNOLUO TOV pNYAVIAHOTOG, ™G 0dNYoc. Ta otoyeio exmo-
U@V Bopvov Yo To PNYAVLLO GTNYV OAOKAT|POUEVT
LOpO1| TOL Bo TPENEL VO TAPEYOVTAL GTO EYYELPIOI0 00N~
YOV TOL UNYOVILOTOC.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ TOY
HNOMENOY BAZIAEIOY

Epeic, 1 Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions Unit F1, Innovation

Drive, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV9 5GA, NAdVOLLE e ATOKAEIGTIKY [LOG EV-

60vvn 611 T0 TIPOTOV (Le Gvopa, TOTO Kot aptdpd

GePbG, PA. eEOEVALO) GULLLOPPDVETOL [LE TOVG

akoiovBovg Kavovispovg Tov Hvopévov Baot-

Aeiov:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1107

« I2GExhIIC T4 Gb

e 112D ExhIIIC T135°C Db
KoaBopiopéva mpdtuma mov epappolovrat:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

H oyetcn teyvikn tekunpioon cuvtdybnke Kot Kotvomouon-
KE GOLLPOVO LE TOVG KAVOVIGLOUS TTepl TpopnOgtag punyovn-
patov (aopdieta) tov 2008 S.1. 2008/1597 ko mepi eEomht-
GLOV K0l GLOTNHAT®V TPOSTAGiNG ToL TpoopilovTal yo xpi-
o1 o€ duVNTIKG EKPNKTIKES aTUOoPatpes Tov 2016 S.I.
2016/1107 ApBpo 13 (1) B) ii oToV 0pBd Popéa EyKpiong
¢ Intertek UKCA AB0359.

Ot apyéc pmopodv va {nTicovy ToV TEYVIKO QAKEAD
R&D-191990-T-004 yio tov €£0mAMod KOl T0. GUGTHLLOTO
TPOGTAGILOG TOV TPOOPILovTaL Yio ¥PNoT GE SVVITIKA EKPT)-
KTIkéEG aTpoc@atpes Kavoviopoi tov 2016 S.1. 2016/1107 and
mv:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14 Avyodctov 2024
Nicholas Evans, I'evikég Atev0uvviig
Yroypaen ekdotn
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IMAnpogopisg oxerika pe 1o Apépo 33 rou
kavoviouou REACH

O Evpomraikog Kavoviopog (EE) apf. 1907/2006 ywa v
Koatoydpion, v A&orldynon, Ty Adeloddtnon Kot Tovg
[epropiopovg tov Xnuikov ovoidv (REACH) kabopilet, pe-
Ta&0 GAAOV, OTOLTNOELS GYETIKA LLE TNV EXKOWV®VIO GTHV
alvcida epodiacpov. H anaitmon minpogopidv oyvet Kot
Yo TPOTOVTO TOL TEPLEYOLV TIG AEYOUEVEG AKP®S Avnovyo-
otikég Ovoieg («Katdroyog Yroyneiovy). Xtic 27 Iovviov
2018 mpootébnke otov Katdroyo Yroyneiov o petodlikdg
puorvPdog (CAS apt. 7439-92-1).

SOUQOVO LLE TO OG GVD ovaQePOLEVA, OVTO GOG EVILEPADVEL
OTL OPLOUEVA UNYOVIKA EOPTALLOTO GTO TTPOTIOV EVIEYXETOL VAL
TEPLEYOVY UETOAMKO LOAVBS0. AVTO GUUHOPPDVETOL E TNV
woyvovoa vopobecio mepi meplopiopov ovoldv kot Pacileton
og voupeg earpéoels otny odnyia RoHS (2011/65 / EE). Ka-
TG T SEPKELD TG KAVOVIKNG ¥PNOTG, O LETOAMKOC HOALPOOG
dev Ba dwappevoet 1 Oo petorhaydel and To TPoidv Kol 1 ov-
YKEVIP®GT TOV HETOAMKOV HOADPOOV 6TO TANPES TPOTOV &i-
Vo TOAD KAT® omd T0 1oYvoV 0pto. AGPETe VTOYN TIG TOTIKES
OTOITNOELS GYETIKA LLE TN 0160e01 Tov PoAOPdoV 6T TEAOG
oV KOKAOV (NG TOV.

lNepipepeIakéS amaITHOEIS
/\ MTPOEIAOITOIHZH

AvT6 10 TPOTOV pUTopel va cog ekOETEL o€ YNIUKEG OLGi-
&G, ovpmeptiapfavopévouv tov LéAvPoov, o omoiog sival
YVootdc oty moAtteio g Kolipopviag 1t mpokaiet
KOPKIVO Kot YEVETIKEG OVOUOAIEG 1 GAAY avaTopoy@YKn
BAapn. ['o teprocdTepeg TANpoPopies entokepbeite TNV
16TOGEMDOL

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@dAsia
Mnyv anoppintete - dOOTE GTO YPHOTN

A MMPOEIAOITOIHXH Awpaocte 6AES TIC TPOELOOTOU]-
OELG 00PUAELNG, TIS 00N YIES, TA YPUPIKAE KL TIS TTPO-
oLy PaPES TOV GLVOSEVOVY GVTO TO NAEKTPIKO EPYU-
Aeio.

H pn mpnon 6Amv Tov 0d1yLdv Tov avopEPOVToL Tapa-
K@t pmopet va mpokorécel niekTponAnéia, mopkoyld 1/
Kat coPapd TPALUATIGUO.

DuAGETE OLES TIC TPOELOOTOUNGELG KOL TIS 00N YiES YL
Vo ovoTpEEETE nEAALOVTIKG 6€ aVTEC,

A MPOEIAOITIOIHXH ‘Oiot o1 TomikG OgopoBeTnpuévor
KOVOVEG AGQUAELNS OYETIKA PUE TNV EYKOTACTOOT, TN
Agrtovpyio Ko TN GUVTIPNON, TPETEL VO, TIPOVVTAL
oLVVELDC.

AnAwon Xpnong
*  ATOKAEIGTIKG Y10 ETOYYEALLOTIKY YP1OM.
* Avtd 10 TPOoildV Kot TaL EAPTNUATE TOL dEV TPEMEL VAL
tpomomomBobv pe Kovéva Tpdmo.
* Mnv ypnoyomoteite avtd T0 TPOIOV €hv EYel vTooTel {n-
M.
* Edv 1o dedopéva Tov TpoidvTog 1| Ol TPOESOTOUTIKES EV-

deikelc KivdHvov 6To TPOIdV TAVGOLV Vi Eival EVAVAYV®-
GTEG 1] OMOGLVIEDEUEVES, AVTIKATAGTNOTE YMOPIC Kabv-

GTEPNON.

* To mpoidv npémel vo eykabictatat, vo Aertovpyel Kot va,
cuvtnpeitotl povo omd TPOcOTA LE TO KOTOAANAN TPO-
o6vta o€ Propnyavikd tepPaAiov cuvapHOAGYNoNG.

lMpoBAsmousvn xprion
To vépavikd duvopdkieldo gival Eva NAEKTPIKO epyaleio

oV £)el oXEOL0OTEL Yo VO 0lGKEL PO o€ €vav GLVOETN PO,
To&adto. Kot LToVAGVIO, MGTE VOL ETLTVYYXAVETOL 1] GOGTN

GVOPIEN 1| YOALP®OT Hog cHVIESNS HEGM TNG YP1IoNG LOPaL-
MKGOV GLOTNUATOV. ATOKAEIGTIKE Y10 ETOYYEALLATIKY YP1ON.

Agv gmutpémetal GAAN ypnon.

lMpocsidormroinTikéS Aé€eic

Ot poetdonomrikég Aé€eig Kivouvvog, Ilpogidomoinon, Ilpo-
ooy, kat Emenipaven £yovv v axdiovdn onpacio:

KINAY- O KINAYNOZ vmodetkvoet pia emtkivovvn Ko-
NOZ tdotaon 1 omola, av dev amopevydel, Ba 0dnyn-
o€l 6g 6oPBopd TPALHOTIGUO 1 Odvarto.
ITPOEIAO- H ITPOEIAOITOIHXH vrodetkvoet puo extkiv-
[IOIHXH dvvn katdotaon 1 omoia, av dev amopevyel, gv-
dé&yeTor va 0dnyNoeL o€ GoPfapod TPULHATICUO 1

Odvaro.
[MPOXO- HITPOXOXH, av ypnoyomoteital e To cOPo-
XH A0 TTpoELdOTOiNoNG ACPUAELNS, VTOSEIKVVEL LLloL

EMKIVOLVT KOTAGTOON 1) OTTOL0, 0V OEV ATOPEL-
%0<l, evdéyetar va 00N yNoEL 68 EAAPPD 1| LETPLO
TPOVUATIOUO.
EINIZH-  H EMNIZHMANZH ypnoylomoteitat ylo tnv avtt-
MANZH  pet®mon TPAKTIKAOV oV deV oyeTi{ovTat Le ToV
TPOGOMTIKO TPAVHOTIGUO.

Ei161kég odnyieg mpoidvrog
EykardoTaon

Tevikn Ac@dAsia Eykaraoraong

Aviygwon Kal ToroféTnon

Katd 1o yeiptopd kot v aviyoon TV DIPALAK®OV KAEOLOV
pOTNG TPEMEL VoL AapPAveTOL LTOYT TO GLVILAGHEVO Bpog
oV gpyareiov, TG VTOdOYNG Kat Tov PBpayiova / dtbtagng
avtidpaong. Omov givat duvatdv, 101KA GE EPAPLOYES EVOL-
£pag xpnong, To epyaieio Bo mpénet va «vmootnpiletot un-
KOVIKE» Y100 VO OTOTPETETOL OTOALONTOTE ATOTOUY| Kiviomn 1
petatonion (rtdon). Omov avtod dev givatl duvaTo, 0 YEPLOTNG
npénel va vrrootpilel to fapog Tov epyaleion pE aGQOAN
TPOTO, ATOPEVYOVTOC TAVTOTE TO, ONUELD. GOVOALYG.
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Eml@swpnon eUKAUTITOU CWARVA

Emiééte évav evkapnto cmAnva tov totptalel ot Ogppo-
Kpaocio, TNV migon kol TV axtivo Kepyng yio Ty Qoproyn.

Hpw amé ™ ypion, va embempeite TAVTO TOV EOKOUTTO
coMva 7o Tox6v Inuiéc 1 onueia eBopac:

* Mn ypnoiponoteite e0KOUTTO COANVO LE EKOOPEG 1) KO-
yipota.

* Mnv ypnoiponoteite Tov EOKAUTTO GOANVA, OV TAPOV-
o1alel cuoTPOPT.

o Mnv ypnoyonoleite Tov EHKAUTTO COAVO, OV TOPOV-
o1dlel puoaAideg 1 eEoykdaTa.

* Mnv ypnoiponoteite Tov EOKAUTTO COANVA, OV TOPOV-
o1dlel enimeda onpeia.

* Mnv ypnoiponoteite Tov EDKAUTTO GOANVA, OV TAPOL-
ctéovv daPpmon 1 EOOPE TV TEMK®DY GUVIEGEWMV.

* Mnv ypnoiponoteite Tov EOKAUTTO COAVA, OV 1] EVIGYL-
o mpoe&éyet amd TO KAV,

A&iToupyia

svikn Ao@dAsia Asitoupyiag

Agrrovpyia {ovng ATEX: Tlpwv and ) xpnon autdv Tov ep-
yoreiov evtog Lovng ATEX, mpénet va doBetl diaitepn wpo-
ooyn kat vo. dtevepynel a&loldynon Kvdbivou Yo GUYKEKPL-
uévn epappoyn. Avatpé€te otig Odnyieg [poidvtoc yio me-
PLEGOTEPES OIEVKPIVIGELS.

A MHPOEIAOIIOIHXH Kivévvog vyniig wigong vypov

[Toté unv mavete, unv oyyilete kot unv €pyeote pe GALO
TPOTO G€ e pe pia Stoppon VOPAVAIKNG TTieong.
Otav 10 vépavAKd KOKA®LLO gival VIO e, TO VOPAL-
Ak vypd pmopet va, Pyet pe peydin. H dappon vypov
VIO Tieon Pmopel va S1EIGOVGEL GTO SEPLLA TPOKAADVTOG
coPapo tpavpatiopd. Edv copfel kémoto atdynpa, emt-
KOW®VIOTE L€ TNV TANCLECTEPT VANPECIA VYEiNG
apéomc! Kabe vypod mov eyyéetot oto déppa mpémet va
apapebet yepovpyd péca oe Myeg dpeg ELOAAAWDG
UTOPEL VoL TPOKVYEL YAYYpOLVOL.

» [Iavta, mTpv amocLVOEGETE TIC VOPAVAKES 1) GAAEG
YPOULES, 1| TTiECT TTPEMEL VO, EKTOVMVETOL. ZPIETE
OAEG TIG CLVOEGELS TTPLV EQUPLOGETE TNV TEDT).

» Ortav eléyyete yuo S10ppoEc, va pOPATE TAVTOTE TPO-
GTOTELTIKA YVOALL ac@aAeioc. Mnv ypnolomoteite
Ta €l oG Yo va. EAEYEETE Y10 SlappPoéG 6TO
VIPOVAIKO KOKAMLLOL.

» Tlavta va omopebyete T dloppon GTOLKEI®V KOTA TN
dugpketa TG dadikaciog cLoPIENC.

» Noa @opdrte mhvta TPocTATEVTIKO EEOTMGUO Yo Ta
UATio Kot To TPOCMTO TO 0moio gival ovheKTIKO oTNV
Kkpovomn otov Bpiokeste TANGIOV 1| KOTA TN AELTOLP-
yio Tov gpyodeiov.

» Befaiwbeite 6Tt 6A0 To. vTOLOUTA ATOWO GTO YDPO
@opoHV avOEKTIKO GTIV KPOVOT| TPOSTATEVTIKO £50-
Ao PO Yo To LATLO KOt TO TPOGMOTO.

> Axoun Kot pukpd Opadopate Hropovy va TPovUaTi-
GOVV TO LATIO KO VO, TPOKOAEGOVY TOQAMGT).

/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivduvog mpéokpoveng

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

[paypatomomote EAeyY0 TG POPAS TEPIGTPOPNS TOV
gpyaAeiov mpv to evepyomomoete! H gvepyonoinon oe
AmPOGOOKNTI POPA TEPLGTPOPT|G Umopel Vo TPOKAAESEL
vAkég (g 1 copatikég PAGBes. Ta kivovpeva pépn
HUTOPOVV VO GTTAGOVV KOl VO KOTTOUV.

» Befarwbeite 6T1 1 popd mePLoTPOONG TOL EPYOAEiOV
€lval 6OOTH TPV EVEPYOTOMGETE TO EPYAAELD.

» Kpatdre ta yépla kot to dGKTLUAN HoKptd omd T Ki-
voopeva eEPTALOTOL.

EITIIXHMANXH Tlegpropiopol mieong

[Moté unv mpoemihéyete ) BarPida ektdveons g aviiiog o
mieon peyaAdTePN Ao TN YOUUNAOTEPT) OVOLOGTIKT GUVL-
6TMGa Tieong 6to cvotnpo. Katt tétoto pnopei va odnynoet
o€ TpavHaTIopd Koun vAkES {nués.

Mpiv atrd Tn Asitoupyia

Ta vopavikd epyodeio pomng Exovv e&otpeTikd VYMAEG dv-
VALELG VTIOPao G KOl TPETEL VO, YPTGLLOTOLOVVTOL LE TIG 7oL
pexoueves dlotaselg avtidpaonc. Ot ypfoteg dev mPENEL TOTE
Vo TPOGTaHOvV V. OTOPPOPGOVY TIG SVVALELS OVTIOPAOT|G
QVTOV TOV EPYAALEi®V.

* H dopn avtidpaons npémet va eival 1oyvpr Kot GKOUTT
MDOTE VO YOPECEL TIG OLVALELS A0 TO VIPAVAIKO KAEWDT
pomnc. Ipwv amd v epapproyn tov kKAEW100 pomng, eAEY-
Ete TV €QOPLOYN YO TO KOTAAANAO onueio avTidpacng.
Ye mepintmon apeporiog, ETKOWVMVIGTE LLE TOV TPOUN-
Ogutn| epyareimv Yo cupPovAés.

* Mnv tomofeteite Tepdylo GLOKELAGIOG, SLYOPICTIKA,
KAT., peta&d e ONKng avtidpaong Kot Tov onpeiov avti-
dpaone. Ta eaptpata avtidpaong eivar drabéoia yo
va ov&ENeovy Ty TpdcPaon ot onpEia avtidpaong yio
va eE0oQuMoTEl N AGQAANG Asttovpyia / avtidpaon.

*  Ac@oAiote TV VIOd0YN TPOGKPOLGTG LLE TO TETPAY®OVO
TuUNHa cuykpatnong. BePfawwbeite 611 T0 TETPAYOVO TUN-
Lo GLYKPATNONG Elval EVIEADG KOl 0GOPAADG GVVOEdE-
pévo e v 1eTpdymvn vrodoyn. Erainbevote 6ti o1
VIod0yEG Paboroyodvial doTe va dEyovTaL TNV TANPN
pomn €000V TOv gpyaielov TOL ypNCLLOTTOLELTAL.

* IIpw va epappooctei Tieon oto GuGTNNO, EAEYETE OTL TO
VOPOVALKO EVKAUTTO COAVO. EIVOL GOGTA GLUVOEIEUEVO.

o E)léyyete xar emPefordvete mivtote 0TL 0 e£0yVIKOG
UNYOVIGUOG GUECT|G TPOGAPLOYNG LITOPEL VO LETAODTEL
TNV TAPN poTY| TOL amoTeiTon yio T oPigo tov cuvde-
PO - optopévol odnyot eEdymvov dEova dueong pHdu-
ong Ba £xovv pia SuVoKOTNTO POTTNG UIKPOTEPT atd TN
péytot pomn €650V TOL gpyaigiov.

* Mnv ypnoonoteite epyodeio pe EALEIMOVTO TPOGTUTEL-
T, koAvppata 1 Bides. To mpootatevTikd KAADLAT
Kot ot TAdKeG kAvymg epmodilovv v emaen L Ta Ki-
VOULLEVO ECMTEPIKA LLEPT TOV EPYAAEL®V - av Aglmovv 1
£xovv vrrootel (npud, Tpénet va avtikatastafobv Tpy To
gpyoleio EavoypnoioromOel.
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Ot emKOAVUEVES EMOAVELES EVOL YEVIKA aKOTAAANAEG
KkaBdG 10 kAWl pomn|g Ba «odnynoew 1| «Ba avéPewy o
KOVO TpoKaAmvTag dSucpevn eoptia epyoreionv. Befoiw-
Oeite 011 0 Ppayiovag avtidpacng givatl otabepd akovpmTt-
ouévog mave o€ évo otalepd avrtikeipevo (.y. ‘Eva mo-
pakeipevo maSipadt, o eAavtla, Eva tepiPAnua eEomit-
opov kAt.) Inueioon: No yvopilete 411 T0 U 61EPE®-
péva maadio Tov YpMNoYLoTolovVIaL ¢ onueio avti-
dpaong Uropel vo TEPIGTPEPOVTOL ATV TO POPTIO EQApP-
poletat oToV GELYKTHPO TOV GOlyyETaL.

Evnuepmote 6Lo 10 Tpos®mmikd yio. TNV ampOGUEVT] 0GTO-
yio vVAkov. Befaiwbeite 6Tt povo 1o vrevbuvvo tpocmmi-
K6 TOPAUEVEL GTOV YDPO TPV 0mtd TNV Evapén e dtodt-
Kaolog.

Katd Tn Asitoupyia

Yei&ipo Kot YoAdp®mON TOV TEPIKOYAMMY Kol TMV KOYADV Le
VOPOVALKA epYaLein. pOTNG GTPEYNG GUVETAYETOL LLLKPT| OPOL-
™ Kivnon. Qo1600, T0 PopTio, 1| pomy Kot 1 Tieon uropel va
elvan axpaia.

Katd ) didpreta g dtadtkooiog cueeiEns, KpaTnoTe To
YEPLOL GOG LOKPLEL OO TO GOLYKTHPO KoL ToL onpeio avti-
dpaong. To epyadeio Oa amartoet vrooTPLEN KaTd ™
Agrtovpyia - pnv tonobeteite Ta yEpla 1 GAAL LEPT) TOV
ohpatog HeTa&d Tov Ppayiova avtidpaong Kot Tng emt-
Qavelng avtidpaong. Zuvietdtot Wiaitepa ot AaPéc va
YPNOLOTOLOVVTOL UE VOPAVALIKA KAEWIE POTN|G.

[Toté unv tonobeteite TOV E0VTO GAG GTN YPAUUTN LLE TOV
a&ova Tov PITovVAOVIOD.

Mnyv otékeote oty gubeia Tov AEOVA TOV VOPOLALKOD
KUAVOpOL 6Tav To duvapopeTpkd kKAl BpiokeTat vd
mieon.

O ypnoteg mpémet va yvopilovv avd taca otiypun 6t
nieon pmopet va ovénBel Todv ypryopa kat Eva PHEAOG TG
opadag Tevuong/oeiEng mpénet va lvat ETOYLO VO, ome-
AevBepdoet TNV mieon ava Taco GTLy ).

MnV LETOKIVELTE 1] TEPICTPEPETE TOV MEPLOTPEPOLEVO
GLAAEKTN evid TO epyaleio BpiokeTorl VIO mieon.

[oté punv aenvete 1o vrd mieon oo YOPIG enifie-
wn.

Befawmbeite 611 vrodoyn/povada petddoons Kivnong
Kat 1 avtidpaon Exovv evepyomomBel TANP®S kAT TN
Aertovpyia Tov gpyaieion. Av mapoatnpnoete kivnon -
GTOLOTOTE KOl ETAVOPEPETE TO EPYOAELD.

Mnyv npocappolete moté 10 puOGTH VOPAVAIKNG TEGNG
e 10 epyoreio otV epappoyn. Avatpébte otig odnyieg
£YKATACTACTC.

[oté unv ypnoomnoteite Svvaun. Mnv yrordte v vro-
doyn M 1o epyareio ywo va avé&nioete v amddoon|. Edv to
o Yadt dev TEPIGTPEPETAL LE TO KAELDT IOV ¥PNOILO-
noteitat 6to 90% g HEYIOTNG pOTNG/Tieong TOV epyoei-
ov, omarteitol epyaieio peyolvtepov peyéboug.

[epioTaciokd, AOY® KOT®ONG 1 TEPLOPIGUEVIC YOPNTL-
KOTNTOG, 0L TETpay®VIKOL Kot e&oryavikol 6ickot pmopet
va Topovcticovy PAGPN katd Tt gpron. Xe tepinTmon
tétotag PAAPNS, To duvapdkAEdo pumopel va LeTamnOnoet
1 va. 0o pokpLVOEL 0It0 TOV GLUVOETNPO/TNY EQOPLOYY.
Kotd v ektipmon tov kivduvemv Toug Tpv amd T A&t
TovpYia TOL EpyaAEion, Ol XEIPLOTES o Tpémel va £xovv
PN entyvoon Kot vo eEeTalovv T duVOTOTTA OVTH.

Koatd v mapatetapévn Aettovpyla, eEréyyetat cuyvd ov
oL VOpoVAKOL GUVIESHOL Efval TANP®S GLVOESEUEVOL KoL
o@uytol, m.y. PePorwbeite 011 (evEn dev €xel «oPrioe.

Mertakivnon tov e£omlopov: Mnv ypnoonoteite
VOPOLALKOVG EVKOUTTOVG GOAVES, TEPIGTPEPOUEVOLS
a&oveg, avtiio TPOPOSOGInG 1) ATOUUKPUGHUEVO KOADILO
O¢ HECO PeTakivnong Tov e£0mAMGLoD

H amokdAinon (xaldpmorn Tov GUVOEGHOV) UTopEl va
npokoréoel PAGPN oTo EcmTEPIKA EEOPTILOTO TOV EPYOL-
Agiov. [Tavta vo eréyyete Kot va emPefatdvete T Aet-
TOVPYIiO TOL EPYAAEIOV EAV KOTA TH AELTOLPYIO TOV EPYOL-
Agiov &yovv mpokvyeL Enpvikd eopTia.

Metd Tn AsiToupyia

E&etdote ToUG E0KOUTTONG GOAVES Yo {yvn glaiov Tov
6o vTodnAdvoLY apyN dLPPOT| GTOV EVKAUTTO COATVA.
AdoTe 1d10itepn TPOGOYN OTIS SIUOPPADCELS EEQPTN-
ATV Kol 6To VO GKPOL TOV EVKAUTTOV COANVE, KOUOMG
OVTEG ElVaL 0L 10 KOWVEG TTEPLOYES 0mtd TIG omoieg Ba dtap-
pevoel to éhato. Edv evtomiotel apyn diappon], avtikoTo-
GTNOTE TOV EVKOUTTO COANVAL.

AQapEcTe TOVG EVKOUTTOVG COAVES KOL AVTIKOTOOT-
oT€ o, KaAVPLaTe oKOVING T ONAN Kot To GUVOEGLLO TOL
eOKapUTTOV GOAVA. AvTo Ba amoTpEyet TVXOV ooV 1
Appog va e16EADEL 6TOV EDKOUTTO GOANVO KOL VOL TOV KO-
TOOTPEYEL

2KOVTOTE TOVG EDKAUTTOVG COANVES e Eva kaBapd Tavi
KoL WEKAOTE PE £VaL KATAAANAO €A0i0 AVOGTOANG GKOV-
pag 6mwg to Shell Ensis 1) to Castrol Rustillo.

Ot gvKapmTol GOANVES Kot ot ONAég pmopovv va amobn-
KeLTOVV mePLEyovtag Aadt. Edv eivon amapaitmto va
00ELAGETE TOVG CMANVEG, GUVIEGTE AVOLYTOVS GUV-
déop0vg o€ KGE GKPO TOL COANVA KOl APTOTE TO ALTTO-
VTIKO vo otpayyitel og éva KoTdAAnho doyeio.

AmnehevBepdote TUYOV VIOAEWOLEVT VOPAVAIKY TtigoT
GULLOOVA LLE TIG 001 Yieg TNG AVTALOG.

Xeipiop6g EukaptrTou ZwARva

Embewpeite kabnpeptva Kot ovTiKaTocTHGTE OV TAPOV-
oleTOVY PpOYRES, Bopd, {nuio 1 dtappor. Tuydv edkop-
TTOG COAVOG TOV £XEL VITOGTEL (LA TPETEL VO OVTIKOL-
TacTodel.

[Ipootatéyte TOVG GOANVEG KOl TOUG GLVOEGLLOVS OO
Kwddvoug, Onmg ta aryunpd axpa, 1 OeppodtnTo 1 oL Tpo-
oKpovcelc. Mnv piyvete ayyunpd avtikeipevo otov
VIPOVAIKO EDKAUTTO COMVA, LNV 00NYEiTE KavEVa, TOTTO
OYNUATOG VD 0td TOV VOPULAMKS EDKOUTTO COANVOL.
Kétt téroto Oa mpokarécet BAAPN 010 00TEPIKS TOV €V-
KOUTTOL coAnva Kot Bo 0dNycel o€ Tpdwpn PAGPN Tov
0KOUTTOV GCOATVO.

Mnyv petaxwveite £vav vOpaLAMKS EOKOUTTO COANVO EVO
Bploketatl vo wicon. Mnv npocmadncete va TAGETE TOV
VOPOVALKO EVKOUTTO COAVA Y10 VTOCTNPEN KOTE TN
xpiiom.

Mnv ypNGUYLOTTOLEITE VIPOUVAIKOVG COANVES, GTPOPEIS, TO
KOAADI0 NAEKTPOOATNONG TG OVTAING 1] OTOLOKPVLGHEVDL
KOAMOLOL Y10l VO LETOKLVI|GETE TOV EEOTALGHO.
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* Mnv vyilete Tovg 0KOUTTOVG COAVES TEPLIGGOTEPO
amd TV eAdytot axtiva kapymc. Kdtt tétoo Oa mpoka-
AEGEL TETOUEVT] OOUN EVKOUTTOV GOANVO TOV UTOPEL VoL
001 YNoEL 6€ TPOMPT LILOPAOICT TOV EHKAUTTOV GMAT-
va. H eldyiot axtiva kapyng ivar 70 mm.

* To e0pog aoparodc Beprokpaciog neptPariioviog OAmV
TV VIPAVAIK®OV cowAvav TG Atlas Copco kvpaivetot
amo6 -20°C émg +40°C. Extog avtov tov gbpovg Bepplo-
Kpaolov, emtkovoviote pe v Atlas Copco yua cupov-
Aéc.

AlaTApnon kai Zuvtipnon

T'evik Emokeun kai Ao@dAsgia Zuvrnipnong

Agrrovpyia {dvng ATEX: Ta gpyodeia mov ypnoiponoton-
vtar og {dveg ATEX nipémet vo emifempoivtal kot vo GuvT-
povvtat TokTikd. Avatpééte otig Odnyieg [Ipoidvrog yio me-
PLoGOTEPEG OLEVKPIVIGELS.

I BérTiot amddoon, eAEyyete cuyvd To epydieio, TN G-
ototyia 16Y00G, TOVG EVKAUTTOVS COANVES, TOVG GUVOETNPEG,
TO NAEKTPIKA KOADIL0L Kot Tor EQPTALLOTO Y1 OTTTIKY BAGPN.
Axolovbeite mAVTOTE TIG 0ONYIES Y10 GUVTIHPT|OT TOV EPYOAEL-
0V Ko TNG VTG,

@ Dopdite TAVTE YOOI KOL LAGKO TPOGHTOV 0vOEKTIKE
6€ KPOVGELS OTOV GUUUETEXETE OTN Agttovpyla 1 loTe
KOVTE 6€ AEITOVPYIEG EMOKEVADV 1) GLVINPNONG TOV EPYOL-
Agiov, N} dtov avtikaD1oTATE TOPEAKOUEVD GTO EPYUAELD.
ZVVIGTOVTOL YOVTLOL KO TPOGTOTEVTIKOG POV UG,

EUkautrTog owARvag UPnAng mrieong

» Oleg o1 gpynoieg Epeguvag, GUVINPNONG 1 ENIGKEVTG
TPEMEL VO EKTELOVVTOL PLOVO OTAV TO TANPES cvOTN LA Bpi-
oKeTol 68 UNdEVIKN Tieo.

e O1 g0KAUTTOL GCOAVEG TTPETEL VO OTTOGVVOPLLOAOYOVVTOL
TOKTIKG Kot ToL €E0PTILLOTOL KOL Ol TTPOCUPLOYELG TPETEL
va eAéyyovtat yia eBopd kot {npid. Edv evtomotei @bo-
pa 1 {nud katd T SLapKELD TG CLVINPNONG, TO UEPOG
mov €yel TpooPAnOel mpémetl va apatpebel kot vo avtika-
Tootodel.

» E&etdote oG E0KOUTTOVS GOANVES Yo {yvn glaiov Tov
00 VTOINADVOVY 0PYN SLEPPOT| GTOV EVKOAUTTO GMOANVOL.
AdoTe 131aitepn TPoGoy| OTIC SIUOPPACELS EEAPTN-
ATV Kot 6T VO GKPOL TOV EVKAUTTOL COANVE, KAOMG
QVTEG EIVOL OL TTLO KOWVEG TTEPLOYES atd TIG 0Toieg Oa dtop-
pevoel to éhato. Edv evtomiotel apyn dappon|, avtikoTo-
GTNOTE TOV EDKAUTTO COANVOL.

» Ilévta va kaBapilete kot va TuAlyeTe TOV €OKOUTTO GO-
Mva petd amd Kabe xpnon. ZKovnicte Tovg EHKAUTTOVS
cOAMVEG e évo kaBopo mavi Kot Yekdote pe Eva Kotih-
Anho éhato avaoTtolc okovpldg 6mtms to Shell Ensis 1) to
Castrol Rustillo.

* Mn Avyilete Tov 0KAUTTO COAMVO TOVO OO TO EUTOSLL
N XPNOLOTOLEITE TOV EVKAUTTO COAVOL VL0l VO LETOKIVI-
GETE TOV TPOCAPTNIEVO eEomAa L.

* EMéy&te v mieon t@v e0KOUTTOY COAVOV KAOE devTe-
PO £T0G KOl AVTIKOTOOTNOTE TO GET EVKOUTTOV COAMVOV
petd amod 5L ypdvia.

Odnyisc acpalisiag

T va peiwdel o kivouvog TpavHOTIGHGV, OAOL OGOL XPTGLLLO-
mowovv, gykabioTodyv, emokevdlovy, aAlalovv eCapThiaTa 1
gpyblovtar mAnciov Tov gv Aoy epyareiov mTpémet va. do-
Bacovv kat vo kaTavoncovy TG mapoVoeS 0dnYies, TPOTOv
TPOYLOTOTOMGOVV OTOLOONTOTE OO TIG TOPAUTAV® EVEPYELES.
O otoy06 Hog eivat va mapdyovpe epyaieio mov cag fondodv
va gpydleote pe aopdrela Kot amodotikdmmra. H tiéov on-
HOVTIKY GUGKELT 0oQOAElNG YU avTo To oKoTo giote EXEIL.
H gpovrida kot 1 KoAn kpion amoteAovy TV KOADTEPT TPO-
GTOGI0 0TO TOVG TPOVUATIGHOVE. AgV Elval SUVOTOV VO KOAL-
@Bovv 60t ot TBavol kivovvol 60, 0AAG TpocTabNGaLLE VO
EMONUAVOVLE LEPIKOVS OO TOVG TTLO GTLLOLVTIKOVG.

* H gykatdotaon, n pvOuon kat n xpron avtod Tov nie-
KTpLKov gpyolreiov Oo mpémet va yivetal povov and meto-
TOMUEVOVS KOl EKTTOOEVUEVOVS YEIPLOTEG.

* To gpyareio avtd Kot TO EAPTNUATA TOL dEV TPETMEL VL
TpomomomBodv KTl KovEVH TPOTO.

* Mnv ypnotponoteite avtd to epyareio av eépet {npuiec.

*  Av ot eTikéteg mpoeldomoinong Kivdvvov 6To epyalreio
TaOoOoVV Vo, gival EVOVAYVOGTES 1| EEKOAAGOVVY, OVTIKO-
TOGTNOTE TG AUEGO.

Mo emmpoo0eTEG TTANPOPOPIEG OXETIKG E TNV
ao@daAeia cupBouleuBeire:

o A\ Eyypapa Kol TANPOPOPIEC TOV GLVOOEVOVY VT TO
gpyareio.

* Tov gpyodotn 6og, T0 COUATEIO, 1] KOL TOV EUTOPIKO GOG
cOALOYO.

* Mmopeite va AdPete meplocdTEPEG TANPOPOPIES CYETIKA
LE TNV 0GQAAELN KOL TV VYIEWVN TNV EPYOTio amd TG
aKOAoVOES 16TOGEAIDEG:

* https://www.osha.gov (HITA)
* https://osha.europa.eu/ (Evpmmn)
Kivovvor vopaviikig mapoyis Kot cOvogong

*  AmocuvdEaTe TNV Topoyn 16X00G KOl EKTOVAGTE TNV Tie-
o1 07O TO VOPALAKO GUGTNL TPV VO GUVOECETE 1) VOl
OTOGLVOEGETE COANVES, CLVOEGLOVG 1| EEapTHLLOTAL.

o Iloté unv mavere, unv ayyilete ko unv €pyeote pe Ao
TPOTO G€ gmaPN pe pia dtappon vEpavAKNG Tigons. To
Stapedyov EAato pmopet va S1EI6OVCEL GTO SEPLLOL KOl VO
TPOKOUAEGEL TPAVLATIGHO.

* 'O)eg 01 VOPAVAIKES GUVOECELS TPETEL VAL TPALYLOTOTOLOV-
vtat pe acedreto. Ot yorapol ot akatdAAnAotl chvdesuot
L€ OTEPDOLOTO LTOPOVV EVOEYOUEVAS Va. elvart eMKivL-
vot av tefovv vro mieor. H vepPoriikn cveoeién pumopel
Vo TpoKaAEsEL TPOwpN PAAPTN TV onepopdtoy. Ot cOv-
JEGLOL TPETEL LOVO VO GLGPLYTOVV LE OLCPUAELD KO VOL
UV Topovctalovy Stappois.

* BePoawwbeite 611 o1 chvdeopot Tayeiog amosvuvoeong
etvar koBopol kot TANpwg cuvdedepévor.

* Ol GVVOEGELG [IE OTIELPDOATO, OTIMS Ol GVVOEGUOL, Ol
HeTpnTég K.AT. Tpémet va, givar kabapéc, va Guot-
YTOOV LE AGPAAELD. KOL VO UMV TOpOLGLALovV dlappo-
éG.
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Mnv gpnoponoteite 600 didVIOVS COAVEG GVVIEDE-
pévoug dipo pe dkpo. Avtd o ddoet vynin wieon oty
TAELPA OVAGVPONG TOV gpyareiov kot Oa ToOL TPOKOAEGEL
dvoiettovpyio.

Mnyv pNCLOTOIEITE GLOTPEUUEVOVG COATVES. EmbBempn-
OTE KO OVTIKOTAOTOTE oV VIdpyet {npia.

[IpootatéyTte TOVG COAVES KOl TOVG GLVIEGHOVS OO
KvdOvoug, Ommg ta. oy unpd dkpa, n Oeppdtnta 1 o1 Tpo-
okpovoelg. Enfempeite kabnuepvd kot ovtikatootote
oV TOPOVGLUGTOVY pOYUES, POopd, (nuia 1 dappon.

Mnv enLEPNCETE VO YOAUPDGETE T GUVOECT] GTPOPEQL.

BePowmbeite 611 6Aog 0 vIpavAKOG EEOTMG OGS Kot TOL
eEapTHOTO £XOVV TNV KOTAAANAN OVOUOGTIKH TN Y10
™ péylot migon Agttovpyiog TG avTAiog.

Hapoyn eépa Ko Kivovvor 6Ovoeong
(HMEIQXH: Avti n evétnto agopd pévo yio Tic 0.€po-
KivnTeg avthieg)

O memiecpévos aépag umopet va Tpokarécel coPapd
TPOVUOATICUO.

Keivete mavtote v mapoyn aépa, 0mooTpayyicTe TOV
€0KOUTTO COANVO OO TETECUEVO OLEPT. KO ATOGVVIEGTE
™V avtiio and TV Tapoyn aEpa OTAV dEV TNV YPNCLUO-
motelte, TPy vo aAlGEete eEoptipaTo 1 OTAV TPOYLOTO-
TOLELTE EMOKEVEC.

[Toté unv katevBvvete aépa endvm o€ €0GG 1N o€ OTOLOV-
dnmote GAro.

O1 eKTIVOGGOUEVOL COANVEG UTOPOLV VO TPOKOAEGOLV
cofapd tpavpaticpd. EAEyyete mivtote Yo €OKOUTTOVG
COANVES Kol GLVOEGLLOVG te Cnpia 1 YoAAp®ON.

Orav ypnoonoteite Sioapfp@todc GLVIEGHOVS GVGTPO-
oNe, Oa mpémel va eykabiotdte neipovg aoQoreiog.

Mnyv vrepPaivete TN PEYIOTN TEST TAPOYNG OEPC TTOV
avaQEPETOL EMAVOD TNV AvTAid.

IMopoy NAEKTPLKOD PEVNOTOS KOL KIVOLVOG GVVOEOTS
(ZHMEIQXH: Avti 1 evOTNTO 0.QOPE POVO YL TIG NAE-
KTPKES avThieg)

[MPOEIAOIIOIHEH - AYTH H XYXZKEYH IPEITEI NA
EINAI TEIQOMENH. Avatpé&te otic 0dnyieg eykatdoto-
O1G OV GLVOJEVHOLY OVTI TI GLOKELT].

Keivete mavtote v mopoyn 16300G KOt GTOGVVIEETE
NV avtiio OTOV OV TNV XPNCLOTOLEITE, TPV Vo OAAGEE-
Te eEOPTNLLOTA 1] OTAV TPOYLLOTOTOIEITE EMOKEVEG.

[Ipooctacio and v niektporin&ia. Mnv ypnoytomoteite
™V NAEKTPIKN avTAlo av to Boopa dev pépet yeiwon).

ATo@VYETE TNV NAEKTPIKT] VIEPPOPTIOT. XPNGLOTOLEITE
TN GLUVIGTMUEVT] TAGT)/ TAPOYN 1GYVOGC, 1) OO0 AV PAPE-
Tl ETEVO GTO HOTEP.

ELoyiotomomote T0 PiKOG TV KAA®II®V ETEKTOCTG KOl
BeParwbeite 0Tt £xovv KaTAAANAO péEYEDOC ayOYDY Kot
Qépouv yelwon.

Ot NAEKTPOKIVIITNPEG UITOPOVV VO TPOKAAEGOVY GTTLVOT-
plopod. Emopévac, dev mpémet moté va YpnoonotovvTol
o€ SVVNTIKG EKPTKTIKEG OTLOCPALPES, EKTOC AV PEPOLV
GYETIKY| TGTONOINOT).

Kivouvvor yeipiopod

Ddopdre katdArniao evdvpoto aceareiog. Otav yepile-
61/ YPNOLOTOLEITE VOIPAVALKO eEomMod, PopaTe YAVTIO
gpyaciog, YooAld ao@ureiag, KPAVOS, VITOSNLATO 0GP
Aglog, TPOCTATELTIKG 0KONG KO GAAO 10YDOVTO POVYITUO.
Mnv @opdrte yaAapd yévtio 1 Yavtio e Koppéva 1 EeQti-
GUEVA S TLACL.

Amo@iyete TIG anpdopeveg evepyomomoels. To tnieyxelpt-
GTNPLO TNG AVTAING TTPETEL VO ¥PNOLLOTTOIEITOL HOVO ald
TO XEPLoTH TOL gpyareiov. 'Eva tpdowmo mpénet va ypn-
oonolel Tdco TV avtiio 0G0 Kot To EpyaAEio.

Meivete oe amdotaon katd T Agrtovpyio. Mnyv Balete ta
¥épro M GALOL PLEPN TOL COUATOS GOG AVALESH GTO Pporyi-
oval aVTIOPUONG KOL TV EMPAVELN AVTIOPACTG. XPNCILLO-
momote AaPn oTipEng.

Mnv katapdAlete SOvaun. Mnv ytordte Ty vrodoyn 1
70 gpyaAeio Yo vo avENGETE TV 0mdd00N TOV. AV TO TTe-
POYAL0 OeV GTPEPETAL [LE TO KAELT TTOL YPNOLUOTOLELTE,
YPNOYLOTOMOTE EPYOAEID e peyorlvTepo Héyehog.

XpNoLomomote To KaTdAANA0 epyareio yio v epyacia.
Mnyv g€avaykalete ukpd epyolieio 1 eaptipota vo
KGVOUV TN SOVAELL pEYOADTEPOL Epyareiov. Mnv ypnot-
pomoleite EpyaAeio Yo GKOTOVG Y10 TOVG 0TT010VG deV
npoopileral.

Amatteitot KOTGAANAN avTidpacn pomng:

* Befowbeite 6T1 0 Bpayiovag avtidpaong eivor oto-
0epd oTEPEMUEVOC ETAV®M GE VAL OTOTIKO QVTIKEILEVO
(.. o€ éva mapaminoto Ta&ddt, pio eAdvtia, to
nepifAnpo tov £0TAMGHOD KAT.D).

* PvBuiote 10 Bpayiova 1 v empdvela avtidpaong
GOLLOOVA LLE TO £YYXEPIO0 0dNYIDY. ATOEVYETE TV
VREPPOALKN XPNON.

* BePawwbeite 611 0 Bpayiovag avtidpaong givar TAn-
POG GLVIESEUEVOG TTPLY Od TN AgtTovpyia.

* BePawwbeite 1t o1 vOpaLAKOL COANVES KOl OL GUV-
S£0E1C TV COMVOV deV £0VV EUTOSIO KOt OTULElL
avtidpaomng.

e Tote ko povo, 0oKNOTE Tyl TEGT GTO GVLGTH-
pa v vo, Befotwbeite yo tn oot Tomofétnon tov
gpyareiov. e mepintoon apeiforiog dtoakdyte Kot
pvOuiote Eava to Bpayiova avtidopaong.

Mnyv mpocapudlete Toté T0 pLOUGTH VOPUVAKNG THEONC
He To epyoireio oty epopproyn. Avatpélte otic odnyieg
apykng pobuong.

Mnv 0étete o Aettovpyia epyaieio xmPIc TPOSTATEVTIKA
N mAdkeg kdAvyng. Ta TpooTATELTIKG Kot Ot TAGKEG
KAAVYNG OEV EMTPETOVY TV EMOPT LLE TO, KIVOOLEVQL
E0MTEPIKA eCOPTHLLOTA TOV EPYaAeimV. AV amovstdlovv
N av &ovv vrootel (npia, TPEmeL v ovTIKaTAGTOOOUV
TP amd TNV EMOLEVN YPNOT| TOL EPYAAEiOV.

Mertakivnon tov e§omlopov. Mnyv ypnotponoteite
VIPOVAIKOVG COANVES, GTPOPEIC, TO KAADIIO NAEKTPO-
d0TNoNG TG OVIALNG 1) ATOHOKPLCUEVO KOADILO Y10 VO
HETAKIVIGETE TOV EEOTAMGO.

AToGLVOEGTE TV TOPOYN LOYVOG KOl EKTOVAOGTE TNV TiE-
61 omd TO VOPOLAKO GUGTNLLA TPV VAL GUVOEGETE 1] VAL
OTOGLVOEGETE COAVES, GLVOEGHOVE 1| e&apTiaTa 1] Vo
pvOuiceTe 1 VO 0TOGLVOPLOAOYNGETE TO EPYOAELD.
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* EmBewpeite cuyva 1o epyodelo, To TaKETO NAEKTPOSOTN-
GG, TOVG COANVES, TOLG GLVOEGILOVGS, TIG NAEKTPIKES
YPOUUES Ko ToL eEapTRaTO Yo epeaveic PAAPeS. Ava-
TpéETE 6TO eYYEPIOI0 0ONYIDV YO T GOGTH GLVTHPNON
TOV £PYOAEIOL KOt TNG AVTALOG KOl TOVG EAEYYOVG TTPLY
amo T Agttovpyia.

Kivévvor amé Opadoparo

e ®opdre TAVTO YLOME Kol LAGKO TPOGMTOV AVOEKTIKA GE
KPOVGELS OTOV GUUUETEXETE OTN AttovpYia 1 €loTE KOVTA
G€ AELTOVPYIEC EMCKELMY 1) GUVTNPNOTG TOV EPYOLEIOV, 1
OTaY OVTIKOOIGTATE TAPEAKOLEVD GTO EPYOAEID. ZVVL-
GTAOVTOL YOVTLOL KO TPOGTOUTEVTIKOG POVYICUOG.

* BePowwbeite 611 OAa T0 vVTOAOITO ATOL GTO XDPO PO-
povV avOeKTIKO TNV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO ££0MAGULO
Yol ToL LATLOL KO TO TPOS®TOo. AkOun Kot pukpd Opavoyia-
T LTOPOVYV VO TPOVUATIGOVY TOL LATLO KO VO, TTPOKOL-
Aécovv TOHEAMOT).

* Mmnopel vo cupfei coPapdc TpavHaTIGHOG amd VITEPPOAL-
KG oOUYHEVOLG 1] EAYLOTA GOLYHEVOLG GUVOETIPES, OL
01010l UITOPOVV VO, PAYIGOLV, VO YOAOPDCOVV 1| VO WOPL-
o6tovV o1 péon. Toxdv anerevBepwpéva cuyKpoTipaTo
propel va ekto&gutovy. Ta CLGTHHLATA TOV ATOLTOVY GV-
GOIEN GE GLYKEKPLUEVT TN POTING OTPEYNG, TPETEL VAL
e éyyovtal pe ™ Pondeta duvapopetpikov kKiedov. XH-
MEIQXH Ta duvapopeTpiicd KAEWO1E TOTOV «KALK» dgv
ELEYYOLV Y10 EVOEYOUEVOG EMIKIVOVVES KATAGTAGELG
vrepPorkng cOOPIENG.

» Xpnotponoteite HOVO VTOS0YEG KOl TAPEAKOLEVH KPOL-
OTIKAOV KAEWIDV LYNANG TOOTNTOG KOl GE KOAN KOTAOTO-
o1n. Ot vodoYEG o€ OYL KAAN KOTAGTOOT 1] Ol DTTOJOYES
XEWPOG KO T TAPEAKOUEVA UTOpel va VITOGTOVV Bpadon).

e OpovtioTE TO AVIIKEIUEVO EPYOCIOG VO GTEPEMVETAL LUE
acQaAELO.

* H anpocpuevn aotoyio VAKoV pmopei va TpokaAEGEL GO-
Bapd Tpavpaticpd 1 Bévato. Mnyv otékeote oty gvbsia
TOV AEOVA TOV LOPAVALKOD KVAIVEPOL OTOV TO SLVOLLOLLE-
TPk KA1 Ppioketon vtd Tigon.

Kivovvor am6 06pvfo

* Otrvynhiéc otdbpeg BopHfov puropel va Tpokarésovy
OV OTTOAEL kONG Kot GALO TpOPAT|LOTO, OTTMG ELL-
Boéc. Xpnoonoleite TPOGTATEVTIKA Y10 TO AVLTLH OTTMG
GLVIGTATOL OO TOV EPYOOOTI GOG 1] TOVG KAVOVIGLOVG
vy&iog Kot asQaAEing TOV YMPOV EPYOCIOS.

Kivéuvor 670 y®dpo gpyaciog

* OMoOnoelc (YAotpnpate) / GKOVVTOLQANLATO. / TTOGELS,
amoTeEAOVV KUPLES attieg cofapov Tpavpaticpov 1 Ho-
vértov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVUEVO EVKOUTTO GOAN-
VO KO MAEKTPIKG KAADSL0, T0V QLpVOVTOL GTNV EXLPAVELD,
Badiong 1 epyaciog.

* Mnv elonvéete okdvn 1 avabupidoetg kot unv xepileote
amofinta g ddikaciog epyasiag, To omoio gival Svva-
76 va TpokoAécovy TpoPAnpata vyeiog (T.y. Kopkivo,
ovyyeveic avopaiies, dobua 1/ kot depparitideg). Xpnot-
pomomote eEomAopd eEmONGNG oKOVNG KOt TPOGTATEVTL-
KO avomvevuoTtikd eEomopnd dtav epydleote e VAKE To.
01010l TOPAYOVV OEPOLETOPEPOLEVE COUOTIO.

* Yvveyiote e mpocoyn o€ mepPAAlovTa e To omoio dgv
glote eEokelwpévog/m. Na €yete eniyvaoon Tov evoeyoLLe-
VOV KIVOOVEOV 0L d1LovpyodvTal amd TNV EPYUCLOKN

cag opaoTnpLoTTa. AVTd TO £pyoreio dev elvat povem-
HLEVO Y10 TEPIMTAOCELS EXOPNG LLE TNYEG NAEKTPIKNG EVEP-
YEWG.

* O gomhopdg dev cuvicTdTal Yo yp1on o€ SuVNTIKA
EKPNKTIKES OTLOCPUPES, EKTOG OV PEPEL GYETIKN TLGTO-
noinon. Ot niekTpokynTipeg UTOPOHV VoL TPOKAAEGOVV
onwvOnplopo, Kabmg Kot 1 emaer HETEALO e HETOALO.

IMvakideg kar AUToKOAANTa

To mpoidv Srubétel oNUATA KOl CUTOKOAANTO TTOV TEPLEXOVLV
GNULOVTIKEG TANPOPOPIES Y10l TV OTOLKT) ACOAUAELD KOL TN
GuvTipNoN ToL TPoidvToc. Ta orjpaTe Kot To CVTOKOAANTA
mpémel va etvan mévtote vavayvmoto. Mmopeite va mopory-
yeilete KavoOpylo, GNUATO, KoL CVTOKOAANTO OTTO TOV KOTOAO-
YO OVTOAAOKTIK®OV.

@H’]

NMAnpo@opieg TicTtotroinong ATEX

s011050

Opiouo¢ kwoikou ATEX
O koowoc ATEX givan o €€ic:
@ 112 G ExhIIC T4 Gb
112 D Ex hIIIC T135°C Db
-20°C < Ta<40°C
Ieprypaoen Twn Opiopdg
Svuykpoémua ego- 11 Biopmyavia emipo-
TAMGLOV veiog
Komnyopia E€omh- 2 YymAo eninedo
GLOY TPOCTAGLOG
Opéoa IT o meployn |
(aépro)
o Teployn 2
(aépro)
o meployn 21
(ox6VM)
o meployn 22
(ox6vm)
Atpoécoatpa G Atudoparpa Tov
meptEyel Aéplo,
Atpovg | Exve-
popaTo
D ATpoGQapa TOL

TEPLEYEL ZKOVT|

Yyedwopoc acpa- h Mnyavikd mpoidv

Aetog
Ouédda aepiov 1C Ydpoydvo/ Aketo-
Aévio
1B ABvrévio

Yuykpdmua oxdévng IIIC Emoavetokr| €0-

PAEKTT OKOVN
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Heprypaogn Ty Opopog
Méy. Beprokpaocia T1=450°C
EMPOVELOG o€ T2 = 300 °C
atpoéseapo Agpiov
HoORAP P T3 =200 °C
T4=135°C
T5 =100 °C
T6 =85 °C
Méy. Bepuokpaocia [Mapadetyporo Oep-
emoaveiog o LOKPOGLOV:
atpdseopa T85 °C
XKOVNG
T100 °C
T135°C
T200 °C
T240 °C

XpAOIuEG TTANPOPOPpPIEG
ServAid

To ServAid givor pa TOAN TOV EVIIUEPAVETOL GVVEYADS KL
nepréyel Teyvikég minpogopieg, 6Tme:

* Kavoviotikég mAnpopopieg Kot TANpopopieg ac@oAEing
o Teyvikd dedopéva

*  Odnyieg eykatdotaocng, Aettovpyiag Kol GUVTHPNONG

*  AloTEG AVTOALOKTIKOV

* E&aptiuota

*  Al0GTAGIOAOYIKA GYESLOYPALLLLOTO

Mopoakarodpe emokepOeite: https://servaid.atlascopco.com.

TNa mepartépm Teyvikég TANPOPOpies, EMKOVOVIOTE LLE TOV
tomwkd avimposmno s Atlas Copco.

Tekniska data

Tekniska data
Stromforsorjning hydraultryck alla modeller

Min 104 bar — max 700 bar
Min 1500 psi — max 10000 psi

Momentom- Momentom-

Prod. nr. rade min rade max Vikt

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)
TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(koaxial)
8434240605
TFO1 283 209 1885 1390 292 6.44
(tvilling)
8434241015

Momentom- Momentom-
riade min rade max Vikt

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)
TF03 658 485 4379 3230 547 12.06
(koaxial)
8434240993
TF03 658 485 4379 3230 5.64 1243
(tvilling)
8434240994
TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(koaxial)
8434241116
TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(tvilling)
8434241117
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(koaxial)
8434241149
TFOS8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(tvilling)
8434241150
TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(koaxial)
8434241524
TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(tvilling)
8434241525

Prod. nr.

Deklarationer

Ansvar

Maénga hindelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och kriva en validering av resultat. [ enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hindelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana hiandelser inkluderar, men &r inte begransade
till:

 hydraulslangarnas alder och skick samt hydralpumpens
anslutningar

* initial installation av verktygssystemet

» 4ndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

* dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

 dndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operator

* nagon annan dndring som péaverkar atdragningsproces-
sens resultat

Kontrollen ska:
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 Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande hiandelser.

» QGoras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en géng per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, forsékrar under eget ansvar
att produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

* I2GExhIICT4Gb
* 112D ExhIIIC T135°C Db

Tillampade harmoniserade standarder:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstallts
och meddelats enligt Maskindirektivet 2006/42/EG och AT-
EX-direktivet 2014/34/EU Artikel 13 (1) b) ii i anmalt organ
Intertek (EU-identifikationsnr NB2575). Myndigheter kan be-
géra den tekniska filen R&D-191990-T-004 for ATEX-direk-
tivet 2014/34/ EU fran:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14 augusti 2024
Nicholas Evans, General Manager
Utféardarens underskrift

0
<

Behorig representant, EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Bullerdeklaration

* Ljudtrycksniva <70 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), 1 enlighet
med ISO15744.

* Ljudniva dB(A), osédkerhet 3 dB(A), i enlighet med I-
SO15744.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratorietes-
ter 1 enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jamfora med deklarerade varden for andra maski-
ner som testats i enlighet med samma direktiv eller standar-
der. Virdena kan inte anvindas for riskbedémning och vérden

som uppméts pa individuella arbetsplatser kan vara hogre. De
faktiska exponeringsvirdena och de skaderisker som en en-
skild anvéndare utsatts for ar unika och beror pa personens ar-
betssitt, i vilket material maskinen anvinds, anviandarens ex-
poneringstid och fysiska kondition samt maskinens skick.

Vi pa Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions kan inte héllas ansvarsskyldiga for konsekvenserna av
att anvénda de angivna vérdena istallet for virden som ater-
speglar den faktiska exponeringen vid en individuell riskbe-
domning pa en arbetsplats dver vilken vi inte har ndgon kon-
troll.

For att forebygga eventuella framtida &kommor rekommende-
rar vi att hdlsokontroller genomfors for att upptécka tidiga
symptom som kan bero pa bullerexponeringen arbetsuppgif-
ter.

@ Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljudsemissionsdata for hela maskinen skall anges
i instruktionshandboken till maskinen.

BRITTISK FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, forsdkrar under eget ansvar att produkten

(med namn, typ och serienummer, se framsida)

uppfyller foljande brittiska férordning(ar):

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1107

« I2GExhIICT4Gb

e 112D ExhIIC T135°C Db
Tillimpade standarder:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN I-
SO 80079-37:2016

Den relevanta tekniska dokumentationen sammanstélldes och
kommunicerades i enlighet med Supply of Machinery (Safe-
ty) Regulations (sdkerhetsrelaterade bestimmelser om tillhan-
dahéllande av maskineri) 2008 S.I. 2008/1597 och Equipment
and Protective Systems Intended for Use in Potentially Explo-
sive Atmospheres Regulations (férordningen om utrustning
och skyddssystem som &r avsedda for anvéndning i explo-
sionsfarliga omgivningar) 2016 S.I. 2016/1107 Article 13 (1)
b) ii i Intertek UKCA Approval Body Number AB0359.

Myndigheter kan begdra den tekniska filen R&D-191990-
T-004 for Equipment and Protective Systems Intended for
Use in Potentially Explosive Atmospheres Regulations (for-
ordningen om utrustning och skyddssystem som ar avsedda
for anvéndning i explosionsfarliga omgivningar) 2016 S.I.
2016/1107 fran:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CHI 6DD

Wolverhampton, 14 augusti 2024
Nicholas Evans, General Manager
Utférdarens underskrift
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Information om Artikel 33 i REACH

EU-forordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvérde-
ring, godkdnnande och begransning av kemikalier (Reach) an-
ger bland annat krav réorande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som inne-
héller sa kallade Sarskilt farliga &mnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta dr i enlighet med ra-
dande begransningslagstiftning for specifika &mnen och base-
ras pa undantag i RoHS-férordningen (2011/65/EU). Blyme-
tall kommer inte att ldcka eller fordndras fran eller i produk-
ten vid normal anvéndning och koncentrationen blymetall i
den férdiga produkten ligger langt under géllande grénsvar-
den. Kom ihag att kontrollera lokala krav for bly nir produk-
ten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kénd for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN
A VARNING Lis alla sakerhetsforeskrifter, instruktio-

ner, illustrationer och specifikationer som hor till el-
verktyget.

Underlatenhet att f6lja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svéra personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atféljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sitt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

¢ Produkten far endast installeras, anvindas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvéndning

Den hydrauliska momentnyckeln dr ett elektriskt verktyg som
konstruerats for att utdva ett atdragningsmoment pa féstele-
ment, muttrar och bultar, for att pa lampligt satt dra at eller
lossa ett forband med hjélp av hydraulik. Endast for yrkes-
méssigt bruk.

Ingen annan anvindning &r tillaten.

Signalord fér sakerhet

Sakerhetssignalorden Fara, Varning, Aktsamhet och Ob-
servera har foljande inneborder:

FARA FARA ér en farlig situation som om den inte
undviks, kommer att leda till dodsfall eller all-
varliga personskador.

VARNING VARNING ér en farlig situation som om den in-
te undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga

personskador.
AKTSAM- AKTSAMHET, anvint med sékerhetsvarnings-
HET symbolen, indikerar en farlig situation som om

den inte undviks, kan resultera i mindre eller
mattlig skada.

OBSER- OBSERVERA uppmérksammar om saker som
VERA inte ar relaterade till personskador.

Produktspecifika anvisningar
Installation

Allmén installationssédkerhet

Lyft och positionering

Vid hantering och lyft av hydrauliska momentnycklar maste
alltid den sammantagna vikten av verktyg, hylsa och mot-
héllsarm/-anordning beaktas. Sa ldngt det dr mojligt, sarskilt
vid arbete 6ver huvudhdjd, bor verktyget stottas mekaniskt”
for att forhindra plétsliga rorelser eller forflyttningar (fall).
Nir detta inte 4r mojligt maste anvandaren béra upp verkty-
gets vikt pa ett sikert sétt och hela tiden undvika klampunk-
ter.

Slanginspektion

Vilj en slang som passar for temperaturen, trycket och krok-
ningsradien for den aktuella anvéndningen.

Kontrollera alltid slangen med avseende pa skador eller
slitagestillen fore anvindning:

* Anvind inte en slang som ér sliten eller har skérskador.
* Anvind inte snodda slangar.

* Anvind inte en slang med bubblor eller blésor.

* Anvind inte en slang med platta stéllen.

* Anvind inte en slang som har korroderat eller lickande
anslutningar.

* Anvind inte en slang dér forstirkningen sticker igenom
holjet.
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Drift

Allmén sékerhet vid anvédndning

Arbete i ATEX-zoner: Sarskild forsiktighet bor iakttas och
en tillampningsspecifik riskbeddomning maste genomforas in-
nan dessa verktyg anvénds i en ATEX-zon. Se produktanvis-
ningarna for ytterligare detaljer.

A VARNING Risk for vitskesprutning med hogt tryck

Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa nagot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Nér
hydraulkretsen &r trycksatt kan hydraulvétskan spruta ut
med mycket hog hastighet. Hydraulvitska som sprutar ut
under tryck kan tringa in i huden och orsaka allvarliga
personskador. Om en olycka intréffar ska du kontakta
ndarmaste lakare omedelbart! All vitska som har trangt
in i huden maste opereras bort inom nagra fa timmar, an-
nars kan kallbrand uppsta.

» Nollstéll alltid hydraultryck innan du kopplar fran
hydraulledningar eller andra ledningar. Dra &t alla
anslutningar innan systemet trycksitts.

» Bir alltid sdkerhetsgodkdnda 6gonskydd vid lack-
agekontroller. Anvénd aldrig hdnderna for att kon-
trollera lickage i hydraulkretsen.

» Hall dig alltid pa behorigt avstand fran lickande ele-
ment under atdragningen.

» Anvind alltid slagtéaliga 6gon- och ansiktsskydd om
du arbetar med eller uppehaller dig i ndrheten av
drift, reparationer eller underhall av enheten.

» Se till att alla andra som uppehaller sig i ndrheten an-
vander slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

» Aven sma foremal som kastas ivig kan skada 6gonen
och orsaka blindhet.

/\ VARNING Klimrisk

N

/.
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Gor en kontroll av verktygets rotationsriktning fore start!
En start i en ovintad rotationsriktning kan orsaka kropps-
skada eller egendomsskada. Rorliga delar kan krossa och
skéra.

» Se till att rotationsriktningen for verktyget ar korrekt
innan verktyget startas.

» Hall hiander och fingrar borta fran rorliga delar.

OBS Tryckbegransningar

Forinstill aldrig pumpens avlastningsventil till ett tryck som
ar hogre dn den lagsta tryckklassificerade komponenten i sys-
temet. Detta kan orsaka personskador och eller skador pa ut-
rustning.

Fore anvandning

Hydrauliska atdragningsverktyg har extremt hdga reaktions-
krafter och méste anvdndas med den tillhandahdllna mothalls-
anordningen. Anvéndare far aldrig forsoka ta upp reaktions-
kraften fran dessa verktyg.

* Mothallsstrukturen maste vara tillrdckligt stark och styv
for att motsta krafterna fran den hydrauliska moment-
nyckeln. Titta efter lampliga mothallspunkter i arbetsom-
radet innan momentnyckeln tas i bruk. Om du &r osdker
radfragar du verktygsleverantoren.

* Placera inte packningar, distanselement m.m. mellan mot-
hallsholjet och mothallspunkten. Mothallstillbehor finns
tillgingliga for att oka tillgdngen till mothallspunkter och
dérmed sékerstdlla séker drift/mothall.

 Fast effekthylsan pa fyrkantsenheten. Forsékra dig om att
héllaren for fyrkantsenheten har ett sékert grepp om fyr-
kantsenheten. Kontrollera att hylsorna &r konstruerade
och godkénda for hela det utgaende momentet for verkty-
get som anvénds.

 Innan tryck sitts in i systemet maste du kontrollera att
hydraulslangen é&r rétt ansluten.

» Kontrollera alltid bekréfta att eventuella direktinpassade
sexkantdragare klarar att dverfora hela momentet som
krévs for att dra 4t fastelementet. Vissa direktinpassade
sexkantdragare har en ldgre momentkapacitet dn verkty-
gets maximala utgdende moment.

* Anvind inte verktyg som saknar skyddsanordningar,
tackplatar eller skruvar. Skydd och téckplatar skyddar
mot kontakt med rorliga inre delar av verktyget. Om de
saknas eller dr skadade maste de bytas ut innan verktyget
anvands igen.

* Avsmalnande ytor dr i allménhet instabila eftersom mo-
mentnyckeln “slirar” eller “klattrar” uppfor avsmalning-
en, vilket ger upphov till ogynnsamma verktygslaster.
Kontrollera att mothallsarmen ligger stadigt an mot ett
stationdrt foremal (dvs. en intilliggande mutter, fléns,
verktygshus m.m.). Ténk pa att 16sa muttrar som anvénds
som mothallspunkter kan rotera nér lasten anbringas fas-
telementet som ska dras at.

* Informera all personal om ovintade materialfel. Se till att
endast ansvarig personal befinner sig i omradet innan
proceduren paborjas.

Under drift

Atdragning och lossning av muttrar och bultar med hydraulis-
ka atdragningsverktyg inbegriper endast sma synliga rorelser.
Lasten, atdragningsmomentet och trycket kan dock vara ex-
trema.

+ Hall hdnderna borta fran fastelementet och mothallspunk-
terna under atdragningsprocessen. Verktyget behover
stod under anvdndningen — placera inte hander eller andra
kroppsdelar mellan mothéllsarmen och mothallsytan. Det
rekommenderas starkt att man anviander handtag vid bruk
av hydrauliska momentnycklar.

+ Stdll dig aldrig i linje med bultaxeln.

 Sta inte i linje med hydraulcylinderns axel ndr moment-
nyckeln &r under tryck.

* Anvindarna ska hela tiden vara medvetna om att trycket
kan 6ka mycket snabbt och en medlem i strackar-/atdrag-
ningsgruppen ska hela tiden vara redo att frigora tryck.

» Svivelmontaget fér inte flyttas eller roteras medan verkty-
get ar trycksatt.

+ Liamna aldrig ett trycksatt system obevakat.
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» Kontrollera att hylsan/dragaren och mothallsanordningen
ar ordentligt i ingrepp under verktygsanvindningen. Om
rorelser observeras ska du stdnga av och aterstélla verkty-
get.

» Gor aldrig nagra justeringar med den hydrauliska tryckre-
gulatorn nér verktyget dr i kontakt med applikationen. Se
instéllningsanvisningarna.

 Bruka aldrig vald. Sla aldrig pé hylsan eller verktyget for
att forbattra deras prestanda. Om muttern inte gar att rub-
ba vid 90 procent av den anvéinda momentnyckelns maxi-
mala moment/tryck, sa kravs ett kraftfullare verktyg.

* Pa grund av utmattning eller kapacitetsgranser kan fyr-
kant- och sexkantmedbringare i enstaka fall kan ga son-
der under anvindning. I sddana fall kan momentnyckeln
hoppa eller falla fran fastelementet/tillimpningen. An-
vindare ska vara fullt medvetna om och beakta denna
mojlighet vid riskbedémningen innan verktyget tas i
bruk.

» Under langvarig anvédndning ska de hydrauliska kopp-
lingarna kontrolleras ofta for att sikerstilla att de 4r helt
anslutna och téta, t.ex. kolla att kopplingar inte har ”dra-
git sig tillbaka”.

» Forflyttning av utrustningen: Anvénd inte hydraulslangar,
svangtappar, pumpens nétsladdar eller fjarrstyrningsslad-
dar som ett sitt att flytta utrustningen.

» Chockbelastning till f61jd av utbrytning (lossning av fas-
telement) kan skada verktygets inre komponenter. Kon-
trollera och bekrafta alltid att verktyget fungerar som det
ska om plotsliga chockbelastningar har uppstatt under an-
véndningen.

Efter anvandning

» Kontrollera att slangarna inte har spér av olja eftersom
detta kan tyda pa en langsam slanglécka. Kontrollera be-
slagen i dnden pé slangarna eftersom oljeldckorna oftast
uppstar diar. Om en ldngsam lécka upptécks ska slangen
bytas ut.

» Ta bort slangarna och sitt tillbaka dammskydden pa mun-
stycken och slangkopplingar. Detta forhindrar damm och
stoft fran att komma in i slangarna och skada dem.

» Torka slangarna med en ren trasa och spraya med lamp-
ligt rostskyddsmedel, till exempel Shell Ensis eller Cast-
rol Rustillo.

 Slangar och munstycken som forvaras kan innehélla olja.
Om det dr nddvéndigt att tomma slangarna ska 6ppna
kopplingar anslutas till vardera dnden av slangen, varefter
oljan kan tdmmas ut i en ldmplig behallare.

 Slapp ut eventuellt hydraultryck i enlighet med pumpin-
struktionerna.

Hantering av slangar

» Kontrollera dagligen om det finns sprickor, slitage, ska-
dor eller lickage. Alla skadade slangar ska bytas ut.

» Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, viarme eller slag. Tappa inte skarpa foremal pa den
hydrauliska slangen och kor inte nagon typ av fordon
over den hydrauliska slangen. Det kan orsaka invéndiga
skador pa slangen och leder till slangbristningar i fortid.

* Flytta inte hydraulslang som star under tryck. Forsok ald-
rig greppa en hydraulslang for stod under anvindning.

 Dra aldrig i hydraulslangar, svéngtappar, stromkablar el-
ler fjérrstyrning vid forflyttning av utrustningen.

* B0j inte slangarna mer dn minsta tilldtna bdjradie. Det
kommer att orsaka forslitningar i slangen vilket kan orsa-
ka for tidig nedbrytning av slangen. Den minsta bdjradien
ar 70 mm.

* Det sdkra omgivningstemperaturomradet for alla hydraul-
slangar fran Atlas Copco &r mellan -20°C to +40°C. Utan-
for detta temperaturomrade bor du kontakta Atlas Copco
for rad.

Service och underhall

Allméan séakerhet vid service och underhall

Arbete i ATEX-zoner: Verktyg som anvédnds i ATEX-zoner
maste inspekteras och underhallas regelbundet. Se produktan-
visningarna for ytterligare detaljer.

For optimal prestanda, kontrollera regelbundet verktyg, batte-
ri, slangar, kopplingar, elkablar och tillbehor for att upptiacka
skador. Folj alltid anvisningarna for underhall av verktyg och

pump.

@ Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nérheten av verktyg
som anvénds, repareras eller underhélls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddskldder rekom-
menderas.

Hogtrycksslang

* Undersokning, underhall och reparationsarbeten far en-
dast utforas nér hela systemet har noll tryck.

» Slangarna ska demonteras regelbundet och kopplingen
samt adaptrar ska inspekteras avseende slitage och skada.
Om slitage eller skador upptécks vid pagédende underhall
ska den aktuella komponenten tas bort och bytas ut.

» Kontrollera att slangarna inte har spér av olja eftersom
detta kan tyda pa en langsam slangldcka. Kontrollera be-
slagen i @nden pa slangarna eftersom oljeldckorna oftast
uppstér diar. Om en ldngsam ldcka uppticks ska slangen
bytas ut.

 Slangen ska alltid reng6ras, tommas och rullas ihop efter
varje anviandning. Torka slangarna med en ren trasa och
spraya med lampligt rostskyddsmedel, till exempel Shell
Ensis eller Castrol Rustillo.

» B0j inte slangen 6ver hinder, och anvind inte slangen for
att flytta ansluten utrustning.

» Trycktesta slangarna vartannat ar, och byt ut slangsatser
efter sex ar.

Sédkerhetsinstruktioner

For att reducera risken for skador, maste alla som anvénder,
installerar, reparerar, underhaller, byter tillbehor pa eller arbe-
tar néra detta verktyg ldsa och forsta dessa instruktioner innan
de genomfor nagra sadana uppgifter. Var malsittning ar att
producera verktyg som hjilper dig arbeta sékert och effektivt.
Den viktigaste sdkerhetsanordningen for denna malsattning
och alla verktyg ar du sjdlv. Skotsel och gott omdome &r det
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bista skyddet mot skador. Alla potentiella faror kan inte nim-
nas hér, men vi har forsokt belysa de omraden det ar extra
viktigt att vara uppmaérksam pa.

Endast kvalificerade och utbildade operatorer ska instal-
lera, justera eller anvénda detta verktyg.

Detta verktyg och medféljande tillbehor far inte modifie-
ras pa nagot sitt.

Anvénd inte detta verktyg om det ar trasigt.

Om varningsdekalerna pa verktyget inte &r lasliga eller
lossnar ska de bytas omedelbart.

For ytterligare sdkerhetsinformation ber vi er ta del
av foljande:

Ovriga dokument och information som packas med detta
verktyg.

Din arbetsgivare, fackforbund och/eller branschforbund.

Ytterligare hilso- och sdkerhetsinformation kan erhallas
fran foljande webbplatser:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

Koppla fran strommen och sldpp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran.

Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa nagot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt tryckldckage. Ut-
sprutande olja kan tringa genom huden och orsaka ska-
dor.

Alla hydrauliska anslutningar maste vara ordentligt an-
slutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan vara
potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt dverdriven
atdragning kan orsaka att gdngorna ger med sig i fortid.
Kopplingar maste vara ordentligt atdragna och lackage-
fria.

» Se till att alla snabbkopplingar ar rena och ordentligt
kopplade.

» Gingade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryckma-
tare, maste vara ordentligt atdragna och téta.

Anvind inte tva tvillingslangar anslutna i serie. Detta
kommer att leverera hogt tryck till den indragningsbara
sidan av verktyget och orsaka felfunktion.

Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de ar skadade.

Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, vérme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller lickage.

Forsok inte lossa vridkopplingen.

Kontrollera att mérkbelastningen for all hydraulutrustning
och tillbehor inte dverstiger pumpens maximala arbets-
tryck.

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft
(OBS: Detta avsnitt éir endast for luftdrivna pumpar)

90

Tryckluft kan orsaka allvarliga personskador.

Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort pumpen fran tryckluftskéllan nir den inte
anvénds, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

Rikta aldrig luftstrdlen mot dig sjilv eller andra.

Snértande slangar kan orsaka svara skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar &r skadade eller 16sa.

Om universalvridkopplingar anvinds maste 1astappar fin-
nas.

Overskrid inte maximalt tillforseltryck som finns angivet
pa pumpen.

Risker med forsorjning och anslutning av elektricitet
(OBS: Detta avsnitt ir endast for elektriska pumpar)

VARNING — DEN HAR MASKINEN MASTE JOR-
DAS. Se installationsinstruktionerna som foljer med den
hér maskinen.

Sténg alltid av strommen och koppla fran pumpen nér
den inte anvénds och fore byte av tillbehdr eller vid repa-
ration.

Skydd mot elchock maste finnas. Anvénd inte den elekt-
riska pumpen om inte kontakten ar jordad.

Undvik elektrisk overbelastning. Anvénd den rekommen-
derade spanning/stromforsdrjning som anges pa motorn.

Minimera lingden pé forlangningssladdar och se till att
de har tillracklig ledararea och ar jordade.

Elektriska motorer kan avge gnistor och ska aldrig anvén-
das i en potentiellt explosiv miljo om de inte godkénts for
det &ndamalet.

Risker vid anvindning

Anvind ldamplig skyddsklddsel. Vid hantering/drift av
hydraulisk utrustning ska man anvinda arbetshandskar,
skyddsglasdgon, hjélm, skyddsskor, horselskydd och an-
nan adekvat klédsel. Bér inte 16st sittande handskar eller
handskar med fransiga eller trasiga fingrar.

Undvik oplanerad start. Pumpens fjérrkontroll ska endast
anvindas av verktygsoperatoren. En och samma person
skall hantera bade pumpen och verktyget.

Hall dig undan under drift. Placera inte hinder eller andra
kroppsdelar mellan mothallsarmen och mothallsytan. An-
vind stodhandtaget

Anvind inte vald. S1a inte pa sockeln eller verktyget for
att forstirka effekten. Om muttern inte gar att rubba med
nyckeln du anvénder, anvind i sé fall ett kraftfullare
verktyg.

Anvind ratt verktyg for jobbet. Anvénd inte smé verktyg
eller tillbehor for att gora jobbet dar det krévs ett storre
verktyg. Anvénd inte ett verktyg for &ndamal som det inte
ar avsett for.

Ritt reaktionsmoment &r av storsta vikt:

+ Se till att mothallet ligger an stadigt mot ett fast fore-
mal (t.ex. en nérliggande mutter, flins, képa till ut-
rustningen osv.).

* Justera reaktionsarmen eller platta enligt bruksanvis-
ningen. Undvik for stort spel.

+ Se till att mothallet 4r helt last fére anvindning.

 Se till att inga hinder finns for hydraulslangarna och
-kopplingarna och reaktionspunkterna.
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» Forst i det ldget kan man applicera ett tillfalligt tryck
1 systemet for att sikerstélla korrekt verktygsplace-
ring. Om nagot ger upphov till tveksamhet ska du
stoppa och justera reaktionsarmen.

» Gor aldrig nagra justeringar med den hydrauliska tryckre-
gulatorn nér verktyget dr i kontakt med applikationen. Se
instéllningsanvisningarna.

* Anvind inte verktyg om holje eller tackplatar saknas.
Holje eller tackplatar skyddar mot kontakt med rorliga in-
re delar av verktyget. Om de saknas eller dr skadade mas-
te de bytas ut innan verktyget anvands igen.

* Flytta utrustning. Dra aldrig i hydraulslangar, svingtap-
par, stromkablar eller fjarrstyrning vid forflyttning av ut-
rustningen.

» Koppla fran strommen och slapp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran eller verktyget justeras eller demonteras.

» Kontrollera regelbundet verktyg, nitdel, slangar, kopp-
lingar, elledningar och tillbehdr for visuell skada. Se
bruksanvisningen for rétt verktygs- och pumpunderhall
och for kontroller fore drift.

Kringflygande foremal

» Anvind alltid slagtiliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nirheten av verktyg
som anvénds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

 Se till att alla andra som uppehéller sig i ndrheten anvén-
der slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd. Aven sma foremal
som kastas ivdg kan skada 6gonen och orsaka blindhet.

 Allvarliga personskador kan uppsta fran 6ver- eller un-
deratdragna féstelement, som kan ga sonder, frigras och
lossna. Enheter som lossnar kan bli till projektiler. Mon-
tering som kréver ett visst moment maste kontrolleras
med en momentmitare. OBS! Sa kallade “’klick”-mo-
mentnycklar kontrollerar inte potentiellt farlig 6verat-
dragning.

» Anvind endast hylsor och tillbehor i gott skick och av
hog kvalitet godkénda for slaende mutterdragare. Hylsor i
daligt skick eller hylsor och tillbehor for handverktyg kan
splittras.

» Sékerstdll att arbetsstycket ar sikert fastspént.

* Ovéantade materialfel kan resultera i allvarliga personska-
dor eller dodsfall. Sta inte i linje med hydraulcylinderns
axel ndr momentnyckeln ar under tryck.

Bullerrisker

* Hoga ljudnivaer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvind horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbets-
skydds- och hélsoregler.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var uppmirksam pa om
det finns 6verskottsslang och elektriska sladdar pa golv
eller arbetsyta.

* Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrép fran arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anvand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

* Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg &r inte isolerat fran att kom-
ma i kontakt med elektriska stromkéllor.

* Denna utrustning dr inte avsedd att anvéndas i potentiellt
explosiva miljoer om den inte dr godkdnd for detta dnda-
mal. Elmotorer kan skapa gnistor och kontakt metall mot
metall kan ge upphov till gnistbildning.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sidkerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna méste alltid vara létta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestéllas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]

ATEX-certifiering
ATEX-kodens definition
ATEX-koden ir:

@ 112 G Ex h IIC T4 Gb
112 D Ex h IIIC T135 °C Db

-20°C<Ta<40°C

s011050

Definition

Ytbehandling
Hog skyddsniva

Beskrivning Virde

Utrustningsgrupp 11
Utrustningskategori 2
Grupp II » zon 1 (gas)

» zon 2 (gas)

* zon 21 (damm)

* zon 22 (damm)

Atmosfar G Atmosfar som in-
nehaller gas, angor
eller dimma

D Atmosfér som in-
nehéller damm

Sakerhetskonstruk- h Mekanisk produkt

tion

Gasgrupp 1cC Vite/ Acetylen

11IB Etylen

Dammgrupp IC Brannbart ytdamm
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Beskrivning Virde Definition

T1=450°C
T2 =300°C
T3 =200°C
T4 =135°C
T5=100°C
T6 =85°C

Max yttemperatur i
Gas atmosfir

Max yttemperatur i
Damm atmosfar raturer:
T85 °C
T100 °C
T135°C
T200 °C

T240 °C

Exempel pa tempe-

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

» Foreskrifter och sidkerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du behd-

ver ytterligare teknisk information.

TexHnyeckue gaHHbIe

TexHu4Yeckue OaHHbIe

l'uopaBngeckoe AaBIeHUE UCTOUHUKA MTATAHUS IS BCEX
MoJenen

Mum. 104 6ap - Makc. 700 6ap

Mus. 1500 ¢pyHTOB Ha KB. AroiiM - Makc. 10000 pyHTOB Ha
KB. JIIONM

Makec.
MuH. qMana- auana3oH

HOMep usjae- 30H MOMEHTA MOMEHTA 3a-

Js 3aTAKKH TKKH Bec

(pynr (pynr

-cH- -cH-

Jabl- ¢ Jabl- ¢ (pyn-

(Hm) y1) (Hm) y1) (kr) TBI)

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(Coocuprif)
8434240605

Homep uzne-

Makc.

MuH. (Mana- Juana3oH
30H MOMEHTa MOMEHTA 3a-

JIMst 3aTHKKH THKKHA Bec
(pynr (pynr
-cH- -CH-
Jabl- ¢ Jabl- ¢ (pyH-
(Hw) yr)  (Hw) y1) (<) T)
TFO1 283 209 1885 1390 2.92 6.44
(/1BoitHoi1)
8434241015
TFO03 658 485 4379 3230 5.47 12.06
(CoocHsrit)
8434240993
TFO03 658 485 4379 3230 5.64 12.43
(/1BoitHoi1)
8434240994
TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(CoocHsrit)
8434241116
TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(/1BoitHOiT)
8434241117
TF08 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(CoocHprit)
8434241149
TF08 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(/1BoitHOiT)
8434241150
TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(CoocHsrit)
8434241524
TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(/IBotiHoi1)
8434241525
Oeknapauuu
OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpene Ha mporiece 3aTsHKKH MOTYT OKa3bIBaTh
BIIMSTHUE PA3JINYHBIC COOBITHS, KOTOPHIE TPEOYIOT IPOBEPKU
pe3ynbTaToB. B cOOTBETCTBHM ¢ IPUMEHUMBIMH CTaHApTAMU
W/WJIM IPEANTCaHUSIMH, HACTOSIINM MBI TpeOyeM OT Bac Ipo-
BEpPKH YCTaHOBJIICHHOI'O MOMEHTA W HAIPaBJICHHs BPaLlCHHs
mocye JF000ro coOBITHS, KOTOPOE MOKET TOBJIHATH Ha pe-
3yJbTaT 3aTsDKKU. [IprMepaMu Takux coOBITHI, TOMUMO HPO-

YEero, SIBIISIOTCS:

* CpOK Cﬂy)K6LI 1 COCTOSAHUEC TUAPABINYCCKUX IIJIAHTOB U
COCI[I/IHGHI/Iﬁ TUAPABINYCCKOTO HACOCA,

* TIepBOHAYaJbHAS YCTAHOBKA MHCTPYMEHTAILHOM CHCTE-

MBI;
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* 3aMeHa IpyII JeTalieil, BAHTOB, OOJTOB, a TAKXKE
HWHCTPYMEHTa, IPOTPaMMHOT0 o0ecredeHns1, KOHpurypa-
LUK UK CPE/Ibl;

* 3aMeHa [MHEBMAaTUYECKUX WM JIEKTPUUECKUX COEIHHE-
HMUIL;

* W3MEHEHHE B SPTOHOMHUKE JIMHUH, TeXIIPOIecce, mporie-
JIypax KOHTPOJISA KadecTBa MM METOaX PabOTHI;

¢ 3aMcCHa omneparopa,

* 111000€ ApYyroe H3MEHEHHE, BIHSIONICE HA PE3YIIbTaT IpPo-
Lecca 3aTsHKKH.

IIposepka nospxHa:

* MOATBEPAUTD, UYTO XAPAKTEPUCTUKHU COEAMHEHUN HE U3-
MEHUITUCH B PE3YIbTATE COOBITHH, OKA3bIBAFOIINX BITHS-
HHE;

* TPOBOJUTHCA MOCIIE NEPBOHAYATFHON YCTAaHOBKH, TEX00-
CITy>KUBaHUS UM PEMOHTa 000PYI0BaHUS;

* BBINOJHATHCS HE MEHEE OJIHOTO pasa 3a CMEHY WJIHU C JIpy-
roil MoAXoIsUIeH NepUOIUIHOCTBIO.

HAEKIIAPALINS1 O COOTBETCTBUN
TPEBOBAHUSIM EC

Kommnanus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, <meta-ref
type="dynamic"
name="AC.ITBA.CompanySpecific.company address">[Co
mpany Specific Company address]</meta-ref>, ¢ momHoit OT-
BETCTBEHHOCTBIO 3asBJISIET, YTO JAHHOE M3JIeHe (HauMeHOBa-
HUE, TUI 1 CEPUIHHBII HOMEP KOTOPOTO yKa3aHbl HA THTYJIb-
HOM JIUCTE) COOTBETCTBYET MOJI0KEHHUSM CIEIYIOMNX AUPEK-

TUB:
2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

* I2GExhIICT4Gb
* [12D ExhIIIC T135°C Db

Bbutn npuMeHeHs! ClIeAyIOIIHEe COrTIaCOBaHHBIC CTAaHAAPTHI:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

CoOTBETCTBYIOIIAs TEXHUYECKAs JOKYMEHTaIMs Obuia co-
CTaBJIEHA U NIEpeJjaHa B COOTBETCTBUHU ¢ JIMPEKTUBOH MO Ma-
muHEOMY 000pymoBanuio 2006/42/EC u AupextuBoit ATEX
2014/34/EU, ctates 13 (1) b) ii, B HOTU(HUIUPOBAHHBIN OpraH
Intertek (npentudukanmnonnsiii Homep B EC: NB2575). Odu-
[MaJIbHBIC OPraHbl MOTYT 3aIPOCUTh TEXHUYECKHH (haiin
R&D-191990-T-004 cornacHo aupektuBbl ATEX 2014/34/
EU y cnenyrommx miui:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14 aBrycra 2024 roxa
Nicholas Evans, I'enepaJjbHblii JUpeKTOp

TTonmnuce 3asaBuTest

()
=S

S

O

ABTOpHU30BaHHBII NpeacTaBuTeb B EBpocorose
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

3asienneHue o delcnapauun no wymam

* VYpoens 3BykoBoro aasiaeHusa <70 nb(A), morpemnocts
3 nb(A), B cooTBeTCTBHU CcO cTanAapToMm ISO15744.

* YpoBeHb 3ByKOBOH MOITHOCTHU 1B(A), MOrpentHocTs 3
nb(A), B cooTBeTcTBHU cO cTaHmapToM [SO15744.

OTH 3asBIIsIeMble XapaKTEPUCTUKH [OTyYEHBI B PE3yJIbTaTe
THUIIOBBIX na60paToprlx HUCIIBITAHUI B COOTBETCTBHH C YKa-
3aHHBIMU CTaHJAAPTAMU U IOAXOAAT [JIsk CPABHCHUSA C 3a5B-
JICHHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH JIPYTUX arperaTos, UCIbITaH-
HBIX B COOTBETCTBHHU C TEMH )K€ CAaMbIMU CTaHIapTaMH. DTH
3asiBJICHHBIC 3HAUCHUSI HE MOTYT OBITh MCIIOJIb30BAHUH TIPU
BBITTOJTHEHUH OLEHKH PUCKOB. 3HAUEHHUS, TTOJyYeHHBIE HETIO-
CPEICTBEHHO Ha paboueM MeCTe, MOTYT OBITh BBILIE 3asBJICH-
HBIX. 3HaUCHUs (PaKTHUECKOTO BO3ICHCTBUS U PHCK NIPUYHHE-
HUS Bpea KaXI0r0 OTJEIBHOTO HOJIb30BaTelIsl YHUKAJIBHBI H
3aBHCAT OT MeTOa paboTHI MOIk30BaTeNs, 00padaThIBaeMOit
netanu u opopmiteHns: pabodero MecTe, a Tak)Ke OT BPEMEHH
BO3/ICHCTBUS U COCTOSIHUSI 3/IOPOBbSI MOJIb30BATEIIS.

Komnanus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions He MOXET HECTH OTBETCTBEHHOCTb 3a MOCIEACTBUS
UCIIONIb30BaHMS 3asBJIICHHBIX 3HAYCHHI BMECTO 3HAYCHUH, OT-
pakarommx (hakTHIecKoe BO3/ICHCTBIE, TP OLICHKE WHIBH-
JTyaJIbHBIX PUCKOB B CUTyallly Ha pabodeM MecTe, KOTOPYIO
KOMITaHHSI HE B COCTOSIHIM KOHTPOJIMPOBATE.

MBI peKkoMeHIyeM porpaMMy KOHTPOJIS 3a 3[0pPOBbEM, KO-
Topast o0ecrieunuBaeT paHHee 0OHAPy)KEHHE CHMIITOMOB Bpe/I-
HOTO IIIYMOBOTO BO3JICHCTBHS M MTO3BOJISICT CBOEBPEMEHHO
[IepeCMOTPETH MPOLEAYPBI 00CTY)KUBAHHUS, YTOOBI TIPEIOT-
BPATHUTH JAJbHENIIee yXy IICHHE.

@ 3Ha4YeHHe U3ITyUeHHs [ITyMa MPUBEICHO B KaUeCTBE Py-
KOBOAAIIEH MH(POPMAIUHY JUTS U3TOTOBUTEIS YCTPOI-
cTBa. JlaHHBIE 0 U3JIYYEHHIO [IIyMa JJIsl BCEro YCTPOii-
CTBa JIOJDKHBI OBITH IPUBEACHBI B PYKOBOJICTBE IO IKC-
IUTyaTalluu yCTPOUCTBA.
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HAEKIIAPALINS1 O COOTBETCTBUN
TPEBOBAHUSIM BEJINKOBPUTAHUN

Komnanus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions Unit F1, Innovation

Drive, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV9 5GA, ¢ oaHOM 0TBETCTBEHHOCTHIO 3a51B-

JIET, 4TO JAaHHOE U3Jienne (HauMeHOBAaHUE, THIT

1 CEpUHHBII HOMEP KOTOPOTO YKa3aHbl Ha TH-

TYJIEHOM JINCTE) COOTBETCTBYET ITOIOKEHUSIM

CIEIYIONINX AUPEKTHB Bennkobputanuu:

S.I1. 2008/1597, S.I. 2016/1107
* 12 GExhIIC T4 Gb
e 12D ExhIIIC T135°C Db

HpI/IMeHeHH CJICAYyOHmurEe COriiaCoOBaHHbIC CTaH-
AapThI:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

CooTBeTCTBYOIIast TEXHUYECKas! JJOKyMEHTaIHs Obli1a co-
CTaBJIeHa U Iepeana B cooTBeTcTBHH ¢ [IpaBuiamu mocras-
ku obopynosanus (Texuuku 6ezomacuoctn) 2008

S.1. 2008/1597 u cratseii 13 (1) b) ii IIpaBui 06 obopynosa-
HUHM ¥ 3aIIUTHBIX CHCTEMaXx, IPeAHAa3HAYCHHBIX JJISI HCTIONb-
30BaHUA B NOTEHLMAJIBHO B3pbIBOONIACHBIX cpenax 2016

S.1. 2016/1107 mox HOMEpOM CepTH(PHUIIUPYIOMIETO OpraHa
Intertek UKCA AB0359.

OdunmanbHbIe OpraHbl MOTYT 3alIPOCUTh TEXHUYECKHUH (aiin
R&D-191990-T-004 cornacho IIpaBuiam 06 000pyroBaHuH
1 3alUTHBIX CHCTEMaX, MPEJHa3HAuYCHHBIX JUIsl HCIOIb30Ba-
HUS B IOTEHIIUAIILHO B3PBIBOONACHBIX cpepax 2016

S.1. 2016/1107 y ciemxyromux Jiui:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14 aBrycra 2024 rona
Nicholas Evans, I'enepanbHblii 1upeKTOp

Iloamnuce 3asBUTEIS

0
<

Ungpopmayuss omHocumenbHOo cmambu 33
e REACH

Pernament EBponeiickoro coroza (EC) Ne 1907/2006, pery-
JIUPYIONIUHN PErUCTPAIUIO, SKCIIEPTU3Y, TUIIEH3UPOBAHNE U
obopot xumuueckux cpeacts (REACH), onpenenser, nomu-
MO IPOYEro, TpeOOBaHUs K KOMMYHHKAIIAU B IIETTOYKE MTOCTA-
BOK. MH(opMaIOHHBIC TPEOOBAHUS PACTIPOCTPAHSIOTCS TaK-
)K€ Ha MPOJYKTHI, KOTOPEIE COJIEPIKAT TaK Ha3bIBaeMbIE 0CO00
OTIacHBIC BEIIECTBA (TIepEUCHb BEIIECTB-KaHAUIATORB). 27
ntoHs 2018 roga metammyeckuii curel (CAS HOMEp
7439-92-1) ObLT BHECEH B IIEPEUCHD BEIIECTB-KaHIHIATOB.

B cBs131 ¢ BBIIEH3II0KEHHBIM HACTOSAIINM CTaBUM Bac B U3-
BECTHOCTb, YTO HEKOTOPBIE MEXaHMUECKHNE KOMITOHEHTHI ITPO-
JIyKTa MOTYT COJEP)KaTh METAIIIMYECKUII CBUHEI]. DTO COOT-
BETCTBYET JCHCTBYIOIEMY 3aKOHOAATEIbCTBY B OTHOIICHUN
OTpPaHUYEHUS HCIIOIB30BAHUS BEIIECTB U OCHOBAHO HA 3aKOH-
HBIX UCKITIOUEHHMSIX, YKazaHHbIX B J{upektuse EC no orpanu-
YCHUIO UCIIOJIb30BaHMs OmacHbIX BemiectB RoHS (2011/65/
EU). Meraiumieckuil CBUHEI] HE JaeT yTe4eK WIN HE BUJO-
M3MEHSIETCS B ITPOLYKTE BO BpeMsl HOPMAJIBHOI JKCIITyaTa-
IIMH, ¥ KOHIIEHTPAIHs METAJUIMIECKOT0 CBUHIIA B TOTOBOM
MPOJYKTE HAMHOTO HIXKE IPUMEHHMOTO TIOPOTOBOTO 3HAUE-
HUs. Heo0X01MMO yuUTEIBaTh MECTHBIC TPEOOBAHMUS K yTHIIN-
3alM CBUHIIA [TOCJIE OKOHYAHUSI CPOKa CIIy>KOBI IPOJYKTa.

PeauoHanbHble mpeboeaHusi
/\ IPEXYNPEKJEHUE

B mporiecce ucmonp30BaHus JAHHOTO MPOIYKTA CYTIe-
CTBYET OMACHOCTbH MOJIBEPTHYTHCS BO3ICHCTBHUIO XUMH-
YECKUX BEIECTB, B YaCTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIi, CO-
[JIACHO JIaHHBIM, UMeroInMest B mrare Kanupopaus,
BBI3BIBACT PaKOBbIC 3200JICBAHUSI, BPOXKICHHBIC Ae(DEKThI
Pa3BUTHS WK APYTHE ATOJIOTUH PEIPOLYKTHBHOM CH-
cteMbl. bosiee moapoOHast HH(pOPMALIKs IPEICTaBIICHA Ha
BeO-caiiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocCTb
HE BBIEPACBIBATD — IEPEJIATH ITOJIb30BATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BceMH
npeaynpe;KIeHusIMH 10 6e30nmacHoi padore,
HHCTPYKUHUAMH, HILUTIOCTPALUAMH U crienuguKanms-
MM, KOTOpPbIe NOCTABJISIIOTCS BMecTe ¢ JaHHBIM JJIeK-
TPOHHCTPYMEHTOM.

HecoOuroenne npruBeieHHBIX HU)KE HHCTPYKIMHA MOXKET
MIPUBECTH K MOPAKEHUIO IEKTPUIECKUM TOKOM, OKapy
W/WITN CephEe3HOH TpaBMe.

CoxpaHnTe Bce NpeAyNpesKAeHUs] U HHCTPYKIMH 15
cIpaBKHU Ha Oyayiuee.

A NPEAYHNPEXIEHUE Heo0x0a1uM0 HEYKOCHHUTE/Ib-
HO CO0JIIIATH BCe MECTHBIE 3AKOHOJATEIBLHO 3aKpen-
JIEHHbIE MTPABHJIA TEXHUKH 0€30MaCHOCTH, KACAIOIIU-
ecsl YCTAHOBKH, IKCIIyaTAl[UU U TeX00CTy:KUBAHHS.

MpeonucaHue No UCNOSIb3OBaHUIO
* TomnbKo AJst TPOPECCHOHATBHOTO UCTIOMb30BAHHS.

° 3anpeu1aeTc>1 MOHI/I(I)I/IIII/IpOBaTL JaHHOC U3JICJIMEC U €TI0
NPUHATIICIKHOCTH KaKHM-JIH00 06p330M.

B CJIydac MoBpEKACHUA JAaHHOTO U3JICIIUC €0 UCII0JIB30-
BaHHE 3allpCUICHO.

* Ecnu stukerka ¢ uadopmanueil 00 U31eaun 1t ¢
MpeyNpeUTEIIHBIMUA 3HAKAMHU Ha KOPITYCe N3/IEIHS
cTaja Hepa300pUMBOI MM OTKIICHIIAch, O3 TpoMeIIe-
HUS 3aMEHUTE €e.

» JlaHHOE yCTpOWCTBO JOJIKHO yCTaHABIMBATHCS, SKCILTya-
THUPOBATHCS M 00CITY)KMBATHCS TOJIBKO KBAITH(UIIMPOBAH-
HBIM [I€PCOHATIOM B MTPOMBIIIJIEHHBIX YCIOBUSIX.
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Ha3HayeHue

I'uapaBnuueckuii TMHAMOMETPHUYECKUH KITIOY IIPE/ICTABIISIET
c000i1 ANIEKTPONHCTPYMEHT, TP THA3HAUEHHBIH /IS IPUIIO-
JKEHUSI KPYTSIIETO MOMEHTA K KPETICKHBIM JIETalsIM, TalikaM
n OonTam Juist 00eCIeUeHUs Ha/IIeXKAIIEro 3aTATUBAHNS HITH
0C1abJICHNS COCJUHEHHMS C TOMOIIBIO THAPABIMYECKOH CHIIBI.
Tonpko st mpodecCHoHaNIBHOTO UCTIONb30BaHUS.

JTro6oe APYTO€ UCTIOJIb30BAHUEC 3aITPCUICHO.

CuzHanbHbIe crnoea, npedynpexodarujue
06 onacHocmu
Curnanbnbie cioBa Danger (Onacno), Warning (ITpeny-

npexaenne), Caution (Ilpenocrepe:xkenue) u Notice (YBe-
JOMJIEHHE) UMCIOT CJICIYIOIINE 3HAYCHHUS.

OITACHO VYxka3bpIBacT Ha OMACHYIO CUTYAIIHIO, KOTOPAs,
€CIIH €€ HE MPEAOTBPATUTh, MPHBeAeT K THOeIH
WJIM CEPhE3HOI TpaBMe.

TIPEAY-  VYka3bpiBaeT Ha OMacHYIO CUTYaIUI0, KOTOpas,
MMPEX/IE- ecnu ee He nmpeaOTBPAaTUTh, MOKeT MPUBECTH K
HUE rHOEIH WK CePhe3HOM TpaBMe.

[MPEJIO-  Bwmecte ¢ CHMBOJIOM MpeaynpexaeHus 00 omnac-

CTEPE-  HOCTH yKa3bIBaeT Ha ONACHYIO CUTYyalUI0, KOTO-

KEHUE  pas, eciiu ee He IpeAOTBPaTUTh, MOKET IIPHUBE-
CTH K TPaBMe€ JIETKOM WIN CPEIHEN CTENEHU.

YBEJIOM- Hcnons3yercs 11 yKa3aHUSI METOJI0B PaOOTHI,
JIEHUE  He npuBoAdIUX K TpaBMeE.

Ocobbie uHCMpyKuuu no ycmpolicmey
YcTaHOBKa

O6buwue mpeboeaHusi 6esonacHocmu npu
ycmaHoeke

Mogbem un pacnonoxeHue

[Ipu oOpateHuy ¥ MOIBEME THAPABIMYCCKUX JUHAMOMETPH-
YECKHX KITFOUEH CIIelyeT YYUThIBATh COBOKYITHBIN BEC
WHCTPYMEHTA, TOJIOBKU M PEAKTUBHOW IITAHTH / PEaKIIMOHHO-
ro ycrpoiicta. Tam, rie 3To BO3MOKHO, 0COOCHHO IIPH IKC-
[UTyaTalluy B MOJIBECHBIX KOHCTPYKIIUSIX, HHCTPYMEHT HE00-
XOJUMO «MEXaHUIECKU» TOJIICPIKUBATE, YTOOBI HE JIOIY-
CTHTBH BHE3AITHOE ITepPEeMEIICHNE WIH CMeIIeHIe (TTaIcHIe).
Eciut 5T0 HEBO3MOXKHO, OTIEPaTOp JIOJDKEH MOJJIEPKUBATH BEC
WHCTPpyMEHTa 0€30IacHBIM CIIOCO00M, 00s13aTeIbHO n30eras
MECT 3allleMJIEHHUS.

MpoBepka wnaHra

Heo0xoauMo BeIOMpATh IUTAHT, NpeHA3HAYEHHBIH IS COOT-
BETCTBYIOIIEH 00JIaCcTH MPUMEHEHHUS TEMIIEPATYPbI, 1aBICHHS
W pajuyca n3ruoa.

Ilepen npuMeHeHHEM clieqyeT 00513aTeIbHO 0CMATPUBATH
[IJIAHT HA MPeIMeT MOBPEKICHUs M H3HOCA:

° 3aHp€HIa€TCH HCIIOJIB30BAaTh IIJIAHT, HMEIOIIUI noTepTO-
CTH WUJIKX HAAPEC3bI.

 3ampemniaeTcs MCIOIb30BaTh MEPEKPYUCHHBIN IIJIAHT.

* 3ampeliaercs UCIOIb30BaTh IIJIAHT, UMEIOIINHN ITy3bIpU
WM B3YTHSI.

* 3ampemaeTcs UCIOIb30BaTh UIAHT, IMEIOIIHIA TUIOCKHE
YYacTKH.

° 3anpemaeTCﬂ HCII0JIB30BaTh IIJIaHT, I/IMCIOI.HI/Iﬁ PpKaBbIC
HJIK TPOTECKAOIUEC TOPLICBBIC COCANUHCHUA.

* 3ampeaercs UCIOJIB30BaTh NUIAHT C BBICTYIAOIINM Ye-
pe3 000T0UKY apMUPOBAHHUEM.

Akcnnyaraums

Obuwue mpeboeaHusi 6e3onacHocmu npu
aKcnyamayuu

Pabora B 30ne ATEX: IIpex/ie uemM UCIOIB30BATh ATU
nHCTpyMeHTHI B 30He ATEX, cienyeT paccMOTpeTs BOIIpoc
00 X UCII0JIb30BaHa C OCOOBIM BHUMAaHHEM U C OLIEHKOH pHc-
KOB /1151 UX KOHKPETHOr0 MpUMeHeHus. CM. JONOJHUTENbHbIE
pa3bsicHeHUs B IHCTPYKIMAX 1O MPOIYKTY.

A HNPEAYIPEXJIEHHUE OnacHocTh BbIOpOCA :KUAKO-
CTH MO/ BLICOKUM JaBJIeHHEM

3amperaeTcst TporaTh, IPUKACATHCS WM MHBIM 00pa3omM
KOHTAaKTHPOBATh C THAPABINYECKON JKUAKOCTBIO IIPH €€
yTeuke 1oA AaBiieHreM. IIpu BBICOKOM JTaBIEHUH B M-
PaBIMYECKOM KOHTYPE MOXKET ITPOU30iTH BEIOPOC TH-
PaBIMYECKOMN KMJIKOCTH C BBICOKOM CKOpOCThIO. ITpu BbI-
Opoce ruapaBINUecKO JKUIKOCTH M0J] JABJICHUEM OHA
MOKET IIPUBECTH K CEPHE3HBIM ITOBPEKICHUAM KOKHOTO
nokposa. IIpy HecyaCcTHBIX CayYasx ceayeT HeMeaIeH-
HO 00paTHTHCS 3a TIOMOILBIO B OJIKaiiee Meau-
uHCKoe yupeskaeHue! [Tpn moboM NpOHUKHOBEHUH
JKHJIKOCTH TIOJ] KOJKY ee He0OX0IMMO YAAINUTh C TIOMO-
MIBI0 XUPYPTUUECKUX HHCTPYMEHTOB BO M30€KaHNE TraH-
TPEHBL.

> Hepe OTCOCAMHCHUEM I'MAPABIINYCCKUX HIJIAHTOB
HE00X0IUMO 0053aTeIIbHO COpachIBATh JaBIICHHE.
[epen nopaveit naBieHns HEOOXOMMO TIIATEIBHO
3aTSHYTh BCE COEIUMHEHUSI.

» [Ipu nmpoBepke Ha repMETHYHOCTH BCET/1a HajeBaiiTe
3amuTHBIC 0YKH. He pomyckaercs mpoBepsaTh OTCyT-
CTBHE YTEUEK B THAPABIMUECKAX KOHTYPAX BPyd-
HYIO.

> HpI/I 3aTAXKKC COGZ[I/IHGHI/Iﬁ HeO6XOL[I/IMO HaXOJIUTHCA
B CTOPOHEC OT BO3MOKHBIX UCTOYHHUKOB YTCUKH.

» OOs3aTenbHO Ha/IEBATE yIapOIPOYHBIE CPEICTBA
3aIIUTBHI TJ1a3 | JIMLA [TPU HAXOXKIACHUHU PSIIOM C
MHCTPYMEHTOM H B IIPOLIECCE er0 IKCILIyaTalut, pe-
MOHTAa WJIN TeXO6CHy)I(I/IBaHI/I$[.

> Y6eﬂI/ITeCL, YTO Ha BCCX OCTAJIbHBIX JIFOJAX, HAXO/Js-
IUXCs B pa60qel71 30HC, HAACTBI yAapOIIPOIHbIC
CpCACTBA 3alllMThI I'J1a3 1 JIMLA.

> I[an(e MCECJIKHE BBUJIETCBIINE OCKOJIKH MOT'YT ITIOBPE-
JUTH I'la3a U BbI3BATH CJICIIOTY.
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A NPEAYHNPEXJIEHUE OnacHocTh pa3iaBJuBaHust

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

[epen HagaaoM pabOTHI MPOBEPHTE HAMIPABJICHHUE Bpa-
IIeHUs MHCTpyMeHTa! 3aITyCK ¢ HETPaBUIIbHBIM HAIpaB-
JICHUEM BpAIEHHUs MOXKET IIPUBECTH K TPaBMaM HIIU Ma-
TepualbHOMY yiepOy. J{BHKyIrecs: 4acTu MOTYT pa3-
JTAaBUTH WJIM TIOPE3aTh.

» [lepen 3amyckom HHCTpyMEHTa yOeIUTeCh B IIpa-
BWJIFHOM HATPaBJICHUH €TI0 BPAICHUSI.

> PyKI/I 1 ITaJIblbl JOJIPKHBI HAXOJUTHCS Ha 0e30IacHOM
PacCTOAHUMN OT JABMKYIIUXCA JacTeH.

YBEJIOMJIEHHUE OrpanuyeHus AaBJeHUs

3amperaercs MpeBapuTeIbHO HACTPAUBaTh MPEAOXPAHH-
TEJIGHBIH KJIaraH Hacoca Ha JaBJIeHHE, TPEBHIIIAIONIee 1aBlie-
HHUE KOMIIOHEHTa CUCTEMBI C CAMBIM HU3KUM 3HAUEHHUEM J1aB-
neHns. B oOpaTHOM ciiydae 3TO MOKET IIPUBECTH K TpaBMe H/
WJIN MaTepHaIbHOMY yIIepOy.

MNepen akcnnyaTauuen

FI/IZ[paBJ'II/I'-IeCKI/Ie JAMHAMOMETPHUUICCKUEC NUHCTPYMCHTBI UMCIOT
‘lpeSBLI‘-IaﬁHO BBICOKHC CHUJIbI pCaKIIUN U JOJIKHBI UCTIOJIB30-
BaTbhCs € MMPEAOCTABIICHHBIMU YCTpofICTBaMH TOIJIOIICHUs pe-
akTUBHOTO MOMeHTA. [lomp30oBarenu HHUKOTI'1a HC OOJI’)KHBI ITbI-
TAaTbCA MOIJIOIIATh CHUJIbI PCAKIIMN 3TUX HHCTPYMCHTOB.

* PeaxmmonHast CTpyKTypa JOJDKHA OBITH TIOCTaTOYHO
KPETKON ¥ MPOYHOM, YTOOBI BBIIEPKATh yCUIINE THPaB-
JIMYECKOT0 JMHAMOMETpHUYECKOro Kimoya. [Iposepsre Ha-
JINYME MOAXOMAIIUX PEAKIUOHHBIX TOYEK JJO IPUMEHE-
HUSI KPYTSILEro MOMEHTa. B cirydae coMHeHuit oOpaTu-
TECh 3a KOHCYJIbTALUEH K MOCTaBIIUKY UHCTPYMEHTA.

* He pa3memaiite npokiaaKky, paclioOpHbIe AETAIU U T. 1.
MEX]Ty PEaKTHBHBIM OAITMAaKOM M PEAKIIMOHHOI TOYKOM.
UYroObl obecrieunTh 6e30nacHyio padboTy/peakiuio, uMe-
IOTCA PCAKIMOHHBIC MTPUHAJICIKHOCTH JIs YBCIIMYCHU S
JIOCTYTIAa K PEAKIIHOHHBIM TOYKaM.

* 3akpenure ylapHyIO TOJIOBKY Ha YETBIPEXTPAHHOM IIpH-
BOJJHOM CTepiKHe. YOenurech, 4To (PHKCaTOp HPHBOIHO-
TO CTEePIKHS HaJISKHO U MOJHOCTHIO BOLIEN B 3alCIUICHUE
co crepxHeM. [IpoBepsTe, 9TOOBI TOIOBKH OBLITH paccyu-
TaHBI Ha MTOJHYIO MOIHOCTH KPYTSIET0 MOMECHTA HC-
HI0JIB3yE€MOr0 HHCTPYMEHTA.

° Hepe,u noz[aqeﬁ JaBJICHUSA B CUCTEMY IIPOBEPLTE, 4TOOBI
I‘I/IZ[paBHI/IHGCKI/Iﬁ [UIaHT OBLI MOAKJIFOYCH IIPAaBUJIBHO.

» O0s3aTenpHO MPOBEpsATE U yOeKIaiiTeck, 9TOOBI 000
LIECTUTPAHHBIN IPUBOJAHOM CTEPKEHD MIPSIMOTO IEHCTBUS
OBLJT CITOCOOEH MOJTHOCTRIO MEPeIaTh KPYTAITUA MOMEHT,
KOTOPBIN TpeOyeTcst ISl 3aTSHKKH KPETISKHOTO AIIEMEHTa;
HEKOTOPBIE IIECTUTPAHHBIE MPUBOAHBIEC CTEPIKHH IIPSIMO-
TO JICHCTBHS HE PACCUUTAHBI HA HCIIOJIb30BAHUM MIPH OJI-
HOM JIaBJICHHHU / MAaKCUMAJIbHOM KPYTSILIEM MOMEHTE.

* 3anpemniaercs HKCITyaTHPOBAaTh HHCTPYMEHT, y KOTOPOTO
OTCYTCTBYIOT 3aIIUTHBIC KOXKYXH, HAKJIATHBIC ITACTHHBI
WJIN BUHTHI. 3alIUTHBIE KOKYXH M KPBIIIKU MIPEJOTBpa-
IIAI0T KOHTAKT C BHYTPEHHUMH JIBHOKYIIUMUCS YaCTSIMHU

WHCTPYMEHTA; B CIIy4ae UX OTCYTCTBUSI MM TIOBPEXIC-
HUS TIepe]] TIOBTOPHBIM HCIIOIb30BAHIEM HHCTPYMEHTA
UX CIIelyeT yCTaHOBUTh MJIM 3aMEHUTb.

» KoHnunueckue MoBepxXHOCTH, KaK MPABUIIO, HE TTOJIXOJIT,
ITOCKOJIbKY IMHAMOMETPHUYECKHUHN KIIIOY OY/IET «CKOJIb-
3UTH» WIH IOAHUMATBCS» 110 KOHYCY, BBI3bIBAsI HEXKETa-
TeNbHBIC HArPY3KH HA HHCTPYMEHT. PeakTnBHas mranra
JIOJDKHA IPOYHO YIIMPATHCS B HEIIOIBIIKHBIN MTpeaAMET
(HammpuMep, PacMoNIOKECHHYIO PSIOM TaiKy, (aHer, Kop-
myc o0opyaoBaHus U T.1.). ImMeliTe B BUIy, 9TO HE 3a-
TSAHYTBIC FAHKH, UCIIOIb3YEMbIC B KAYECTBE PEaKIIMOHHOM
TOYKH MOXKET BpAILaThCsl, KOT/Ia IPHJIaraeTcsi Harpy3Kka K
3aTSITMBAEMOMY K KPEHEe)KHOMY JJIEMEHTY.

* [IpoundopmupyiiTe Bech IepcoHAI 0 HEOKUIAHHOW BBI-
Xozie Marepuaia u3 crpos. Ilepen HauanoM mpoueypst
yOenuTech, 4T0 B 30HE OCTAJICS TOJIBKO OTBETCTBEHHBIN
TIepCcoHall.

Bo BpemMsA IKcnnyaTtauuum

[pu 3aTsKKE U OCITa0JICHUH TaeK U OOJITOB C TIOMOIIBIO TH]I-
PaBIMYECKHUX JMHAMOMETPUYECKUX KITIOUEH JIBHIKEHUE SIB-
JSIeTCST MaJlo3aMeTHBIM. Harpyska, KpyTsIiuii MOMEHT U 1aB-
JICHHE MOTYT OBITh 3KCTPEMATbHBIMH.

 Jlep’KnUTe PyKH Ha PACCTOSIHUU OT KPEMEKHOTO IIEMEHTA
Y peaKHOHHBIX TOYEK BO BPEMs IPOLIECCa 3aTSKKH.
WHCTpyMeHT He00X0AUMO MOIAEP)KUBATH BO BPEMS dKC-
IIyaTaluyu — He [IOMELaiTe PyKU U ApyTHUe 4acTU Tejla
MEX/ly PEaKTUBHOU LITAHIOW U PEaKLIMOHHOM [TOBEPXHO-
ctbto. [Ipu paboTte ¢ rupaBINYECKUMHU THHAMOMETpHYE-
CKHMH KIIIOYaMU HACTOSATEIIBHO PEKOMEHYETCS UCIIOIb-
30BaTh PYKOSATKHU.

+ 3ampemraeTcs CTOSTh HA JTUHUM OcH OouTa.

* He cToiiTe Ha TMHUK OCHU TUJIPABINYECKOTIO LIUIMH/pA,
KOTJja IMHAMOMETPHUYECKUI TaCUHbIN KII0OU HaXOIUTCS
10/ 1aBJICHUEM.

* Iloxp30BaTessiM cieayeT 3HaTh, YTO JIABJICHHE MOKET
BBIPACTH OYEHB OBICTPO, U NIEPCOHAI, OCYILIECTBIIIOIINH
HATSDKEHHE/3aTSIKKY, JOJDKEH yMETh OBICTPO pearupo-
BaTh U IIOHU3UTH JABJICHUE B JIIOOOH MOMEHT BPEMEHH.

° 3anpemaeTCH nepeMeniaTb Wjin Bpauarb HOBOpOTHLIﬁ
KOJUICKTOP, KOTrAa UHCTPYMCHT HAXOAUTCA IMOA JaBJICHU-
M.

* 3arnpemnaercsi OCTaBIsATh HAXOMASIIYIOCS IO/ AaBJICHUEM
cucTemMy 0e3 IpucMoTpa.

* Bo Bpemst 9KCIUTyaTali HHCTPYMEHTa yOeAUTECh, YTO
TOJIOBKA/TIPUBOJI M PEAKTHBHAS LITAHTa MOJIHOCTBIO BO-
T B 3aneruienue. Eciu nabimronaercst IBKeHne, ocTa-
HOBHTE PabOTy ¥ IOBTOPHO YCTAHOBUTE HHCTPYMEHT.

* 3anpenaercst HaCTPauBaTh PETYJIISITOP THIPABINYECKOTO
JTaBJICHUS BO BpeMs paboTsl HHCTpyMeHTa. CM. HHCTPYK-
LMY 110 HACTPOMKE.

 3anpenaercst IPUMEHATH CHITY. 3alperiaeTcs cTydarh 1o
TOJIOBKE MJIM MHCTPYMEHTY MOJIOTKOM ISl YITyUIICHUS
pabotel. Ecnu raifka He TOBOpavYnBaeTCs C TIOMOIIHIO
KJTI04a, uctons3yemoro mpu 90 % MakcHManbHOTO Kpy-
TSIIETO MOMEHTA / AABICHUSI MHCTPYMEHTa, HEOOXOMMO
B3ATh HHCTPYMEHT OOJIBILIETO pa3Mepa.
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* [lepmoamdecky YeTHIPEXTPaHHBIC U MIECTUTPAHHBIC TTPH-
BOJHBIC CTEPKHU MOTYT OTKa3aTh BO BpPeMs IKCIIITyaTa-
LMK B CBSI3M C YCTAJIOCTHOM HArpy3KOW WU IpeieaMu
MOIIHOCTH. B cityuae takoro c60si JHHAMOMETPUYECKHI
KJTHOY MOKET NOACKOYUTH UJIN BBITIACTH U3 KPEIICIKHOI'O
aseMeHTa / ycrpoiicta. Oneparopbl JOIKHBI OBITH OCBe-
JIOMJICHBI 00 3TOM M y4eCTh TaKyl0 BO3MOYKHOCTb IIPH
OLICHKE PHCKa Iepe/l IKCIUTyaTalnueil HHCTpyMEHTa.

* Bo Bpems 1nuTenbHOM 9KCIUTyaTaliy 4acTo MPOBEPSNTE
THpPaBINYECKHE My(TbI, YTOOBI OHH TOJIHOCTBIO U MJIOT-
HO ITOJICOCIMHEHBI ¥ HE ObUTH 0CIIa0IeHBI.

* [lepemernienre 000pyI0BaHUs: 3aPEIIACTCS UCIOIB30-
BaTh TUAPABINYCCKHE IIJTAHTH, BEPTIFOTH, ITHYPHI ITHATa-
HUS HacOCa WK KaOeJH JUCTAaHIIMOHHOTO YIPABICHUS
IUTS TIepeMeTeHHst 000y TOBaHNS.

* VYnapHas Harpy3ka packperuieHus (0CIa0IeHHs Kpernex-
HOT'O 3JIEMEHTA) MOKET IMOBPEAUTH BHYTPEHHHE KOMIIO-
HEHTHI HHCTpyMeHTa. O0s13aTeNbHO MPOBEPHTE UHCTPY-
MEHT B CJTy4ac BOSHUKHOBCHHMS BHE3AITHBIX yIAPHBIX Ha-
IPy30K BO BpeMsl IKCILTyaTallid HHCTPYMCHTA.

lMocne akcnnyatauumn

* OcMOTpHUTE NUIAHTH HAa HAIMYXE CIICTOB MACia, 9TO 5B-
TeTCs yKa3aHHeM Ha MEJICHHYIO MPOTEUKY IILTAHTa.
OO0paruTe MpUCTATbHOE BHUMAHKUE Ha 00KUMBI C 000X
KOHIIOB IIIJIAHTa, TOCKOJIBKY TO HanOoJiee BepOsITHbIE
obusiactu npoTedku macia. [Ipu oOHapykeHHn MeJIeH-
HOM NMPOTEYKH HIJIAHT CJIETYET 3aMEHHTb.

* CHHMUTE BCe IIUTAaHTH U 3aMEHUTE TbIIC3alUTHBIE KO-
TIaK¥{ Ha HUMIEJE ¥ My Te IUTaHTa. DTO UCKITIOUUT MoMa-
JIaHUE TPSI3U WM TIeCKa BHYTPb IIJTAHTA M IPEIOTBPATHT
€T0 MOBPEXKICHHE.

* Heo0xonuMo mpoTepeTh HIUIAHTH YUCTOH TKaHBIO U
OITPBICKATH MOXO/SIIUM MaCISTHBIM HHTHOUTOPOM
pkaBunHbl, Harpumep, Shell Ensis unu Castrol Rustillo.

* [lImaHry ¥ HUMIIEIN MOTYT XPAaHUTHCS, 3aIIOJTHEHHbIE
MacioM. Ecir HeoO0X0AnMO ONOPOKHUTE [IUTAHTH, TTO/-
KITFOUUTE OTKPBITYI0 My(TY € KQKI0T0 KOHIIA IIUIaHTa U
clIeiiTe Macio B MOIXOISIITYI0 EMKOCTb.

° HeO6XOIlI/IMO C6pOCI/ITL OCTAaTOYHOC THMAPABINYICCKOC
JAaBJICHUEC B COOTBCTCTBUU C UHCTPYKIUAMU K HACOCY.

OO6patlueHue €O LWaHrom

* E’xegHEBHO MPOBEPANTE UX U IPU OOHAPYKEHUHU pac-
TPECKHUBAHUs, N3HOCA, TIOBPEKIACHUS UM yTEUKHU 3aMe-
Haire. [1nanr ¢ NOBpeXACHUAMU CIEAYET 3aMEHUTD.

e 3amuTUTE HUIAHTU U COCIUHUTENN OT TAKUX OMACHBIX
(axTOpOB, KaK OCTphIEC Kpasi, ISHCTBHE TEIUIa UM yap-
HbIe Harpy3ku. He Opocaiite ocTpble npeMeThl Ha THI-
PaBIMUYECKHI UIAHT U HE AOIyCKalTe, 9TOOBI TpaHC-
MIOPTHBIE CPEJCTBA JIFOOOT0 THIIA MPOE3IKAIH MO THAPAB-
JTUYECKOMY IUTaHTy. B oOpaTtHOM citydae mponsoiiier
BHYTPEHHEE MOBPEKACHHE IIIaHTa, YTO MPUBEJIET K
NPEXKIAEBPEMEHHOMY BBIXOY IIUTAHTA U3 CTPOS.

° 3anpemaeTCﬂ nepeMenaTb FI/II[paBJ'II/I‘IeCKI/Iﬁ HIJIaHT 1101
J1aBJICHUCM. He neirTaiitech B34Th B PYKHU rupaBjindc-
CKUH IIJIAHT BO BpEMs SKCITyaTalluu.

* 3ampemraeTcs MCIOIb30BaTh THAPABIMYSCKUE [IUIAHTH,
BEPTJIIIOTH, ITHYPHI MUTAHHUS HACOCA WM KaOelu TUCTaH-
IIUOHHOTO YIIPaBICHUS IS TIepeMEeeHUs 000pyI0Ba-
HUSL.

 3anpemaercst crudaTh NUIAHTH C IPEBBIIICHUEM MUHH-
MaJIbHOTO pajyca U3ruda. ITo BBI30BET Je(OPMAIIHIO
CTPYKTYpPBI LIJIAHTA, YTO MOXKET MPUBECTHU K MPEIKACBPE-
MEHHOMY pa3pyLICHHIO IuiaHra. MUHUMAaJIbHBIH pagnyc
n3ruba paseH 70 M.

» besonacHblil 1uana3oH TeMIepaTyp BCeX I'MIpaBiinye-
ckux nutanroB Atlas Copco cocrasisier ot -20°C 1o
+40°C okpy>Karolero Bo3ayxa. 3a KOHCYJIbTaluel 1mo
JKCIUTyaTallid BHE JAHHOTO JAWAIla30HA TEMIIEPaTyp 00-
pamaiitecs B kommanuro Atlas Copco.

MNepuoanyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKOE
obcnyxuBaHue

Obuwue mpeboeaHusi 6e3onacHocmu npu
nepuoduYyeckoM U meKyuwiem mexHu4eckom
ob6cnyxueaHuu

Padora B 30He ATEX: lHCTpyMEHTBI, KOTOpPBIC OYAYT HC-
noJb30Bathes B 30HaX ATEX, He00X0AMMO peryisipHO Mpo-
BEpSITh U 00CTy)uBaTh. CM. OMTOTHUTEIBHEIC PA3bICHCHUS B
WHCTPYKIHAX 10 IPOAYKTY.

Il obecrieueHust onTUManbHOI 3¢ dekTruBHOCTH pabOTHI Ya-
CTO OCMaTPUBANWTE HHCTPYMEHT, CUIIOBYIO YCTAHOBKY, IIJTaH-
', pa3bEMBbI, DJICKTPUICCKUEC Ka6en1/1 U MPpUHAJIC)KHOCTHU Ha
OTCYTCTBHE BUAUMBIX TIOBpEXIcHUH. Beerma cobmoaiite
HHCTPYKIIMH 110 TEXHUYECKOMY OOCITY)KHBAHUIO HHCTPYMEHTA
U Hacoca.

@ Bcerna naneaiite yaponpouHbie CpeAcTBa 3alIUThI
IJ1a3 1 JIMIA PH HeMOCPEICTBEHHOM YYaCTHU MJIH Haxo-
JKJICHHUH PSJIOM B IIporiecce padoThl, PEMOHTA HITH TEX00-
CITy’)KUBaHUsI HHCTPYMEHTa JINOO 3aMEHBI €ro MpuHa/I-
JIE)KHOCTEH.

LUnaHr BbiICOKOro AaBneHus

* Bce uccienoBanns, TEXHHUECKOE 00CITYKUBAaHHUE HITH Pe-
MOHTHBIE pabOTHI B CIIy4ae YTEUKH JOJIKHBI BBITIOTHATH-
Cs1 TOJIBKO TIPH HYJIEBOM JIaBJIIEHHH BO BCEH CHCTEME.

 Illnanru ciieyer peryJsipHO pa3OupaTh U UCCIIEI0BATh
(DUTTUHTH 1 aJanTepsl Ha HAIMYME U3HOCA U TIOBPEXIC-
Hust. Ecim Bo Bpemst TeXHHYeCKOro o0ciTy>)KuBaHus oOHa-
PYKUTCS U3HOC WIIN TTOBPEIKACHHSL, TIOBPEKICHHYIO
YacTh CIIEAYET U3bATh U3 KCIUTyaTallud ¥ 3aMEHHTb.

* OcMOTpHUTE IUIAHTH Ha HAJIMYHE CIIEAOB Macya, 9To SB-
JseTcs yKa3aHWeM Ha MEeIJICHHYIO MPOTEeUKY IIUTaHTa.
OOparure npucTaIbHOE BHUMAHHE Ha 00KHMBI ¢ 000UX
KOHIIOB IIIJIAHTa, ITOCKOJILKY 3TO HanboJiee BEpOsITHbIC
obuactu mpoTeykH Macia. [Ipu oOHapyXeHHH MeJIeH-
HOW MPOTEUKH [IUIAHT CIIEAYEeT 3aMEHUTbD.

* Tlocine kax10ro MPUMEHEHUsI IIJTAHT 0053aTEIbHO CIIeTy-
€T OYHCTHUTH U CBEPHYTH B OyxTy. Heo6xoanmo mpo-
TEPETh HUJIaHT'U YUCTON TKAHBIO U OIIPBICKATh MOAXOA-
MM MaCJIAHbIM I/IHFI/I6I/ITOpOM PKaBYMHBbI, HAIPUMCED,
Shell Ensis niu Castrol Rustillo.

* 3anpemaercsi orudaTh MITAHTOM HPETSATCTBUS HIIH UC-
MOJIB30BATh IUTAHT IS TIEPEMEIICHHUS TOAKIFOYSHHOTO K
HEMY 000pYIOBaHUS.
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° Cnez[yeT TIPOBOAUTH UCIIBITAHUE NABJICHUEM IIJIAHTOB
KaXXJIbIC IBA roaa 1 3aMCHATh KOMIIJICKTBI IIIJTAHT'OB KaXK-
JBIC IICCTH JICT.

Uucmpykyuu no mexHuke 6esonacHocmu

UYroObl CHU3UTD PUCK IOJYUEHHS TPaBMbI, BCE JINIA, 3aHSATHIE
B IIPOLIECCE IKCILUTyaTallK, yCTAHOBKH, PEMOHTA, TEX00CITy-
YKMBaHWs, 3aMEHBI TPUHAJUIC)KHOCTEH JaHHOTO UHCTPYMEHTA
i paboTaroIye Bo3ie Hero, JOJDKHBI IPOYECTb U YyCBOUTH
HaCTOSALINE MHCTPYKIMH TIEPEe]] BBIOJHEHUEM JIF000# 13 ymno-
MSTHYTBIX 3a/1a4. /IaHHBII HHCTPYMEHT IToMOraeT padoTaTh

3¢ (deKTHBHO C cOOTFOIEHIEM BCeX TIPaBUII TEXHUKHU Oe3ormmac-
HocTu. CaMbIi BaXKHBIH (paKTOp TIpU TOCTHIKCHUH STOU IETTH
u 3amuTe Jroboro naCcTpyMenTa — Bbl CAMU. Bama
OCMOTPHUTEIBHOCTh 1 TIPABUIIbHAS OIIEHKA PHCKOB — 3TO
Jydias 3allUTa OT TpaBM. B HacTosIeM JOKyMeHTe HEBO3-
MOYKHO OXBATHUTh BCE BEPOSITHBIE OIIACHOCTH, OJTHAKO MBI I10-
CTapaJIuCh OCBETUTH T€ 00IaCTU, OCBEJOMICHHOCTb O KOTO-
PBIX SIBIISIETCS] KpaiiHE BayKHOM.

* TIpou3BOAMTH YCTAHOBKY, PEryJIHPOBKY U SKCILTyaTaLUIO
JaHHOTO MEXaHM3UPOBAHHOTO MHCTPYMEHTA pa3peliact-
¢l TONBKO KBATH(UITIPOBAHHOMY B 00y4EeHHOMY TIepCO-
Haly.

* Banpemniaercss MOIU(GUIMPOBATH JaHHbBIH HHCTPYMEHT U
€ro MPUHAUICKHOCTH KaKUM-JIN0O0 00pa3oMm.

B Clry4dac MMOBPEKACHUA JAaHHOTO HHCTPYMEHTA €TI0 UC-
TI0JIB30BaHUE 3aIIPCIICHO.

» Ecnu npenynpexaromue 06 0macHOCTH THKETKH Ha
KOpIyCe MHCTPYMEHTa CTAJIN HEPa300pYMBBIMU HIIH OT-
KJIICWINCh, CllelyeT 0e3 MPOMe/JICHNs] 3aAMEHHUTD HX.

HDononHutenbHas nHdopmaLmsa nNo TeXHuke
6e3onacHocTu:

» Jlpyrue noKkyMeHTBI 1 HH(pOpMANKs, HaXOSIINECS B
YIaKOBKE C JaHHBIM HHCTPYMEHTOM.

* Bam paboronareins, mpodcoro3 W/UIM 0TpacieBas acco-
[HAITHSL.

» JlonmonHUTENbHAS HH(POPMANHS IO OXpaHe TPYAA U TeX-
HUKe 0€30IaCHOCTH MPEICTaBIIeHA Ha CIEIYIOINX BeO-
calrTax:

* https://www.osha.gov (CIIIA)
* https://osha.europa.eu/ (EBporma)

OHaCHOCTI/l, CBSI3aHHBIE ¢ ToAavei rm]pannnquKoﬁ KU~
KOCTH U THAPABIHYE€CKUMHU COCAMHCHUSAMMU

» Ilepen oTcoeAMHEHUEM WM [TOICOEAMHEHNUEM IJIAHTOB,
(DUTHHTOB WM TIPUHAUICKHOCTEH CIEAYET OTKIFOUNTH
ANEKTPONTUTAHUE U COPOCUTH NABIICHHE B THPABIHYC-
CKOM CHCTEME.

 3anpernaercs Tporath, IPUKACATHCS WK HHBIM 00pa3oM
KOHTaKTHPOBATh C I'MJPABINYECKOMN JKHJIKOCTBIO MIPHU €
yTeuKe 110/1 1aBjieHreM. BripBaBiieecs 1o 1aBieHHEM
MacJi0 MOKET MPOWUTH CKBO3b KOKY M BBI3BAaTh TPABMY.

* Bce ruppaBnmdeckne COeIMHEHHS JODKHBI OBITh Ha/ICK-
HO 3aTAHyTHL. OcnabiaeHHbIe WK HETIPaBUILHO HABHH-
YeHHbIC (PUTHHTH I10]] TaBJICHUEM MOTYT OBITh TIOTCHITH-
anpHO omacHbl. CIHMIIIKOM CHIIBLHAS 3aTSKKA MOYKET BBI-

3bIBAaTh MPEKIEBPEMEHHBIHN CPBIB Pe3b0bl. PUTHHTH
BCETO JINIIb JIOJKHBI OBITh HA/ICKHO 3aTAHYTHI U HE
JIOJKHBI UMETh yTEUeK.

° y6eHI/ITeCB, qTo 6LICTpOp33’LeMHLIe COCIMHUTCIIb-
HBIC My(l)TLI YHUCTBIC U IIOJTHOCTBHIO BOILJIM B 3allCIIIIC-
HUC.

* Pe3n00BBIE cOeqMHEHUS, TaKe Kak ((UTHHTH, MaHO-
MeTpBI " T. II., JOJIKHBI 6I)ITI) YHUCTBIMH, HAJIC)KHO 3a-
TAHYTBIMU U HC OOJKHBI UMETh yTequ.

 3ampelaercs UCIOIb30BaTh JABa JBOWHBIX IIUIAHTA, CO-
€/IMHEHHBIX KOHI[AMU JIPYT C APYTOM. DTO MPHUBEAET K
CO3/JJaHUIO BBICOKOTO JIaBJICHHSI Ha BO3BPATHOM CTOPOHE
WHCTPYMEHTA U BBI30BET €T0 COOM.

* 3anpenaercs UCIOIb30BaTh NEPEKPYUCHHBIE ITAHTH.
OcMOTpHUTE UX U 3aMEHUTE, €CITH OHU TIOBPEKACHBI.

* 3amUTUTE NUIAHTU U COETUHUTENN OT TAKMX OMACHBIX
(hakTOpPOB, KaK OCTphIE Kpas, ICHCTBHE TEIUIA WM yap-
HBIE Harpy3KH. E>keTHEBHO MPOBEPSNTE UX U IIPU 0O0HA-
PY’KEHHH pacTPECKUBAHMUS, N3HOCA, TIOBPEXKICHUS NN
YTEUKH 3aMEHSITE.

* He mpITaiiTech 0cnabuTh MOBOPOTHOE COCTHHCHHE.

* Bce TUAPABINYICCKOC 060pyI[OBaHI/I€ BMCCTC C ITpUHA-
JICKHOCTAMH JOJI2KHO OBITh paccuyuTaHO Ha MaKCHUMaJlb-
HOC pa60qee JAaBJICHHUEC Hacoca.

OnacHoCTH, CBSI3aHHBIE C IOACOCAMHEHNEM H Iogaveii
CKATOr0 BO3/1yXa

(MIPUMEYAHMUE: IToT pa3aen HeoOX0AUM TOJIbKO 1JIs1
NMHEBMATHYECKUX HACOCOB)

* Bozayx moj naBIeHHEM MOXKET BBI3BATH CEPHE3HYIO
TpaBMy.

° Korua HAaCcoC HE UCTIOJIb3YCTCA, a TAKKC ICPEC/I 3aMEHOM
€ro HpHHa}.‘[J’Ie)KHOCTefI WJIK IpU OIPOBEACHUU PEMOHTHBIX
pa60T 00s13aTeILHO OTKIFOYUTE nmogavy CKaToro Bo3ay-
Xa, C6pOCLT€ JAABJICHUC BO31yXa B IIJIAHT'C U OTCOCANHU-
T€ HACOC OT JIMHUM MMOJAYH CXKATOI'0 BO3AyXa.

* 3ampemnaercsi HaMPaBIsATh MOTOK BO3/yXa Ha ceOst WK Ha
KOT0-71100 e1e.

* bueHue NI1aHroB MOKET IPUBECTHU K CEPbE3HOI TpaBMe.
O0s13aTebHO MPOBEPSITE MIJTAHTY ¥ (PUTHHTH HA TIpe-
MET MOBPEX/ICHNS MM cJIab0T0 3aKpeTICHNSI.

» Kakue Ob1 yHHBEpCATbHBIC COSTMHEHNS HE NCIIOIh30Ba-
JIHMCh, 00513aTEJIbHO yCTaHaBNIMBaliTe QUKCHpyoIIne
IITAQTEHL.

* He HpeBLIHIaﬁTe MAaKCHMAJIbHOI'O 3HAYCHUA TaBJICHUA
BO311yXa, YKa3aHHOI'O Ha HacocCe.

OnacHOCTb, CBA3aHHAS € JIEKTPONMTAHUEM U dJIeKTpHuYe-
CKHMH COeIMHEHUSIMH

(ITIPUMEYAHHE: JtoT pa3aesa He00X0ANM TOIBKO /I
3J1eKTPONPUBO/IHBIX HACOCOB)

« NIPEAYIPEXJEHUE — OTOT MEXAHU3M J0JI-
JKEH BbITh 3A3EMJIEH. CM. HHCTPYKITHH IO yCTaHOB-
K€, TOCTaBJIIEMBIC C 3TOM MaITMHOM.

° Korua HaCoOC HE UCIIOJB3YCTCs, a TAKKE IEPECI 3aMEHOU
€ro HpHHa[[J'Ie)KHOCTeﬁ WJIK IpU OIPOBCACHUU PEMOHTHBIX
pa60T 00s13aTeILHO OTKIFOYUTE QJICKTPOIIUTAHUE U OTCO-
CIUHHUTC HACOC.
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3amuTnTe ce0s OT MOPaKEHUS ITCKTPUICCKAM TOKOM.
He ucnonp3yiiTe 31eKTpUUECKUN HACOC, ECIIN HITENCEb-
Hasl BUJIKA HE 3a3eMJICHA.

W3z6eraiite aneKTpHUECKUX Neperpy3ok. Mcnonbayiite
PEKOMEH/IOBaHHOE HaIpsDKEHUE / ITaHue, yKa3aHHOE Ha
DNIEKTPOJBUraTeNe.

CBeanTe K MUHUMYMY JUIMHY YAJIWHUTENEH U yOequTeCh,
YTO OHU 3a3€MJICHBI M UMEIOT Ha/JIexkallee ce4eHHe Ipo-
BOJA.

DJEKTPOBUTATEIIN MOTYT UCKPHUTh, M UX HU B KOEM CITy-
4ae He CJIeIyeT UCIOJIb30BaTh B TOTCHIIMATIBHO B3PBIBO-
OIacHOM aTMoc(epe Mpu OTCYTCTBHH CIEIHATBHOTO Cep-
TUUKATA IJIS STOH IEINH.

OnacHoctu npu padorte

[Tonp3yiiTech COOTBETCTBYIOMIEH 3aIIUTHON OJEKI0M.
[Tpu mepemenienny / 3KCIUTyaTalnuy THAPABINIECKOTO
000py10BaHUsI MOJIB3YHTECh PAOOUNMHU TIepUaTKaMH, 3a-
IIUTHBIMH OYKaMH, KaCKaMH, 3alIUTHOI 00yBbIO, cpel-
CTBaMH 3aIIUTHI OPTAHOB CIIyXa U APYTHMH ITOIXOISIIHN-
MU CpeJICTBaMU MHAMBUyaJIbHOM 3amuThl. He Hazne-
BaliTe IIMPOKHE NEePUYaTKH, a TAKKE IEPUaTKU C pas-
PEe3aHHBIMH WM W3HOUICHHBIMU MabIIaMH.

He nomyckaiite HeoxuganHoro 3amycka. [TynsT qucran-
LIUOHHOTO YNpPaBJIEHUs] HACOCOM MPEJHA3HAYEH TOIBKO
JUIsL oTiepaTopa HHCTpyMeHTa. PaboToii Hacoca 1 HHCTPY-
MEHTA JIOJDKEH YIIPABIIATH O/INH YETIOBEK.

Bo Bpemst paboTbl 000py10BaHUsI IEPKUTECH OT HErO Ha
Oe3omacHoM paccrosiunu. He nomeniaiite pyku u apyrue
YacTHU Tejla MeX/Iy PEeaKTUBHOMN MITAaHTOM U peaKIMOHHON
MOBEPXHOCTHI0. Mcrob3yiiTe NOAAepKUBAIOLLYIO PYKO-
SITKY.

He npumenstiite cuny. He ctyunTe no rojaoBke uiu
WHCTPYMEHTY MOJIOTKOM JUTs yJTydiieHust paboTsl. Ecin
raiika He TI0BOPAaYMBACTCs UCIOIb3yEMbIM BAMHU KIIFOUOM,
BOCHOJIBb3yHTECh HHCTPYMEHTOM OOJIBILETO pPazMepa.

[Monp3yiiTech 1ist KaXk10i padOThI MOAXOSIIMM JUIs Hee
HHCTpyMeHTOM. He npunaraiite upe3MepHbIX yCUIHI K
HEeOOJIBIINM MHCTPYMEHTAM WJIN TTPUHAUICKHOCTSIM IS
BBINOJIHEHUSI PaOOTHI, TpeOyIolIell HHCTPYMEHTa
6ompmiero pasmepa. He ucrmonp3yiiTe HHCTpYMEHT HE IO
Ha3HAYCHUIO.

BaxHo oOecreunTsh HaUIeKAIUil PEaKTUBHBIH KPYTSI-
MU MOMEHT.

* PeaxTuBHas 1ITaHTa JOJDKHA IPOYHO YIHPATHCS B
HETIOJIBIKHBIH IIpeIMeT (T. €. B PacloNIOKESHHYIO Psi-
JIOM TaiiKy, (hiaHer, Kopiryc 000pyI0BaHUS H T. II.).

* OtperynupyiiTe peakTUBHYIO IITAHTy UJIH IUTACTHHY
B COOTBETCTBUM C PyKOBOJACTBOM I10 IKCIUTyaTalUH.
He nomnyckaiite ypeamepHoro modra.

* Ilepex Hagaiom paboTHI yOSIUTECH, UTO PEaKTHBHAS
ILITAaHTa TOJHOCTHIO BOIIUIA B 3aLleIICHHE.

° YGGI[I/ITCCI), YTO T'MAPABINYCCKUC HNIJIAHTU U HIJIaHTO-
BbIC COCAVMHCHUA HE UMCHOT HpeHHTCTBI/Iﬁ " peaKkuu-
OHHBIX TOYCK.

* 3areMm (M TOJIBKO 3aT€M) KPaTKOBPEMEHHO TTO/TaiiTe
JIaBJICHHE B CHCTEMY, YTOOBI IIPOBEPHUTH PABUIIb-
HOCTb pa3MeIeHNs HHCTpyMeHTa. [1pyu BO3HHKHOBE-
HUM COMHEHHI OCTaHOBUTE PabOTy U 3aHOBO OTpETY-
JINPYWTE PEaKTUBHYIO LITAHTY.

3ampemnaeTcs HACTPauBaTh PETYIIATOP THAPABINICCKOTO
JTABJICHUS BO BpeMs pabOTH HHCTpyMeHTa. CM. HHCTPYK-
LMY 110 HACTPOMKE.

3amnperaercst paboTaTh ¢ UHCTPYMEHTaMH IIPU OTCYT-
CTBHH KOXKYXOB WJIM KpbIteK. KOKyXH U KpPBIIIKA
MIPE0TBPAIIAIOT KOHTAKT C BHYTPCHHUMH JBIKYIIUMH-
Cs YacTSIMM MHCTPYMEHTA; B CITydae MX OTCYTCTBHS HIIH
MOBPEX/ICHUS TI€PE MOBTOPHBIM HCHOIB30BaHUEM
MHCTPYMEHTA UX CJIEyeT YyCTAHOBUTH MIIN 3aMEHHTH.

[Tepemerienue o6opynoBaHuUs. 3ampeIaeTCsl UCTIOIb30-
BaTh TUJIPABIINYCCKUC IIUTAHTH, BEPTIIFOTH, ITHYPhI THTA-
HUS HACOCA WM KaOeIH JUCTAHIIMOHHOTO YIIPABJICHUS
JUTSL TICpEMEIICHHSI 000y TOBaHUS.

[lepen oTcoennHEHUEM HITH TTOICOCTUHEHNEM [IUTAHTOB,
(DUTHHTOB MM TIPUHAIICKHOCTEH, a TAKXKe Mepe]] pery-
JIUPOBKOW MM Pa300pKOH HHCTPYMEHTA CJIEYeT OTKITIO-
YUTHb DJICKTPOIIUTAHUC U C6POCI/ITI:. JAaBJICHUEC B TUAPABJIN-
YECKOU CHUCTEME.

PerynsipHo npoBepsiiiTe MHCTPYMEHT, CHIIOBOH arperar,
IDTaHTH, COSANHHUTENH, HICKTPUIECKHE KaOeu U Mpu-
HaJUISKHOCTH Ha OTCYTCTBHE BHIMMBIX ITOBPEXKICHHH.
CM. B pyKOBOJICTBE HH(OPMAIIHIO O TTPABUIHLHOM TEXHHU-
4eCKOM 00CITy)KMBaHHH HHCTPYMEHTa M Hacoca U IpeJ-
BapUTEIbHBIX IIPOBEPKAX.

OnacHoOCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

» Bcerna HaneBaiiTe yaaporpovYHbIC CPECTBA 3aIUTHI

TJ1a3 ¥ JIMIA IPU HETIOCPEICTBEHHOM yJacTHH HIIH HaX0-
KJICHUH PSIIOM B TIporiecce paboThl, peMOHTa MIIH TeX00-
CITy’KUBAHUsI NHCTPYMEHTA JIN0O 3aMEHBI €ro MpUHa-
JIC)KHOCTEM.

Y6CHI/IT€CB, YTO Ha BCCX OCTAJIbHBIX JIHOJAX, HAXOAAIINX-
CiB pa60qel71 30HC, HAACTBI yIapOIIpOYHbIC CPECACTBA 3a-
IIUTHI I'J1a3 U JIUla. Z[axce MEJIKHME BbIJICTCBIINE OCKOJIKHU
MOTYT IIOBPCAUTSH I'Jla3a U BbI3BATh CJICHOTY.

[TepeTsiHyThIE WM HEOTSHYThIC KPETIE)KHBIE IIEMEHTHI
MOTYT CJIOMAThCSl HJTH OCJIA0HYTh U OTACIHUTHCS, YTO MO-
JKET TIPUBECTH K CEpbe3HOi TpaBMme. HezakpernieHHbie
OJIOKM MOTYT pa3iieTaThesi. biioku, TpeOyromme KOHKpPET-
HOTO MOMEHTA 3aTSIKKH, IOJKHBI TPOBEPSITHCS C IIOMO-
mpro natanka moMmeHnTa. [IPUMEYAHUE. Tak na3eiBae-
MBI€ «IIEITKAOIINE)» TUHAMOMETPHUYSCKIE KITFOUH HE
TIPOBEPSIOT Y3JIBI Ha MMOTCHIINAIHFHO OMTACHEIC MTPEBHIIIIe-
HUS KPYTSIIETO MOMEHTA.

CHC}IyeT HCIIOJIB30BAaTh TOJILKO BBICOKOKAYCCTBCHHBIC I'O-
JIOBKU U TPUHAJICIKHOCTH IJIsI TAa€YHBIX KJII04en yaapHo-
ro HeﬁCTBHH, HaxoAdAIuecs B XOpo1eM COCTOAHUU. To-
JIOBKH B IJIOXOM COCTOSSHHUHU WJIU T'OJIOBKU U TPUHAJICIK-
HOCTHU IJId PYUYHOI'O UHCTPYMEHTA MOT'YT pa361/ITLC$I.

Y6enutech, uTo 0OpabaTbBacMast AeTalb HaIEKHO 3a-
KpeIUIcHa.

Heoxxunanubiil BEIXO MaTepuala U3 CTPOsi MOXKET MpH-
BECTH K TSKEJIOMY TEJIECHOMY MOBPEKICHUIO UITU CMEp-
Tu. He cToiiTe Ha TMHUM OCH TUAPABINYECKOIO LIUIHH-
Jipa, KOT/Ia JMHAMOMETPUICCKHAN TaCIHBIA KITF0Y HaX0-
JIMTCS TI0JT JABJIEHUEM.
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OmnacHocthb myma

* Bricokuil ypoBeHb LIyMa MOXET BbI3BATH [IOCTOSIHHYIO
MOTEPIO CiIyXa M Apyrue mpo0ieMbl, TaKie KaK 3BOH B
ymax. Mcnons3yiiTe cpefcTBa 3allUThl OPraHOB CIyXa,
PEKOMEH/IOBaHHBIE BalllMM paboToaTesIeM WK TIpaBuIIa-
MU OXpaHbl Tpy/ia 1 O€301IaCHOCTH.

OmnacHocTu Ha padoyeM MecTe

¢ Iloackanb3bIBaHKE, CIIOTHIKAHUE U MTAJCHUE SIBIISIOTCS
OCHOBHBIMU MPUYMHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcTteperaiiTech U30BITOYHBIX YaCTCH MIJIAHTOB U JICK-
TPUUYECKUX IIHYPOB, OCTABJICHHBIX B 30HE ITPOXO0/1a WIIN
Ha pabodeii momamke.

* He BapIxaiiTe nbUTh WM TTAPBI WK T0XOIBI 00pabOTKH,
KOTOPBIE MOTYT MPUBOAUTH K YXYALUICHUIO COCTOSHUS
310pOBbs (HaNIpUMeEp, PaK, BPOXKICHHbBIC TOPOKH, aCTMa
n/wmn nepmatur). [lpu pabote ¢ MaTepuanamu, BbLACIS-
IOLIMMH EPEHOCUMBIE 110 BO3YXY YaCTHIIbI, HCIIONb3YH-
T€ CUCTEMY BBITSKKH BTN U HaJIeBaliTe CPECTBA 3alllU-
Tl OPTaHOB JIBIXaHUSI.

* CobmogaliTe OCTOPOKHOCTE IPH paboTe B HE3HAKOMOM
Mecte. OcTeperaiTech MOTEHITUAIBHBIX OTIACHOCTEH, CO-
3/1aBaeMbIX BaIllUMHU pabounMu JeHCTBUAMHU. DTOT
HUHCTPYMECHT HE U30JIMPOBAH OT COIPUKOCHOBCHUSA C UC-
TOYHHKAMH AJIEKTPOITUTAHHS.

* He pexoMeHayeTCs HCHONIB30BATh 9TO 000PYIOBaHUE BO
B3PBIBOOIIACHBIX aTMOC(epax IMpu OTCYTCTBHU CHELHANb-
HOTO cepTuduKara 1 3ot renu. [Ipu padore 3mexTpu-
YeCKHX JABUTATEINEH, a TakXKe IIPU HeIIOCPEACTBEHHOM
KOHTAKTE METaJVIOB MOI'YT BOSHHKATh UCKPBL.

O6o03HayvYeHuUs1 U HakneuKu

Ha nanHoM u3znenuu MMEIOTCS 3HaKW U HaKIJICWKH, coJiepka-
[1e BXHYIO HH()OPMAIIHIO [0 TEXHUKE 0€30MaCHOCTH U TEX-
00CITy)KMBaHUIO M3/1eHs. 3HAKU M HAKJICHKH JOJDKHBI BCETIa
ocTaBaThCsl pa3d0opurBbIMU. HOBBIC 3HAKH U HAKIICHKU MOX-
HO 3aKa3aTh MO MEPEYHIO 3aIYaCcTeH.

s011050

NHdpopmauuma no ceptudpmukaumm
ATEX

Pacwudgpoeka ko0a ATEX

Kox ATEX:

@ 112 G Ex h IIC T4 Gb
112 D Ex h ITIC T135°C Db
-20°C<Ta<40°C

Onmucanne 3HayeHne Pacmingposka

I'pymma o6opynosa- 11 Oo6opynoBaHue st
HUS paboThI HA TIOBEPX-
HOCTH

Onucanne 3navenue Pacuiudgposka
Kareropus o6opy- 2 Bricokas cTeneHb
JOBaHUA 3alIUThI
I'pynna 11 * 30Ha | (Ta3)
e 30Ha 2 (Ta3)
* 30Ha 21 (mBUIB)
* 30Ha 22 (TIBIIIB)
ATtmocepa G Atmocdepa, co-

JiepoKaras ras, ma-
PBI MM TYMaH
D Atmocdepa, co-
JieprKanast mbuib
IIpoextupoBanue ¢ h MexaHuuyeckoe 13-
yueTom Oe30macHo- Jienue
CTH

["azoBas rpymmna 1c Bomopon / ateru-

JIeH
IIB Otunex
[emesas rpynma IIIC [ToBepxHOCTHAs
roproyasi MblTh
Makc. Temmepartypa T1=450°C
TMOBEPXHOCTHU B ra- T2 = 300°C
30B0ii atmochepe
T3 =200°C
T4=135°C
T5 =100°C
T6 =85°C

Makc. Temneparypa [TpumepsI 3HaUe-
MOBEPXHOCTH B MbI- HUIA TEMIIepaTyphl:
JeBoit atmocdepe T85 °C

T100 °C

T135°C

T200 °C

T240 °C

NMone3Hble cBeaeHUsA

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTosTHHO 00HOBJISIEMBIif MOPTAJ, HA KOTOPOM
COMEPKUTCS CJIeAYIONIasi TEXHUYecKasi HHpopManus.

* Uupopmalust 0 HOpMATHBHBIX TPEOOBAHUSIX U TEXHUKE
0€e30I1aCHOCTH.

¢ TexHudeckue TaHHBIC

e VHCTpYKLUH MO YCTaHOBKE, SKCIUTyaTallUH U TEX00CIy-
JKUBAHUIO.

* [lepedenp 3amacHbIX YacTel.
* IlpunannexHocTu.
» ['abapuTHBIC YePTECIKU

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jlist monyYeHust JOMONHUTENBHON HH(pOpMAIMK 00paTuTech
K MecTHOMY ripezcraBurento Atlas Copco.
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Dane techniczne

Dane techniczne

Cisnienia hydraulicznego zasilania wszystkich modeli

Min. 104 bar — maks. 700 bar
Min. 1500 psi — maks. 10000 psi

Min. zakres Maks. zakres
momentu ob- momentu ob-
Nr produktu rotowego rotowego Masa

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg)

(Ib)

TFO1 283 209 1885 1390 2.75
(Wspotosiowy)

8434240605

TFO1 283 209 1885 1390 2.92
(Podwojny)

8434241015

TFO03 658 485 4379 3230 547
(Wspotosiowy)

8434240993

TFO03 658 485 4379 3230 5.64
(Podwojny)

8434240994

TFO05 1137 839 7579 5590 9.21
(Wspotosiowy)

8434241116

TFO05 1137 839 7579 5590 9.38
(Podwojny)

8434241117

TF08 1627 1200 10847 8000 12.35
(Wspotosiowy)

8434241149

TF08 1627 1200 10847 8000 12.52
(Podwojny)

8434241150

TF10 2343 1728 15619 11520 15.87
(Wspotosiowy)

8434241524

TF10 2343 1728 15619 11520 16.04
(Podwojny)

8434241525

6.06

6.44

12.06

12.43

20.3

20.68

27.23

27.6

34.99

35.36

Deklaracje

Odpowiedzialnos¢

Wiele zdarzen wystgpujacych w srodowisku roboczym moze

mie¢ wptyw na proces dokrgcania i wymaga potwierdzenia
wynikoéw. Zgodnie z obowigzujagcymi normami i/lub przepi-
sami wymagamy niniejszym sprawdzenia zainstalowanego

momentu obrotowego i kierunku obrotéw po wystapieniu
kazdego zdarzenia, ktoére moze mie¢ wptyw na wynik dokre-
cania. Ponizej podano niektore przyktady takich zdarzen:

» wiek i stan wezy hydraulicznych oraz potaczen pompy
hydraulicznej

* poczatkowe zamontowanie systemu narzgdziowego

* zmiana partii czgsci, partii $rub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub $rodowiska

» zmiana polaczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk ja-
kosciowych

e zmiana operatora

» wszelkie inne zmiany, ktore maja wptyw na wynik proce-
su dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegty zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mie¢ wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzetu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiane robo-
czg lub z inng odpowiednia czestotliwoscia.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, o$§wiadcza na swoja wylacz-
ng odpowiedzialno$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z postano-
wieniami nastgpujacych dyrektyw:

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

 I12GExhIIC T4 Gb
e 112D ExhIIC T135°C Db

Obowigzujace normy zharmonizowane:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

Odpowiednia dokumentacja techniczna zostata opracowana i
przekazana zgodnie z dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
oraz artykutem 13 (1) b) ii dyrektywy ATEX 2014/34/UE w
jednostce notyfikowanej Intertek (nr identyfikacyjny UE
NB2575). Wiadze moga zazada¢ dokumentacji technicznej
R&D-191990-T-004 w ramach dyrektywy ATEX 2014/34/
UE od:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14 sierpnia 2024 r.
Nicholas Evans, Dyrektor naczelny

Podpis wystawcy
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Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Oswiadczenie o poziomie hatasu

* Poziom ci$nienia akustycznego <70 dB(A), niepewno$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z normg ISO15744.

» Poziom cis$nienia akustycznego dB(A), niepewnos¢ po-
miaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

Te deklarowane warto$ci zostaly uzyskane w ramach prob la-
boratoryjnych zgodnie z wymienionymi standardami. Mozna
ich uzywaé do poréwnywania z warto$ciami deklarowanymi
innych narzedzi przetestowanych zgodnie z tymi samymi
standardami. Nie mozna ich uzywa¢ do oceny ryzyka, a war-
todci zmierzone w poszczegolnych miejscach pracy moga by¢
wyzsze. Rzeczywiste wartosci oddziatywania i ryzyko obra-
zen poszczegdlnych uzytkownikow sg unikatowe i zaleza od
sposobu pracy uzytkownika, przedmiotu obrabianego i kon-
strukcji stanowiska pracy, a takze czasu oddziatywania i wa-
runkow fizycznych uzytkownika.

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za skutki stosowa-
nia deklarowanych wartosci, zamiast warto$ci odzwierciedla-
jacych rzeczywiste narazenie na hatas i drgania, w przypadku
indywidualnej oceny zagrozen wystepujacych w konkretne;j
sytuacji w miejscu pracy, nad ktora firma Desoutter nie spra-
wuje kontroli.

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdw zwigzanych z zmniejszenia hatasu,
aby umozliwi¢ zmian¢ procedur i zapobiec dalszemu pogor-
szeniu stanu zdrowia.

@ Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazoéwka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do calego na-
rzgdzia dane dotyczace emisji hatasu powinny by¢ za-
mieszczone w instrukcji obshugi narzedzia.

BRYTYJSKA DEKLARACJA ZGODNOSCI

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, oswiadcza na swoja wylaczng odpowie-
dzialno$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i nu-
mer seryjny podano na stronie tytutowej) jest
zgodny z postanowieniami nast¢pujacych prze-
pisow brytyjskich:
S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1107
12 GExhIIC T4 Gb

e I12DExhIIIC T135°C Db

Zastosowane normy:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

Odno$na dokumentacja techniczna zostata sporzadzona

i zgltoszona zgodnie z Rozporzadzeniem dotyczacym dostaw
maszyn (bezpieczenstwa) 2008 S.I. 2008/1597 [The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597] oraz
Rozporzadzeniem dotyczacym urzadzen i systemow zabez-
pieczen przeznaczonych do uzytkowania w atmosferach po-
tencjalnie wybuchowych 2016 S.1. 2016/1107 [Equipment
and Protective Systems Intended for Use in Potentially Explo-
sive Atmospheres Regulations 2016 S.1. 2016/1107], artykut
13(1) b) ii do organu zatwierdzajacego UKCA Intertek nr
ABO0359.

Witadze moga uzyskaé dokumentacj¢ techniczng
R&D-191990-T-004 w ramach Rozporzadzenia dotyczacego
urzadzen i systemow zabezpieczen przeznaczonych do uzyt-
kowania w atmosferach potencjalnic wybuchowych 2016 S.1.
2016/1107 od:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CHI 6DD

Wolverhampton, 14 sierpnia 2024 r.
Nicholas Evans, dyrektor naczelny

Podpis wystawcy

0
<

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w spra-
wie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje mig-
dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w tancuchu
dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do produk-
tow zawierajacych tak zwane substancje stanowigce bardzo
duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018 do listy
kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektére podzespoty mechaniczne produktu mo-
ga zawieraC otow. Jest zgodny z obowigzujacymi przepisami
dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opracowany w
oparciu o zatwierdzone wytgczenia w dyrektywie RoHS
(2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekat z produktu ani
zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego stezenie
w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obowiazujaca
wartos$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych wymagan
dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu eksploatacji
produktu.
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Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, migdzy innymi otowiem, ktory wg wtadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w witrynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazaé uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrze-
Zenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac sie ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechanicz-
nego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszlo$ci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowac¢ produktu ani je-
go akcesoriow.

 Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

* Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwtocz-
nie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowa-
ny wylacznie przez wykwalifikowana osobg w warun-
kach przemystowych.

Przeznaczenie

Hydrauliczny klucz dynamometryczny jest elektronarzedziem
przeznaczonym do aplikowania momentu obrotowego na ele-
ment ztaczny, nakretki i Sruby w celu uzyskania wlasciwego

dokrecenia lub poluzowania potaczenia poprzez zastosowanie
uktadow hydraulicznych. Wylacznie do uzytku profesjonalne-

go.
Uzywanie do innych celéw jest niedozwolone.

Stowa sygnalizujgce zagrozenia

Zwroty wazne ze wzgledu na bezpieczenstwo to Niebezpie-
czenstwo, Ostrzezenie, Przestroga i Uwaga. Maja one na-
stgpujace znaczenia:

NIEBEZ- NIEBEZPIECZENSTWO opisuje niebezpieczna
PIECZEN- sytuacje, ktora powoduje $mierc lub powazne
STWO uszkodzenia ciata.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00

OSTRZE- OSTRZEZENIE opisuje niebezpieczng sytuacje,

ZENIE ktéra moze powodowac $mieré¢ lub powazne
uszkodzenia ciata.

OSTRZE- PRZESTROGA jest stosowana wraz z symbo-

ZENIE lem ostrzezenia o zagrozeniu i oznacza niebez-
pieczng sytuacje, ktora moze spowodowac drob-
ne lub umiarkowane obrazenia, jesli nie zostang
podjete odpowiednie srodki.

UWAGA UWAGA stuzy do opisywania praktyk nie zwia-
zanych z zagrozeniem obrazeniami 0sob.

Instrukcje dotyczace produktu
Instalacja

Ogdlne zasady bezpieczenstwa podczas
instalowania

Podnoszenie i pozycjonowanie

Podczas przenoszenia i podnoszenia hydraulicznych kluczy
dynamometrycznych nalezy wzia¢ pod uwage taczny cigzar
narzedzia, gniazda i ramienia reakcyjnego/urzadzenia. Tam
gdzie jest to mozliwe, szczegdlnie w zastosowaniach napo-
wietrznych, narzedzie powinno zosta¢ podparte ,,mechanicz-
nie”, aby zapobiec naglemu ruchowi lub przemieszczeniu
(przewrdceniu). Tam, gdzie nie jest to mozliwe, operator mu-
si w bezpieczny sposob podnies¢ cigzar narzedzia, unikajac
przez caly czas ryzyka zmiazdzenia.

Kontrola wezy

Nalezy wybra¢ waz odpowiedni do temperatury, cisnienia i
promienia zginania dla danego zastosowania.

Przed uzyciem weza nalezy go sprawdzi¢ pod katem wy-
stepowania uszkodzen i przetaré:

* Nie wolno uzywac¢ weza z przetarciami lub naci¢ciami.
* Nie wolno uzywac zatamanego weza.

* Nie wolno uzywa¢ weza, na powierzchni ktorego wyste-
puja wybrzuszenia lub pecherze.

» Nie wolno uzywac¢ weza, na powierzchni ktorego wyste-
puja sptaszczenia.

* Nie wolno uzywac¢ weza, ktérego ztaczki koncowe sa
skorodowane lub nieszczelne.

* Nie wolno uzywac weza, jesli jego wzmocnienie wystaje
poza powloke.

Obstuga

Ogdline zasady bezpieczenstwa obstugi

Praca w strefie ATEX: Przed uzyciem tych narzedzi w $ro-
dowisku ATEX nalezy to przeanalizowac¢ i przeprowadzic¢
oceng ryzyka dla konkretnej aplikacji. Wigcej informacji
mozna znalez¢ w instrukcji obstugi produktu.
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/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczefistwo zwigzane z ply-
nami pod wysokim ci$nieniem

W Zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Po zwigkszeniu ci$nienia w
obwodzie hydraulicznym moze doj$¢ do wydostania si¢
ptynu hydraulicznego z duza predkoscia. Ptyn wyciekaja-
cy pod ci$nieniem moze uszkodzi¢ skore, powodujac po-
wazne obrazenia. W razie wypadku nalezy bezzwlocznie
skontaktowac si¢ z najblizszym zaktadem opieki zdro-
wotnej! Ptyn nalezy operacyjnie usungé ze skory w ciagu
kilku godzin. W przeciwnym razie moze doj$¢ do wysta-
pienia gangreny.

» Przed odlaczeniem przewodow hydraulicznych lub
innych nalezy zawsze zlikwidowac¢ cis$nienie. Przed
doprowadzeniem cisnienia nalezy dokreci¢ wszyst-
kie ztacza.

» Sprawdzajac szczelno$¢, nalezy stosowac atestowane
okulary ochronne. Nie wolno sprawdza¢ szczelnosci
obwodu hydraulicznego, uzywajac rak.

» Podczas dokrg¢cania nalezy unika¢ nieszczelnych ele-
mentow.

» Obslugujac,naprawiajac lub konserwujac urzadzenie
albo przebywajac w tym czasie w jego poblizu, nale-
zy stosowac okulary ochronne i oston¢ twarzy od-
porne na uderzenia.

» Nalezy zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w pobli-
zu osoby nosity okulary ochronne i ostong¢ twarzy.

» Nawet mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i spowo-
dowac slepoteg.

/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczeristwo zmiazdzenia

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Przed uruchomieniem narzedzia nalezy sprawdzi¢ kieru-
nek jego obrotow! Uruchomienie narzedzia w nieoczeki-
wanym kierunku moze spowodowac obrazenia ciata lub
szkody materialne. Ruchome cz¢éci moga spowodowac
zmiazdzenia i skaleczenia.

» Przed uruchomieniem narze¢dzia nalezy si¢ upewnic,
ze jego kierunek obrotdéw jest prawidlowy.

» Dtonie i palce nalezy trzymac z dala od ruchomych
czegscl.

UWAGA Ograniczenia dotyczace cisnienia
Nie ustawia¢ zaworu nadmiarowego zespotu pompy na ci-
$nienie przekraczajace cisnienie okreslone dla komponentu
0 najnizszym ci$nieniu znamionowym w systemie. Niezasto-
sowanie si¢ do tej zasady moze skutkowa¢ uszkodzeniem
mienia lub obrazeniami ciata.

Przed rozpoczeciem eksploatacji

Hydrauliczne narzedzia dynamometryczne maja bardzo duze
sity reakcji 1 musza by¢ stosowane z dostarczonymi urzadze-
niami reakcyjnymi. Uzytkownikom nie wolno probowac
amortyzowac sit reakcji tych narzedzi.

+ Struktura reakcyjna musi by¢ wystarczajagco mocna i
sztywna, aby przyja¢ sity pochodzace z hydraulicznego
klucza dynamometrycznego. Przed uzyciem klucza dyna-
mometrycznego nalezy sprawdzié¢ aplikacje pod katem
odpowiednich punktow reakcji. W razie watpliwosci na-
lezy skontaktowac si¢ z dostawcg narzedzia w celu uzy-
skania porady.

* Nie nalezy umieszcza¢ elementéw opakowania, przekta-
dek itp. migdzy ostong reakcyjng a punktem reakcji. Do-
stepne sg akcesoria reakcyjne majace na celu zwigkszenia
dostepu do punktow reakcji w celu zapewnienia bez-
piecznej pracy / reakcji.

» Zamocowa¢ nasadke udarowa do kwadratowej koncowki
nape¢dowej. Upewni¢ sig¢, ze ustalacz kwadratowej kon-
cowki napedowej jest doktadnie i pewnie zamocowany na
kwadratowej koncowce napedowej. Sprawdzié, czy
gniazda sg przystosowane do przyjecia pelnego momentu
obrotowego uzywanego narzedzia.

* Przed podaniem cisnienia do uktadu nalezy upewni¢ sig,
ze waz hydrauliczny jest prawidlowo podiaczony.

» Zawsze sprawdz i potwierdz, ze kazdy bezposredni wkret
sze$ciokatny moze przenosi¢ pelny moment obrotowy
wymagany do dokrecenia elementu ztacznego; niektore
wkrety szeSciokatne bedg mialy moment obrotowy nizszy
niz maksymalny moment wyj$ciowy narzedzia.

* Nie uzywac narzedzi, ktorym brakuje oston, pokryw lub
$rub. Ostony i pokrywy chronig przed kontaktem z rucho-
mymi wewnetrznymi cze$ciami narzedzia. W przypadku
stwierdzenia ich braku lub uszkodzenia nalezy je wymie-
ni¢ przed ponownym uzyciem narzg¢dzia.

* Co do zasady powierzchnie stozkowe sg nicodpowiednie,
poniewaz klucz dynamometryczny ,,podjezdza” lub
»Wspina si¢” po stozku, powodujac niekorzystne obcigze-
nia narzg¢dzia. Upewni€ si¢, ze ramig¢ reakcyjne jest moc-
no oparte o przedmiot stacjonarny (tj. sagsiednia nakretke,
komierz, obudowe urzadzenia itp.). Nalezy pamigtac, ze
niedokrecone nakretki uzywane jako punkt reakcji moga
si¢ obracac¢, gdy obcigzenie zostanie przytozone do do-
krecanego elementu ztacznego.

 Poinformuj caly personel o nieoczekiwanej awarii mate-
riatu. Przed rozpoczeciem procedury upewnij sig, ze tylko
osoby upowaznione pozostajag w obszarze.

Podczas eksploatacji

Dokrecanie i odkrgcanie nakretek i §rub za pomoca narzegdzi
hydraulicznych z momentem obrotowym wymaga ledwie wi-
docznego przesunigcia. Obcigzenie, moment obrotowy i ci-
$nienie mogg by¢ jednak ekstremalne.

* Podczas dokrgcania nalezy trzymac rece z dala od ele-
mentow ztacznych i punktow reakcji. Narzedzie bedzie
wymagac wsparcia podczas pracy — nie umieszczac rak
ani innych czgsci ciala migdzy ramieniem reakcyjnym a
strefa reakcji. Zdecydowanie zaleca si¢ uzywanie uchwy-
tow z hydraulicznymi kluczami dynamometrycznymi.

* Nie przebywac na linii stanowigcej przedtuzenie osi $ru-
by.

* Nie wolno sta¢ w jednej linii z osig sitownika hydraulicz-
nego, gdy klucz dynamometryczny jest pod ci$nieniem.
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» Uzytkownicy powinni by¢ stale $wiadomi mozliwosci
szybkiego narastania ci$nienia, a jedna osoba z zespotu
przeprowadzajgcego napinanie/dokrecanie Srub powinna
by¢ przygotowana, aby w kazdej chwili uwolnic¢ ci$nie-
nie.

» Nie porusza¢ ani nie obraca¢ slupka polaczenia obroto-
wego, gdy narzegdzie znajduje si¢ pod cisnieniem.

* Pod zadnym pozorem nie pozostawia¢ systemu pod ci-
$nieniem bez nadzoru.

» Upewnij si¢, ze gniazdo/naped i urzadzenie reakcyjne sa
dobrze zamocowane podczas pracy narzedzia. W przy-
padku zaobserwowania ruchu - nalezy zatrzymac i zrese-
towac narzedzie.

* Nie zmienia¢ nastawy regulatora ci$nienia hydrauliczne-
g0, jesli narzegdzie jest umieszczone na nakretce. Postepo-
wac zgodnie z instrukcjami dotyczacymi ustawien.

* Nie uzywac sily. Nie uderza¢ mtotkiem w nasadke lub
narzgdzie w celu uzyskania lepszych rezultatow. Jezeli
nakretka nie obraca si¢ przy uzyciu klucza przy 90%
maksymalnego momentu obrotowego/ci$nienia narze-
dzia, wymagane jest narz¢dzie o wigkszym rozmiarze.

» Czasami, z powodu przekroczenia wytrzymatosci zme-
czeniowej lub wydajnosci, napedy czworokatne i napedy
szesciokatne moga ulec awarii podczas uzytkowania. W
przypadku takiej awarii klucz dynamometryczny moze
odskoczy¢ lub spas¢ z elementu ztgcznego / aplikacji.
Operatorzy powinni mie¢ $wiadomos$¢ tego i wziac te
mozliwo$¢ pod uwage podczas oceny ryzyka przed uzy-
ciem narzedzia.

» Podczas dlugotrwalej pracy nalezy czgsto sprawdzac, czy
ztacza hydrauliczne sg dobrze potaczone i szczelne, np.
upewnic€ sig¢, czy sprzeglo nie ,,cofnglo si¢”.

* Przenoszenie sprzetu: Do przemieszczania sprzgtu nie
wolno uzywaé wezy hydraulicznych, potaczen obroto-
wych, przewoddéw do zasilania pompy lub przewodéw do
zdalnego sterowania.

* Obciazenie udarowe (poluzowanie elementu ztacznego)
moze uszkodzi¢ wewnetrzne elementy narzedzia. Jezeli
podczas dzialania narz¢dzia wystapily nagle obcigzenia
udarowe nalezy sprawdzi¢ i potwierdzi¢ dzialanie narze-
dzia.

Po eksploatacji

» Sprawdzi¢ weze pod katem sladow oleju, ktore wskazuja
na powolny wyciek na wezu. Nalezy zwroci¢ szczegolna
uwage na zgrubienia na obu koncach weza, poniewaz sa
to miejsca, z ktorych najczgsciej wycieka olej. W przy-
padku wykrycia powolnego wycieku nalezy wymieni¢
waz.

» Usuna¢ weze i zatozy¢ ostony przeciwpylowe na ztgczki
wkretne 1 ztacza weza. Zapobiegnie to przedostawaniu si¢
pytu lub zanieczyszczen do weza i jego uszkodzeniu.

* Przetrze¢ weze czysta szmatkg i spryskaé odpowiednim
olejem z inhibitorami rdzy, takim jak Shell Ensis lub Ca-
strol Rustillo.

* Weze i ztaczki wkretne mogg by¢ przechowywane z po-
zostawionym olejem. Jezeli zachodzi konieczno$¢ oproz-
nienia wezy, nalezy podlaczy¢ otwarte ztacza do kazdego
konca weza i pozwoli¢, aby olej sptynat do odpowiednie-
g0 pojemnika.

* Uwolni¢ resztkowe cisnienie hydrauliczne zgodnie z in-
strukcjg pompy.

Obchodzenie sie z wezami

* Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku stwier-
dzenia pgknie¢, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczelnosci.
Uszkodzony waz nalezy wymienic.

* Chroni¢ weze i ztacza przed zagrozeniami takimi jak
ostre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia. Nie
upuszczaé ostrych przedmiotéw na waz hydrauliczny ani
nie przejezdza¢ po nim zadnym pojazdem. Nieprzestrze-
ganie tej zasady spowoduje wewnetrzne uszkodzenie we-
7a 1 jego przedwczesng awarie.

* Nie porusza¢ wezem hydraulicznym bedacym pod cisnie-
niem. Podczas uzytkowania nie probowaé¢ chwyta¢ weza
hydraulicznego w celu jego podparcia.

* Do przemieszczania sprz¢tu nie wolno uzywac wezy hy-
draulicznych, potaczen obrotowych, przewoddéw do zasi-
lania pompy lub przewodow do zdalnego sterowania.

* Nie zgina¢ wezy bardziej niz o minimalny promien gig-
cia. W przeciwnym razie dojdzie do napre¢zenie struktury
weza, co moze doprowadzi¢ do jego przedwczesnego
zniszczenia. Minimalny promien gigcia weza wynosi
70 mm.

* Bezpieczny zakres temperatur otoczenia dla wszystkich
wezy hydraulicznych Atlas Copco wynosi od -20°C do
+40°C. W przypadku zastosowan poza tym zakresem
temperatur nalezy skontaktowac si¢ z firma Atlas Copco
w celu zasiggnigcia porady.

Serwis i konserwacja

Ogdlne zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

Praca w strefie ATEX: Narzedzia, ktore beda pracowac w
strefach ATEX musza by¢ regularnie sprawdzane i konserwo-
wane. Wigcej informacji mozna znalez¢ w instrukcji obstugi
produktu.

W celu uzyskania jak najlepszego funkcjonowania nalezy
czgsto przeprowadzaé kontrolg narzedzia, zespohu zasilajace-
g0, wezy, ztaczy, przewodow elektrycznych i akcesoriow pod
katem widocznych uszkodzen. Zawsze nalezy przestrzegad
instrukeji dotyczacych przeprowadzania konserwacji narzg-
dzia i pompy.

@ Podczas postugiwania si¢ narzgdziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narz¢dzia badz w trakcie wy-
miany jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na
uderzenia okulary ochronne i ostone twarzy.

Waz wysokocisnieniowy
» Wszelkie kontrole, czynnosci konserwacyjne lub napra-
wy nalezy wykonywac¢, gdy ci$nienie w caltym systemie
jest zerowe.
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» Weze nalezy regularnie demontowac, a ztacza i zlaczki
sprawdzac pod katem zuzycia i uszkodzen. W przypadku
stwierdzenia zuzycia lub uszkodzenia czeSci podczas
konserwacji nalezy usuna¢ i wymieni¢ uszkodzong czgs¢.

» Sprawdzi¢ weze pod katem $ladow oleju, ktore wskazuja
na powolny wyciek na wezu. Nalezy zwrocic¢ szczegolng
uwagg na zgrubienia na obu koncach we¢za, poniewaz sg
to miejsca, z ktorych najczesciej wycieka olej. W przy-
padku wykrycia powolnego wycieku nalezy wymieni¢
waz.

* Po kazdym uzyciu we¢za nalezy go oczysci¢ i zwingé
Przetrze¢ weze czysta szmatka i spryskaé¢ odpowiednim
olejem z inhibitorami rdzy, takim jak Shell Ensis lub Ca-
strol Rustillo.

* Nie zginaj we¢za nad przeszkodami ani nie uzywaj go do
przesuwania podigczonego sprzetu.

* Przeprowadzac badania ci$nienia weza co dwa lata; zesta-
wy wezy wymieniac co szes¢ lat.

Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa

Aby zmniejszy¢ zagrozenie wystapienia obrazen, wszystkie
osoby korzystajace z tego narzedzia, wykonujace jego instala-
cje, naprawy, przeglady, a takze osoby wymieniajace jego
elementy lub pracujace w jego poblizu, powinny przed przy-
stapieniem do tych czynno$ci przeczytac i zrozumie¢ niniej-
sze instrukcje. Naszym celem jest produkowanie narzedzi,
ktére pomogg pracowac bezpiecznie i efektywnie. Najwaz-
niejszym czynnikiem zapewniajacym bezpieczenstwo tego
lub jakiegokolwiek innego narzedzia jest OPERATOR. Wy-
kazywana przez operatora ostroznosc¢ i prawidlowa ocena sy-
tuacji sg najlepsza ochrong przed odniesieniem obrazen ciata.
Nie ma mozliwosci opisania w niniejszej instrukcji wszyst-
kich mozliwych zagrozen, lecz jej autorzy starali si¢ uwzgled-
ni¢ te, ktoérych znajomos¢ jest niezbedna.

 Elektronarzedzie powinno by¢ instalowane, regulowane
i uzytkowane wylacznie przez wykwalifikowanych
oraz przeszkolonych operatorow.

 Niniejszego narzedzia ani jego akcesoridw nie wolno w
zaden sposob modyfikowac.

* Nie wolno uzywac uszkodzonego narzg¢dzia.

+ Jesli umieszczone na narzg¢dziu etykiety ostrzegajace
przed niebezpieczenstwem przestang byc¢ czytelne lub od-
padna, nalezy je niezwlocznie wymienic.

Dodatkowych informacji dotyczacych
bezpieczenstwa prosimy szukaé:

* W innych dokumentach i informatorach zapakowanych
wraz z narzedziem.

» U pracodawcy lub w odpowiednim zwigzku zawodowym
badz organizacji zawodowej.

* Wigcej informacji na temat bezpieczenstwa i higieny pra-
cy mozna uzyskac z nast¢pujacych witryn:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europe)

Zagrozenia zwiagzane z podlaczaniem do Zrédla zasilania
hydraulicznego

* Przed odlagczeniem lub podiaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow nalezy odlaczy¢ zasilanie i rozhermetyzowac
uktad hydrauliczny.

* W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przenikna¢ przez skore i spowodowac obrazenia.

* Wszystkie potaczenia hydrauliczne musza by¢ bezpiecz-
nie zamocowane. Luzne lub nieprawidtowo wykonane
polaczenia gwintowane moga by¢ niebezpieczne przy
wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrecenie moze spowo-
dowac¢ przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszystkie po-
Iaczenia muszg by¢ pewnie dokrecone i szczelne.

* Wszystkie szybkoztacza musza by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

» Polaczenia gwintowane, takie jak w przypadku lacz-
nikow, przyrzadéw pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.

* Nie wolno uzywa¢ dwoch blizniaczych wezy potaczo-
nych ze soba koncami. Takie postgpowanie spowoduje
podanie wysokiego ci$nienia od strony wycofywania na-
rz¢dzia 1 doprowadzi do jego usterki.

* Nie wolno uzywac skreconych wezy. Sprawdzac i wy-
mieniac jesli sg uszkodzone.

* Chroni¢ weze i ztacza przed zagrozeniami takimi jak
ostre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku stwier-
dzenia peknieé, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczelnosci.

* Nie wolno podejmowac prob poluzowania potgczenia ob-
rotowego.

» Upewni¢ sig, ze caly sprzet i akcesoria hydrauliczne mo-
ga pracowac przy maksymalnym ci$nieniu roboczym
pompy.

Zagrozenia zwiagzane z podlaczaniem do zZrédla sprezone-
go powietrza

(UWAGA: ten punkt dotyczy wylacznie pomp z napedem
pneumatycznym)

* Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowacé powazne
obrazenia.

* W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoriow badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze odcia¢ doptyw sprezonego powietrza, usu-
ng¢ cisnienie z przewodu elastycznego oraz odlaczy¢
pompg od zrodla sprezonego powietrza.

* Nie wolno kierowa¢ sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobg.

* Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowac powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzié, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sa uszkodzone lub obluzowa-
ne.

* W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego ztg-
cza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

» Nie wolno przekracza¢ maksymalnego ci$nienia zrodta
sprezonego powietrza, podanego na obudowie pompy.
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Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla zasilania
energia elektryczng

(UWAGA: ten punkt dotyczy wylacznie pomp elektrycz-
nych)

OSTRZEZENIE — TO URZADZENIE MUSI BYC
UZIEMIONE. Patrz instrukcja instalowania dotaczona do
niniejszego urzadzenia.

W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoriow badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze wylaczy¢ zasilanie 1 odtgczy¢ pompg.

Zabezpieczac¢ si¢ przed porazeniem elektrycznym. Nie
uzywac¢ pompy elektrycznej, jesli wtyczka jest bez uzie-
mienia.

Unikac¢ przecigzenia elektrycznego. Stosowac zalecane
napigcie / zrodlo zasilania o parametrach podanych na
obudowie silnika.

Ograniczy¢ do minimum dtugo$¢ przedhuzaczy i stoso-
wac wylgcznie przedhuzacze z uziemieniem i o wlasci-
wym przekroju przewodow.

Silniki elektryczne moga iskrzy¢ i w zadnym wypadku
nie powinny by¢ uzywane w atmosferze potencjalnie wy-
buchowej, chyba ze maja odpowiedni certyfikat.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng. Podczas obstugi /
uzytkowania sprzetu hydraulicznego nalezy nosi¢ rekawi-
ce robocze, okulary ochronne, kask ochronny, obuwie
ochronne, ochronniki stuchu i odpowiednia odziez. Nie
wolno nosi¢ zbyt luznych rekawic lub r¢kawic z otwora-
mi na palce badz postrzgpionymi koncowkami na palce.

Unika¢ niespodziewanego uruchamiania. Zdalne sterowa-
nie pompa przeznaczone jest wytacznie dla operatora na-
rzedzia. Pompe i narzedzie powinna obstugiwacé ta sama
osoba.

Podczas pracy nalezy zachowa¢ odpowiedni odstep od
narzgdzia. Nie umieszcza¢ rak ani innych czgsci ciala
miedzy ramieniem reakcyjnym a strefa reakcji. korzysta-
nie z uchwytu pomocniczego

Nie uzywa¢ sity. Nie uderza¢ mlotkiem w nasadke lub
narzgdzie w celu uzyskania lepszych rezultatow. Jesli
uzywany klucz nie jest w stanie obroci¢ nakretki, nalezy
uzy¢ narzedzia o wigkszym rozmiarze.

Uzywa¢ wlasciwego narzedzia do wykonywanego zada-
nia. Nie wolno uzywac¢ matych narzedzi lub nasadek w
celu wykonania pracy przeznaczonej dla wigkszego na-
rz¢dzia. Nie wolno uzywac narzg¢dzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

Zasadnicze znaczenie ma zapewnienie wlasciwego reak-
cyjnego momentu obrotowego:

» Upewni¢ sie, ze rami¢ reakcyjne mocno przylega do
nieruchomego przedmiotu (np. sgsiedniej nakretki,
kotnierza, obudowy sprzetu itp.).

* Wyregulowac rami¢ lub plytke reakcyjna zgodnie z
instrukcja obshugi. Unika¢ nadmiernego luzu.

* Przed rozpoczgciem pracy upewnicé si¢, ze ramie re-
akcyjne jest pewnie zamocowane.

» Upewni¢ si¢, ze weze hydrauliczne oraz ich ztacza

znajduja si¢ z dala od wszelkich przeszkod i punktow
reakcji.

* Dopiero wtedy i tylko wtedy mozna poda¢ do uktadu
chwilowe ci$nienie w celu zapewnienia wlasciwego
umieszczenia narzedzia. W razie jakichkolwiek wat-
pliwosci nalezy zatrzymac i ponownie wyregulowac
rami¢ reakcyjne.

Nie zmienia¢ nastawy regulatora cisnienia hydrauliczne-
g0, jesli narzegdzie jest umieszczone na nakretce. Postepo-
wac zgodnie z instrukcjami dotyczacymi ustawien.

Nie wolno uzywac narzedzi bez oston lub pokryw. Osto-
ny i pokrywy chronig przed kontaktem z ruchomymi we-
wnetrznymi czesciami narzedzia. W przypadku stwier-
dzenia ich braku lub uszkodzenia nalezy je wymienié
przed ponownym uzyciem narzg¢dzia.

Przenoszenie sprzetu. Do przemieszczania sprzgtu nie
wolno uzywac¢ wezy hydraulicznych, potaczen obroto-
wych, przewodoéw do zasilania pompy lub przewodow do
zdalnego sterowania.

Przed odlaczeniem lub podtaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzedzia nalezy odlaczy¢ zasilanie i rozher-
metyzowac uktad hydrauliczny.

Regularnie przeprowadzac kontrole narzegdzia, zespotu
zasilajacego, ztaczy, przewodow elektrycznych i akceso-
riow pod katem widocznych uszkodzen. Informacje doty-
czace prawidlowego przeprowadzania konserwacji narzg-
dzia i pompy oraz przeprowadzania kontroli wstgpnych
mozna znalez¢ w instrukcji obstugi.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

* Podczas postugiwania si¢ narzedziem, a takze podczas

naprawy lub konserwacji narzedzia badz w trakcie wy-
miany jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na
uderzenia okulary ochronne i ostong twarzy.

* Nalezy zadba¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu

osoby nosity okulary ochronne i ostone twarzy. Nawet
mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i spowodowacé Slepo-
te.

Dokrecenie elementow ztacznych zbyt duzym lub zbyt
matym momentem obrotowym moze doprowadzi¢ do ich
pekniecia lub poluzowania i roztaczenia, co moze spowo-
dowac powazne obrazenia ciata. Uwolnione elementy ze-
spotow moga zosta¢ wyrzucone z duzg sita. Zespoty wy-
magajace okreslonego momentu dokrecania nalezy
sprawdzi¢ przy uzyciu miernika momentu. UWAGA:
Klucze dynamometryczne z mechanizmem zapadkowym
nie zapewniaja dostatecznej kontroli nad potencjalnie nie-
bezpiecznym stanem przecigzenia w wyniku nadmierne-
go momentu obrotowego.

Stosowac wylagcznie wysokiej jakosci nasadki przezna-
czone do kluczy udarowych oraz akcesoria w dobrym sta-
nie. Nasadki bedace w ztym stanie lub nasadki i akcesoria
przeznaczone do narzedzi rgcznych moga rozpasé si¢ na
drobne kawatki.

Upewnic¢ sig, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.

* Nieoczekiwane uszkodzenie materiatu moze spowodo-

wac powazne zranienie lub $mier¢. Nie wolno sta¢ w jed-
nej linii z osig sitownika hydraulicznego, gdy klucz dyna-
mometryczny jest pod ci$nieniem.
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Zagrozenia powodowane halasem

* Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac trwalg utra-
te stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach. Nale-
zy stosowac ochronniki stuchu zalecane przez pracodaw-
ce¢ lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwiazane z miejscem pracy

* Glowna przyczyng powaznych obrazen lub §mierci jest
poslizgnigcie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazac na
luzne przewody elastyczne i przewody elektryczne pozo-
stawione na przej$ciach lub na powierzchniach robo-
czych.

* Unika¢ wdychania pytu lub dymow, a takze kontaktu z
opitkami powstajagcymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrodzo-
nych, astmy i/lub zapalenia skoéry). W przypadku obrobki
materialow powodujacych duze zapylenie nalezy stoso-
wac urzadzenia odpylajace oraz sprzet ochrony drog od-
dechowych.

* Nalezy zachowac ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ §wiadomos¢ istnienia potencjalnych zagro-
zen powodowanych przez wykonywane prace. Niniejsze
narzedzie nie ma izolacji zabezpieczajacej przed kontak-
tem ze zrodtami zasilania energia elektryczng.

 Niniejszy sprzet nie jest zalecany do uzytku w atmosferze
potencjalnie wybuchowej, chyba ze ma odpowiedni cer-
tyfikat. Silniki elektryczne mogg iskrzy¢, za$ ocieranie
si¢ metalu o metal moze powodowac powstawanie iskier.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajgce
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konser-
wacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytel-
ne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowié, korzystajac z listy
cze$ci zamiennych.

@H’]

Informacje o certyfikacie ATEX

s011050

Definicja kodu ATEX
Kod ATEX ma nastepujaca postac:
@ 112 G Ex hIIC T4 Gb
112D Ex h IIIC T135°C Db
-20°C < Ta<40°C
Opis Wartos$¢ Definicja
Grupa sprzetu I Przemyst napo-

wierzchniowy

Opis Wartos¢ Definicja
Kategoria sprzgtu 2 Wysoki poziom
(;l.upa I OChrOny
* strefa 1 (gaz)
 strefa 2 (gaz)
 strefa 21 (pyt)
* strefa 22 (pyt)
Atmosfera G Atmosfera zawiera-
jaca gaz, opary lub
mgle
D Atmosfera zawiera-
jaca pyt
Konstrukcja zabez- h Produkt mecha-
pieczajaca niczny
Grupa gazowa IC Wodor/acetylen
IIB Etylen
Grupa pytu IIcC Pyt palny po-
wierzchniowo
Maks. temperatura T1=450°C
powierzchniowa w T2 = 300°C
atmosferze gazowej
T3 =200°C
T4 =135°C
T5 =100°C
T6 = 85°C
Maks. temperatura Przyktadowe tem-
powierzchniowa w peratury:
atmosferze pylowej T85°C
T100°C
T135°C
T200°C
T240°C

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

 Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czgséci zamiennych

* Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontakto-
wac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.
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Technické udaje

Technické udaje
Napajanie Hydraulicky tlak Vsetky modely

Min. 104 bar - Max. 700 bar
Min. 1500 psi - Max. 10000 psi

Momentovy Momentovy
C. vyr. rozsah min. rozsah max. Hmotnost’

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(Koaxidlny)

8434240605

TFO1 283 209 1885 1390 2.92 6.44
(Twin)

8434241015

TFO03 658 485 4379 3230 547 12.06
(Koaxidlny)

8434240993

TFO03 658 485 4379 3230 5.64 12.43
(Twin)

8434240994

TF05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(Koaxidlny)

8434241116

TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(Twin)

8434241117

TF08 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(Koaxialny)

8434241149

TF08 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(Twin)

8434241150

TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(Koaxialny)

8434241524

TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(Twin)

8434241525

Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi moézu ovplyvnit
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V sula-
de s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto poza-
dujeme, aby ste skontrolovali in§talovany moment a smer ota-
cania po kazdej udalosti, ktora moze ovplyvnit’ vysledok uta-
hovania. Prikladmi takychto udalosti su o.i.:

» vek a stav hydraulickych hadic a spojok hydraulického
Cerpadla

* pociato¢na montaz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia

» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

» zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch
kvality alebo ¢innostiach

e zmena operatora

 akakol'vek ina zmena, ktord ovplyvni vysledok utahova-
cicho procesu

Kontrola ma:

e Zabezpecit, ze nedoslo k zmene podmienok réznymi
vplyvmi.

» Byt dokoncena po pociato¢nej montazi, idrzbe alebo
oprave zariadenia.

* Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodnej frekven-
cii.

EU VYHLASENIE O ZHODE

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost, ze vyrobok (s nazvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« 12GExhIIC T4 Gb
« 112D ExhIIIC T135°C Db

Uplatnené harmonizované normy:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

Prislusna technicka dokumentacia bola zostavena a odkomu-
nikovana v zhode so smernicou o strojovych zariadeniach
2006/42/ES a smernicou ATEX 2014/34/EU &lanok 13 (1) b)
ii v notifikovanej osobe Intertek (EU identifika¢né &islo
NB2575). Organy si mozu vyziadat’ technicky spis
R&D-191990-T-004 pre smernicu ATEX 2014/34/EU z:
Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14. augusta 2024
Nicholas Evans, Generalny riaditel’

Podpis emitenta

()
=S

S

O

Splnomocneny zastupca EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
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SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Vyhlasenie o hlu¢nosti

+ Hladina akustického tlaku <70 dB(A), neistota 3 dB(A), v
sulade s ISO15744.

+ Hladina akustického vykonu dB(A), neistota 3 dB(A), v
sulade s ISO15744.

Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané prostrednictvom labora-
tornych typovych skiisok v stlade so stanovenymi normami a
st vhodné na porovnanie s uvadzanymi hodnotami inych na-
strojov, pre ktoré sa vykonali skusky v stlade s rovnakymi
normami. Tieto uvadzané hodnoty nie st vhodné na pouzitie
pri hodnoteni rizik a hodnoty namerané na jednotlivych
pracoviskach moézu byt’ vyssie. Aktualne hodnoty expozicie a
riziko poskodenia zdravia jednotlivych pouzivatel'ov st Speci-
fické a zavisia od sposobu prace pouzivatela, konkrétneho
obrobku a pracoviska a tiez od ¢asu expozicie a fyzickej kon-
dicie pouzivatela.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, nemdzeme byt zodpovedni za néasledky pouzivania uva-
dzanych hodnét namiesto hodnét, ktoré zodpovedaju aktual-

nemu vyzarovaniu v individudlnom posudeni rizika v situacii
na pracovnom mieste, nad ktorym nemame kontrolu.

Odportacame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na
detekciu véasnych priznakov v dosledku zat'azenia hluku, aby
bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu t'az-
kosti v buducnosti.

@ Emisie hluku s uvedené¢ ako odporucanie pre vyrobcu
stroja. Udaje o emisii hluku pre cely stroj najdete v navo-
de na obsluhu stroja.

Spojené kralovstvo — vyhlasenie o zhode

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradna zodpoved-

nost’, ze vyrobok (s nazvom, typovym a vyrob-

nym ¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s
nasledovnymi nariadeniami Spojeného kralov-

stva:

S.I. 2008/1597, S.1. 2016/1107
12 GExhIIC T4 Gb

e I12DExhIIIC T135°C Db
Uplatnené oznacené normy:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

Prislusna technicka dokumentacia bola zostavend a odkomu-
nikovana v sulade s nariadeniami The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 a nariadeniami
Equipment and Protective Systems Intended for Use in Poten-
tially Explosive Atmospheres Regulations 2016 S.I.
2016/1107 ¢lanok 13 (1) b) ii v spolo¢nosti Intertek, ¢islo
schval'ovacicho organu UKCA AB0359.

Organy si mézu vyziadat technicky spis R&D-191990-T-004
pre nariadenia Equipment and Protective Systems Intended
for Use in Potentially Explosive Atmospheres Regulations
2016 S.1. 2016/1107 od:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14. augusta 2024
Nicholas Evans, generalny riaditel’

Podpis emitenta

0
<

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurépske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registrécii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s
komunikéciou v dodavatel'skom retazci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky vzbu-
dzujtce vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych latok*)
27. juna 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pridané
kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vyssie uvedenym vas to ma informovat,, ze urcité
mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsahovat’ kovo-
vé olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi predpismi o
obmedzovani latok a na zéklade zdkonnych vynimiek v smer-
nici RoHS (2011/65/EU). Po¢as normalneho pouZivania
nedojde k tniku ani premene kovového olova z vyrobku a
koncentracia kovového olova v celom vyrobku je zna¢ne pod
prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na konci
zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne poziadavky.

Regiondlne poZiadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mdézete byt’ vystaveni che-
mikalidm vratane olova, o ktorom je v §tate Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI

A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpecnostné varo-
vania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté s
tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov méze

mat za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budice na-
hliadnutie.

110 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

A VAROVANIE Vsetky lokalne legislativne bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju instalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrZiavat’.

Ucel pouzitia

* Iba pre profesionalne pouzitie.

* Tento vyrobok a jeho prisluSenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak tidaje o vyrobku alebo vystrazné stitky upozornujtice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestanu byt
¢itatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahradte.

* Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie

Hydraulicky momentovy kl'u¢ je elektricky nastroj ureny na
vyvijanie utahovacieho momentu na upeviovaci prvok, mati-
ce a skrutky s cielom dosiahnut’ spravne utiahnutie alebo
uvol'nenie spoja pouzitim hydrauliky. Iba pre profesiondlne
pouzitie.

Iné pouzitie nepovolené.

Bezpecnostné vystrazné slova

Bezpecnostné signalne slova Nebezpecenstvo, Varovanie,
Upozornenie a Informacia maju tieto vyznamy:

NEBEZ- NEBEZPECENSTVO oznaéuje nebezpeéni si-

PECEN- tuaciu, ktora spdsobi, ak sa jej nepredide, smrt
STVO alebo vazne zranenie.

VAROVA- VAROVANIE oznaéuje nebezpecnu situaciu,
NIE ktora by mohla spdsobit’, ak sa jej nepredide,

smrt’ alebo vazne zranenie.
UPOZOR- UPOZORNENIE, pouzivané so symbolom vy-

NENIE strazného trojuholnika s vykri¢nikom, oznacuje
nebezpecnu situaciu, ktora by mohla, ak sa jej
nepredide, sposobit’ mierne alebo stredne zavaz-
né zranenie.

INFOR-  INFORMACIA sa pouziva na upozornenie na

MACIA  postupy, ktoré nemaju spojitost’ so zranenim

0s0b.

Pokyny specifické pre vyrobok
InStalacia

VSeobecna bezpecnost’ pri instalacii

Zdvihane a polohovanie

Pri manipulécii a zdvihani hydraulickych momentovych
kl'a¢ov je nutné brat’ do uvahy kombinovani hmotnost’ na-
stroja, nastrcky a reakéného ramena/zariadenia. Vzdy, ked’ je
to mozné, najma pri aplikaciach nad hlavou, by mal byt na-
stroj ‘mechanicky’ podoprety, aby sa zabranilo nahlemu po-
hybu alebo posunutiu (pad). Tam, kde to nie je mozné, opera-

tor musi bezpe¢nym spdsobom podopriet’ hmotnost’ néstroja a

vzdy sa vyhnut' miestam priskripnutia.

Kontrola hadice

Vyberte hadicu, ktora sa hodi na teplotu, tlak a polomer ohy-
bu pre aplikaciu.

Pred pouzitim hadice overte, ¢i nie je poSkodena alebo ne-
ma opotrebované miesta:

» Hadicu nepouzivajte, ak ma odery alebo zarezy.
* Nepouzivajte skratenu hadicu.

* Nepouzivajte hadicu s bublinami ani vydutinami.
* Nepouzivajte hadicu so splosteniami.

* Nepouzivajte hadicu so skorodovanymi alebo presakaju-
cimi koncovkami.

* Nepouzivajte hadicu, kde vystuz vyénieva cez kryt.

Obsluha

VSeobecna prevadzkova bezpeénost’

Prevadzka v zone ATEX: Pred pouzitim tychto nastrojov v
zone ATEX to treba osobitne zvazit’ a posudit’ riziko Specific-
ké pre aplikaciu. Blizsie informacie najdete v produktovych
pokynoch.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo vysokotlakovych
kvapalin

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spésobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou ne-
tesnost'ou. Ked’ je hydraulicky okruh pod tlakom,
hydraulicka kvapalina mdze vystreknat’ vysokou rychlos-
tou. Unikajtica kvapalina pod tlakom méze preniknut
pokozkou a sposobit’ vazne zranenie. Ak dojde k urazu,
okamzite kontaktujte najblizsie zdravotné stredisko!
Akakol'vek kvapalina vstreknuta do pokozky sa musi chi-
rurgicky odstranit’ do niekol’kych hodin, inak m6ze mat
za nasledok gangrénu.

» Pred odpojenim hydraulického alebo iného vedenia
vzdy znizte tlak. Pred vyvinutim tlaku utiahnite vSet-
ky spoje.

» Pri kontrole netesnosti vzdy noste ochranu zraku
schvalenu z hl'adiska bezpecnosti. Na kontrolu netes-
nosti v hydraulickom okruhu nepouzivajte ruky.

» Pocas utahovania vzdy udrziavajte dostatocnt
vzdialenost’ od netesnych prvkov.

» Vzdy pouZzivajte chranice oci a tvare odolné proti
narazom, ked’ vykonavate obsluhu, opravu alebo
udrzbu jednotky, resp. ked’ sa zdrziavate v jej bliz-
kosti.

» Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji na-
sadené narazuvzdorné chranice oci a tvare.

» [ malé odskakujuce Castice mézu zranit’ oc¢i a spdso-
bit’ stratu zraku.
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A VAROVANIE Nebezpecenstvo pomliaZdenia
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Pred spustenim vykonajte kontrolu smeru otac¢ania na-
stroja! Spustenie v neo¢akdvanom smere ota¢ania moze
sposobit’ telesné zranenie alebo poskodenie majetku. Po-
hyblivé diely m6zu spdsobit’ pomliazdenie a porezanie.

» Pred spustenim nastroja sa uistite, Ze ma nastroj
spravny smer otacania.

» Ruky a prsty drzte v bezpecnej vzdialenosti od po-
hyblivych dielov.

INFORMACIA Obmedzenia tlaku

Nikdy vopred nenastavujte pretlakovy ventil cerpadlového
ponent v systéme. Moze to viest’ k zraneniu a/alebo vecnym
Skodam.

Pred prevadzkou

Hydraulické momentové néstroje maju extrémne vysoké
reakéné sily a musia sa pouzivat’ s dodanymi reakénymi za-
riadeniami. Pouzivatelia sa nikdy nesmu pokusit’ timit’ reakc-
né sily tychto nastrojov.

» Reakena konstrukcia musi byt dostatocne silna a pevna,
aby pojala sily z hydraulického momentového kluca.
Pred pouzitim momentového kl'uca prezrite aplikaciu na
vhodné reakéné body. V pripade pochybnosti sa obrat'te
na dodavatel’a nastroja o radu.

* Medzi reakénu pitku a reakény bod neumiestiiujte tes-
niace vlozky, rozperky atd’. Reakéné prislusenstvo je k
dispozicii na zlep$enie pristupu k reakénym bodom s
cielom zaistit’ bezpec¢nu prevadzku/reakciu.

» Nastrckovy kI'a€ zaistite do Stvorcového upinadla. Uistite
sa, ¢i je pridrziavac $tvorcového upinadla bezpeéne pri-
pevneny k Stvorcovému upinadlu. Overte si, ¢i st nastrc-
kové kI"i¢e dimenzované na plny vystupny moment po-
uzitého nastroja.

* Pred natlakovanim systému skontrolujte, ¢i je hydraulic-
ka hadica spravne pripojena.

» Vzdy si skontrolujte a overte, zZe kazdé¢ Sesthranné upi-
nadlo s priamym nasadenim je schopné prenosu plného
momentu potrebného na utiahnutie upeviovacieho prvku;
niektoré Sesthranné upinadla majii momentovu kapacitu
nizsiu ako maximalny vystupny moment nastroja.

» Neprevadzkujte nastroje s chybajucimi krytmi, krycimi
doskami alebo skrutkami. Kryty a krycie dosky zabranuju
kontaktu s pohyblivymi vnatornymi dielmi nastroja; ak
chybaju alebo st poskodené, musite ich pred d’alsim po-
uzitim nastroja vymenit’.

» Kuzel'ovité plochy su vSeobecne nevhodné, pretoze
momentovy kI'a¢ bude ,,jazdit* na kuzeli alebo ,,$plhat™
kuzel'om, ¢o sposobi nepriaznivé zat'azenia nastroja. Uis-
tite sa, ze reakéné rameno pevne prilieha k stacionarnemu
objektu (t. j. susedna matica, priruba, teleso zariadenia
atd’.). Uvedomte si, Ze neutiahnuté matice, ktoré sa pouzi-
vaju ako reakény bod, sa mozu krutit, ked’ sa zat'azi uta-
hovany upevnovaci prvok.

* Informujte vSetkych pracovnikov o neo¢akavanej poruche
materialu. Pred zacatim postupu sa uistite, Ze sa v oblasti
zdrziava len zodpovedny personal.

Pocas prevadzky

Utahovanie a uvolnovanie matic a skrutick pomocou hydrau-
lickych momentovych nastrojov zahiia maly viditel'ny po-
hyb. Zat'azenie, moment a tlak vSak mozu byt’ extrémne.

* Pocas procesu utahovania drzte ruky v dostatocne;j
vzdialenosti od upeviiovaciecho prvku a reakénych bodov.
Nastroj si bude pocas prevadzky vyzadovat’ podperu —
medzi reakéné rameno a reakény povrch neklad’te ruky
ani iné Casti tela. Dorazne sa odporuca, aby sa s hydrau-
lickymi momentovymi kI'i¢mi pouzivali rukovite.

* Nikdy nezaujimajte polohu v jednej linii s osou skrutky.

* Ked je momentovy kl'i¢ pod tlakom, nestojte v jednej li-
nii s osou hydraulického valca.

* Pouzivatelia by si mali byt vZdy vedomi toho, ze tlak sa
mdze vel'mi rychlo zvysit’ a ¢len napinacieho/ut'ahova-
ciecho timu by mal byt pripraveny kedykol'vek znizit tlak.

» Ked je nastroj pod tlakom, nepohybujte ani neotacajte
oto¢nym zbernym potrubim.

* Systém pod tlakom nikdy nenechéavajte bez dozoru.

« Uistite sa, Ze pocas prevadzky nastroja su nastrckovy
kIa¢/upinadlo a reakéné zariadenie uplne zasunuté. Ak
spozorujete pohyb — zastavte a resetujte nastroj.

» Regulator hydraulického tlaku nikdy nenastavujte pri
spustenom nastroji. Pozrite si nastavovacie pokyny.

» Nikdy nepouzivajte silu. Nikdy sa nepokusajte zvysit’ vy-
kon nastrékového klIi¢a nastroja kladivom. Ak sa matica
neotoci kI"i¢om pouzitym pri 90 % maximalnom momen-
te/tlaku nastroja, je potrebny vacsi nastroj.

» V dosledku unavy alebo kapacitnych limitov mézu stvor-
cové a Sesthranné upinadla pocas pouzivania obcas zly-
hat’. V pripade takéhoto zlyhania méze momentovy kI'a¢
odskocit’ alebo odpadnut’ z upeviiovacieho prvku/aplika-
cie. Pred obsluhou nastroja by si mali byt operatori v
plnom rozsahu uvedomit’ a brat’ do Givahy tito moznost’
pocas ich posudzovania rizika.

* Pocas dlhSej prevadzky Casto kontrolujte, ¢i su hydraulic-
ké spojky tiplne pripojené a tesné, napr. zabezpecte, aby
sa spojky ‘neotodili spat”.

* Premiesthovanie zariadenia: Na premiestilovanie za-
riadenia nepouzivajte hydraulické hadice, oto¢né pripo-
jenia, napajacie alebo dialkové kable cerpadla.

* Vylamovacie (uvol'nenie upevitovacieho prvku) razové
zat'azenie moze poskodit’ vnlitorné komponenty nastroja.
Vzdy si skontrolujte a overte prevadzku nastroja, ak sa
pocas nej vyskytnu razové zat'azenia.

Po prevadzke

 Prezrite hadice na stopy po oleji, ktoré signalizuju po-
maly unik oleja z hadice. Venujte mimoriadnu pozornost’
kovaniam na oboch koncoch hadice, pretoze to st najcas-
tejSie miesta Uniku oleja. Ak objavite pomaly Unik oleja,
vymeiite hadicu.
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» Demontujte hadice a vymeiite protiprachové ¢iapocky na
koncovke a spojke hadice. Zabrani to preniknutiu prachu
alebo $trku do hadice a jej poskodeniu.

 Utrite hadice Cistou handri¢kou a nastriekajte ich vhod-
nym inhibitorom korézie, ako napriklad Shell Ensis alebo
Castrol Rustillo.

» Hadice a koncovky sa mézu skladovat’ obsahujtice ole;j.
Ak je potrebné vypustit’ hadice, pripojte otvorené spojky
ku kazdému koncu hadice a nechajte olej vytiect’ do
vhodnej nadoby.

» Znizte zvysSkovy hydraulicky tlak v sulade s pokynmi k
cerpadlu

Manipulacia s hadicou

» Kontrolujte denne a pri prasknuti, opotrebovani, po-
Skodeni alebo netesnosti vymente. Vymeite kazda hadi-
cu, na ktorej zistite poskodenie.

» Hadice a konektory chraite pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, horucavou alebo narazmi. Nepustajte
ostré predmety na hydraulickt hadicu, nejazdite ziadnym
typom vozidla po hydraulickej hadici. Spdsobi to vnutor-
né poskodenie hadice a pred¢asné zlyhanie hadice.

* Nepohybujte hydraulickou hadicou, ked’ je pod tlakom.
Pocas pouzivania sa nepokusajte uchopit” hydraulicka ha-
dicu ako podperu.

* Na premiestiiovanie zariadenia nepouzivajte hydraulické
hadice, oto¢né pripojenia, napajacie kable cerpadla ani
dialkové kable.

* Neohybajte hadice viac ako minimalny polomer ohybu.
Sposobi to napnutie Struktiry hadice, ¢o moze viest’ k
predcasnému zhor$eniu jej stavu. Minimalny polomer
ohybu je 70 mm.

* Bezpecny teplotny rozsah vsetkych hydraulickych hadic
Atlas Copco je medzi -20 °C a +40 °C teploty okolia.
Mimo tohto teplotného rozsahu sa obrat'te sa o radu na
spolo¢nost’ Atlas Copco.

Servis a udrzba

VSeobecna bezpecnost pri servise a udrzbe

Prevadzka v zone ATEX: Nastroje prevadzkované v zonach
ATEX sa musia pravidelne kontrolovat’ a udrziavat’. Blizsie
informacie néjdete v produktovych pokynoch.

Pre optimalny vykon Casto vizualne kontrolujte, ¢i nie st po-
Skoden¢ nastroj, hydraulicka jednotka, hadice, konektory,
elektricke kable a prislusenstvo. Vzdy dodrziavajte pokyny
pre udrzbu nastroja a cerpadla.

() Pri prevadzke, oprave alebo tdrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prisluSenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnti vo¢i narazom.

Vysokotlakova hadica

» Vsetky in$pekcné, udrzbarske a opravarske prace by sa
mali vykonavat’, len ked’ je cely systém na nulovom
tlaku.

» Hadice treba pravidelne rozobrat’ a skontrolovat’ opot-
rebovanie a poskodenie fitingov a adaptérov. Ak pocas
udrzby zistite opotrebovanie alebo poskodenie, posti-
hnuty diel treba odstranit’ a vymenit'.

 Prezrite hadice na stopy po oleji, ktoré signalizuji po-
maly unik oleja z hadice. Venujte mimoriadnu pozornost’
kovaniam na oboch koncoch hadice, pretoze to st najcas-
tejSie miesta Uniku oleja. Ak objavite pomaly tinik oleja,
vymeiite hadicu.

* Hadicu po kazdom pouziti vzdy vycistite naviite. Utrite
hadice ¢istou handrickou a nastriekajte ich vhodnym inhi-
bitorom koroézie, ako napriklad Shell Ensis alebo Castrol
Rustillo.

* Neohybajte hadicu o prekazky ani ju nepouzivajte na pre-
miestnenie pripojeného vybavenia.

* Vykonajte tlakovu skisku hadic kazdy druhy rok a vy-
meiite supravy hadic kazdych Sest rokov.

Bezpecnostné pokyny

Na znizenie rizika zranenia, vSetky osoby, ktoré pouzivaju,
inStaluju, opravuju, vymienaju prislusenstvo alebo pracuji v
blizkosti tohto nastroja, si musia precitat’ a pochopit’ tieto po-
kyny predtym, nez vykonaju aktkol'vek takuto tilohu. Nasim
cielom je vyrabat’ nastroje, ktoré vam pomozu pracovat’ bez-
pecne a efektivne. NajdolezitejSim bezpecnostnym prvkom
ste VY. Vasa opatrnost’ a dobry tisudok st najlepSou
ochranou pred zranenim. Nie je mozné tu pokryt’ vSetky moz-
né rizika, ale pokusili sme sa zvyraznit’ tic najdolezitejSie ob-
lasti, kde je vasa uvedomelost’ kriticka.

* Len kvalifikované a vyskolené osoby smu instalovat’, na-

stavovat’ alebo pouzivat’ tento elektricky nastroj.

» Tento nastroj a jeho prislusenstvo sa nesmie upravovat'.
» Tento nastroj nepouzivajte, ak bol poskodeny.

* Ak prestanu byt Citate'né alebo sa uvolnia stitky s varo-
vanim pred nebezpecenstvom umiestnené na nastroji,
bezodkladne ich nahrad’te.

Pre d’alSie informacie o bezpecnosti slizia:

+ Dalsie dokumenty a informécie pribalené k tomuto né-
stroju.

* Vas zamestnavatel’, odbory a/alebo obchodné zdruzenie.

 Dalsie informécie o zdravi a bezpe¢nosti na pracovisku
najdete na nasledujucich webovych strankach:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Eurdpa)
Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni
» Pred odpdjanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo pri-

slusenstva vzdy odpojte napdjanie napétim a odtlakujte
hydraulicky systém.

» Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spdsobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou ne-
tesnost’ou. Unikajuci olej méze prenikntt’ do pokozky a
sposobit’ zranenie.
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Vsetky hydraulické spojky musia byt pevne pripojené.
Volné alebo nespravne zavitové fitingy mézu byt pod
tlakom potencidlne nebezpecné. Zavazné nadmerné utia-
hnutie mdze sposobit’ predCasné zlyhanie zavitu. Spoje
musia byt’ utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.

« Uistite sa, ¢i st rychloodpéjacie spojky Cisté a tplne
zasunuté.

e Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’.
musia byt Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.

Nepouzivajte dve dvojité hadice pripojené "koniec-ku-
koncu". Vznikol by tak vysoky tlak na retrak¢nej strane
nastroja a nasledna porucha.

Nepouzivajte skratené hadice. Skontrolujte ich a v pripa-
de poskodenia ich vymeiite.

Hadice a konektory chraiite pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, horacavou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo ne-
tesnosti vymeiite.

Nepokusajte sa uvolnit’ oto¢né pripojenie.

Uistite sa, ¢i su vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-
stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak ¢erpadla.

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia
(POZNAMKA: Tato ¢ast’ je len pre vzduchom pohainané
¢erpadla)

Vzduch pod tlakom moéze spdsobit’ vazne zranenie.

Ked motor nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a ¢erpadlo odpojte od privo-
du vzduchu.

Vzduch pod tlakom moéze spdsobit’ vazne zranenie.

Srahajice hadice mozu sposobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie su hadice a fitingy poSkodené alebo
uvolnené.

Ked’ sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa
musia nainstalovat’ poistné koliky.

Neprekracujte maximalny privodny tlak vzduchu uve-
deny na cerpadle.

Napajanie napitim a nebezpecenstvo napojenia
(POZNAMKA: Tito cast’ je len pre elektrické cerpadla)
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VAROVANIE — TENTO STROJ MUS{ BYT UZEMNE-
NY. Pozrite si inStala¢né pokyny dodané s tymto strojom.

Pred vymenou prislusenstva alebo pred vykonanim oprav
vzdy odpojte napajanie napétim a odpojte ¢erpadlo, ked’
sa nepouziva.

Chranic pred urazom elektrickym pradom. Elektrické cer-
padlo nepouzivajte, ak nie je uzemneny konektor.

Predid’te elektrickému pretazeniu. Pouzite odporucané
napétie/napajanie ako je uvedené na motore.

Minimalizujte dlzku predlzovacich kablov a uistite sa, ¢i
maju spravny rozmer drotu a ¢i st uzemnené.

Elektrické motory mozu iskrit’ a nikdy sa nesmu pouzivat’
v potencialne vybusnych atmosférach, pokial’ nie st
schvalené na tento cel.

Nebezpecenstva pri prevadzke

Noste vhodné bezpecnostné oblecenie. Pri manipulacii/
prevadzke hydraulického zariadenia pouzivajte rukavice,
bezp. okuliare, prilby, bezp. topanky, ochranu sluchu a
iné vhodné oblecenie. Nenoste vol'né rukavice ani ruka-
vice s otvormi na prsty ani rozstrapatené rukavice.

Predid’te neocakévanému spusteniu. Dial’kové ovladanie
Cerpadla je urCené iba pre operatora nastroja. Cerpadlo a
nastroj ma prevadzkovat jedna osoba.

Pocas prevadzky dodrzujte bezpeént vzdialenost. Medzi
reakéné rameno a reakény povrch neklad’te ruky ani iné
Casti tela. Pouzivajte podpernu rukovat'.

Nepouzivajte silu. Nepokusajte sa zvysit’ vykon soketu
ani nastroja kladivom. Ak sa matica neoto¢i s kl'a¢om,
ktory pouzivate, pouzite vacsi nastroj.

Na vykonanie prace pouzite spravny nastroj. Nepouzivaj-
te malé nastroje ani prislusenstvo na pracu urcent1 pre
vicsie nastroje. Nastroj pouzivajte iba na urceny tcel.
Rozhodujuci je spravny reakény kratiaci moment:

« Uistite sa, ¢i reakéné rameno pevne dosada voci
stacionarnemu predmetu (napr. pril'ahla matica,
priruba, schranka zariadenia a pod.).

» Upravte reakéné rameno a platnicku podl'a navodu na
obsluhu. Predid’te nadmernej voli.

* Pred prevadzkou sa uistite, ¢i je reakéné rameno Upl-
ne upevnené.

 Uistite sa, ¢i je dostatocna vzdialenost’ medzi hydrau-
lickymi hadicami ako aj hadicovymi pripojeniami a
pripadnymi prekazkami a reakénymi bodmi.

* Vtedy, a len vtedy, aplikujte na systém chvilkovy
tlak, aby ste zaistili spravne umiestnenie nastroja. V
pripade pochybnosti preruste ¢innost’ a upravte
reak¢éné rameno.

Regulator hydraulického tlaku nikdy nenastavujte pri
spustenom nastroji. Pozrite si nastavovacie pokyny.

Neprevadzkujte nastroje s chybajucimi krytmi alebo
krycimi platnickami. Kryty a krycie platnicky zabranujt
kontaktu s pohyblivymi vnutornymi ¢ast'ami nastroja; ak
chybaju alebo st poskodené, musite ich pred d’alsim po-
uzitim néstroja vymenit’.

Premiestiiovanie zariadenia. Na premiestilovanie za-
riadenia nepouzivajte hydraulické hadice, otocné pripo-
jenia, napajacie kable cerpadla ani dial’kové kable.

Pred odpéjanim alebo pripajanim hadic, koncoviek alebo
prislusenstva alebo demontazou néstroja vzdy odpojte na-
pajanie napitim a odtlakujte hydraulicky systém.

Najlepsi vykon dosiahnete pri ¢astej vizualnej kontrole
nastroja, hydraulického agregatu, hadic, pripojeni,
elektrickych vedeni a prislusenstva. Pozrite si navod na
obsluhu ohl'adom spravnej drzby néstroja a ¢erpadla a
kontrol pred zacatim prevadzky.

Nebezpecenstvo projektilov

Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu oci a tvare odolnt voci nadrazom.
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 Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore majui nasadené
narazuvzdorné chranice oci a tvare. Dokonca aj malé
projektily moézu zranit’ o¢i a spdsobit’ stratu zraku.

* Prili$ alebo malo utiahnuté skrutky a matice, ktoré sa mo-
zu zlomit’ alebo uvolnit’ a nasledne odskocit, mézu spo-
sobit’ vazne poranenia. Uvol'nené prislusenstvo méze byt
vymrstené. Montazne operacie so Specifickym momen-
tom utiahnutia musia byt’ skontrolované meracom
momentu. POZNAMKA Tzv. ,.cvakacie” momentové
kl'a¢e nekontroluju potencidlne nebezpecné podmienky
prilisného utiahnutia.

» Pouzivajte len vysokokvalitné objimky na narazové klice
a prislusenstvo v dobrom stave. Objimky v zlom stave
alebo ru¢né objimky a prisluSenstvo sa mozu roztriestit’.

+ Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upnuty.

* Neocakavané zlyhanie materialu méze mat’ za nasledok
zranenie alebo smrt’. Ked’ je momentovy kI'a¢ pod
tlakom, nestojte v jednej linii s osou hydraulického valca.

Nebezpecenstvo hluku

* Vysoké trovne hluku mozu spdsobit’ trvalu stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hucanie v uSiach. Pouzivaj-
te ochranu sluchu odporticant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajlicimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

Nebezpecenstva na pracovisku

* PoSmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pri¢inou vaz-
neho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadbyto¢né
hadice a elektr. kable ponechané na povrchu, kde sa chodi
alebo pracuje.

* Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mézu spdsobit’ zdravotné problé-
my (napr. rakovinu, pdrodné defekty, astmu a/alebo zapal
koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaja
vzduchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vyba-
venie na ochranu dychania.

* V nezndmom prostredi postupujte opatrne. Majte na mys-
li mozné nebezpecenstva vyplyvajuce z vasej pracovnej
¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu so
zdrojmi elektriny.

» Toto zariadenie sa neodporti¢a pouzivat’ v potencialne
vybusnych atmosférach, ak nie je schvalené na tento ucel.
Elektrické motory mozu iskrit, tiez moze dojst’ k iskreniu
pri kontakte kov-kov.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt’ vzdy l'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

@H’]

s011050

Informacie o certifikacii ATEX

Definicia kodu ATEX
Kéd ATEX je:

@ 112 G Ex hIIC T4 Gb
112 D Ex h IIIC T135°C Db
-20°C<Ta<40°C
Popis Hodnota Definicia
Skupina zariadenia 11 Povrchovy priemy-
sel
Kategoria za- 2 Vysoka uroven
riadenia ochrany
Skupina II * zbéna 1 (plyn)
» zobna 2 (plyn)
* zbna 2l
(prach)
* zb6na 22
(prach)
Atmosféra G Atmosféra s obsa-
hom plynu, vypa-
rov alebo hmly
D Atmosféra s obsa-
hom prachu
Bezpecnostny h Mechanicky vyro-
dizajn bok
Skupina plynu c Hydrogén/Acetylén
1103 Etylén
Skupina prachu ic Povrchovy horlavy
prach
Max povrchova tep- T1 =450 °C
lota v plynovej T2 = 300 °C
atmosfére
T3 =200°C
T4=135°C
T5=100°C
T6 =85 °C
Max povrchova tep- Priklady teplot:
lota v prasnej T85 °C
atmosfére
T100 °C
T135°C
T200 °C
T240 °C

Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrZite aktualizuje a obsa-
huje technické informacie, ako napriklad:

» Regulacné a bezpecnostné informacie
» Technické udaje

* Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
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» Zoznamy ndhradnych dielov
* Prislusenstvo
» Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informécie sa obratte na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Technické udaje
Vsechny modely hydraulického tlaku napajeni

Min. 104 bar — Max. 700 bar
Min. 1500 psi — Max. 10000 psi

Min. rozsah Max. rozsah
utahovaciho utahovaciho
momentu momentu Hmotnost

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)

C. produktu

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(koaxialni)

8434240605

TFO1 283 209 1885 1390 292 6.44
(dvojity)

8434241015

TFO03 658 485 4379 3230 5.47 12.06
(koaxialni)

8434240993

TFO03 658 485 4379 3230 5.64 1243
(dvojity)

8434240994

TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 20.3
(koaxialni)

8434241116

TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(dvojity)

8434241117

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(koaxialni)

8434241149

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(dvojity)

8434241150

TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(koaxialni)

8434241524

TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(dvojity)

8434241525

Prohlaseni

Odpovédnost

Mnoho udalosti v provoznim prostiedi muze ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledki.
V souladu s platnymi normami anebo piedpisy vas proto za-
dame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi priklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:
* staii a stav hydraulickych hadic s spojek hydraulického
cerpadla;
* pocateéni instalace systému nastrojového vybaveni;
+ zména davky dilt, Sroubu, davky Sroubti, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostredi;
» zména pripojeni vzduchu nebo elektrickych ptipojen;
+ zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupt na lince;
* vyména operatora
* jakakoliv jind zména, ktera mtize ovlivnit vysledek proce-
su utahovani.
Kontrola musi:
* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky spo-
je;
* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzbé nebo opraveé
zafizenti;
* byt provadéna alespon jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpo-
védnost prohlasujeme, ze produkt (s nazvem, typem a séri-
ovym ¢islem, viz predni strana) spliuje pozadavky téchto
smeérnic:
2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« II2GExhIIC T4 Gb

e 112D ExhIIC T135°C Db

Pouzité harmonizované normy:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

Relevantni technickd dokumentace byla sestavena a byla zve-
fejnéna v souladu se Smérnici o strojnich zafizenich 2006/42/
ES a smérici ATEX 2014/34/EU ¢lanek 13 (1) b) ii
prostiednictvim notifikované osoby Intertek (identifikacni
gislo EU ¢. NB2575). Utady si mohou vyzadat technicky spis
R&D-191990-T-004 pro smérnici ATEX 2014/34/EU od:
Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14. srpna 2024
Nicholas Evans, Generalni feditel

Podpis vystavitele
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Povéreny zastupce pro EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Prohlaseni o hluku

« Urovet akustického tlaku <70 dB(A), neur¢itost 3 dB(A),
v souladu s ISO15744.

« Uroven akustického vykonu dB(A), nejistota 3 dB(A),
v souladu s ISO15744.

Tyto deklarované hodnoty byly zjistény laboratorni typovou
zkouskou v souladu s uvedenymi normami a jsou vhodné k
porovnani s deklarovanymi hodnotami jinych nastroja
testovanych v souladu s témi stejnymi normami. Tyto dekla-
rované hodnoty nejsou vhodné k pouZiti pii posuzovani rizik
a hodnoty naméfené na jednotlivych pracovistich mohou byt
vyssi. Skutecné hodnoty expozice a riziko poSkozeni, kterym
jsou vystaveni jednotlivi uzivatelé, jsou jedinecné a zavisi na
zpusobu prace uzivatele, na obrobku a na planu pracovni
stanice, na dob¢ expozice a fyzickém stavu uzivatele.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, neponeseme zadnou odpovédnost za dusledky pouziti de-
klarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skutecnou
expozici, pti individualnim hodnoceni rizik v konkrétni situa-
ci na pracovisti, kterou nemizeme nijak ovlivnit.

Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
vcasné odhaleni symptomd, které mohou souviset se zati-
zenim hluku, aby bylo mozné upravit fidici procesy s cilem
predchéazeni budoucim Gjmam.

@ Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych emisich pro cely stroj musi byt
uvedeny v navodu k pouziti stroje.

VB PROHLASENI O SHODE

My, spolec¢nost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco l ' K
Bolt Tightening Solutions Unit F1, Innovation

Drive, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV 5GA, na vlastni odpovédnost prohlasuje-

me, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym Cis-
lem, viz ptedni strana) splituje pozadavky nasle-
dujicich smérnic platnych ve Spojeném kralov-
stvi:
S.I1. 2008/1597, S.1. 2016/1107

« I2GExhIIC T4 Gb

« 112D ExhIIIC T135°C Db

Pouzité platné normy:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

Relevantni technicka dokumentace byla sestavena a byla zve-
fejnéna v souladu s pozadavky Smérnice 2008 S.1. 2008/1597
o dodavkach strojnich zatizeni (bezpecnosti) a Predpisu o za-
fizenich a ochrannych systémech ur¢enych pro pouziti v po-
tencialné vybusnych atmosférach 2016 S.I1. 2016/1107, ¢lanek
13 (1107) b) ii ve schvalovacim organu Intertek UKCA ¢islo
ABO0359.

Statni organy si mohou vyzadat technickou dokumentaci
R&D-191990-T-004 pro Piedpisy o zatizenich a ochrannych
systémech urcenych pro pouziti v potencialné vybusnych at-
mosférach 2016 S.I. 2016/1107 od:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14. srpna 2024
Nicholas Evans, generalni feditel

Podpis vystavitele
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Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotadné obavy (,,Seznam kandidata*).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatt zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vyse uvedenym vas timto informujeme, ze urcité
mechanické soucasti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani n¢kterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich (2011/65/EU) zndmé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude béhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je vy-
razn¢€ pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni poza-
davky ohledn¢ likvidace olova na konci Zivotnosti produktu.

Oblastni pozadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muzete byt vystaveni ptisobeni che-
mickych latek vCetné olova, coz je ve stat¢ Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Bezpecnost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI
/\ VYSTRAHA Preététe si viechny bezpe¢nostni vy-

strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynt mtize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny uraz.

Uschovejte v§echny texty varovani a pokynii i pro bu-
douci poti‘ebu.

A VYSTRAHA Vidy dodrzujte vechna zikonna bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti

* Pouze pro profesionalni pouziti.

 Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

» Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

* Pokud na produktu nejsou ¢itelné Stitky s tdaji o produk-
tu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich oddé€leni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

 Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém
montaznim prostredi.

Urcené pouziti
Hydraulicky momentovy kli¢ je elektricky néstroj ur¢eny k
vyvijeni toc¢ivého momentu na spojovaci material, matice a

Srouby, aby se dosdhlo spravného utazeni nebo uvolnéni spoje
pomoci hydrauliky. Pouze pro profesionalni pouzivani.

Jiné pouziti neni povoleno.

Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni Nebezpeci, Vystraha, Varovani
a Upozornéni maji nasledujici vyznam:

NEBEZ- NEBEZPECI znaéi nebezpeénou situaci, ktera,

PECI pokud se na ni nebude brat ohled, zavini smrt
nebo vazné zranéni.

VY- VYSTRAHA znati nebezpecnou situaci, ktera,

STRAHA pokud se na ni nebude brat ohled, miiZe zavinit
smrt nebo vazné zranéni.

VA- VAROVANI, ve spojeni s bezpeénostnim vy-

ROVANI straznym symbolem, zna¢i nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se na ni nebude brat ohled, mize
zavinit v n€kterych ptipadech zranéni.

UPO- _ UPOZORNENT] se pouziva k oznaceni postupti,

ZORNENI které nejsou spojeny s rizikem urazu.

Pokyny specifické pro produkt
Instalace

Obecna bezpecénost pri instalaci

Zvedani a polohovani

Pfi manipulaci s hydraulickymi momentovymi kli¢i a jejich
zvedani je vzdy nutno zvazovat celkovou hmotnost nastroje,
nastavee a reak¢niho ramena/zatizeni. Kdykoli je to mozné,
obzvlasté v ptipad¢ aplikaci v hornich polohéch, by nastroj
mél mit ,,mechanickou* oporu, aby se piedeslo jakémukoli
nahlému pohybu ¢i posunu (vypadnuti). Pokud to neni mozné,
obsluha by méla néstroj bezpe¢né podepfit/zaptit, oviem vy-
varovat se pii tom blizkosti bodi, kde muze dojit k pfi-
skifpnuti.

Kontrola hadice

Vyberte vhodnou hadici s ohledem na teplotu, tlak a polomér
ohybu pfi daném pouziti.

Pied pouzitim hadici vZdy zkontrolujte na znamky posko-
zeni nebo opoti‘ebeni:

» Nepouzivejte hadici s odienym nebo pofezanym povr-
chem.

* Nepouzivejte piekroucenou hadici.

* Nepouzivejte hadici s vydutymi misty nebo vypuklinami.

* Nepouzivejte hadici, ktera ma zplostéla mista.

* Nepouzivejte hadici, ktera ma zkorodované nebo netésné
koncové spoje.

» Nepouzivejte hadici, u niz ¢asti vnitfni vyztuze vycnivaji
z povrchové vrstvy.

Provoz

Obecna bezpecnost pri provozu

Provoz v zoné ATEX: Pied pouzitim téchto nastroji v zoné
ATEX je tfeba vénovat zvlastni pozornost a provést posou-
zeni rizik pro konkrétni aplikaci. Dal$i objasnéni naleznete
v pokynech tykajicich se produktu.

118 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

/\ VYSTRAHA Nebezpeti vysokotlakych kapalin

Nikdy se nedotykejte mist iniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpisobem nemanipulujte. Kdyz je hydrau-
licky okruh natlakovany, mtize hydraulicka kapalina uni-
kat vysokou rychlosti. Unikajici kapalina pod tlakem mu-
ze proniknout skrze pokozku a zplisobit vazna zranéni. V
pfipadé nehody okamzité kontaktujte nejblizsi
zdravotnickou sluzbu! Kapalina, kterd je vstiiknuta do
pokozky, musi byt béhem nékolika hodin chirurgicky od-
stranéna, jinak muze dojit ke vzniku gangrény.

» Vzdy pted odpojenim hydraulickych nebo jinych ve-
deni uvolnéte tlak. Pfed pouzitim tlaku utadhnéte
vSechna spojeni.

» Pfi kontrole netésnosti na sob¢ vzdy mé&jte bez-
pecnostni bryle. Kontrolu netésnosti v hydraulickém
okruhu neprovadéjte rukama.

» Bcéhem procesu utahovani se vzdy drzte v bezpecné
vzdalenosti od netésnicich prvki.

» Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a ob-
licejovy kryt pii praci s nastrojem a jeho opravé a
udrzbe.

» Zajistcte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru
m¢eli narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty.

» [ malé odlétavajici pfedméty mohou zptisobit po-
ranéni o¢i a naslednou slepotu.

A VYSTRAHA Nebezpeti rozdrceni

N

/.
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Pted spusténim zkontrolujte smér otaceni nastroje!
Spusténi nastroje s neocekavanym smérem otaceni mize
mit za nasledek uraz nebo Skodu na majetku. Pohyblivé
¢asti mohou drtit a fezat.

» Pied spusténim nastroje zkontrolujte, zda je smér
otaceni nastroje spravny.

» Udrzujte ruce a prsty v bezpe¢né vzdalenosti od po-
hyblivych casti.
UPOZORNENI Omezeni tlaku
Nikdy nenastavujte pietlakovy ventil jednotky ¢erpadla na
vyssi tlak nez je nejnizsi jmenovity tlak soucasti systému.
Pokud by k tomu doslo, mize byt nasledkem zranéni a/nebo
poskozeni zafizeni/majetku.

Pired pouzivanim

Hydraulické momentové néstroje vyvijeji extrémné velké
reak¢ni sily a je nutno je pouzivat s dodanymi reakénimi za-
fizenimi. UZivatelé se nesméji nikdy pokouset absorbovat
reakéni sily téchto néstroju.

» Reakeni struktura musi byt dostatecné silna a odolna, aby
dokazala odolat silam, které vyviji hydraulicky momen-
tovy kli¢. Pfed pouzitim momentového kli¢e ovéite
aplikaci na vhodné reakéni body. V pfipadné pochybnosti
se obrat’te s zddosti o radu na dodavatele néstroje.

* Nevkladejte mezi reakéni zakladu a reakéni bot vyplné,
distan¢ni vlozky apod. Je k dispozici reakéni piislusenstvi
slouzici k usnadnéni piistupu k reakénim bodim za uce-
lem bezpecného pouzivani / bezpecné reakce.

» Zajistéte razovy nastavec do ¢tyrhranného pohonu.
Zkontrolujte, zda ptidrzovac ¢tyfhranného pohonu plné
a bezpecné zapadl do ¢tythranného pohonu. Ovéite, zda
jmenovité hodnoty néstavcii odpovidaji tomu, aby vydr-
zely maximalni moment, ktery dokaze vyvinout pouzi-
vany nastroj.

* Pted tlakovanim systému ovéite spravné zapojeni hydrau-
lické hadice.

* Vzdy kontrolujte a ovéfujte, ze pouziti nastavec se
Sestihranem pro piimé napojeni dokédze prenaset plny mo-
ment nutny k utazeni spojovaciho materialu; nékteré na-
stavce se Sestihranem pro piimé napojeni maji niz$i kapa-
citu momentu, nez je maximalni vystupni moment na-
stroje.

* Nepouzivejte nastroje bez krytt, krycich desek nebo
Sroubti. Kryty a kryci desky brani kontaktu s vnitinimi
pohyblivymi ¢astmi néstroje; pokud chybi nebo jsou po-
Skozené, musi byt pied dal$im pouzivanim nastroje na-
hrazeny.

» Zkosené povrchy jsou obecné nevhodné, protoze momen-
tovy kli¢ ma na takovém povrchu sklon k pohybu nahoru
¢i do strany, coz ma za nasledek zatizeni nastroje v pro-
tisméru. Zajistéte, aby se reakéni rameno pevné opiralo
o stabilni pfedmét (tj. sousedni matici, pfirubu, kryt za-
fizeni atd.). Je nutno si uvédomit, ze pokud se jako
reakéni body pouzivaji neutazené matice, mize v piipadé
vyvinuti sily na utahovany spojovaci material dojit k
jejich roztoceni.

 Informujte veskery personal o neocekavaném selhani ma-
terialu. Pfed zahajenim postupu zajistéte, aby se v prosto-
ru zdrzoval pouze odpovédny personal.

V prabéhu pouzivani

Pii utahovani a povolovani Sroubi a matic s pouzitim hydrau-
lickych momentovych nastroju dochazi k velmi malému vidi-
telnému pohybu. Zatizeni, momenty a tlaky vSak mohou byt
extrémni.

* Bé¢hem procesu utahovani méjte ruce v bezpecné vzda-
lenosti od spojovaciho materialu a reak¢nich bodii. Na-
stroj je nutno béhem provozu podpirat — nedavejte ruce
ani jiné ¢asti t€la mezi reakeni rameno a reakéni povrch.
Dtirazné se doporucuje, aby se pfi praci s hydraulickymi
momentovymi kli¢i pouzivaly rukojeti.

» Nikdy se nestavte do roviny o osou Sroubu.

 Pii zatizeni momentového klic¢e nestiijte v ose hydrau-
lického valce.

o Uzivatelé by méli mit stale na paméti, ze tlak mize velmi
rychle vzrust a ¢len tymu pracujiciho s predpinaci /
utahovacimi nastroji by mél byt vzdy pripraven k
upusténi tlaku.

* Nehybejte s potrubim otocné spojky ani s nim neotacejte,
kdyz je néstroj pod tlakem.

* Nikdy nenechavejte natlakovany systém bez dozoru.
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» Ujistéte se, Ze béhem pouzivani nastroje jsou nastavec i
reak¢ni zafizeni ve zcela nasazeném stavu. Pokud si po-
v§imnete pohybu — zastavte nastroj a proved’te jeho reset.

» Nikdy nenastavujte regulator hydraulického tlaku s na-
strojem pfi praci. Viz pokyny k nastaveni.

* Nikdy nepouzivejte silu. Netlucte na ndstavec ani nastroj
kladivem za Gcelem zvyseni jeho vykonu. Pokud se mati-
ce nepohne pfi pouziti nastroje na 90 % maximalniho mo-
mentu/tlaku nastroje, je nutno pouzit nastroj vétsi ve-
likosti.

» Ctyfhranné a Sestihranné nahony mohou ob¢as v dii-
sledku inavy nebo omezeni kapacity béhem pouzivani
selhat. V ptipadé takové poruchy mtize momentovy kli¢
vyskocit nebo vypadnout ze spojovaciho prvku / aplikace.
Obsluha by si to méla pln¢ uvédomovat a zvazovat tuto
moznost pii hodnocenti rizik pted pouzitim nastroje.

* Béhem delsiho provozu ¢asto kontrolujte, zda hydrau-
lické spojky jsou zcela utazené a pevné drzi, napt. ujistéte
se, ze spojka neni posunuta do povolené polohy.

» PfenaSeni zafizeni: Nepouzivejte hydraulické hadice,
oto¢né spojky, ptivod energie do ¢erpadla nebo kabely
dalkového ovladani v dosahu pohybu zafizeni.

» Nahlé odtrzeni (uvolnéni spojovaciho materialu) mize
poskodit vnitini soucasti nastroje. V piipadé nahlé¢ho od-
trzeni béhem provozu nastroje vzdy zkontrolujte provoz
nastroje a ovéite jeho spravnost.

Po ukonéeni pouzivani

» Kontrolujte hadice na stopy oleje, coz naznacuje slaby
unik na hadici. Vénujte obzvlastni pozornost ptirubam na
obou koncich hadice, protoze to jsou nejbéznéjsi mista
uniku oleje. V ptipadé odhaleni slabého uniku hadici vy-
meénte.

* Demontujte hadice a umistéte protiprachové krytky na
vsuvku hadice a hadicovou spojku. Tim se zamezi
vniknuti prachu ¢i pisku do hadice, coz by mohlo mit za
nasledek jeji poSkozeni.

 Otfete hadice Cistym hadfikem a postiikejte je vhodnym
olejem proti korozi, napt. Shell Ensis nebo Castrol
Rustillo.

» Hadice a vsuvky se mohou skladovat s obsahem oleje.
Pokud je hadice nutno vyprazdnit, pfipojte na oba konce
oteviené a spojky a nechte olej vytéct do vhodné nadoby.

» Uvolnéte veskery zbytkovy hydraulicky tlak v souladu s
pokyny k cerpadlu.

Manipulace s hadici

* Denn¢ je kontrolujte a vymeénite je, pokud jsou prasklé,
opotiebované, poskozené, nebo pokud vykazuji znamky
netésnosti. Veskeré poskozené hadice je nutno vyménit.

* Chraiite hadice a spojky pied nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo narazy. Nepoustéjte na hydrau-
lickou hadici ostré ptedméty ani hydraulickou hadici ne-
prejizdéjte zadnym typem vozidla. Pokud by k tomu do-
Slo, nastane vnitini poskozeni hadice, coz bude mit za na-
sledek jeji pred¢asné selhani.

» Nehybejte hydraulickou hadici, kdyz je pod tlakem. Bé-
hem pouzivani se nepokousejte uchopit hadici z divodu
jejiho podepfenti.

* Nepouzivejte hydraulické hadice, oto¢né spojky, piivod
energie do Cerpadla nebo sniiry dalkového ovladani v do-
sahu pohybu zafizeni.

* Neohybejte hadice vic, nez kolik ¢ini minimalni polomér
ohybu. Pokud by k tomu doslo, struktura hadice by se na-
pnula, coz by mohlo mit za nasledek piedcasné zhorseni
kvality hadice. Minimalni polomér ohybu je 70 mm.

* Bezpeény rozsah okolnich teplot pro pouzivani vsech
hydraulickych hadic Atlas Copco je od -20 °C do +40 °C.
Ohledné pouziti mimo tento rozsah teplot pozadejte o ra-
du spolecnost Atlas Copco.

Servis a udrzba

Obecna bezpecnost pri servisu a udrzbé

Provoz v zoné ATEX: Nastroje, které se budou pouzivat v
zon¢ ATEC je nutno pravideln¢ kontrolovat a provadeét jejich
udrzbu. Dalsi objasnéni naleznete v pokynech tykajicich se
produktu.

Abyste zajistili optimalni vykon, ¢asto kontrolujte nastroj,
zdroj energie, hadice, spojky, napajeci kabely a ptislusenstvi
na viditelné znamky poskozeni. Vzdy dodrzujte pokyny tyka-
jici se udrzby nastroje a cerpadla.

@ Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a obli-
Cejovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho opravé a udrzbé
¢i pti vymené piislusenstvi, nebo pokud jsou tyto
¢innosti provadény ve vasi blizkosti.

Vysokotlaka hadice

* Vsechny kontroly a prace na udrzb¢ a opravach se sméji
provadét pouze v dobé, kdy je v celém systému nulovy
tlak.

» Hadice je nutno pravideln¢ demontovat a piipojky a
adaptéry je nutno kontrolovat na opotfebeni a poskozeni.
Pokud je béhem udrzby objeveno opotiebeni nebo posko-
zeni, je nutno dotceny dil odstranit nebo vymenit.

» Kontrolujte hadice na stopy oleje, coz naznacuje slaby
tok v hadici. Vénujte obzvlastni pozornost pfirubam na
obou koncich hadice, protoze to jsou nejbéznéjs$i mista
uniku oleje. V pfipadé odhaleni slabého toku hadici vy-
méite.

* Po kazdém pouziti hadici vzdy vycistéte a sviiite. Otfete
hadice ¢istym hadfikem a postiikejte je vhodnym olejem
proti korozi, napt. Shell Ensis nebo Castrol Rustillo.

» Neohybejte hadici ptes pifekazky ani ji nepouzivejte k
presuntim pfipojeného zafizeni.

» Kazdy druhy rok provadéjte tlakovou zkousku hadic a po
Sesti letech sestavu hadic vyménte.

Bezpecnostni pokyny

Aby se snizilo riziko urazu, musi si kazdy, kdo pouziva, mon-
tuje ¢i opravuje nastroj, provadi jeho idrzbu, méni na ném
piislusenstvi nebo pracuje v jeho blizkosti, pfed provadénim
jakékoli takové prace precist tyto pokyny a porozumét jim.
Nasim cilem je vyrabét nastroje, které vam pomohou pracovat
fizenim pro tento nebo jakykoli jiny nastroj jste VY. Vase po-
zornost a spravny usudek jsou nejlepsi ochranou pied porané-
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nim. Na tomto mist¢ nelze popsat vSechna potencidlni nebez-
peci, avSak pokusili jsme se zdiiraznit oblasti, v nichz vase
povédomi o nich hraje kritickou roli.

Tento mechanicky nastroj sméji instalovat, sefizovat nebo
pouzivat jen kvalifikovani a vySkoleni operatofi.

Tento nastroj a jeho piislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zplusobem upravovat.

Nepouzivejte nastroj, pokud je poskozen.

Pokud na néstroji nejsou Citelné vystrazné stitky, nebo
pokud dojde k jejich oddéleni od nastroje, bez prodleni je
nahrad’te novymi.

DalsSi bezpeénosti pokyny naleznete v nasledujicich
dokumentech nebo si je vyzadejte u nasledujicich
osob ¢i organizaci:

* jiné dokumenty a informace piibalené k tomuto nastroji;

Vas zaméstnavatel, odborové anebo obchodni sdruzeni.

Dalsi informace o ochrané zdravi a bezpecnosti za-
méstnanct Ize ziskat na nasledujicich webovych stran-
kach:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Evropa)

Piivod hydraulické kapaliny a nebezpeci pii pripojeni

Pfed odpojenim hadic, spojek nebo pfislusenstvi odpojte
pfivod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

Nikdy se nedotykejte mist iniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpisobem nemanipulujte. Unikajici olej ma-
ze proniknout pokozkou a zpUsobit poranéni.

Vsechny hydraulické spoje musi byt bezpecné ptipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencialnim zdrojem nebez-
peci. Prilisné pretazeni mize zpusobit predbézné posko-
zeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze bezpeénym
momentem, bez unikl kapaliny.

» Zajistéte, aby rychlospojky byly cisté a kompletné
zapojené.

« Zavitové spoje, jako jsou naptiklad spojky, méfici
pristroje atd., musi byt Cisté, bezpecné utazené a bez
uniku kapaliny.

Nepouzivejte dvé dvojité hadice spojené konci k sobé¢.
Tim by doslo k dodani vysokého tlaku na zatahovaci
strané nastroje a zpusobilo by to jeho poruchu.

Nepouzivejte piekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pii-
padé poskozeni je vymeénte.

Chrante hadice a spojky pfed nebezpec¢imi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo narazy. Denné¢ je kontrolujte

a vymeéiite je, pokud jsou prasklé, opotiebované, posko-
zené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

Nepokousejte se uvolnit zamotany spoj.

Zajistéte, aby veskeré hydraulické vybaveni a prislusen-
stvi odpovidalo maximalnimu provoznimu tlaku cerpadla.

PFivod vzduchu a nebezpedi pfi pripojeni
(POZNAMKA: Tato ¢ast je uréena pouze pro vzduchem
pohanéna Cerpadla)

Vzduch pod tlakem mize zpisobit vazny uraz.

Vzdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak
vzduchu a odpojte ¢erpadlo od pfivodu vzduchu, pokud
se ¢erpadlo nepouziva, pred vyménou jeho piislusenstvi
nebo pii provadéni jeho oprav.

Proud vzduchu nikdy nemiite na sebe ani na nikoho ji-
ného.

Hazeni hadic miize zpisobit vazny uraz. Vzdy zkont-
rolujte, jestli hadice a spojky nejsou poskozené nebo
uvolnéné.

Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

Neptekracujte maximalni tlak ptivadéného vzduchu uve-
deny na Cerpadle.

Pfivod elektrické energie a nebezpeti pii pripojeni
(POZNAMKA: Tato ¢ast je urcena pouze pro elektricka
cerpadla)

VYSTRAHA — TENTO STROJ MUSI BYT
UZEMNEN. Viz navod k instalaci dodany s timto
strojem.

Vzdy vypnéte ptivod energie a odpojte cerpadlo, kdyz se
nastroj nepouziva, pied vymeénou jeho piislusenstvi nebo
pfi provadéni jeho oprav.

Ochrana proti zasahu elektrickym proudem. Nepouzivejte
elektrické Cerpadlo, pokud zasuvka neni uzemnéna.

Zabrante elektrickému pietizeni. Pouzijte doporucené na-
péti / doporuceny privod energie podle udaji na motoru.

Vv o

Minimalizujte délku prodluzovacich $iilr a zajistcte, aby
mély pfiméfeny prifez vodicl a byly uzemnéné.
Elektrické motory mohou jiskfit, a proto nesmi byt nikdy
pouzivany v potencialné vybusnych atmosférach, nejsou-
li certifikovany k takovému ucelu.

Provozni rizika

Pouzivejte spravny ochranny odév. Pii manipulaci s hyd-
raulickym zafizenim nebo pfi jeho pouzivani pouzivejte
pracovni rukavice, bezpecnostni bryle, ochranné pftilby,
bezpecnostni obuv, ochranu sluchu a dalsi vhodné oble-
¢eni. Nepouzivejte prili§ volné rukavice ani rukavice s
profiznutym nebo roztfepenym materidlem na prstech.

Zabrante neo¢ekavanému spusténi. Dalkovy ovladac
Cerpadla smi pouzivat pouze obsluha nastroje. Cerpadlo
i nastroj smi pouzivat pouze jedna osoba.

Béhem provozu stijte v bezpecné vzdalenosti. Nedavejte
ruce ani jiné Casti téla mezi reakéni rameno a reakéni po-
vrch. Pouzivejte opérnou rukojet’.

Nepouzivejte silu. Netluéte na nastavec ani nastroj, abys-
te zvysili jeho vykon. Pokud nebude mozné matici otocit
s utahovakem, ktery pouzivate, pouzijte nastroj vétsi ve-

likosti.

K préaci pouzivejte vzdy ten spravny nastroj. Netlacte na
malé nastroje nebo nastavce, abyste jimi vykonali praci,
k nizZ by byl potieba vEétsi nastroj. Nepouzivejte nastroj
k uceltim, pro které neni uréen.

Je nezbytné zajisténi spravné momentové reakce:

» Zajistéte, aby se reak¢éni rameno pevné opiralo o sta-
bilni pfedmét (tj. sousedni matici, pfirubu, kryt za-
fizeni atd.).
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* Nastavte reak¢éni rameno nebo desku podle ndvodu
k obsluze. Zabrafite nadmérné vuli.

» Pted zahajenim provozu zkontrolujte, zda je reakéni
ty¢ pln€ zapojena.

» Zkontrolujte, zda jsou hydraulické hadice a hadicové
spojky v dostatecné vzdalenosti od jakychkoliv pte-
kazek a reakEnich bodt.

» Teprve poté kratce prived’te tlak do systému, abyste
zkontrolovali spravné umisténi nastroje. V pfipadé
pochyb systém zastavte a znovu nastavte reakeni ra-
meno.

Nikdy nenastavujte regulator hydraulického tlaku s na-
strojem pfi praci. Viz pokyny k nastaveni.

Nepouzivejte nastroje s chybéjicimi kryty nebo krycimi
deskami. Kryty a kryci desky brani kontaktu s vnitinimi
pohyblivymi ¢astmi nastroje; pokud chybi nebo jsou po-
Skozené, musi byt pted dal$im pouzivanim nastroje vy-
ménény.

Prenaseni zafizeni. Nepouzivejte hydraulické hadice,
oto¢né spojky, ptivod energie do ¢erpadla nebo $ndry dal-
kového ovladani v dosahu pohybu zatizeni.

Pted odpojenim hadic, spojek nebo pfislusenstvi, nebo
pred nastavovanim ¢i demontazi nastroje, odpojte privod
energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

Pravideln¢ kontrolujte nastroj, zdroj energie, hadice,
spojky, elektricka vedeni a ptislusenstvi na viditelné
znamky poskozeni. Pokyny ke spravné udrzbé nastroje

i Cerpadla a k provadéni kontrol pfed zahajenim provozu
naleznete v navodu k obsluze.

Rizika odlétavajicich predmétu

.
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Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a obli-
Cejovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho opraveé a udrzbé ¢i
pfi vymeéné prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

Zajistéte, aby také vSichni ostatni v pracovnim prostoru
m¢éli narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty. Také malé
odlétavajici predméty mohou zpisobit poranéni o¢i a na-
slednou slepotu.

Pretazeni nebo naopak nedotazeni upeviiovacich prvku,
které se mohou rozlomit, uvolnit nebo oddélit, miize mit
za nasledek vznik vazného turazu. Uvolnéné montazni se-
stavy se mohou zménit na odlétavajici predméty.
Montazni sestavy vyzadujici konkrétni utahovaci moment
musi byt zkontrolovany pomoci méfi¢e momentu. PO-
ZNAMKA: tak zvané ,,zapadkové“ momentové klice
nejsou schopny zjistit potencialné nebezpecné stavy pre-
tazeni.

Pouzivejte pouze vysoce kvalitni nastavce a prislusenstvi
pro razové utahovaky, které je v dobrém stavu. Nastavce

ve Spatném stavu nebo rucni nastavce a piislusenstvi mu-
ze prasknout.

Dbejte na to, aby byl obrobek fadné upevnén.

Neocekavané selhani Sroubu mtize mit za nasledek vazné
poranéni nebo smrt. Pfi zatizeni momentového klice ne-
stiijte v ose hydraulického valce.

Skodlivé t¢inky hluku
* Vysoké tirovné hluku mohou zpisobit trvalou ztratu slu-
chu nebo jiné zdravotni problémy, jako je naptiklad hu-
¢eni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou za-
méstnavatelem nebo predepsanou podle piedpist tykaji-
cich se bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

Rizika na pracovisti

 Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Davejte pozor na

nadmérné mnozstvi hadic a elektrickych $idr pone-
chanych na podlaze nebo na pracovni plose.

* Vyhnéte se vdechovani prachu nebo vyparti a manipulaci
s necistotami z pracovniho procesu, které mohou zpuso-
bovat zdravotni potize (napiiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy,
které zpuisobuji uvolnovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné pomuicky
dychacich cest.

* V nezndmém pracovnim prostiedi pracujte opatrné.
Davejte pozor na potencidlni rizika vznikajici v dusledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.

» Toto zafizeni neni doporuceno pro pouziti v potencialné
vybusnych atmosférach, neni-li certifikovano k takovému
ucelu. Elektrické motory mohou jiskfit a jiskfeni mtize
zpusobit i kontakt kovu s kovem.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatfen znackami a $titky s dilezitymi informace-
mi o osobni bezpecnosti a tdrzbé produktu. Tyto znacky a $ti-
tky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je
mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich dilt.

©

Informace o osvédceni ATEX

s011050

Definice kédu ATEX
Kéd ATEX je:
@ 112 GEx hIIC T4 Gb
112D Ex h IIIC T135°C Db
-20°C<Ta<40°C
Popis Hodnota Definice
Skupina zatizeni 11 Povrchovy primysl
Kategorie zafizeni 2 Vysoka troven
Skupina IT ochrany

e zobna 1 (plyn)
e zbna 2 (plyn)

e zb6na 2l
(prach)

e zb6na 22
(prach)
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Popis Hodnota Definice
Atmosféra G Atmosféra obsahu-
jici plyn, vypary
nebo aerosol
D Atmosféra obsahu-
jici prach
Bezpecnostni kon- h Mechanicky pro-
strukce dukt
Skupina plynu 1108 Vodik/acetylén
11B Etylén
Skupina prachu IIC Povrchovy hotlavy
prach
Max. teplota po- T1=450°C
vrchu v plynové at- T2 = 300 °C
mosféie
T3 =200 °C
T4 =135°C
T5=100 °C
T6 =85 °C
Max. teplota po- Priklady teplot:
vrchu v prachové T85 °C
atmosféte
T100 °C
T135°C
T200 °C
T240 °C

Uziteéné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se pribézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi.:

» Regulacni a bezpecnostni informace

* Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* PfisluSenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho za-
stupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Miiszaki adatok

Tapellatas — hidraulikus nyomas — minden modell

Min. 104 bar — max. 700 bar
Min. 1500 psi — max. 10000 psi

Nyomaték- Nyomaték-
tartomany tartomany
Termékszam  min. max. Tomeg
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)
TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(koaxialis)
8434240605
TFO1 283 209 1885 1390 292 6.44
(iker)
8434241015
TF03 658 485 4379 3230 547 12.06
(koaxialis)
8434240993
TF03 658 485 4379 3230 5.64 1243
(iker)
8434240994
TF05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(koaxialis)
8434241116
TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(iker)
8434241117
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(koaxialis)
8434241149
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(iker)
8434241150
TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(koaxialis)
8434241524
TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(iker)
8434241525
Nyilatkozatok
Felelb6sség

A muikodési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara le-
het sziikség. A vonatkoz6 szabvanyoknak és/vagy szabalyo-
zasoknak vald megfeleléség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellendrzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghuzasi eredményt barmi-
lyen kiilsé esemény befolyasolhatja. Ilyen eseménynek szami-
tanak tobbek kozott a kdvetkezok:

¢ a hidraulikus tomlok és a hidraulikus szivattya csatlako-
zasainak életkora ¢s allapota;

 aszerszamgep elsé telepitése;

« alkatrészegységek, csavarok, fejescsavaregységek, eszko-
70k, szoftver, konfiguracid vagy kornyezet megvaltozasa;
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* levegd- vagy elektromos csatlakozdk cseréje;

+ ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy gya-
korlatok valtozasa;

 a kezeld megvaltoztatasa;

* barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtzasi
folyamat eredményét.

Az ellendérzésnek a kovetkezo feltételeknek kell megfelelnie:

 FEllendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolo események kdvetkeztében.

* Az ellendrzést az els6 telepités, karbantartas vagy javitas
elétt kell elvégezni.

» Az ellendrzést minden egyes miiszakban — vagy mas
megfeleld rendszerességgel — el kell végezni.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, kizardlagos felel6sségiink
tudataban kijelentjiik, hogy a termék (a nevet, tipust és ter-
mékszamot lasd az el6lapon) megfelel a kdvetkezo irany-
elv(ek)nek:

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« I2GExhIIC T4 Gb
* 112D ExhIIIC T135°C Db

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

A vonatkoz6é miszaki dokumentaciot a 2006/42/EK gépirany-
elvnek és a 2014/34/EU ATEX iranyelv 13. cikk (1) bekezdés
b) pont ii. alpontjanak megfelelden az Intertek (EU-azonosito-
szam: NB2575) tanusitasi szervezetnél allitottak dssze €s je-
lentették be. A hatosagok a kdvetkezd helyrdl kérhetik a(z)
R&D-191990-T-004 sz. miiszaki dokumentaciot az ATEX
2014/34/EU iranyelvhez:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 2024. augusztus 14.
Nicholas Evans, vezérigazgato

A kiado alairasa
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Hivatalos képvisel6 az EU-ban:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Nyilatkozat zaj

* Hangnyomasszint: <70 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A),
a(z) ISO15744 eléirasainak megfelelden.

» Hanger6szint: dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A), a(z)
ISO15744 eldirasainak megfelelden.

Ezeket a meghatarozott értékeket laboratoriumi vizsgalatnak
vetettiik ald a megfelel6 szabvanyoknak megfelelden, és al-
kalmasak az egyéb szabvanyok szerint vizsgalt egyéb szersza-
mok meghatarozott értékeinek dsszehasonlitasara. Ezek a ki-
jelentett értékek nem megfeleldek a kockazatértékelésekhez,
és az egyes munkahelyeken mért értékek magasabbak lehet-
nek. A tényleges expozicids értékek és az egyes felhasznalok
altal elszenvedett karok kockazata egyediilallo, és fiigg a fel-
hasznald munkajatol, a munkadarabtol és a munkaallomas ter-
vezesétol, valamint az expozicio idétartamatol és a felhaszna-
16 fizikai allapotatol.

A(z) Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions nem vallal felel6sséget a névleges értékek figyelembe
vételéért a valos kitettségi értékekkel szemben olyan egyedi
munkahelyi szituaciokra vonatkozoan, amelyeknek feltételeit
nem all médunkban befolyasolni.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a zajterhelés-
sel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet tovabbi
romlasanak megakadalyozasara.

@ A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyarto tajékoztata-
sara szolgal. A teljes gépberendezés zajkibocsatasi adata-
it 1asd a gép hasznalati itmutatojaban.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT,
EGYESULT KIRALYSAG

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- U K
tening Solutions Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, , kizarolagos feleldsségiink tudataban kije-

lentjiik, hogy a termék (a nevet, tipust és termék-

szamot lasd az els6 oldalon) megfelel az Egye-

stlt Kiralysag kovetkezd eldirasanak/eldirasai-

nak:

S.I. 2008/1597, S.I. 2016/1107

« I2GExhIIC T4 Gb

e 112D ExhIIIC T135°C Db
Alkalmazott vonatkozd szabvanyok:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

A vonatkoz6 miiszaki dokumentaciot a gépek szallitasarol
sz616 2008 S.1. 2008/1597 sz. (biztonsagi) rendelet és a rob-
banasveszélyes 1égkorben torténd felhasznalasra szant beren-
dezésekrdl és védelmi rendszerekrdl szol6 2016 S.1.
2016/1107 sz. rendelet 13. cikk (1) bekezdés b) pont ii alpont-
ja szerint allitottak Ossze és jelentették be az Intertek UKCA
Approval Body Number AB0359 sz. dokumentumban.

A hatdsagok a kovetkez0 helyrdl kérhetik a robbanasveszé-
lyes 1égkorben torténd felhasznalasra szant berendezésekrol
¢és védelmi rendszerekrdl szol6 2016 S.1. 2016/1107 sz. rende-
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lettel kapcsolatos R&D-191990-T-004 sz. miiszaki dokumen-
taciot:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 2024. augusztus 14.
Nicholas Evans, vezérigazgaté

A kiado alairasa

0
<

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérdl, engedélyezé-
sérdl és korlatozasarol szol6 1907/2006/EK rendelet (RE-
ACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informacio-
kozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informacio-
kozlési kovetelmény tobbek kozott a kiillondsen veszélyes
anyagokat tartalmaz6 termékekre irdnyul (a ,,Jeldltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felke-
riilt a jeldltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban ezuton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo
jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/EU)
jogszerli kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat folya-
man nem szivarog és nem képzddik a termékbdl, és az dlom
koncentracioja a teljes termékben joval a vonatkozé hatarér-
ték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élettartamanak végén ve-
gye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara vonatkozoé helyi
el6irasokat.

Regionalis kévetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonbo6z0 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!
A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo

oOsszes biztonsagi eldirast, itmutatoét, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
litést, tlizet és/vagy stlyos sériilést okozhat.

Mentse el az dsszes figyelmeztetést és utasitast a ké-
s6bbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozd, a torvény szerint érvényben 1évé helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozoé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen mddon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sértilt.

» Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmezteté cimkék a terméken nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehet6 leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék iizembe helyezését, lizemeltetését és szervizelé-
sét kizarolag szakképzett személy végezheti ipari kdrnye-
zetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

A hidraulikus nyomatékkulcs olyan szerszamgép, amelyet ar-
ra terveztek, hogy nyomatékot fejtsen ki kotéelemre, anyakra
és csavarokra, hogy hidraulikus erével gondoskodjon a kotés
megfelel6 meghtzasardl vagy meglazitasarol. Kizardlag pro-
fesszionalis felhasznalasra.

Mas jellegli hasznalata nem megengedett.

Biztonsagi figyelmeztetd kifejezések

A biztonsagi figyelmeztetd kifejezések — Veszély, Figyel-
meztetés, Vigyazat és Megjegyzés — jelentése a kovetkezo:

VESZELY A, VESZELY” kifejezés olyan veszélyhelyzetet
jelez, amely halalesethez vagy sulyos sériiléshez
vezet, ha nem sikeriil elkeriilni.

FIGYEL- A ,FIGYELMEZTETES” kifejezés olyan ve-

MEZTE- szélyhelyzetet jelez, amely adott esetben halal-

TES esethez vagy stlyos sériiléshez vezethet, ha nem
sikeriil elkertilni.

VIGYA- A, VIGYAZAT” kifejezés a biztonsagi figyel-

ZAT meztetd szimbolummal egyiitt hasznalva olyan
veszélyhelyzetet jelez, amely esetlegesen kisebb
vagy kozepes sériiléshez vezethet.

MEG- A ,MEGJEGYZES” kifejezést a személyi sérii-
JEGYZES 1éshez nem kapcsolodoé eljarasokra vonatkozoan
hasznaljuk.

Termékspecifikus utasitasok
Telepités

Altaldnos informdciok a biztonsadgos iizembe
helyezésrél

Emelés és elhelyezés

A hidraulikus nyomatékkulcsok kezelése és emelése soran
szamitasba kell venni a szerszam, a foglalat és a reakciokar/
eszkoz 0sszsulyat. Amikor csak lehet — kiilonosen fejmagas-
sag feletti alkalmazasi helyzetekben — a szerszamot mechani-
kusan meg kell timasztani a hirtelen mozgasok vagy az el-

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 125



Safety Information

Torcflex Square Drive Tool

mozdulas (lezuhanas) megel6zése érdekében. Ha ez nem le-
hetséges, a kezelének biztonsdgosan ala kell tamasztania a
szerszam sulyat, és mindig el kell keriilnie a becsipddési pon-
tokat.

Tomlo ellendrzése

Valasszon az alkalmazasi helyzetnek megfelel6 hémérséklet-
hez, nyomashoz ¢s hajlitasi szoghoz illo tomlot.

Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy nincs-e sériilés
vagy tulzott kopas a tomlon.

» Ne hasznaljon kopott vagy sériilt tomlét.

* Ne hasznaljon megtort tomlot.

* Ne hasznaljon kinytlt vagy megragasztott tomlét.
» Ne hasznaljon ellaposodott toml6t.

» Ne hasznaljon korrodaloédott vagy szivargd csatlakoza-
sokkal rendelkezd tomlét.

» Ne hasznaljon olyan toml6t, amelynél a megerdsités at-
szurja a burkolatot.

Miikodtetés

Altaldnos informdci6 a biztonsédgos iizemeltetésrél

Hasznalat ATEX-zénaban: A szerszamok robbanasveszé-
lyes (ATEX) kdrnyezetben torténd hasznalatat koriiltekintden
kell mérlegelni, és ilyen esetben elézetes kockazatértékelést
kell végezni. Tovabbi pontositasért olvassa el a termék utmu-
tatojat.

A FIGYELEM Nagynyomasu folyadékok veszélye

Ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle modon a hid-
raulikus nyomas alatt 1év0 részekhez. Ha a hidraulikus
kor nyomas alatt all, a hidraulikafolyadék nagy sebesség-
gel kiszokhet. A nyomas alatt allo, kilovello folyadék at-
hatolhat a béron, és sulyos sériilést okozhat. Baleset ese-
tén azonnal forduljon a legk6zelebbi orvosi rendeléhoz!
A bor ala jutott folyadékot par 6ran beliil miitéti titon el
kell tavolitani, ellenkez0 esetben szdvetelhalas 1éphet fel.

» A hidraulikus vagy egyéb vezetékek levalasztasa
el6tt mindig engedje le a nyomast. A nyomas ald he-
lyezés el6tt szoritsa meg az Osszes csatlakozast.

» Ha szivargast keres, mindig viseljen jovahagyott vé-
dészemiiveget. Kézzel ne keressen szivargast a hid-
raulikus korben.

» A meghuzasi folyamat soran mindig tartson megfele-
16 tavolsagot a szivargd elemektol.

» Mindig viseljen ellenadlloképes szem- és arcvédelmet,
ha a szerszam mukdodtetésével, javitasaval vagy kar-
bantartasaval vagy annak kozelében dolgozik.

» Ugyeljen, hogy az eszkoz kdrnyezetében mindenki
viseljen Gitésallo szem- és arcvédot.

» Ugyeljen r4, hogy a kdzelben tartozkodok mindnya-
jan viseljenek {itésallo szem- és arcvédot!

/\ FIGYELEM Ziizédasveszély

N

/.
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Ellendrizze a szerszam forgasi iranyat, mieldtt elinditana!
A szerszamgép hirtelen elinduldsa a nem vart forgasi
iranyban stlyos személyi sériilést és a tulajdon karosoda-
sat okozhatja. A mozgo alkatrészek zizodasos és vagasos
sériiléseket okozhatnak.

» Mieldtt a szerszamgépet elinditand, ellendrizze a
szerszamgép forgasi iranyanak beallitasat.

» Tartsa tavol a kezét és ujjait a mozgo alkatrészektdl.

MEGJEGYZES A nyomast érint6 korlatozasok

Soha ne allitsa a szivattyliegység nyomascsokkentd szelepét
nagyobb nyomasra, mint a rendszer legalacsonyabb névleges
nyomasértékkel rendelkezd 0sszetevéje. Ha mégis igy tesz, az
sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

Hasznalat elott

A hidraulikus nyomatékszerszamok rendkiviil nagy reakcio-
erdk kifejtésére képes, és a mellékelt torzids eszkozokkel kell
hasznalni ket. A felhasznalo soha ne probalja sajat testével
elnyelni ezen szerszamok reakcioerejét.

» A reakcios szerkezetnek kellden erdsnek és merevnek
kell lennie ahhoz, hogy elviselje a hidraulikus nyomaték-
kulcs altal kifejtett eréket. A nyomatékkulcs alkalmazasa
el6tt vizsgalja meg a megfeleld reakcids pontokat az adott
alkalmazasi kornyezetben. Ha kétségei vannak, kérjen ta-
nacsot a szerszam gyartojatol.

* Ne tegyen csomagoldanyag-darabokat, tavtartokat stb. a
reakcios talp és a reakcios pont kozé. Kiilonbozo reakcios
kiegészitok érhetdk el a reakcids pontok jobb elérhetdsé-
ge ¢s a biztonsagos mikddés / megtamasztas érdekében.

» Rogrzitse az titvefard dugokulesot a szogletes menethez.
Rogzitse a szdgletes menetrogzitét teljesen és biztonsago-
san a szogletes menethez. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
foglalatok hitelesitve vannak a hasznalt szerszam maxi-
malis leadott nyomatékara.

* Miel6tt a rendszert nyomas aléd helyezné, gy6z6djon meg
arrol, hogy a hidraulikatoml6 megfelelden van csatlakoz-
tatva.

* Mindig ellendrizze és gy6z90djon meg arrol, hogy a koz-
vetleniil felszerelhetd imbuszbehajto képes a kotdelem
meghuzasahoz sziikséges teljes nyomaték atadasara. Bi-
zonyos kozvetlentil felszerelhetd imbuszbehajtok nyoma-
tékkapacitasa alacsonyabb, mint a szerszam maximalis le-
adott nyomatéka.

* Ne hasznalja a szerszamot a sziikséges védéelemek, bur-
kolatok vagy csavarok nélkiil. A védéelemek és burkola-
tok megakadalyozzak a szerszamok mozgo részeivel valo
érintkezést; ha ezek kozok barmelyik hianyzik vagy sé-
riilt, a szerszam hasznalata el6tt potolni kell.

» A kupos feliiletek altalaban alkalmatlanok, mivel a nyo-
matékkulcs elmozdul vagy ,,felmaszik™ a kupon, igy a
szerszam terhelése nem lesz megfeleld. A reakciokart
biztonsagosan rogzitse egy allo targy mogé (pl. csavar,
perem, berendezés burkolata stb.). Vegye figyelembe,

126 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

hogy a reakciés pontként hasznalt, meg nem huzott anyak
megpdrdghetnek, amikor terhelést alkalmaz a meghuzott
kotdelemre.

» Téajékoztassa a személyzetet a varatlan anyaghibarol. Az
eljaras megkezdése el6tt gy6zodjon meg arrol, hogy csak
a felelds személyzet tartozkodik a tertileten.

Miik6dés kézben

A csavarok hidraulikus nyomatékszerszamokkal valé meghu-
zasa ¢és meglazitasa soran igen kevés lathatd mozgas torténik.
Ennek ellenére a kifejtett terhelés, nyomaték és nyomas rend-
kiviil nagy lehet.

* A meghuzasi folyamat soran a kezét tartsa tavol a koto-
elemektdl és a reakcids pontoktol. A szerszamot a hasz-
nalat soran meg kell tAmasztani — ne tegye a kezét vagy
mas testrészét a reakciokar és a reakcios feliilet kozé. A
hidraulikus nyomatékkulcsokhoz erdsen javasoljuk a fo-
gantylk hasznalatat.

» Soha ne alljon a csavar tengelyével egy vonalba.

* Ne alljon egy vonalban a hidraulikus henger tengelyével,
amikor a nyomatékkulcs nyomas alatt van.

A felhasznaloknak mindig figyelembe kell venniiik, hogy
a nyomas nagyon gyorsan megnohet, és a csavarmeghizo
csapat valamelyik tagjanak mindig készen kell allnia a
nyomas kiengedésére.

» Ne mozgassa ¢és ne forgassa a forgd elosztocsovet, ha a
szerszam nyomas alatt all.

» Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a nyomas alatt 4ll6 rend-
szert.

+ Ugyeljen ra, hogy a foglalat/behajto és a reakcids eszkdz
a szerszdm haszndlata soran teljes mértékben rogzitve le-
gyen. Amennyiben mozgast észlel, allitsa le és inditsa 0j-
ra a szerszamot.

» Ne modositsa a hidraulikus nyomasszabalyozot a szerelt
feliiletre helyezett szerszammal. Lasd a beallitasi itmuta-
tot.

» Soha ne erdltesse a miikddést. Soha ne kalapalja a fogla-
latot vagy a szerszamot a jobb teljesitményért. Ha a nyo-
matékkulcsot a szerszam maximalis nyomatékanak/nyo-
masanak 90%-an hasznalja, de az anya nem fordul el,
hasznaljon nagyobb méretii szerszamot.

» Idénként az anyag faradasa vagy a kapacitasi korlatok
miatt a szogletes vagy hatszdgletli behajtok hasznalat so-
ran meghibasodhatnak. Ilyen meghibasodas esetén a nyo-
matékkulcs megugorhat vagy félrecstiszhat a kdtéelemtdl/
hasznalati helyrdl. A kezelének teljes mértékben tisztaban
kell lennie ezzel a lehetdséggel, és figyelembe kell vennie
ezt a szerszam hasznalata el6tti kockazatértékelés soran.

* Hosszabb hasznalat esetén rendszeresen ellendrizze, hogy
a hidraulikus csatlakozasok teljes mértékben és szorosan
legyenek csatlakoztatva, pl. gy6z6djon meg arrél, hogy a
csatlakozasok nem csavarodtak ki.

* A berendezés mozgatasa: Ne hasznalja a hidraulikus tom-
16t, lengdkart, a szivattyl tapkabelét vagy hosszabbito ka-
belt a gép mozgatasahoz.

» A kitorés (a kotéelem meglazulasa) karosithatja a szer-
szam belso részegységeit. Ha a szerszdm hasznalata soran
hirtelen iitédés torténik, mindig ellendrizze a szerszamot,
¢és gy6z6djon meg arrol, hogy megfelelden mikodik.

Miik6dés utan
* Vizsgalja meg, nincsenek-e olajnyomok a tomlékon, ami
a tomlo lassu szivargasat jelzi. Alaposan vizsgalja meg a
stillyesztékeket a tomlé mindkét végén, ugyanis az olaj a
leggyakrabban ezekrdl a teriiletekrdl szivarog. Ha lasst
szivargast észlel, cserélje ki a tomlot.

» Tavolitsa el a tomldket, és cserélje ki a porvédd sapkakat
a hollandi anyan ¢és a toml6 csatlakozdjan. Ezzel megaka-
dalyozza, hogy por vagy fémreszelék jusson a tomlébe,
és kart okozzon.

» Torolje le a tomloket tiszta ruhaval, és fujja le megfeleld
rozsdasodasgatlo olajjal (pl. Shell Ensis vagy Castrol
Rustillo).

* A tomlok és a hollandi anyak ugy is tarolhatok, hogy olaj
van benniik. Ha ki kell iiriteni a tdml6ket, csatlakoztasson
egy nyitott tdomldcsatlakozot a tomlé mindkét végére, és
folyassa ki az olajat egy megfelel edénybe.

* A szivattyu utmutatasaban leirt médon engedje ki a fenn-
marado hidraulikus nyomast.

A tomlo kezelése

» Ellendrizze naponta és cserélje ki, ha megrepedtek, meg-
koptak, sériiltek vagy szivarognak. Ha a tdoml6n barmi-
lyen karosodas észlelhetd, ki kell cserélni.

* Védje a tomldket és csatlakozokat az €les szélektdl, h6tol
¢és ttésektdl. Ne ejtsen éles targyat a hidraulikus tomlére,
¢és ne hajtson ra semmilyen jarmiivel. Ez a tomld belsd
karosodasahoz és id6 el6tti tonkremeneteléhez vezethet.

* Ne mozgassa a hidraulikus toml6t, amikor nyomas alatt
all. Ne probalja megfogni a hidraulikus tomlot a hasznalat
soran, hogy megtamaszkodjon benne.

* Ne haszndlja a hidraulikus tomlét, lengdkart, szivattyt
tapkabelét vagy hosszabbitd kabelét a gép mozgatasahoz.

* Ne hajlitsa meg a tomldket a minimalis hajlitasi sugarnal
jobban. Ezzel a toml6 szerkezete megfesziil, ami az id6
elétti elhasznalddasahoz vezethet. A minimalis hajlitasi
sugar 70 mm.

» Az Atlas Copco valamennyi hidraulikus tomléje a -20°C
és +40°C kozotti kdrnyezeti hdmérséklet-tartomanyban
lizemeltethetd biztonsagosan. E hdmérséklet-tartomanyon
kiviili hasznalat esetén kérjen tanacsot az Atlas Copco
ligyfélszolgalatatol.

Szervizelés és karbantartas

Altaldnos informdci6 a biztonsdgos szervizelésrél
és karbantartasrol

Hasznélat ATEX-zénaban: A robbanasveszélyes (ATEX-)
zonakban miikddtetett szerszamokat rendszeresen ellendrizni
¢és karbantartani kell. Tovabbi pontositasért olvassa el a ter-
mék Gtmutatojat.

Az optimalis teljesitmény eléréséhez rendszeresen ellendrizze
a szerszam, az elektromos egység, tomlok, csatlakozok, veze-
tékek és kiegészitok allapotat. Mindig kdvesse a szerszamra
és a szivattyura vonatkoz6 karbantartasi itmutatast.

(i) Mindig viseljen iitésalld szem- és arcvéddt az eszkdz
hasznalata kozben, illetve a miikodo eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere koz-
ben.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 127



Safety Information

Torcflex Square Drive Tool

Nagynyomasu tomlé

* Mindenféle vizsgalatot, karbantartasi és javitasi munkala-
tokat csak akkor szabad elvégezni, ha a rendszer nem all
nyomas alatt.

» A tomldket rendszeresen szét kell szerelni, és meg kell
vizsgalni, nincs-e kopas és sériilés az illesztéseken és az
atalakitokon. Ha a karbantartas soran kopast vagy sértilést
észlel, az érintett alkatrészt el kell tavolitani és ki kell
cserélni.

* Vizsgalja meg, nincsenek-e olajnyomok a tdmlékon, ami
a tomlo lasst szivargasat jelzi. Alaposan vizsgalja meg a
stillyesztékeket a tomlé mindkét végén, ugyanis az olaj a
leggyakrabban ezekrdl a teriiletekrdl szivarog. Ha lasst
szivargast észlel, cserélje ki a tomlot.

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg és tekerje fel a tom-
16t. Tordlje le a tomloket tiszta ruhaval, és fijja le megfe-
lel6 rozsdasodasgatlo olajjal (pl. Shell Ensis vagy Castrol
Rustillo).

* Ne hajlitsa at a tomldt akadalyok felett, és ne mozgassa a
csatlakoztatott berendezéseket a tomld segitségével.

* Minden masodik évben végezzen nyomasprobat a tomlo-
kon, és hat év elteltével cserélje ki a tomlokészleteket.

7

Biztonsagi eléirasok

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében barkinek,
aki ezt a szerszamot Osszeszereli, javitja, karbantartja, alkat-
részt cserél rajta, vagy a kozelében dolgozik, a munka meg-
kezdése elott el kell olvasnia és meg kell értenie a jelen doku-
mentumban leirtakat. A mi célunk olyan eszkozoket gyartani,
amelyek segitenek Onnek biztonsagosan és hatékonyan vé-
gezni a munkat. Ehhez és barmely szerszamhoz a legfonto-
sabb biztonsagi eszkdz ON. Az On kériiltekintd magatartasa
¢s jozan itéloképessége a legjobb védelem sériilés ellen. Min-
den lehetséges veszélyt nem lehet itt felsorolni, de megpro-
baltuk kiemelni azokat a teriileteket, ahol kulcsfontossagi az
Ovatossag.

» E szerszamgépet csak képzett és gyakorlott kezeldk tele-
pithetik, allithatjak be vagy hasznalhatjak.

» Ezt a szerszamot semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni.

* Ne haszndlja a szerszamot, ha sériilt.

* Ha a veszélyre figyelmeztetd cimkék a szerszamon nem
olvashatok, vagy levaltak, minél elébb tegyen fel Gjakat.

Tovabbi biztonsagi informaciokeért:
e Olvassa el az eszkdzhoz mellékelt tovabbi dokumentu-
mokat és informaciokat.

» Az On munkaltatéjahoz, a szakszervezethez és/vagy
szakmai egyestilethez.

» Tovabbi szakmai egészségligyi és biztonsagi informacio-
kat a kovetkezd weboldalakon talal:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Eurdpa)

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csatla-
koztatasa eldtt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbdl.

* Soha ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle médon a
hidraulikus nyomas alatt 1év0 részekhez. A szivargd olaj
a bor sériilését okozhatja.

» Az dsszes hidraulikus csatlakozast megfelelden csatla-
koztatni kell. A laza vagy nem megfeleld menetes szerel-
vények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A talzott meg-
huzas a menetek korai meghibasodasat okozhatja. A csa-
varokat csak a megfeleld er6vel huzza meg, hogy meg-
akadalyozza a szivargast.

 Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat
¢és megfeleld beallitasat.

* A menetes csatlakozasokat, csavarokat, méroket meg
kell htzni, tisztanak és szivargasmentesnek kell len-
nitik.

* Ne hasznaljon két dupla toml6t egymasba csatlakoztatva.
Ezaltal nagy nyomas nehezedik a szerszam visszahuzo fe-
lére, ami meghibasodast okozhat.

* Ne hasznaljon megtort tomlot. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

* Védje a tomldket és csatlakozokat az éles szélektdl, h6tol
és iitésektol. Ellendrizze naponta és cserélje ki, ha megre-
pedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

* Ne probalja meglazitani a lengdcsatlakozast.

 Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések ¢és kiegészi-
tok a szivattyll maximalis lizemi nyomasara vannak beal-
litva.

Levegoellatoé rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

(MEGJEGYZES: Ez a rész csak a pneumatikus szivaty-
tyikra vonatkozik.)

* A nyomas alatt 1év6 levegd stlyos sériiléseket okozhat.

» Hasznalaton kiviil, tartozékok cseréje vagy javitasok vég-
zése elott zarja el a levegdellatas szelepét, nyomasmente-
sitse a toml6t és bontsa a szivattyl levegdellatas csatlako-
Z4sat.

* Soha ne iranyitsa a leveg6t 6nmaga vagy mas személyek
felé

* A nyomas alatt 1év6 lengd tomlok komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csatla-
kozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

* Amennyiben altalanos szoritofogokat hasznal, rogzitdsze-
geket kell felszerelni.

* Ne haladja meg a szivattyun feltiintetett maximalis 1ég-
nyomast.

A tapellaté rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

(MEGJEGYZES: Ez a rész csak az elektromos szivaty-
tyukra vonatkozik.)

+ FIGYELEM — EZT A GEPET FOLDELNI KELL. Lasd
a géphez tartoz6 beszerelési utmutatot.

» Hasznalaton kiviil, a kiegészitok cseréje vagy javitas elott
zarja el a tapellatast és valassza le a szivattyut.
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Védelem aramiités ellen. Ne hasznalja az elektromos szi-
vattytt, ha a csatlakoz6dugd nincs foldelve.

Kertilje az elektromos talterhelést. Hasznalja a motoron
feltiintetett fesziiltséget / aramerdsséget.

A lehetd legrovidebb hosszabbitdt hasznalja, és ellendriz-
ze a vezetékek méretét és foldeltségét.

Az elektromos motorok szikrat okozhatnak, és hasznala-
tuk robbanasveszélyes kdrnyezetben tilos, kivéve ha a
motort erre a célra tanusitottak.

Veszélyek miikodés kozben

Viseljen megfeleld biztonsagi 6ltozéket. Hidraulikus be-
rendezésekkel végzett munka soran hasznaljon véddkesz-
tylit, véddszemiiveget, sisakot, véddcipdt, flilvédot és mas
sziikséges felszerelést. Ne viseljen b vagy levagott ujju
kesztyfit.

Vigyazzon a gép hirtelen elinduldsakor. A szivattyu tav-
szabalyzdjat csak a szerszam hasznéloja mikddtesse. Egy
személy miikodtesse a szivatty(t és a szerszamot.

A miikodés kozben ne alljon a gép kdzelébe. Ne tegye a
kezét vagy mas testrészét a reakcios kar és a reakcios fe-
lilet koz¢. Hasznaljon tamasztokart.

Ne erdltesse a miikddést. Ne kalapalja a dugokulcsot
vagy szerszamot a jobb teljesitményért. Ha a csavar nem
fordul el, hasznaljon nagyobb méretii szerszamot.

Hasznalja a megfeleld szerszamot a munkahoz. Ne pro-
baljon kis méretli szerszammal vagy csavarral elvégezni
egy nagyobb szerszamot igénylé miiveletet. A szerszamo-
kat csak rendeltetési céljuk szerint hasznalja.

A megfelel6 nyomatékerd kiilongsen fontos:

A reakcios kart biztonsagosan rogzitse egy allo targy
moge (pl. csavar, perem, berendezés burkolata, stb.).

* A reakciokart vagy lemezt az itmutatonak megfele-
16en allitsa be. Keriilje a tilsagosan laza beallitast.

» Miikdodtetés elott ellendrizze, hogy a reakcids kar tel-
jesen illeszkedik.

+ FEllendrizze, hogy a hidraulikus tomldk €s tomldcsat-
lakozasok el6tt nincs akadaly.

» Csak ekkor kezdje el a rendszer nyomas ala helyezé-
sét a szerszam megfelel6 elhelyezéséhez. Ha nem
biztos a rogzitésben, allitsa le és allitsa be Gjra a reak-
cios kart.

Ne modositsa a hidraulikus nyomasszabalyozoét a szerelt
feliiletre helyezett szerszammal. Lasd a beallitasi utmuta-
tot.

Ne hasznalja a szerszamot hianyz6 védélemezzel vagy
burkolattal. A véddlemezek és burkolatok megakadalyoz-
zak a szerszdmok mozg6 részeivel valo érintkezést; ha hi-
anyzik vagy sériilt a szerszam hasznalata elott ki kell cse-
rélni.

Mozg6 szerszamgép. Ne hasznalja a hidraulikus toml6t,
lengdkart, szivattyu tapkabelét vagy hosszabbito kabelét a
gép mozgatasahoz.

A tdmlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csatla-
koztatasa vagy a szerszam beallitasa vagy szétszerelése
elott valassza le a tapellatast, és engedje ki a nyomast a
hidraulikus rendszerbdl.

» Rendszeresen ellendrizze a szerszdm, az elektromos egy-

ség, tomlok, vezetékek ¢és kiegészitdk allapotat. A szer-
szam ¢és szivattya megfeleld karbantartasarol és ellendr-
z¢sérdl a hasznalati utmutatdban tajékozodhat.

Repiil6 részek miatti veszély

* Mindig viseljen iitésalld szem- és arcvédot az eszkoz

hasznalata kozben, illetve a mikodo eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kdzben.

Ugyeljen, hogy az eszkoz kérnyezetében mindenki visel-
jen Uitésallo szem- és arcvédot. Még a kis repiilé darabok
is karosithatjak a szemet, és vaksagot okozhatnak.

Az alulhuzott vagy talhuzott kdtéelemek stlyos sériilést
okozhatnak, mivel térhetnek, kilazulhatnak és levalhat-
nak. A kilazult szerelvények nagy sebességgel lerepiilhet-
nek. Az el6irt nyomatéku csatlakozddarabok nyomatékat
nyomatékmérével kell ellendrizni. MEGJEGYZES Az
ugynevezett , kattan6s” nyomatékkulcsokkal nem lehet
megallapitani egy esetleges tiilhuzast, ami veszélyes le-
het.

Csak kivaléo mindségti, iitvecsavarozohoz vald méretezett
dugodkulcsokat és tartozékokat hasznaljon! A rossz alla-
potban 1évé dugodkulesok €s tartozékok megrepedhetnek.

Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

A varatlan anyaghiba sulyos, akar haldlos személyi sérii-
1¢ést is okozhat. Ne alljon egy vonalban a hidraulikus hen-
ger tengelyével, amikor a nyomatékkulcs nyomas alatt
van.

Zajartalom

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb problé-

makat — példaul fiilzagést — okozhat. Hasznéljon zajvé-
delmi eszk6zoket a munkaltatd elbirasai, illetve a munka-
egészségligyi és munkabiztonsagi eldirasok szerint.

Munkabhelyi veszélyek

* A megcsuszas, megbotlas és elesés a stilyos sériilés vagy

halal 8 oka. Ugyeljen a kdzlekedd és munkateriileteken
levo felesleges tomlészakaszokra és elektromos vezeté-
kekre!

Ne lélegezze be a port és ne érintse meg a munkafolya-
matbdl szarmazo olyan tormeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendellenességek-
hez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt okozhat).
Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek l1égi uton terjedd
részecskéket eredményeznek, hasznaljon porelszivast, és
viseljen 1égzésvédo eszkozt.

Ismeretlen kornyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
databan a munkavégzés soran keletkez6 potencialis ve-
szélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos szige-
teléssel.

Ez a berendezés nem hasznalhato robbanasveszélyes kor-
nyezetben, kivéve ha azt arra a célra jovahagytak. Az
elektromos motorok és az egymassal érintkez6 fém alkat-
részek szikrat okozhatnak.
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Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra ¢és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jelolések és matricak
mindig j6l olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tarta-
1€k alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

ATEX tanusitasi informaciok
Az ATEX-kéd meghatarozasa

s011050

Az ATEX-kdd:

@ 112 G Ex h IIC T4 Gb
112D Ex h IIIC T135°C Db
-20°C<Ta<40°C
Leiras Erték Meghatarozas
Berendezéscsoport 11 Feliletmegmunka-
las

Berendezéskatego- 2 Magas foku véde-
ria lem

I1. csoport * 1. zbna (géz)
» 2.7z6na (gaz)
* 21. zona (por)

» 22.z6na (por)

Légkor G Gazt, gbzoket és
kodot tartalmazo
1égkor

D Port tartalmaz6 1ég-
kor

Biztonsagi tervezés H Mechanikus termék

Gazcsoport IIC Hidrogén/acetilén
11B Etilén

Porcsoport 1IC Feliileti éghet6 por
Maximalis feliileti T1=450°C
(artalms lgkirben 2= 300

T3 =200°C

T4 =135°C

T5=100°C

T6 = 85°C
Maximalis feliileti Példaul szolgalo
hémérséklet Por- hémérsékletek:
tartalmu légkdrben T85°C

T100°C

T135°C

T200°C

T240°C

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6 miisza-
ki informacidkkal szolgal, tobbek kozott:

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

* Miiszaki adatok

» Szerelési, hasznalati és szervizelési ttmutatok
» Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https:/
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas Cop-
co-képvisel6hoz.

Tehnicni podatki

Tehni¢ni podatki

Napajanje hidravli¢nega pritiska - Vsi modeli

Min. 104 bar - Maks. 700 bar
Min. 1500 psi - Maks. 10000 psi

Razpon na- Razpon na-

St. izdelka vorov min. vorov maks. Teza

(fun-
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) tov)

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(koaksialen)
8434240605
TFO1 283 209 1885 1390 2.92 6.44
(dvolinijski)
8434241015
TFO03 658 485 4379 3230 5.47 12.06
(koaksialen)
8434240993
TFO03 658 485 4379 3230 5.64 12.43
(dvolinijski)
8434240994
TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(koaksialen)
8434241116
TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(dvolinijski)
8434241117
TF08 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(koaksialen)
8434241149
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Razpon na- Razpon na-

St. izdelka vorov min. vorov maks. Teza
(fun-

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) tov)
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(dvolinijski)
8434241150
TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(koaksialen)
8434241524
TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(dvolinijski)
8434241525
Izjave
Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na posto-
pek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V skladu z
veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu zahtevamo,
da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po vsakem
dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja. Primeri takih
dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

* starost in stanje hidravli¢nih cevi ter priklju¢kov hidra-
vlicne ¢rpalke

 zacetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zracnih ali elektri¢nih povezav

» sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih po-
stopkov ali praks

* zamenjava operatetja
 vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa pri-
vijanja
Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali po-
pravilu opreme.

 Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno fre-
kvenco.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, izjavljamo na izklju¢no la-
stno odgovornost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« I2GExhIICT4Gb
* 112D ExhIIIC T135 °C Db

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

Relevantna tehni¢na dokumentacija je bila sestavljena in pre-
dlozena skladno z direktivo o strojih 2006/42/ES in odstavka
(i1) dela (b) prve tocke 13. ¢lena direktive ATEX 2014/34/EU
v Notified Body Intertek (identifikacijska st. v EU NB2575).
Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev tehni¢nega doku-
menta R&D-191990-T-004 direktive ATEX Directive
2014/34/EU pri:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14. 8. 2024
Nicholas Evans, Generalni direktor

Podpis izdajatelja

()
=S

S

O

Pooblasceni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija o hrupu

* Raven zvocnega tlaka <70 dB(A), negotovost3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

» Raven jakosti zvoka dB(A), negotovost 3 dB(A), v skladu
s standardom ISO15744.

Deklarirane vrednosti so bile pridobljene med preskusom v
laboratoriju v skladu z omenjenimi standardi in so primerne
za primerjavo z vrednostmi drugih orodij, ki so bila testirana
v skladu z istimi standardi. Deklarirane vrednosti niso primer-
ne za uporabo pri ocenjevanju tveganja. Izmerjene vrednosti v
posameznih delovnih okoljih se lahko razlikujejo. Dejanske
ravni izpostavljenosti in tveganja za posameznega uporabnika
so edinstvene in odvisne od nacina dela uporabnika, od obde-
lovanca in delovne povrsine ter od ¢asa izpostavljenosti in fi-
zi¢nega stanja uporabnika.

Druzba Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions ne more odgovarjati za posledice uporabe navedenih
vrednosti namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izposta-
vljenost pri individualni oceni tveganja na delovnem mestu,
nad katerim ta druzba nima nobenega nadzora.

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo hrupu, da
se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo na-
daljnje poskodbe.

@ Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa za celoten stroj morajo biti nave-
deni v priro¢niku z navodili za uporabo stroja.
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IZJAVA ZDRUZENEGA KRALJESTVA O
SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions Unit F1, Innovation Dri-

ve, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV9 5GA, izjavljamo na izkljucno lastno odgo-

vornost, da je izdelek (z imenom, tipom in serij-

sko stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi
direktivami:

S.I1. 2008/1597, S.I. 2016/1107
* 12 GExhIIC T4 Gb
e 112D ExhIIC T135 °C Db
Uporabljeni doloceni standardi:
BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN

ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

Relevantna tehni¢na dokumentacija je bila zbrana in posredo-
vana v skladu z uredbami o dobavi strojnih naprav Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 in ured-
bami o opremi in zascitnih sistemih za uporabo v potencialno
eksplozivnih okoljih 2016 S.I. 2016/1107 ¢len 13 (1) b) ii v
Intertek UKCA, st. potrditvenega organa AB0359.

Pooblasceni organi lahko zahtevajo tehni¢no datoteko
R&D-191990-T-004 za uredbe o opremi in za$¢itnih sistemih
za uporabo v potencialno eksplozivnih okoljih 2016 S.1.
2016/1107 pri:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14. 8. 2024
Nicholas Evans, Generalni direktor

Podpis izdajatelja

()
E——

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obveséanja znotraj dobavne verige. Zah-
teve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obve$¢amo, da lahko doloce-
ne mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec. To je v
skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in na osnovi
zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU). Svinec med
obicajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz izdelka, koncen-
tracija svinca v celotnem izdelku pa je bistveno nizja od ve-
ljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri odstranjevanju svinca ob
koncu zivljenjske dobe izdelka upostevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljuéno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-
vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektri¢énega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-
stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namesc¢ajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Hidravli¢ni navorni klju¢ je elektri¢no orodje, namenjeno za
dovajanje navora na pritrdilne elemente, matice in vijake in
posledi¢no zagotavljanje ustreznega privijanja oz. rahljanja
spojev s pomoc¢jo hidravlike. Samo za profesionalno uporabo.

Druga uporaba ni dovoljena.

Varnostne opozorilne besede

Varnostne opozorilne besede Nevarnost, Opozorilo, Pozor
in Opomba pomenijo naslednje:

NEVAR- NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo

NOST povzrocila smrt oz. resne poskodbe, ¢e se ji ne
izognete.

OPOZORI- OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki lah-

LO ko povzroci smrt oz. resne poskodbe, Ce se ji ne
izognete.

POZOR  Beseda POZOR v povezavi z varnostnim opozo-

rilnim simbolom pomeni nevarno situacijo, ki
lahko povzro¢i manjsa ali zmerne poskodbe, ce
se ji ne izognete.
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OPOMBA OPOMBA se uporablja za prakti¢ne teme, ki ni-
so povezane s telesnimi poSkodbami.

Navodila, specificna za izdelek
Namestitev

Splosna varnost pri namestitvi

Dviganje in names¢anje

Pri dviganju hidravli¢nih navornih kljucev in rokovanju z nji-
mi je potrebno upostevati skupno tezo orodja, nati¢nega na-
stavka in roke za odzivni prenos navora oz. naprave. Kadar
koli je mozno, zlasti pri delu na visini, je potrebno orodje
»mehansko« podpirati, da se tako prepre¢ijo morebitni nena-
dni premiki ali padci. Kadar to ni mozno, mora operater na
varen nacin podpirati tezo orodja in se pri tem ves cas izogi-
bati tockam, kjer obstaja moznost $¢ipanja oz. stiskanja delov
telesa.

Pregled cevi

Izberite cev, ki je primerna za temperaturo, pritisk in radij
upogiba pri uporabi.

Pred uporabo vedno preverite, ali je gibka cev poSkodova-
na oziroma so na njej obrabljena mesta.

» Gibke cevi ne uporabljajte, ¢e ima odrgnine ali ureznine.

» Ne uporabljajte prepognjenih cevi.

» Ne uporabljajte cevi z mehurji.

* Ne uporabljajte cevi s splos¢enimi tockami.

» Ne uporabljajte cevi z razjedenimi ali puScajoc¢imi konc-
nimi prikljucki.

» Ne uporabljajte cevi, ¢e ojacevalni sloj Strli Cez plasc.

Delovanje

Splosna varnost pri delovanju

Delovanje v okolju ATEX: Pred uporabo tega orodja znotraj
obmocja ATEX je potrebno posvetiti posebno pozornost in iz-
vesti oceno tveganja, specificno za konkretne aplikacije. Za
dodatna pojasnila si oglejte Navodila za uporabo izdelka.

A OPOZORILO Nevarnost teko¢in pod visokim priti-
skom

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in ne priha-
jajte v stik s predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Kadar je hidravli¢no vezje pod pritiskom, lahko
hidravli¢no olje uide iz sistema z veliko hitrostjo. Uhaja-
joca tekocina pod pritiskom lahko predre koZo in povzro-
&i resne poskodbe. Ce pride do nesrede, se takoj obrnite
na najblizjo zdravstveno ustanovo! Vsakrs$no tekocino, ki
bi brizgnila po kozi, je potrebno v nekaj urah kirursko
odstraniti, sicer se lahko pojavi gangrena.

» Preden odklopite hidravli¢ne ali druge vode, vedno
sprostite pritisk. Pred dovajanjem pritiska zatesnite
vse prikljucke.

» Pri preverjanju morebitnega puscanja vedno nosite
varnostno odobreno zas¢ito za oc¢i. Pusc¢anja na hi-
dravli¢nih vodih ne preverjajte z rokami.

» Med postopkom vijacenja se ne priblizujte elemen-
tom, ki puscajo.

» Pri delu na orodju ali v njegovi blizini ter med popra-
vili in vzdrZzevanjem vedno nosite zascito za oci in
obraz, ki je odporna na udarce.

» Preverite, ali zasCito za o¢i in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

» Tudi majhen izvrzen predmet lahko oci poskoduje in
povzroci slepoto.

A OPOZORILO Nevarnost zmeckanja

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Pred zacetkom preverite smer vrtenja orodja! Zagon
orodja v nepric¢akovani smeri vrtenja lahko povzroci tele-
sne poskodbe ali materialno $kodo. Premikajoci se deli
lahko stisnejo, zdrobijo ali porezejo dele vasega telesa.

» Pred zagonom orodja preverite, ali se orodje vrti v
pravo smer.

» Rok in prstov ne priblizujte premikajo¢im se delom.

OPOMBA Omejitve pritiska

Razbremenilnega ventila ¢rpalke nikoli ne prednastavite na
tlakom v sistemu. To lahko povzro¢i telesne poskodbe in ma-
terialno skodo.

Pred obratovanjem

Hidravli¢na navorna orodja imajo izjemno visoke reakcijske
sile in jih je potrebno uporabljati z zagotovljenimi reakcijski-
mi napravami. Uporabniki ne smejo nikoli poskuSati absorbi-
rati reakcijske sile teh orodij.

* Odzivna struktura mora biti dovolj moc¢na in toga, da pre-
nese sile hidravli¢énega navornega kljuca. Pred uporabo
navornega kljuca preucite postopek in nalogo ter poiscite
najustreznejSe odzivne toc¢ke. V dvomih se po nasvet obr-
nite na dobavitelja orodja.
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* Embalirnih plos¢ic, distan¢nikov, ipd. ne postavljajte
med odzivno lezi$¢e in odzivno tocko. Odzivni dodatki
so na voljo za izboljSanje dostopnosti odzivnih tock za
zagotavljanje varnega dela / odzivanja.

* Pritrdite nati¢ni nastavek na kvadratno gonilo. Poskrbite,
da bo zadrzevalni element kvadratnega gonila povsem in
trdno pritrjen na kvadratno gonilo. Prepricajte se, da so
nati¢ni nastavki ustrezno zmogljivi za polni izhodni na-
vor uporabljenega orodja.

* Preden v sistem dovedete pritisk, preverite, da je hidra-
vli¢na cev pravilno prikljucena.

* Vedno preverite in se prepricajte, da je neposredni heksa-
gonalni pogon zmozen prenesti polni navor, ki je potre-
ben za privitje spojnega elementa; zmogljivost za prena-
Sanje navora nekaterih neposrednih heksagonalnih pogo-
nov je nizja od maksimalnega izhodnega navora orodja.

* Orodja z manjkajo¢imi varovali, krovnimi plos¢ami ali
vijaki ne uporabljajte. Varovala in krovne plosce prepre-
¢ujejo stik s premi¢nimi notranjimi deli orodja; ¢e niso
namesceni ali so poskodovani, jih morate pred ponovno
uporabo orodja namestiti 0z. zamenjati.

» Zozene povrsine so v sploSnem neprimerne, saj bo navor-
ni klju¢ ‘zajahal’ neravnino oz. se vzpenjal po njej, kar bo
povzrocilo §kodljivo obremenitev orodja. Poskrbite, da
bo roka za odzivni prenos navora trdno prislonjena ob mi-
rujoci predmet (npr. sosednjo matico, prirobnico, ohisje
opreme itd.). Zavedajte se, da se lahko neprivite matice,
uporabljene kot odzivne tocke, zavrtijo, ko so pod obre-
menitvijo med privijanjem spojnega elementa.

* Vse osebje obvestite o nepric¢akovani okvari materiala.
Prepricajte se, da je ob zagonu postopka na obmocju le
odgovorno osebje.

Med obratovanjem

Pri privijanju in odvijanju matic in vijakov s hidravli¢nimi na-
vornimi orodji ni veliko vidnega premikanja. Obremenitve,
navor in pritiski pa so lahko izjemni.

* Bodite previdni in med privijanjem in odvijanjem rok ne
priblizujte spojim elementom in odzivnim toc¢kam. Orod-
je je med delovanjem potrebno podpirati - z rokami ali
drugimi deli telesa ne segajte med roko za odzivni prenos
navora in odzivno povrsino. Toplo priporoc¢amo, da s hi-
dravli¢nimi navornimi kljuci uporabljate drzala.

* Nikoli ne stojte v liniji osi vijakov.

* Ne stojte v liniji osi hidravlicnega valja, ko je navorni
kljuc pod pritiskom.

» Uporabniki se morajo ves Cas zavedati, da lahko v zelo
kratkem ¢asu nastane mocan pritisk, zato mora biti ¢lan
ekipe za zategovanje oz. privijanje ves Cas pripravljen, da
pritisk sprosti.

» Vrtljivega razdelilnika ne premikajte in ne sucite, ko je
orodje pod pritiskom.

 Sistema pod pritiskom nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Prepricajte se, da so med delovanjem orodja nati¢ni na-

stavek/pogon in odzivna naprava popolnoma sklopljeni.
Ce opazite premikanje, ustavite in ponastavite orodje.

* Nikoli ne nastavljajte regulatorja hidravli¢nega tlaka, ko
se orodje uporablja. Oglejte si navodila za nastavitev.

Nikoli ne uporabljajte sile. Nikoli ne tolcite s kladivom
po nati¢nih nastavkih ali orodju, da bi izboljsali delova-
nje. Ce se matica ne suka, ko je klju¢ uporabljen pri 90 %
maksimalnega navora oz. pritiska orodja, morate uporabi-
ti ve¢je orodje.

Obcasno lahko, zaradi dotrajanosti ali omejen zmogljivo-
sti, pride do okvare kvadratnih in heksagonalnih pogonov
med uporabo. V primeru take okvare lahko navorni kljuc¢
odskoci ali odleti stran od spojnega elementa oz. mesta
aplikacije. Operaterji se morajo tega zavedati in to upo-
Stevati pri oceni tveganja pred zacetkom dela z orodjem.

Med dolgotrajnim delovanjem redno preverjajte, da so hi-
dravli¢ne spojke popolnoma povezane in dobro tesnijo;
npr. prepricajte se, da se spojke niso »razmaknile«.

Premikanje opreme: Za premikanje opreme ne uporabljaj-
te hidravli¢nih cevi, vrtljivih teajev, napajalnih kablov
¢rpalke ali oddaljenih kablov.

Udarna obremenitev ob zaéetku odvijanja (spros¢anje
spojnega elementa) lahko poskoduje notranje komponen-
te orodja. Ce med delovanjem orodja pride do nenadne
udarne obremenitve, vedno preverite delovanje orodja, da
se tako prepricate, da orodje deluje brezhibno.

Po obratovanju

Preglejte cev in poiséite morebitne sledi olja, ki bi naka-
zovali, da cev pocasi pusca. Se zlasti bodite pozorni na
nati¢ne prikljucke cevi, saj olje najpogosteje pusca tam.
Ce opazite, da cev puiéa, jo zamenjajte.

Odstranite cevi in zamenjajte pokrovcke proti prahu na
nastavke in spojne elemente cevi. To prepreci, da v cevi
zaide prah ali umazanija, kar cevi poSkoduje.

Cevi obrisite s Cisto krpo in poprsite z ustreznim oljem za
zascito pred rjavenjem, kot je Shell Ensis ali Castrol Ru-
stillo.

Cevi in nastavke, na katerih je olje, lahko pospravite. Ce
morate cevi izprazniti, povezite odprte spojne elemente z
vsakim koncem cevi in po¢akajte, da olje odtece v ustre-
zni vsebnik.

Sprostite ves morebitni preostali hidravli¢ni pritisk v
skladu z navodili za ¢rpalko.

Rokovanje s cevjo

Vsak dan jih preglejte in zamenjajte, ¢e so razpokani, ob-
rabljeni, poSkodovani ali puscajo. Ce ugotovite, da je cev
poskodovana, jo je potrebno zamenjati.

Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Na hidravli¢no cev ne mecite
predmetov in ¢eznjo ne vozite nobenega vozila. To pov-
zro¢i notranje poSkodbe cevi in posledi¢no prezgodnjo
odpoved cevi.

Hidravliéne cevi ne premikajte, ko je pod pritiskom. Med
uporabo hidravli¢ne cevi ne uporabljajte kot oporo.

Za premikanje opreme ne uporabljajte hidravlicnih cevi,
vrtljivih tecajev, napajalnih kablov ¢rpalke ali oddaljenih
kablov.

Cevi ne zvijajte ve¢ kot dovoljuje minimalni radij. To bo
na cevi povzrocilo natezne sile, ki lahko povzrocijo pre-
zgodnjo obrabo cevi. Minimalni radij upogiba je 70 mm.
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» Varna temperatura vseh hidravli¢nih cevi Atlas Copco je
med -20 °C in +40 °C temperature prostora. Glede upora-
be cevi izven tega temperaturnega obsega se posvetujte z
druzbo Atlas Copco.

Servisiranje in vzdrzevanje

Splosna varnost pri servisiranju in vzdrZzevanju

Delovanje v okolju ATEX: Orodje, ki se uporablja znotraj
obmocij ATEX, je potrebno redno pregledovati in vzdrzevati.
Za dodatna pojasnila si oglejte Navodila za uporabo izdelka.

Za najboljSo u¢inkovitost redno pregledujte orodje, agregat,
cevi, prikljucke, elektricne kable in dodatno opremo zaradi

morebitnih vidnih poskodb. Vedno upostevajte navodila za

vzdrzevanje orodja in ¢rpalke.

@ Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate po-
pravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v nje-
govi blizini, nosite na udarce odporno zascito za o¢i in
obraz.

Cev pod visokim pritiskom

* Vse preglede, vzdrzevanje in popravila je dovoljeno izva-
jati le, ko celotni sistem ni pod nikakr$nim pritiskom.

» Cevi redno razstavite in preglejte prikljucke ter vmesnike,
da niso obrabljeni ali poskodovani. Ce med vzdrzevanjem
opazite obrabo oz. poSkodbe, tak del odstranite in zame-
njajte.

» Preglejte cev in pois¢ite morebitne sledi olja, ki bi naka-
zovali, da cev poasi pusca. Se zlasti bodite pozorni na
nati¢ne prikljucke cevi, saj olje najpogosteje pusca tam.
Ce opazite, da cev puiéa, jo zamenjajte.

» Gibko cev po vsaki uporabi vedno oéistite in zvijte. Cevi
obrisite s Cisto krpo in poprsite z ustreznim oljem za za-
$¢ito pred rjavenjem, kot je Shell Ensis ali Castrol Rustil-
lo.

» Cevi ne upogibajte Cez ovire in je ne uporabljajte za pre-
mikanje pritrjene opreme.

* Izvedite tla¢ni preizkus cevi vsako drugo leto, in komple-
te cevi zamenjajte po Sestih letih.

Varnostna navodila

Da bi zmanjsali nevarnost poskodb, mora vsakdo, ki bo upo-
rabljal, namescal, popravljal ali vzdrzeval orodje, menjal do-
datno opremo na njem ali delal v blizini tega orodja, prebrati
in razumeti ta navodila, preden za¢ne opravljati katero koli od
navedenih dejanj. Nas cilj je proizvodnja orodij, ki vam po-
magajo delati varno in u¢inkovito. Najpomembnejsa varno-
stna naprava za to ali katerokoli drugo orodje ste VI sami. Va-
$a skrb in preudarnost sta najboljsa zas¢ita pred poskodbami.
V tem priro¢niku ni mogoce predvideti vseh moznih nevarno-
sti, vendar smo poskusili izpostaviti tista podroc¢ja, kjer je va-
$a pozornost kljucna.

» To orodje naj namestijo, uravnavajo in uporabljajo le
usposobljeni uporabniki.

» Tega orodja in priklju¢kov ne smete spreminjati.
+ Ce je orodje poskodovano, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo opozorilne oznake na orodju neberljive ali
odpadejo, jih morate takoj zamenjati oz. nadomestiti.

Za dodatne varnostne informacije si pomagajte z:
* Drugimi dokumenti in podatki, ki so priloZeni orodju.

* Vasim delodajalcem, sindikatom in/ali panoznim zdruze-
njem.

* Dodatne varnostne informacije in informacije s podroc¢ja
medicine dela lahko dobite na naslednjih spletnih straneh:

* https://www.osha.gov (ZDA)
* https://osha.europa.eu/ (Evropa)
Nevarnosti hidravli¢nega dovoda in priklju¢kov

* Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo, odklopite elektricno napajanje in spro-
stite tlak iz hidravlicnega sistema.

» Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in nikakor ne
posegajte v predel, kjer uhaja hidravli¢no olje pod tla-
kom. Brizgajoce olje lahko predre koZo in povzroci po-
skodbe.

* Vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti zanesljivo prikljuce-
ni. Razrahljani ali nepravilno priviti priklju¢ni elementi
so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi premoc¢nega privija-
nja lahko pride do prezgodnjega uni¢enja navoja. Pri-
kljucni elementi morajo biti trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro loCitev Ciste in
povsem pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so prikljuéni elementi, meril-
niki itd., morajo biti ¢isti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do puscanja.

* Ne uporabljajte dveh dvojnih cevi, prikljuéenih eno za
drugo. Tako do odmicne strani orodja dovedete previsok
tlak, kar povzroci okvaro.

* Ne uporabljajte zavozlanih cevi. Preglejte jih in zame-
njajte, ¢e so posSkodovane.

» Cevi in spojnike zas¢itite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in zame-
njajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali pusca-
jo.

* Ne poskusajte odviti vrtljivega prikljucka.

» Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢na oprema in dodatna
oprema ustrezali najvi§jemu delovnemu tlaku crpalke.

Nevarnosti dovoda zraka in priklju¢kov
(OPOMBA: navedbe iz tega poglavja veljajo samo za ¢r-
palke z zra¢nim pogonom)

» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Kadar ¢rpalke ne uporabljate, morate pred menjavo doda-
tne opreme ali popravili zapreti dovod zraka, sprostiti tlak
v cevi ter odklopiti ¢rpalko z dovoda zraka.

 Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

* Gibke cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Vedno pre-
glejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma slabo
pritrjene.

+ Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

* Ne presezite najvisjega tlaka dovoda zraka, navedenega
na Crpalki.
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Nev

arnost zaradi elektri¢nega napajanja in prikljuckov

(OPOMBA: navedbe iz tega poglavja veljajo samo za ele-
ktri¢ne ¢rpalke)

OPOZORILO — TA NAPRAVA MORA BITI OZE-
MLIJENA. Oglejte si navodila za namestitev, prilozena tej
napravi.

Pred menjavo dodatne opreme ali pri popravilih vedno
prekinite napajanje z elektri¢no energijo in izklopite ¢r-
palko, ko ni v uporabi.

Poskrbite za zascito pred elektricnim udarom. Elektri¢ne
¢rpalke ne uporabljajte, ¢e vti¢ ni ozemljen.

Preprecite elektri¢no preobremenitev. Uporabite priporo-
¢eno napetost/napajanje, kot je navedeno na motorju.
Uporabite ¢im krajse podaljske in poskrbite, da bodo
imeli primerno debelino Zice in bodo ozemljeni.
Elektri¢ni motorji lahko spros¢ajo iskre in jih ni dovolje-
no uporabljati v morebitnem eksplozivnem ozracju, razen
Ce so odobreni za ta namen.

Tveganja pri delu

136

Nosite ustrezna varnostna oblacila. Pri rokovanju/upra-
vljanju s hidravli¢no opremo nosite delovne rokavice, za-
$¢itna ocala, zascitne Celade, varovalne Cevlje, zas¢ito za
sluh in druga potrebna oblacila. Ne nosite ohlapno prile-
gajocih se rokavic ali rokavic z odrezanimi oziroma nace-
franimi prsti.

Preprecite nepricakovan zagon. Daljinsko krmiljenje za
¢rpalko je namenjeno samo upravljavcu orodja. Crpalko
in orodje naj upravlja samo ena oseba.

Med upravljanjem ohranite varno razdaljo. Z rokami ali
drugimi deli telesa ne segajte med roko za odzivni prenos
navora in odzivno povrsino. Uporabite podporni rocaj.

Ne uporabljajte sile. Ne tolcite s kladivom po nati¢nih na-
stavkih ali orodju, da bi izboljsali delovanje. Ce matice ne
obrnete s klju€em, ki ga uporabljate, uporabite vecje
orodje.

Uporabite pravo orodje za opravilo. Z manj$im orodjem

ali prikljucki ne skuSajte opraviti dela, primernega za ve-
¢je orodje. Orodja ne uporabljajte za opravila, katerim ni
namenjeno.

Pomemben je ustrezen odzivni prenos navora:

» Poskrbite, da bo roka za odzivni prenos navora trdno
prislonjena ob mirujoc¢i predmet (npr. sosednjo mati-
co, prirobnico, ohisje opreme itd.).

» Nastavite roko za odzivni prenos navora ali plosco v
skladu s priro¢nikom z navodili. Preprecite preko-
merno premikanje.

» Poskrbite, da bo pred delovanjem roka za odzivni
prenos navora povsem pritrjena.

» Poskrbite, da v hidravli¢nih ceveh in cevnih prikljuc-
kih ne bo ovir in odzivnih mest.

* Samo v tem primeru sistem izpostavite pritisku, da
zagotovite ustrezno namestitev orodja. Ce ste v dvo-
mih, prenehajte in ponovno nastavite roko za odzivni
prenos navora.

Nikoli ne nastavljajte regulatorja hidravlicnega tlaka, ko
se orodje uporablja. Oglejte si navodila za nastavitev.

Z orodjem ne upravljajte brez namescenih okrovov ali
krovnih plos¢. Okrovi in krovne plosce preprecujejo stik
s premi¢nimi notranjimi deli orodja; ¢e niso nameséeni
ali so poskodovani, jih morate pred ponovno uporabo
orodja namestiti 0z. zamenjati.

Premikanje opreme. Za premikanje opreme ne uporabljaj-
te hidravli¢nih cevi, vrtljivih tecajev, napajalnih kablov
¢rpalke ali oddaljenih kablov.

Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite orodje, odklo-
pite napajanje in sprostite tlak iz hidravlicnega sistema.

Redno pregledujte orodje, agregat, cevi, prikljucke, elek-
tricne vode in dodatno opremo zaradi morebitnih vidnih
poskodb. Za pravilno vzdrzevanje in preglede pred delo-
vanjem orodja in ¢rpalke si oglejte prirocnik z navodili.

Tveganja izvrZenih kosov

Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate po-
pravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v njego-
vi blizini, nosite na udarce odporno zascito za oci in
obraz.

Preverite, ali zas¢ito za o¢i in obraz, ki je odporna na iz-
vrzene predmete, nosijo vsi okoli vas. Celo izjemno
majhni delci lahko povzrocijo poskodbe o€i in slepoto.

Zaradi prevec¢ ali premalo privitih spojnih elementov, ki
se lahko odlomijo ali se odvijejo in lo¢ijo, lahko pride do
hudih poskodb. Sproscene sklope lahko izstreli ven. Sklo-
pi, pri katerih je potreben poseben zatezni moment, je tre-
ba preverjati z merilnikom zateznega momenta. OPOM-
BA: Tako imenovani “klik” torzijski kljuéi ne preverjajo
potencialno nevarnih okolis¢in previsokega vrtilnega mo-
menta.

Uporabljajte le kakovostne nati¢ne nastavke za udarne
kljuce in dodatno opremo v dobrem stanju. Nati¢ni na-
stavki v slabem stanju ali ro¢ni nati¢ni nastavki in doda-
tna oprema lahko razpadejo.

Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

Nepri¢akovana okvara materiala lahko povzro¢i resne te-
lesne poskodbe ali smrt. Ne stojte v liniji osi hidravli¢ne-
ga valja, ko je navorni klju¢ pod pritiskom.

Nevarnosti hrupa

Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
za$¢ito za usesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Nevarnosti na delovhem mestu

Zdrsi, spotiki in padci so pogosto vzrok resnih poskodb
ali smrti. Bodite pozorni na zracne cevi in elektricne ka-
ble, ki so na pohodni ali delovni povrSini.

Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzrocijo poslabsanje zdravja
(na primer raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za diha-
la.

V neznanih okoli$¢inah bodite izjemno previdni. Zave-
dajte se mogoc¢ih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svoji-
mi delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred sti-
kom z viri elektriénega toka.
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» Ta oprema ni priporocljiva za uporabo v prostorih, kjer
obstaja moznost eksplozije, razen Ce je odobrena za ta na-
men. Elektri¢ni motorji lahko spros¢ajo iskre in stik kovi-
ne s kovino lahko sprozi iskre.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo po-
membne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdel-
ka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove
znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih
delov.

@H’]

Informacije o certificiranju ATEX
Opredelitev kode ATEX

s011050

Koda ATEX je:

112 GExhIIC T4 Gb
112D Ex h IIIC T135 °C Db
-20°C<Ta<40°C

&

Opis Vrednost Opredelitev

Povrsinska indu-
strija

Skupina opreme I

Kategorija opreme 2 Visoka stopnja za-

Skupina IT Scite
* cona 1 (plin)

e cona 2 (plin)
* cona 21 (prah)
* cona 22 (prah)

Opis Vrednost Opredelitev
Maks. povrSinska Primeri temperatur:
temperatura Vv pra- T85 °C
$nem ozracju

T100 °C

T135°C

T200 °C

T240 °C

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

* Regulativne in varnostne informacije

* Tehnicni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

» Skice z merami

Prosimo, obis¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehni¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date tehnice

Sursa alimentare Presiune hidraulica Toate modelele

Min 104 bar - Max 700 bar
Min 1500 psi - Max 10000 psi

Ozracje G Ozragje, ki vsebuje
plin, hlape ali me-
glice

D Ozracje, ki vklju-
cuje prah

Varnostno nacrtova- h Mehanski izdelek

nje

Skupina plinov 1108 Vodik/acetilen

1B Etilen
Skupina prahu IC Povrsinski vnetljiv

Maks. povrsinska
temperatura v plin-
skem ozracju

prah

T1 =450 °C
T2 =300°C
T3 =200°C
T4 =135°C
T5 =100°C
T6 =85°C

Nr. prod.

Interval cu-
plu Min

(Nm) (ft Ib)

Interval cu-
plu Max

(Nm) (ft1Ib)

Greutate

(kg)

(1b)

TFO1
(Co-Axial)
8434240605
TFO1
(Dubla)
8434241015
TFO03
(Co-Axial)
8434240993
TFO03
(Dubla)
8434240994
TFO05

(Co-Axial)
8434241116

283 209

283 209

658 485

658 485

1137 839
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1885 1390

1885 1390

4379 3230

4379 3230

7579 5590

2.75

2.92

5.47

5.64

9.21

6.06

6.44

12.06

12.43

20.3
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Interval cu- Interval cu-
plu Min plu Max Greutate

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)
TFO5 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(Dubla)

8434241117
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23

(Co-Axial)

8434241149

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(Dubla)

8434241150
TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99

(Co-Axial)

8434241524

TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(Dubla)

8434241525

Nr. prod.

Declaratii

Raspundere

Numeroase intamplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de strangere si necesita validarea rezultatelor. in confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va soli-
citdm prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influen-
ta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de ase-
menea evenimente se numara, fara limitare:

* varsta si starea furtunurilor hidraulice si a conectorilor
pompei hidraulice

* instalarea initiald a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului surubu-
rilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau mediului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

» modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proceduri-
lor si practicilor de calitate

* schimbarea operatorului

* orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:
 Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot mo-
difica In urma evenimentelor produse.

+ Sa fie efectuatd ulterior primei instalari, operatii de Intre-
tinere sau reparatie a echipamentului.

* Sa se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta frec-
venta convenabila.

DECLARATIE DE CONFORMITATE
PENTRU UE

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, declaram pe propria raspun-
dere ca produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie -
vezi prima pagina) este conform cu urmatoarea Directiva / ur-
matoarele Directive:

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« I2GExhIIC T4 Gb
« 112D ExhIIIC T135 °C Db

Standarde armonizate aplicate:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

Documentatia tehnica aferenta a fost compilata si comunicata
in conformitate cu Directiva privind echipamentele tehnice
2006/42/CE si cu Directiva 2014/34/UE Articolul 13 (1) b) ii
de catre agentia de certificare Intertek (nr. identificare UE
NB2575). Autoritatile pot solicita dosarul tehnic
R&D-191990-T-004 pentru Directiva ATEX 2014/34/UE de
la:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14 august 2024
Nicholas Evans, Manager general

Semnatura emitentului

()
=S
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O

Reprezentant autorizat in UE
Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot

* Nivelul presiunii sunetului <70 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

 Nivelul puterii sunetului dB(A), incertitudine 3 dB(A),
conform cu ISO15744.

Aceste valori declarate au fost obtinute prin teste de laborator,
in conformitate cu standardele mentionate si pot fi comparate
cu valorile declarate ale altor unelte testate in conformitate cu
aceleasi standarde. Nu se recomanda utilizarea acestor valori
declarate in evaluarile de risc, iar valorile masurate in locurile
de munca individuale pot fi mai ridicate. Valorile reale de ex-
punere si riscurile de vatamare experimentate de cétre un uti-
lizator individual anume sunt unice si depind de modul in care
utilizatorul executa lucrarile, de piesa de lucru si de modelul
statiei de lucru, precum si de durata timpului de expunere si
de starea fizica a utilizatorului.
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Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, nu putem fi considerati raspunzatori de consecintele
utilizarii valorilor nominale in locul celor ce reflectda expune-
rea reald, intr-o evaluare individuala a riscurilor unei situatii
aferente unui post de lucru asupra carora nu avem control.

Va recomandam un program de monitorizare a sanatatii pen-
tru a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a
expunerii la zgomot, astfel incat procedurile de management
s poatd fi modificate pentru a ajuta la prevenirea agravarii si-
tuatiei.

@ Emisia de zgomot este precizatd ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot
pentru intreaga masind trebuie prezentate in manualul de
instructiuni al masinii.

DECLARATIE DE CONFORMITATE
PENTRU REGATUL UNIT

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, declaram pe propria raspundere ca produ-

sul (cu denumirea, tipul si numarul de serie -

vezi prima pagind) este conform cu urmatorul

Regulament / urmatoarele Regulamente din Re-

gatul Unit:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1107
« I2GExhIICT4Gb
 [12D ExhIIC T135 °C Db

Standarde dedicate aplicate:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

Documentatia tehnica relevanta a fost elaborata si comunicata
in conformitate cu Regulamentul privind furnizarea de echi-
pamente tehnice (siguranta) din 2008 S.I. 2008/1597 si cu Re-
gulamentul privind echipamentele si sistemele de protectie
destinate utilizarii in atmosfere potential explozive din 2016
S.I1. 2016/1107 Articolul 13 (1) b) ii din Intertek UKCA cu
Numarul organismului de certificare AB0359.

Autoritatile pot solicita dosarul tehnic R&D-191990-T-004
pentru Regulamentele privind echipamentele si sistemele de
protectie destinate utilizarii in atmosfere potential explozive
din 2016 S.I. 2016/1107 de la:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14 august 2024
Nicholas Evans, Manager general

Semnatura emitentului

0
<

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita (,,Lis-
ta a substantelor identificate in vederea unei eventuale inclu-
deri 1n procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018 plumbul
metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista substantelor
identificate In vederea unei eventuale includeri in procedura
de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam cé anu-
mite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este In conformitate cu legislatia curen-
ta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor legitime
din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu se va
scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul utilizarii nor-
male, concentratia de plumb metal din produsul finit este mult
sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele locale pri-
vind eliminarea plumbului la incheierea duratei de exploatare
a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instruc-
tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna
cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibila producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatdmari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultiri ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementirile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

¢ In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
z4, Inlocuiti-le imediat.
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* Produsul trebuie instalat, utilizat si Intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Cheia dinamometrica hidraulica este o unealta electrica con-
ceputd pentru a exercita un cuplu de torsiune asupra unui ele-
ment de fixare, piulite si suruburi, pentru a obtine strangerea
sau slabirea corespunzatoare a unei conexiuni prin utilizarea
sistemului hidraulic. Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

Nu este permis niciun alt scop de utilizare.

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta Pericol, Avertis-
ment, Atentie si Observatie au urmatoarele semnificatii:

PERICOL PERICOL indica o situatie periculoasa care, da-
cd nu este evitata, va rezulta in deces sau vata-
mari corporale grave.

AVERTIS- AVERTISMENT indica o situatie periculoasa

MENT care, daca nu este evitata, poate rezulta in deces
sau vatamari corporale grave.

ATENTIE ATENTIE; folosita impreuna cu simbolul alerta

privind siguranta, indica o situatie periculoasa

care, daca nu este evitatd, poate rezulta in vata-
mari corporale minore sau moderate.

OBSERVATIE este folosit pentru practicile care

nu au legatura ca vatamarile corporale.

OBSER-
VATIE

Instructiuni specifice produsului
Instalarea

Siguranta generala a procedurii de instalare

Ridicarea si amplasarea

La manevrarea si ridicarea cheilor dinamometrice hidraulice
se va tine cont de greutatea combinata a uneltei, adaptorului si
sa bratului/dispozitivului de reactie. De fiecare data cand este
posibil, in special la aplicatiile suspendate, unealta trebuie
sustinuta ,,mecanic” pentru a impiedica miscarea sau deplasa-
rea (caderea) brusca. Daca nu este posibil, operatorul trebuie
sa sustind greutatea uneltei intr-un mod sigur, evitand perma-
nent punctele de apucare.

Inspectarea furtunului

Alegeti un furtun adecvat cu temperatura, presiunea si raza de
incovoiere pentru aplicatie.

inaintea utilizirii, verificati furtunul pentru a identifica
punctele de deteriorare sau uzura:

* Nu folositi furtunuri cu abraziuni sau taieturi.
* Nu folositi un furtun gatuit.

» Nu folositi furtunuri cu bule sau umflaturi.

» Nu folositi furtunuri cu zone plate.

* Nu folositi furtunuri cu conexiuni finale corodate sau care
prezinta scurgeri.

* Nu folositi furtunuri ale caror ranforsari ies prin suprafa-
ta.

Operarea

Siguranta operationala generala

Utilizarea in mediul ATEX: Trebuie acordata o atentie spe-
ciald si trebuie efectuatd o evaluare a riscurilor specifice apli-
catiei Tnainte de a utiliza aceste unelte intr-un mediu ATEX.
Pentru clarificari suplimentare consultati Instructiunile produ-
sului.

/\ AVERTISMENT Pericol de lichide la presiune inalti

Nu apucati, atingeti sau intrati In contact in niciun fel,
niciodatd, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Atunci cand circuitul hidraulic este presurizat, lichidul
hidraulic poate iesi la viteza ridicata. Lichidul scapat sub
presiune poate penetra pielea producand vatamari grave.
Daca se intampla un accident, contactati imediat cel mai
apropiat centru de asistentd medicala! Orice lichid injec-
tat in piele trebuie indepartat chirurgical in cateva ore sau
este posibild aparitia unei cangrene.

» Eliberati intotdeauna presiunea inainte de a deconec-
ta liniile hidraulice sau alte linii. StrAngeti toate con-
exiune Tnainte de a face presiune.

» Purtati intotdeauna protectia oculara aprobata atunci
cand verificati daca exista pierderi. Nu folositi mai-
nile pentru a verifica pierderile la circuitul hidraulic.

» Stati intotdeauna la distantd de elementele care pre-
zinta pierderi in timpul procesului de strangere.

» Purtati intotdeauna o protectie impotriva ochilor si a
fetei rezistente la impact atunci cand sunteti implicat
in sau aproape de operarea, reparatia sau Intretinerea
unitatii.

> Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de
protectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Chiar si obiectele proiectate de mici dimensiuni pot
rani ochii si provoca orbirea.

/\ AVERTISMENT Pericol de zdrobire

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Inainte de pornire efectuati o verificare a sensului unel-
tei! Pornirea uneltei intr-un sens neasteptat poate provoca
vatamari corporale sau pagube materiale. Piesele in mis-
care pot zdrobi si taia.

» Anterior pornirii uneltei verificati daca sensul de ro-
tatie este corect.

» Tineti mainile si degetele la distanta de piesele in
miscare.

OBSERVATIE Limitarile de presiune

Nu presetati niciodata supapa de descarcare a unitatii de pom-
pare la o presiune mai mare decat cea a componentei din sis-
tem cu cea mai mica presiune nominala. Daca procedati ast-
fel, se pot produce vatamari corporale sau deteriorari ale bu-
nurilor.
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inainte de utilizare

Cheile dinamometrice hidraulice au forte de reactie extrem de
mari si trebuie utilizate cu dispozitivele de reactie furnizate.
Utilizatorii nu trebuie sa incerce niciodata sa absoarba fortele
de reactie ale acestor unelte.

 Structura de reactie trebuie sa fie suficient de solida si ri-
gida pentru a accepta fortele generate de cheie dinamo-
metricd hidraulica. Inspectati aplicatia pentru punctele de
reactie adecvate Tnainte de a folosi cheia dinamometrica.
Daca aveti nelamuriri, contactati furnizorul uneltei pentru
sfaturi.

* Nu puneti elemente de ambalaj, distantatoare etc. intre
cheia de reactie si punctul de reactie. Accesoriile de reac-
tie sunt disponibile pentru a creste accesul la punctele re-
actie pentru a asigura utilizarea/reactia in siguranta.

 Fixati adaptorul de impact pe antrenorul patrat. Asigurati-
va ca piesa de fixare a antrenorului patrat este cuplata
ferm pe acesta. Verificati daca adaptoarele sunt clasifica-
te pentru a accepta tot cuplul generat de unealta folosita.

+ Inainte de se pune sistemul sub presiune, verificati conec-
tarea corectd a furtunului hidraulic.

 Verificati intotdeauna si confirmati daca toate capetele
hexagonale care se folosesc direct sunt capabile sa trans-
mita tot cuplul necesar pentru strangerea dispozitivului de
fixare; unele capete hexagonale care se folosesc direct au
o0 capacitate mai redusa a cuplului decat cuplul maxim ge-
nerat de unealta.

» Nu folositi unelte cu protectii, placi de acoperire sau su-
ruburi lipsa. Protectiile previn contactul cu piesele interne
aflate In miscare; daca lipsesc sau sunt deteriorate, aces-
tea trebuie Inlocuite inainte de a reutiliza unealta.

» Suprafetele ingustate sunt in general inadecvat deoarece
cheia dinamometrica va ,,calari” sau se va ,,urca” pe par-
tea Ingustatad producand sarcini nedorite asupra uneltei.
Asigurati-va ca bratul de reactie este fixat ferm pe un
obiect stationar (de exemplu pe piulita, flansa, carcasa
unui echipament adiacent, etc.). Fiti atenti la piulita
desfacuta care este folosita ca punct de reactie deoarece
se poate invarti cand se aplica sarcina la un dispozitiv de
fixare care este curs de strangere.

 Informati toti membrii personalului cu privire la defecta-
rea neasteptata a materialelor. Asigurati-va ca numai per-
sonalul responsabil ramane in zona inainte de inceperea
procedurii.

in timpul utilizarii
Strangerea sau slabirea piulitelor si buloanelor folosind chei

dinamometrice hidraulice solicita migcari cu vizibilitate redu-
sa. Insa, sarcina, cuplul si presiunea pot fi extreme.

* Tineti mainile la distanta de dispozitivul de fixare si
punctele de reactie in timpul procesului de strangere.
Unealta va necesita suport in timpul functionarii - nu pu-
neti mainile sau alte parti ale corpului intre bratul si su-
prafata de reactie. Se recomanda insistent ca manerele sa
fie folosite la cheile dinamometrice hidraulice.

» Nu va pozitionati niciodata pe linie cu axa bulonului.

* Nu stati pe linie cu axul cilindrului hidraulic cand cheia
dinamometrica este sub presiune.

Utilizatorii sa retind ca in orice moment presiunea poate
creste foarte rapid si, de aceea, un membru ale echipei de
tensionare/strangere trebuie sa fie pregatit sa elibereze
presiunea in orice moment.

Nu miscati sau rotiti distribuitorul pivotant daca unitatea
este sub presiune.

Nu lasati niciodata nesupravegheat un sistem presurizat.

Asigurati-va ca adaptorul/capul si dispozitivul de reactie
sunt complet cuplate in timpul actionarii uneltei. Daca se
observa miscari, opriti si resetati unealta.

Nu reglati niciodata regulatorul presiunii hidraulice cu
unealta pe piesa de prelucrat. Consultati instructiunile de
configurare.

Nu folositi niciodata forta. Nu ciocaniti adaptorul sau
unealta pentru a-i spori performanta. Daca o piulitd nu se
invarte si cheia este folosita la 90 % din cuplul/presiunea
maxima a uneltei, este necesara o unealtd mai mare.

Ocazional, din cauza oboselii sau a limitelor de capacita-
te, capetele patrate si hexagonale pot ceda in timpul utili-
zarii. In cazul unei astfel de defectiuni, cheia dinamome-
trica poate sari sau sa cada de pe dispozitivul de fixare/
aplicatie. Operatorii sa tind cont de aceasta si sa aiba in
vedere aceasta posibilitate In timpul ce evalueaza riscurile
inainte de a actiona unealta.

In timpul utilizarii prelungite, verificati frecvent daca cu-
ploarele hidraulice sunt conectate complet si etanse, de
ex. asigurati-va ca cuploare nu s-au ,retras”.

Mutarea echipamentelor: Nu utilizati furtunurile hidrauli-
ce, Imbinarile prin articulatie, cablurile de alimentare sau
telecomanda pentru a deplasa echipamentul.

Socul de break out (dispozitivul de strangere a fost slabit)
poate deteriora componentele interne ale uneltei. Verifi-
cati intotdeauna si confirmati functionarea uneltei daca au
aparut socuri bruste 1n timpul utilizarii uneltei.

Dupa utilizare

Inspectati furtunurile pentru urme de ulei care vor indica
o pierdere lenta a furtunului. Fiti atenti la umflaturile de
la ambele capete ale furtunului deoarece in aceste locuri
apar de obicei pierderile de ulei. Daca se descopera o
pierdere lenta, inlocuiti furtunul.

Scoateti furtunurile si inlocuiti protectiile de praf de pe
niplul si cuplorul furtunului. Astfel praful si mizeria nu
va intra in furtun sa il deterioreze.

Stergeti furtunurile cu o laveta curata si pulverizati un
ulei adecvat de prevenire a ruginii, cum ar fi Shell Ensis
sau Castrol Rustillo.

Furtunurile si niplurile pot fi depozitate cu ulei in ele. Da-
ca este necesara golirea furtunurilor, conectati cuplajele
deschise la fiecare capat al furtunului si lasati uleiul sa se
scurgd intr-un recipient adecvat.

Eliberati toata presiunea hidraulica reziduala conform in-
structiunilor pompei.

Manevrarea furtunului

Verificati-le zilnic si inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate,
deteriorate sau prezinta scurgeri. Toate furtunurile deteri-
orare se vor inlocui.
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* Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum mu-
chiile ascutite, caldura sau impact. Nu scapati obiecte as-
cutite pe furtunul hidraulic, nu conduceti niciun tip de ve-
hicul peste furtunul hidraulic. Daca procedati astfel, furt-
unul se va deteriora pe interior si acesta se va defecta pre-
matur.

* Nu miscati furtunul hidraulic daca este in presiune. Nu
incercati sa va tineti de furtunul hidraulic in timpul utili-
Zarii.

* Nu utilizati furtunurile hidraulice, imbindrile prin articu-
latie, cablurile de alimentare sau telecomanda pentru a
deplasa echipamentul.

* Nu indoiti furtunurile mai mult decat raza minima de in-
covoiere. Dacd procedati astfel, structura furtunului va fi
supusa tensiunii, ceea ce poate conduce la degradarea
prematura a furtunului. Raza minima de incovoiere este
de 70 mm.

* Intervalul sigur de temperatura pentru toate furtunurile hi-
draulice Atlas Copco este intre -20 °C si +40 °C pentru
temperatura mediului. in afara acestui interval de tempe-
raturd, contactati Atlas Copco pentru recomandari.

Service-ul si intretinerea

Siguranta generala la service si intretinere

Utilizarea in mediul ATEX: Uneltele care vor fi folosite in
mediul ATEX trebuie inspectate si Intretinute cu regularitate.
Pentru clarificari suplimentare consultati Instructiunile produ-
sului.

Pentru performante optime, verificati frecvent unealta, pache-
tul electric, furtunurile, conectorii, cablurile electrice si acce-

soriile pentru a identifica deteriorarile vizibile. La Intretinerea
uneltei si pompei, respectati intotdeauna instructiunile.

@ Purtati Intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau intre-
tineti o unealta, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

Furtun sub presiune ridicata

» Toate investigatiile, operatiile de intretinere sau reparatii
trebuie efectuate doar atunci cand tot sistemul este sub
presiune zero.

 Furtunurile trebuie demontate regulat si fitingurile si
adaptoarele trebuie inspectate pentru urme de uzura si de-
teriorare. Dacd se observa urme de uzura sau deteriorare
in timpul operatiilor de intretinere, piesa afectatd trebuie
scoasa si inlocuita.

* Inspectati furtunurile pentru urme de ulei care vor indica
o pierdere lenta a furtunului. Fiti atenti la umflaturile de
la ambele capete ale furtunului deoarece in aceste locuri
apar de obicei pierderile de ulei. Daca se descopera o
pierdere lenta, inlocuiti furtunul.

 Curatati si incolaciti furtunul dupa fiecare utilizare. Ster-
geti furtunurile cu o laveta curata si pulverizati un ulei
adecvat de prevenire a ruginii, cum ar fi Shell Ensis sau
Castrol Rustillo.

* Nu indoiti furtunul peste obstructii sau folositi furtunul
pentru mutarea echipamentului atasat.

+ Testati furtunurile la presiune la fiecare doi ani si inlocu-
iti seturile de furtunuri dupa sase ani.

Instructiuni privind siguranta

Pentru a reduce riscul de vatamare, toti cei care utilizeaza, in-
staleaza, repard, intretin, inlocuiesc accesorii sau lucreaza lan-
gd unealta trebuie sa citeasca si sa inteleagd aceste instruc-
tiuni Tnainte de a efectua orice operatiune. Obiectivul nostru
este fabricarea de unelte care sd va ajute sa lucrati in siguranta
si eficient. Cel mai important dispozitiv de sigurantd pentru
utilizarea oricirei unelte sunteti DUMNEAVOASTRA. Aten-
tia i gandirea constituie cea mai buna protectie Impotriva va-
tamarilor. Nu putem detalia aici toate situatiile periculoase,
dar am incercat sa evidentiem domeniile in care atentia dvs.
este vitala.

+ Aceasta unealtd electrica trebuie asamblata, reglata si uti-
lizata exclusiv de catre operatori avand pregatirea si cali-
ficarea necesara.

« Este interzisd modificarea 1n orice fel a uneltei sau acce-
soriilor sale.

» Nu utilizati aceasta scula electrica daca este deteriorata.

e Daca etichetele de avertizare nu mai sunt lizibile sau se
dezlipesc, acestea trebuie inlocuite fara intarziere.

Pentru informatii suplimentare referitoare la
siguranta consultati:

 Celelalte documente si informatiile incluse impreuna cu
unealta.

» Firma, sindicatul, sau asociatia profesionala din care fa-
ceti parte.

* Informatii suplimentare referitoare la riscurile ocupatio-
nale si la siguranta puteti obtine de pe urmatoarele situri
web:

* https://www.osha.gov (SUA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor

* Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul hidra-
ulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor, racordu-
rilor sau accesoriilor.

» Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodatd, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca vata-
mari.

 Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racorduri-
le slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot prezenta n
pericol potential daca sunt sub presiune. Supra strangerea
poate provoca cedarea prematura a filetului. Racordurile
trebuie sa fie doar stranse ferm si sa nu prezinte scurgeri.

* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

 Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si sa nu prezinte
scurgeri.

* Nu folositi furtunuri duble conectate cap-la-cap. Aceasta
va transmite o presiune ridicata pe cursa de revenire a
uneltei provocandu-i defectarea.
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Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum mu-
chiile ascutite, caldura sau impact. Verificati-le zilnic si
inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau pre-
zinta scurgeri.

Nu incercati sa slabiti Imbinarea prin articulatie.

Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei.

Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiunilor
(OBSERVATIE: Aceasti sectiune se refera numai la pom-
pele pneumatice)

Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

Atunci cand nu utilizati masina, inaintea Inlocuirii acce-
soriilor sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu
aer, goliti furtunul de aer comprimat si deconectati masi-
na de la sursa de aer.

Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca exis-
ta furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie
montate stifturi de blocare.

Nu depasiti presiunea maxima a aerului mentionata pe
pompa.

Pericole asociate alimentarii si conexiunilor
(OBSERVATIE: Aceasta sectiune se refera numai la pom-
pele electrice)

ATENTIE: ACEASTA MASINA TREBUIE M-
PAMANTATA. Consultati instructiunile furnizate impre-
und cu masina.

Deconectati intotdeauna sursa electrica si pompa atunci
cand nu este utilizata, inainte de schimbarea accesoriilor
sau cand faceti reparatii.

Protejati-va impotriva electrocutarii. Nu folositi pompa
electrica daca stecherul nu este impamantat.

Evitati suprasarcina electricd. Folositi o sursa de tensiune
recomandata, conform specificatiilor de pe motor.

Reduceti la minimum lungimea prelungitoarelor si asigu-
rati-va ca au o dimensiune adecvata a firului si sunt Im-
pamantate.

Motoarele electrice pot produce scantei si nu trebuie folo-
site niciodata in medii potential explozive daca nu sunt
certificate in acest scop.

Pericole in timpul utilizarii

Purtati echipament de protectie corespunzator. Atunci
cand manevrati/utilizati echipamente hidraulice folositi
manusi de lucru, ochelari de protectie, casti, incaltaminte
de siguranta, protectie pentru urechi si imbracaminte co-
respunzatoare. Nu purtati manusi largi, cu degete franju-
rate sau fara degete.

Evitati pornirea neasteptata. Telecomanda pompei este
exclusiv pentru operatorul uneltei. Pompa si unealta tre-
buie operate de o singura persoana.

Pastrati distanta in timpul functionarii. Nu puneti mainile
sau alte parti ale corpului intre bratul si suprafata de reac-
tie. Folositi manerul de sustinere.

* Nu aplicati fortd. Nu ciocaniti adaptorul sau unealta pen-

tru a-i spori performanta. Daca piulita nu se roteste cu
cheia utilizata, folositi o unealtd de dimensiuni mai mari.

Folositi unealta adecvata sarcinii. Nu fortati uneltele sau
accesoriile mici sa faca treaba unei unelte mai mari. Nu
folositi o unealta in scopuri pentru care nu a fost proiecta-
ta.

* Un cuplu de reactie corespunzator este esential:

+ Asigurati-va ca bratul de reactie este fixat ferm pe un
obiect stationar (de exemplu pe piulita, flansa, carca-
sa unui echipament adiacent, etc.).

» Reglati bratul sau placa de reactie conform cu manu-
alul de instructiuni. Evitati jocul excesiv.

 Anterior utilizarii asigurati-va ca bratul de reactie es-
te complet cuplat.

* Asigurati-va ca furtunurile hidraulice si conectorii
acestora sunt la distanta de eventualele obstructii si
de punctele de reactie.

+ Atunci si numai atunci aplicati scurt presiune pe sis-
tem pentru a asigura pozitionarea corespunzatoare a
uneltei. in cazul in care aveti dubii, intrerupeti activi-
tatea si reglati din nou bratul de reactie.

Nu reglati niciodata regulatorul presiunii hidraulice cu
unealta pe piesa de prelucrat. Consultati instructiunile de
configurare.

Nu folositi uneltele fara carcase sau capace. Acestea pre-
vin contactul cu piesele interne aflate in miscare; daca
lipsesc sau sunt deteriorate, acestea trebuie inlocuite ina-
inte de a reutiliza unealta.

Echipamente in miscare. Nu utilizati furtunurile hidrauli-
ce, imbinarile prin articulatie, cablurile de alimentare sau
telecomanda pentru a deplasa echipamentul.

Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul hidra-
ulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor, racordu-
rilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau demonta-
rii uneltei.

Verificati unealta, pachetul electric, furtunurile, conecto-
rii, circuitele electrice si accesoriile pentru a identifica de-
teriordrile vizibile. Pentru modul corect de Intretinere si
pentru verificarile premergatoare utilizarii consultati ma-
nualul de instructiuni.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

* Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc

pentru ochi si fatd atunci cand utilizati, reparati sau Intre-
tineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poartd masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fatd. Chiar si
obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si
provoca orbirea.

Dispozitivele de strangere aflate la valori de cuplu prea
mici sau prea mari se pot sparge sau slabi si desprinde,
provocand vatamari grave. Ansamblurile eliberate pot de-
veni proiectile. Ansamblurile care necesitd un anumit cu-
plu trebuie verificate cu ajutorul unui torsiometru. OB-
SERVATIE: Asa-numitele chei pneumatice cu ,,clichet”
nu verifica daca insurubarea este excesiva, ceea ce poate
fi periculos.
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 Utilizati numai adaptoare si socluri de inalta calitate in
stare bund de functionare. Adaptoarele in stare proasta
sau adaptoarele de mana se pot sparge.

* Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

» Defectarea neasteptatd a materialului poate produce vata-
mari corporale grave sau deces. Nu stati pe linie cu axul
cilindrului hidraulic cand cheia dinamometrica este sub
presiune.

Pericole asociate zgomotului

* Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mij-
loace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat de
catre angajator sau 1n reglementarile de siguranta si sana-
tate ocupationala.

Riscuri asociate locului de munca

* Alunecarile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Atentie la furtunurile si cablu-
rile lasate pe suprafata de deplasare sau lucru.

 Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse 1n procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule in suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cdilor respiratorii.

» Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Con-
stientizati riscurile asociate activitatii desfasurate. Aceas-
ta unealta nu este izolata in cazul contactului cu surse
electrice.

» Acest echipament nu este recomandat pentru utilizare in
medii potential explozive dacd nu este certificat pentru
scopul respectiv. Motoarele electrice pot produce scantei,
ca si contactul dintre metale.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguran{a personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizi-
bile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

©

s011050

Informatii de certificare ATEX
Definitia codului ATEX

Codul ATEX este:

@ 112 G Ex hIIC T4 Gb
112D ExhIIIC T135°C Db
-20°C<Ta<40°C

Descriere Valoare Definitie

Grupa de echipa- 11 Industria de supra-
mente fata

Descriere Valoare Definitie
Nivel ridicat de

protectie

Categoria de echi- 2
pamente

Grupa Il » zona | (gaze)

* zona 2 (gaze)
» zona 21 (praf)
» zona 22 (praf)

Atmosfera G Atmosfera care

contine gaz, vapori
sau aburi

D Atmosfera care
contine praf

Design de siguranta h Produs mecanic

Grupa de gaze 1c Hidrogen/acetilena
11B Etilena

Grupa de praf e Praf inflamabil de

suprafata
Temperatura maxi- T1=450°C
ma la suprafata in T2 =300 °C
atmosfera cu gaze

T3 =200 °C

T4 =135°C

T5 =100 °C

T6 =85 °C
Temperatura maxi- Exemple de tempe-
ma a suprafetei in raturi:
medii cu praf T85 °C

T100 °C

T135°C

T200 °C

T240 °C

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care conti-
ne Informatii tehnice, precum:

 Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

+ Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

* Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.
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Teknik Veriler

Teknik Veriler
Giig Kaynagi Hidrolik Basing Tiim Modeller

Min 104 bar - Maks 700 bar
Min 1500 psi - Maks 10000 psi

Tork Araligi Tork Arahg:
Uriin No. Min Maks Agirhk

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(Koaksiyel)

8434240605

TFO1 283 209 1885 1390 2.92 6.44
(ikiz)

8434241015

TFO03 658 485 4379 3230 547 12.06
(Koaksiyel)

8434240993

TFO03 658 485 4379 3230 5.64 12.43
(ikiz)

8434240994

TF05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(Koaksiyel)

8434241116

TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(ikiz)

8434241117

TF08 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(Koaksiyel)

8434241149

TF08 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(ikiz)

8434241150

TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(Koaksiyel)

8434241524

TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(ikiz)

8434241525

Beyanlar

Yiikimliiliik

Calisma ortamindaki birgok olay sikma islemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, stkma sonucunu
etkileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve
dontis yoniinii kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait
ornekler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla sdyledir:

* hidrolik hortumlarimn ve hidrolik pompa baglantilarinin
yas1 ve durumu

¢ isleme sisteminin ilk kurulumu

* pargca partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

 hava veya elektrik baglantilariin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya
uygulamalarinda degisim

 operatoriin degistirilmesi
 sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler
Kontrol:
 Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglant1 kosullarinin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.
* Ekipmaninin ilk kurulumu, bakimi veya onarimi
sonrasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya baska bir uygun
siklikta gergeklesmelidir.

AB UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, tamamen kendi
sorumlulugumuz altinda, irliniin (adu, tipi ve seri numarasi
ile, 6n sayfaya bakiniz) agsagidaki Direktif(ler)e uygun
oldugunu beyan ederiz:

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« I12GExhIIC T4 Gb
e 112D ExhIIIC T135°C Db

Uygulanan uyumlastirilmis standartlar:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

flgili teknik dokiimantasyon derlenmis ve 2006/42/EC say1l1
Makine Direktifi ve 2014/34/EU sayilt ATEX Direktifi
Madde 13 (1) b) ii uyarinca Onaylanmis Kurulus Intertek'e
(AB Kimlik No NB2575) iletilmistir. Yetkili makamlar
2014/34/AB sayili1 ATEX Direktifinin R&D-191990-T-004
teknik dosyasini suradan isteyebilir:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14 Agustos 2024
Nicholas Evans, Genel Miidiir

Diizenleyenin imzasi

()
&

Yetkili Temsilci AB

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23
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Stockholm, SWEDEN

Giiriiltii Beyani

* Ses basinci seviyesi <70 dB(A), belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

» Ses giicii seviyesi dB(A), belirsizlik 3 dB(A); ISO15744
standardina gore.

Beyan edilen bu degerler, belirtilen standartlara gére yapilan
laboratuvar tipi testlerle elde edilmistir ve ayni standartlara
gore test edilen diger aletlerin beyan edilen degerlerini
karsilagtirmak i¢in uygundur. Beyan edilen bu degerler, risk
degerlendirmelerinde kullanmak i¢in yeterli degildir ve
bireysel is yerlerinde 6l¢iilen degerler daha yiiksek olabilir.
Gergek maruz kalma degerleri ve bireysel kullanicinin
gorebilecegi zarar riski duruma 6zgiidiir ve kullanicinin
calisma sekline, is parcasina ve is istasyonu tasarimi ile
kullanicinin maruz kalma siiresi ve fiziksel durumuna
baglidir.

Bizler, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions olarak, kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk
degerlendirmesi i¢in gegerli maruz kalmay1 yansitan degerler
yerine agiklanan degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan
sorumlu tutulamayiz.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasart dnlemeye
yardimct olacak sekilde degistirilebilmesi igin giiriiltii ve
giiriiltii maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken tespit
etmek i¢in bir saglik gbzetim programi 6neriyoruz.

@ Girilti emisyonu makine kurucusu igin bir rehber olarak
verilir. Tim makine i¢in giiriiltii emisyonu verileri
makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

BK UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions Unit F1, Innovation

Drive, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV 5GA, tamamen kendi sorumlulugumuz

altinda, tirtiniin (adi, tipi ve seri numarast ile, 6n

sayfaya bakiniz) asagidaki BK

Mevzuatlarinauygun oldugunu beyan ederiz:

S.I1. 2008/1597, S.I. 2016/1107
* I12GExhIIC T4 Gb

e 112D ExhIIC T135°C Db
Gegerli Belirlenmis Standartlar:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

Ilgili teknik dokiimantasyon 2008 S.I. 2008/1597 sayili
Makine (Giivenlik) Yonetmeligi ve 2016 S.I. 2016/1107
say1lt Muhtemel Patlayict Ortamlarda Kullanima Y6nelik
Ekipman ve Koruyucu Sistemler Yonetmeligi Madde 13 (1)
b) ii uyarinca Intertek UKCA Onay Kurulusu Numarast
AB0359'da derlenmis ve iletilmistir.

Yetkililer, R&D-191990-T-004 for Equipment and Protective
Systems Intended for Use in Potentially Explosive
Atmospheres Regulations 2016 S.I. 2016/1107 teknik

dosyasini talep edebilirler:
Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14 Agustos 2024
Nicholas Evans, Genel Miidiir

Diizenleyenin imzas1

()
E——

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarm Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Y dnetmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren iriinler i¢in
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tiriindeki belirli mekanik
bilesenlerin kursun metali icerebilecegini bildirmektir. Bu,
yirtirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere
dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda
iriinden s1zint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tim
tirtindeki kursun metali konsantrasyonu gegerli esik sinirmin
oldukga altindadir. Liitfen {iriiniin kullanim émrii sonunda
kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate
alm.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarin, talimatlarini, resimlerini ve
spesifikasyonlarim1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte bagvurmak iizere biitiin uyarilari ve
talimatlar: saklayin.

/\ UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.
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Kullanim Beyani
 Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiisse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel

tarafindan kurulmali, calistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Hidrolik tork anahtar1, hidrolik kullanimi yoluyla bir
baglantinin uygun sekilde sikilmasini veya gevsetilmesini
saglamak icin bir baglant1 elemanina, somunlara ve civatalara
tork uygulamak {izere tasarlanmis bir elektrikli alettir. Sadece
profesyonel kullanim igindir.

Diger her tiirlii kullanimi yasaktir.

Giivenlik Sinyal Kelimeleri

Tehlike, Uyari, Dikkat ve Ikaz giivenlik sinyal kelimeleri
asagidaki anlamlara sahiptir:

TEHLIKE TEHLIKE 6nlem alinmadig taktirde liime
veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli
bir durumu bildirir.

UYARI UYARI 6nlem alinmadig taktirde 6liime veya
ciddi yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir

durumu bildirir.

DIKKAT DIKKAT, giivenlik uyarist sembolii ile birlikte
kullanildiginda, 6nlem alinmadig taktirde ufak
veya orta dereceli yaralanmaya neden olabilecek
tehlikeli bir durumu bildirir.

IKAZ IKAZ, kisisel yaralanma ile iliskili olmayan
uygulamalari bildirmek i¢in kullanilir.

Uriine Ozel Talimatlar
Montaj

Genel Kurulum Giivenligi

Kaldirma ve Konumlandirma

Hidrolik tork anahtarlarini tasirken ve kaldirirken aletin,
soketin ve reaksiyon kolunun/cihazin toplam agirligi dikkate
alinmalidir. Miimkiin oldugunda, 6zellikle havai
uygulamalarda, herhangi bir ani hareketi veya yer degisimini
(diismeyi) 6nlemek icin alet 'mekanik’ olarak
desteklenmelidir. Bunun miimkiin olmadig1 durumlarda
operatdr aletin agirligimi giivenli bir sekilde tasimali ve her
zaman sikigsma noktalarindan kaginmalidir.

Hortum Muayenesi

Uygulama i¢in sicaklik, basing ve biikiilme yarigapina uygun
bir hortum seg¢in.

Kullanmadan 6nce hortumda hasar veya asinma
noktalari olup olmadigin1 mutlaka kontrol edin:

* Asmmis veya kesilmis hortum kullanmayin.

* Biikiilmiis hortum kullanmayin.
» Kabarcikli veya kabarcikli hortum kullanmayin.
* Diiz noktalar1 olan hortum kullanmayn.

» Korozyona ugramis veya sizdiran u¢ baglantilari olan
hortumlart kullanmay1n.

» Takviyenin kapagin i¢inden ¢ikint1 yaptig1 hortumu
kullanmay1n.

Calistirma

Genel Caligma Giivenligi

ATEX bélgesinde calisma: Bu aletleri bir ATEX boélgesinde
kullanmadan 6nce 6zel dikkat gdsterilmeli ve uygulamaya
0zel bir risk degerlendirmesi yapilmalidir. Daha fazla
aciklama icin Uriin Talimatlaria bakin.

A UYARI Yiiksek Basinch Sivi Tehlikesi

Hidrolik basing sizintisina dokunmayin ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Hidrolik devreye basing
verildiginde, hidrolik siv1 yiiksek hizda ¢ikis yapabilir.
Basing altinda kagan sivi cilde niifuz ederek ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bir kaza olursa, derhal en
yakin saglik kurulusuna ulasin! Cilde enjekte edilen
stvilar birkag saat iginde cerrahi olarak ¢ikartlmalidir,
aksi halde kangrene neden olabilir.

» Hidrolik veya diger hatlar1 sékmeden 6nce daima
basinci tahliye edin. Basing uygulamadan dnce tiim
baglantilart sikin.

» Sizintilar1 kontrol ederken daima onaylanmis bir
koruyucu gozliikk kullanin. Hidrolik devrede sizinti
olup olmadigini ellerinizle kontrol etmeyin.

» Sikma islemi sirasinda daima sizint1 elemanlarindan
uzak durun.

» Unitenin calistirilmasi, onarimi veya bakimi
strasinda her zaman darbeye dayanikli géz ve yiiz
maskeleri kullanin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli g6z ve
yiiz maskesi kullandigindan emin olun.

» Kiiciik pargaciklar bile gozleri yaralayabilir ve
korliige neden olabilir.

/\ UYARI Ezilme Tehlikesi

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Baglamadan 6nce aletin doniis yoniini kontrol edin!
Beklenmedik bir doniis yoniinde baslangi¢ bedensel
yaralanmaya veya maddi zarara neden olabilir. Hareketli
parcalar ezilme ve kesilmeye neden olabilir.

» Aleti calistirmadan 6nce aletin doniis yoniiniin dogru
oldugundan emin olun.

» Ellerinizi ve parmaklarinizi hareketli pargalardan
uzak tutun.
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IKAZ Basing Sinirlamalar1

Pompa iinitesi tahliye valfini sistemdeki en diisiik dereceli
bilesenden daha yiiksek bir basinca asla ayarlamayin. Aksi
halde, yaralanmalar ve/veya maddi hasar meydana gelebilir.

Calismadan Once

Hidrolik tork aletleri son derece yiiksek reaksiyon
kuvvetlerine sahiptir ve saglanan reaksiyon cihazlariyla
birlikte kullanilmalidir. Kullanicilar asla bu aletlerin
reaksiyon kuvvetlerini absorbe etmeye ¢alismamalidir.

» Reaksiyon yapisi, hidrolik tork anahtarindan gelen
kuvvetleri karsilayacak kadar gii¢lii ve sert olmalidir.
Tork anahtarini uygulamadan 6nce uygulamay1 uygun
reaksiyon noktalart agisindan inceleyin. Stipheniz varsa,
tavsiye i¢in alet tedarik¢isine bagvurun.

» Reaksiyon koriigii ile reaksiyon noktasi arasina salmastra
pargalari, ara parcalar vb. yerlestirmeyin. Giivenli
calisma / reaksiyon saglamak i¢in reaksiyon noktalarina
erisimi artirmak i¢in reaksiyon aksesuarlari mevcuttur.

» Darbe soketini kare tahrike sabitleyin. Kare tahrik
tutucusunun kare tahrike tam ve giivenli bir sekilde
takildigindan emin olun. Soketlerin, kullanilan aletin tam
tork ¢ikisini kabul edecek sekilde derecelendirildigini
dogrulaym.

» Sisteme basing uygulanmadan dnce, her bir hidrolik
hortumun dogru sekilde baglanip baglanmadigint kontrol
edin.

* Dogrudan takilan herhangi bir altigen tahrikin baglanti
elemanini stkmak icin gereken tam torku iletebildigini her
zaman kontrol edin ve onaylayin; bazi dogrudan takilan
altigen tahrikler aletin maksimum tork ¢ikisindan daha
diistik bir tork kapasitesine sahip olacaktir.

» Koruyuculari, kapak plakalart veya vidalar1 eksik olan
aletleri ¢alistirmayin. Korumalar ve kapak plakalart,
aletlerin hareketli i¢ parcalartyla temasi onler; eksik veya
hasarliysa, alet tekrar kullanilmadan 6nce
degistirilmelidir.

» Konik yiizeyler genellikle uygun degildir, ¢iinkii tork
anahtar1 konige 'biner' veya 'tirmanir' ve olumsuz alet
yiiklerine neden olur. Reaksiyon kolunun sabit bir
nesneye sikica oturdugundan emin olun (Srnegin bitisik
bir somun, flans, ekipman muhafazasi vb.) Not: sikilan
baglant1 elemanina yiik uygulandiginda reaksiyon noktasi
olarak kullanilan sikilmamis somunlarin donebilecegini
unutmayin.

» Beklenmedik materyal arizalart hakkinda tiim personeli
bilgilendirin. Prosediir baglamadan 6nce alanda sadece
sorumlu personelin kaldigindan emin olun.

Calisma Sirasinda

Hidrolik tork aletlerini kullanarak somunlarin ve civatalarin
sikilmasi ve gevsetilmesi i¢in ¢ok az goriiniir hareket gerekir.
Ancak yiikler, torklar ve basinglar asir1 olabilir.

* Sikma islemi sirasinda ellerinizi baglanti elemanindan ve
reaksiyon noktalarindan uzak tutun. Calisirken aletin
desteklenmesi gerekir - ellerinizi veya diger uzuvlarinizi
reaksiyon kolu ile reaksiyon yiizeyi arasina
yerlestirmeyin. Kollarin hidrolik tork anahtarlari ile
kullanilmas: siddetle tavsiye edilir.

» Kendinizi asla crvata ekseni ile ayni hizada
konumlandirmayin.

* Tork anahtar1 basing altindayken hidrolik silindir ekseni
hizasinda durmayin.

» Kullanicilar basincin her zaman ¢ok hizli bir sekilde
artabileceginin farkinda olmali ve gerdirme ekibinin bir
iiyesi istedigi herhangi bir zamanda basinci tahliye
etmeye hazir olmalidir.

 Alet basing altindayken doner manifoldu hareket
ettirmeyin veya dondiirmeyin.

» Basingli bir sistemi asla gozetimsiz birakmayin.

* Aletin ¢alismasi sirasinda soket/tahrik ve reaksiyon
cihazinin tam olarak yerine oturdugundan emin olunuz.
Hareket gozlenirse aleti durdurunuz ve sifirlayin.

+ Hidrolik basing regiilatoriinii asla alet uygulamadayken
ayarlamayin. Kurulum talimatlarina bakin.

* Asla kuvvet uygulamayin. Performansi artirmak igin asla
sokete veya alete ¢ekigle vurmayin. Somun, aletin
maksimum tork/basing degerinin %90'inda kullanilacak
olan anahtari1 dondiirmezse, daha biiyiik bir alet gerekir.

» Bazen, yorulma veya kapasite sinirlar1 nedeniyle, kare
tahrikler ve altigen tahrikler kullanim sirasinda
arizalanabilir. Boyle bir ariza durumunda tork anahtari
baglanti elemanindan / uygulamadan atlayabilir veya
diisebilir. Operatorler, aleti ¢alistirmadan 6nce risk
degerlendirmesi sirasinda bu olasiligin tamamen farkinda
olmali ve dikkate almalidir.

* Uzun siireli ¢alisma sirasinda, hidrolik kaplinlerin
tamamen bagli ve sikilmis oldugunu kontrol edin, 6rn.
kaplinin 'geri ¢ekilmediginden' emin olun.

* Ekipmanin taginmasi: Ekipmani hareket ettirmek i¢in
hidrolik hortumlar, firdondiiler, pompa giicii veya uzak
kablolar kullanmayin.

* Kopma (baglant1 elemaninin gevsemesi) sok ytikii aletin
i¢ pargalarina zarar verebilir. Aletin ¢caligmasi sirasinda
ani sok yiikler meydana gelmisse daima aletin ¢alismasini
kontrol edin ve onaylayin.

Calisma Sonrasi

* Hortumlari, hortumda yavas bir sizintt oldugunu
gosterecek yag izleri agisindan inceleyin. Yagin en sik
sizdig1 yerler buralar oldugundan, hortumun her iki
ucundaki kivrimlara ¢ok dikkat edin. Yavas bir s1zint1
tespit edilirse hortumu degistirin.

* Hortumlart ¢ikarin ve toz kapaklarint hortumun nipeline
ve kaplinine takin. Bu, hortumun igine toz veya kum
girmesini ve onlara zarar vermesini dnleyecektir.

* Hortumlar1 temiz bir bezle silin ve Shell Ensis veya
Castrol Rustillo gibi uygun bir pas 6nleyici yag
puskiirtiin.

* Hortumlar ve nipeller yag icerecek sekilde saklanabilir.
Hortumlarin bosaltilmasi gerekiyorsa, hortumun her iki
ucuna agik kaplinler baglayin ve yagin uygun bir kaba
bosalmasini saglayin.

* Pompa talimatlarina uygun olarak kalan hidrolik basinci
bosaltin.
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Hortum Kullanimi

» Her giin kontrol edin ve ¢atlak, asinma, hasar veya sizinti
varsa degistirin. Hasarli oldugu tespit edilen tim
hortumlar degistirilmelidir.

» Hortumlar1 ve konektdrleri keskin kenarlar, 1s1 veya
darbeler gibi tehlikelerden koruyun. Hidrolik hortum
iizerine keskin nesneler diigiirmeyin, hidrolik hortum
tizerinde herhangi bir ara¢ siirmeyin. Bunu yapmak
hortumun i¢ kisminin hasar gérmesine ve hortumun erken
bozulmasina neden olur.

 Basing altindayken hidrolik hortumu hareket ettirmeyin.
Kullanim sirasinda destek i¢in hidrolik hortumu tutmaya
calismayin.

» Ekipmani hareket ettirmek icin hidrolik hortumlari,
firdondiileri, pompa giiciinii veya uzak kablolari
kullanmayin.

* Hortumlart minimum biikiilme yaricapindan daha fazla
blikmeyin. Bunu yapmak hortum yapisinin gerilmesine
neden olur ve bu da hortumun erken bozulmasina yol
acabilir. Minimum biikiilme yaricap1 70 mm'dir.

» Tiim Atlas Copco Hidrolik Hortumlarmin giivenli
sicaklik araligi, hortumlar suya daldirildiginda -20 °C ila
+40 °C araligindadir. Bu sicaklik araliginin disinda,
tavsiye i¢in liitfen Atlas Copco ile iletigime gegin.

Servis ve Bakim

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

ATEX bolgesinde cahisma: ATEX bolgelerinde kullanilacak
aletler diizenli olarak kontrol edilmeli ve bakimlari
yapilmalidir. Daha fazla aciklama i¢in Uriin Talimatlaria
bakin.

Optimum performans i¢in aleti, gii¢ {initesini, hortumlari,
konnektorleri, elektrik kablolarini ve aksesuarlar1 gorsel
hasarlara kars1 sik sik kontrol ediniz. Alet ve pompa bakimi
icin daima talimatlara uyunuz.

@ Aletin ¢alistirilmasi, onarimi veya bakimi ya da alet
iizerindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli géz ve yiiz
korumasi kullanin.

Yiiksek Basing Tehlikesi

* Tim inceleme, bakim veya onarim ¢alismalari yalnizca
sistemin tamamu sifir basingtayken yapilmalidir.

» Hortumlar diizenli olarak sokiilmeli ve baglanti1 pargalari
ve adaptorler asinma ve hasar agisindan incelenmelidir.
Bakim sirasinda aginma veya hasar tespit edilirse,
etkilenen parga ¢ikarilmali ve degistirilmelidir.

» Hortumlari, hortumda yavas bir sizint1 oldugunu
gosterecek yag izleri agisindan inceleyin. Yagimn en sik
sizdig1 yerler buralar oldugundan, hortumun her iki
ucundaki kivrimlara ¢ok dikkat edin. Yavas bir sizinti
tespit edilirse hortumu degistirin.

» Her kullanimdan sonra hortumu daima temizleyin ve
sarin. Hortumlar1 temiz bir bezle silin ve Shell Ensis veya
Castrol Rustillo gibi uygun bir pas dnleyici yag
puskiirtiin.

» Hortumu engellerin lizerine biikkmeyin veya bagl
ekipmani hareket ettirmek i¢in kullanmayin.

» Hortumlari her iki yilda bir basing testine tabi tutun ve
hortum setlerini alt1 y1l sonra degistirin.

Gilivenlik talimatlari

Yaralanma riskini azaltmak icin, bu aleti kullanan, kuran,
onaran, bakimini yapan, aksesuarlarini degistiren veya
yakininda galisan herkes, bu tiir bir gérevi yerine getirmeden
once bu talimatlar1 okumali ve anlamalidir. Amacimiz,
giivenli ve verimli ¢aligmaniza yardimei olacak aletler
iretmektir. Bu alet veya herhangi bir alet igin en dnemli
giivenlik arac1 SIZSINIZ. Sizin dikkatiniz ve sagduyunuz
yaralanmalara kars1 en iyi korumadir. Olasi tiim tehlikeler
burada ele alinamaz, ancak farkindaliginizin kritik oldugu
alanlar1 vurgulamaya calistik.

* Bu elektrikli aleti sadece kalifiye ve egitimli operatorler
kurmali, ayarlamali veya kullanmalidir.

* Bu alet ve aksesuarlar1 higbir sekilde degistirilmemelidir.
* Bu aleti hasar gérmiisse kullanmayin.

 Alet lizerindeki tehlike uyar etiketleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, gecikmeden degistirin.

Ek giivenlik bilgileri i¢cin agsagidakilere bagvurun:
* Bu aletle birlikte verilen diger belge ve bilgiler.
+ Isvereniniz, sendikaniz ve/veya meslek birliginiz.

» Dabha fazla is saglig1 ve giivenligi bilgisini agagidaki web
sitelerinden edinebilirsiniz:

* https://www.osha.gov (ABD)
* https://osha.curopa.cu/ (Avrupa)
Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

» Hortumlari, baglanti pargalarint veya aksesuarlari
sokmeden veya baglamadan dnce gii¢ kaynagimin
baglantisini kesin ve hidrolik sistemin basmcini diigiiriin.

» Hidrolik basing sizintisini asla tutmayin, dokunmayin
veya herhangi bir gekilde temas etmeyin. Sizan yag cilde
niifuz edebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

* Tiim hidrolik baglantilar giivenli bir sekilde
baglanmalidir. Gevsek veya uygun olmayan disli baglanti
pargalari basing altinda potansiyel olarak tehlikeli
olabilir. Asir1 sikma erken dis bozulmasina neden
olabilir. Baglant1 pargalari sadece giivenli bir sekilde
stkilmal1 ve sizdirmaz olmalidir.

» Hizli baglanti kesme kaplinlerinin temiz ve tam
olarak takili oldugundan emin olun.

* Baglanti pargalari, gostergeler vb. gibi disli
baglantilar temiz, giivenli bir sekilde sikilmis ve
sizdirmaz olmalidir.

* Ug uca bagl iki ikiz hortum kullanmayn. Bu, aletin geri
¢ekme tarafina yiiksek basing iletecek ve arizalanmasina
neden olacaktir.

* Biikiilmiis hortumlar kullanmayn. Kontrol edin ve
hasarliysa degistirin.

* Hortumlar ve konektorleri keskin kenarlar, 1s1 veya
darbeler gibi tehlikelerden koruyun. Her giin kontrol edin
ve ¢atlak, asinma, hasar veya sizint1 varsa degistirin.

» Mafsalli baglantry1 gevsetmeye ¢alismayin.
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Tiim hidrolik ekipman ve aksesuarlarin pompanin
maksimum ¢alisma basincina uygun oldugundan emin
olun.

Hava beslemesi ve baglant1 tehlikeleri
(NOT: Bu boliim sadece hava tahrikli pompalar icindir)

Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava kaynagini
kapatin, hortumun havasini bosaltin ve pompanin hava
kaynag1 baglantisini kesin.

Hicbir zaman havayi kendinize ya da baska birine
yoneltmeyin.

Hortumlarin savrulmasi ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Hasarl1 veya gevsek hortumlar ve baglanti
pargalar1 olup olmadigini daima kontrol edin.

Universal biikiimlii kaplinler kullanildiginda, kilit pimleri
takilmalidir.

Pompa iizerinde belirtilen maksimum hava besleme
basincint agmay1n.

Elektrik girisi ve baglant1 tehlikesi
(NOT: Bu béliim sadece elektrikli pompalar icindir)

UYARI -BU MAKINE TOPRAKLANMALIDIR. Bu
makineyle birlikte verilen kurulum talimatlarina bakin.

Kullanilmadiginda, aksesuarlart degistirmeden dnce veya
onarim yaparken daima gii¢ kaynagini kapatin ve
pompanin baglantisin1 kesin.

Elektrik carpmasina karsi koruyun. Fis topraklanmamigsa
elektrikli pompa kullanmayin.

Asirt elektrik yiiklenmesinden kaginin. Motor {izerinde
belirtildigi gibi onerilen voltaji / gli¢ kaynagini kullanin.

Uzatma kablolarinin uzunlugunu en aza indirin ve yeterli
kablo boyutuna sahip olduklarindan ve topraklanmis
olduklarindan emin olun.

Elektrik motorlar1 kivileim ¢ikarabilir ve bu amag i¢in
sertifikalandirilmadikca asla patlama potansiyeli olan
ortamlarda kullanilmamalidir.

Calisma tehlikeleri

150

Uygun giivenlik kiyafetleri giyin. Hidrolik ekipmani
kullanirken / ¢aligtirirken is eldivenleri, koruyucu
gozlikler, baretler, glivenlik ayakkabilari, igitme
korumasi ve diger uygun giysileri kullanin. Bol gelen
eldivenleri veya kesik veya yipranmis parmaklara sahip
eldivenleri giymeyin.

Beklenmedik calistirmalardan kaginin. Pompa uzaktan
kumandasi sadece alet operatdrii i¢indir. Bir kisi hem
pompay1 hem de aleti kullanmalidir.

Calisma sirasinda uzak durunuz. Ellerinizi veya
viicudunuzun diger kisimlarini reaksiyon kolu ile
reaksiyon ylizeyi arasina sokmayiniz. Destek kolunu
kullanin

Kuvvet uygulamayin. Performansi artirmak i¢in sokete
veya alete ¢ekicle vurmayin. Somun kullandiginiz
anahtarla donmiiyorsa, daha biiyiik boyutlu bir alet
kullanin.

Is icin dogru aleti kullanin. Kiiciik aletleri veya ek
pargcalar1 daha biiytik bir aletin isini yapmaya zorlamayin.
Bir aleti amaglanmayan amaglar i¢in kullanmayin.

Dogru tork reaksiyonu ¢ok énemlidir:

» Reaksiyon kolunun sabit bir nesneye (6rn. bitigik bir
somun, flang, ekipman muhafazasi vb.) sikica
dayandigindan emin olun.

» Reaksiyon kolunu veya plakayi talimat kilavuzuna
gore ayarlaym. Asir1 bosluktan kacinin.

» Calistirmadan once reaksiyon kolunun tamamen
takilt oldugundan emin olun.

* Hidrolik hortumlarin ve hortum baglantilarinin
herhangi bir engelden ve reaksiyon noktalarindan
uzak oldugundan emin olun.

* Ardindan, ancak o zaman, aletin dogru
yerlestirilmesini saglamak igin sisteme anlik basing
uygulayin. Siiphe durumunda, reaksiyon kolunu
durdurun ve yeniden ayarlayn.

Hidrolik basing regiilatdriinii asla alet uygulamadayken
ayarlamayin. Ayarlama talimatlarina bakin.

Ortiileri veya kapak plakalar1 eksik olan aletleri
calistirmayin. Ortiiler ve kapak plakalari, aletlerin
hareketli i¢ pargalariyla temasi onler; eksik veya
hasarliysa, alet tekrar kullanilmadan 6nce
degistirilmelidir.

Hareketli ekipman. Ekipmani hareket ettirmek i¢in
hidrolik hortumlari, firdondiileri, pompa giiciinii veya
uzak kablolar1 kullanmayn.

Hortumlari, baglanti par¢alarini veya aksesuarlari
sokmeden veya baglamadan ya da aleti ayarlamadan veya
sokmeden once gii¢ kaynagini kesin ve hidrolik sistemin
basincin diisiirtin.

Aleti, gli¢ linitesini, hortumlari, baglanti parcalarini,
elektrik hatlarini ve aksesuarlari diizenli olarak gorsel
hasar agisindan kontrol edin. Dogru alet ve pompa bakimi
ve ¢alisma oncesi kontroller i¢in kullanim kilavuzuna
bakin.

Firlama tehlikeleri

Aletin galistirilmasi, onarimi veya bakimi ya da alet
tizerindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli goz ve yiiz
korumasi kullanin.

Bolgedeki diger kisilerin de darbeye dayanikli goz ve yiiz
korumasi kullandigindan emin olun. Firlayan kiigiik
pargalar bile gozlerde yaralanmaya ve korliige neden
olabilir.

Asirt veya yetersiz torklanmis baglanti elemanlari
kirilabilir veya gevseyip ayrilabilir ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Serbest kalan tertibatlar
mermi gibi firlayabilir. Belirli bir tork gerektiren
montajlar bir tork 6lger kullanilarak kontrol edilmelidir.
NOT "KIlik" tipi tork anahtarlar1 potansiyel olarak
tehlikeli asir1 tork durumlarini kontrol etmez.

Yalnizca iyi durumda olan yiiksek kaliteli darbeli anahtar
sinift lokma ve aksesuarlar kullanin. Kétii durumdaki
soketler veya el soketleri ve aksesuarlar1 pargalanabilir.

Is parcasinin siki bir sekilde baglandigindan emin olun.

Beklenmedik materyal arizalari ciddi yaralanmalara veya
6liime neden olabilir. Tork anahtar1 basing altindayken
hidrolik silindir ekseni hizasinda durmayin.
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Giiriiltii tehlikeleri

* Yiiksek ses seviyeleri kalict isitme kaybina ve kulak
¢inlamast gibi diger sorunlara neden olabilir. Isvereniniz
veya is saglig1 ve giivenligi yonetmelikleri tarafindan
onerildigi sekilde isitme korumasi kullanin.

Isyeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme ciddi yaralanma veya liime yol
acan 6nemli bir nedendir. Yiiriime veya ¢aligma
yiizeyinde birakilan fazla hortum ve elektrik kablolarina
dikkat edin.

* Toz veya dumani solumaktan veya is siirecinden
kaynaklanan ve sagliga (6rnegin kanser, dogum kusurlari,
astim ve/veya dermatit) neden olabilecek kalintilari
tutmaktan kaginin. Havada asili partikiiller iireten
malzemelerle ¢alisirken toz emme sistemi kullanin ve
solunum koruyucu ekipman takin.

» Bilmediginiz ortamlarda dikkatli hareket edin. Caligma
faaliyetinizin yarattig1 potansiyel tehlikelerin farkinda
olun. Bu alet elektrik gii¢ kaynaklar ile temas etmeyecek
sekilde yalitilmamustir.

* Bu ekipman, bu amag i¢in sertifikalandirilmadikca
patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanilmasi tavsiye

edilmez. Elektrik motorlart kivileim ¢ikarabilir ve metal-
metal temasi kivilcimlara neden olabilir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin énemli
bilgiler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmustir. Isaretler
ve etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni
isaretler ve etiketler yedek parca listesi kullanilarak siparis
edilebilir.

@H’]

ATEX Sertifikasyon Bilgisi
ATEX Kodu Tanimi

s011050

ATEX kodu:

@ 112 G ExhIIC T4 Gb
112D Ex h IIIC T135°C Db
-20°C <Ta<40°C
Aciklama Deger Tanim
Ekipman grubu I Yiizey endiistrisi
Ekipman kategorisi 2 Yiiksek seviyeli
koruma

Grup II
* bolge | (gaz)

* bolge 2 (gaz)
* bolge 21 (toz)
* bolge 22 (toz)

Aciklama Deger Tamm
Atmosfer G

Gaz, Buhar veya
Sis igeren atmosfer
D Toz igeren
atmosfer

Giuivenlik tasarimi h Mekanik tiriin

Gaz grubu 1icC Hidrojen/ Asetilen
1IB Etilen

Toz grubu ic Yiizey yanici toz
Gaz atmosferindeki T1 =450 °C
maks. yﬁzey T2 = 300°C
sicakligt

T3 =200°C

T4 =135°C

T5 =100°C

T6 = 85°C
Toz atmosferindeki Ornek sicakliklar:
maks. yiizey T85 °C
sicakligi

T100 °C

T135°C

T200 °C

T240°C

Faydali Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri
» Teknik Veriler
* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1
* Yedek Parca Listeleri
» Aksesuarlar
* Boyutsal Cizimler
Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco
temsilcinizle iletisim kurun.

TexHun4Yeckn gaHHM

TexHu4Yecku 0aHHU

EneKTp03axpaHBaHe C XUAPAaBJIIMYHO HAJIATaHEC BCUYKU MOJC-
JIn

MuH. 104 6apa - makc. 700 6apa

Mus. 1500 psi (mayHn/kB. ua4) - Makce. 10000 psi (mayH/kB.
WHY)
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JAunana3on Ha /Inana3zon Ha
HomMmep Ha npo- BBPTALI MO- BBPTSALL MO-

AYKT MEHT MHH. MeHT mMakc. TerJio
(Nm) (Nm)
(uro- (ftlb) (mr- (ftlb)
TOH- (yT- TOH- (dyT- (Ib)
Me- ma-  Me-  ma- (nma-
Thp) ynn) Thp) yum) (kg) ymm)
TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(roakcuaeH)
8434240605
TFO1 283 209 1885 1390 2.92 6.44
(mBOEH)
8434241015
TF03 658 485 4379 3230 547 12.06
(roakcuaeH)
8434240993
TF03 658 485 4379 3230 5.64 1243
(nBoeH)
8434240994
TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(roakcualeH)
8434241116
TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(nBOEH)
8434241117
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(kKoaKcuaJieH)
8434241149
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(mBOCH)
8434241150
TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(kKoakcuaJieH)
8434241524
TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(mBOCH)
8434241525
Oeknapauum
OmeoeopHocm

[IpouechT Ha 3aTsraHe MoxXke Ja Ob/Ie MOBIUSH OT PEIUIA Ch-
OuTHs B paboTHaTa cpeja U TOBA € MPUYMHATA JIe N3NCKBA Ba-
JUIIpaHe Ha pe3ynTaTuTe. B ChOTBETCTBHE C MIPUIIOKUMHATE
CTaH/apTH /WM pa3nopendou Bu mpenopbsuBame aa mpose-
psiBaTe BHPTSIIUS MOMEHT M [TOCOKATa Ha BPTEHE CJIE]] BCS-
KO chOUTHE, KOETO MOXKE J1a TTOBJIHSIE BbPXY KpaitHUsS pe3yI-
taT. [IpuMepu 3a TakuBa CHOUTHSI BKIIFOUBAT, HO HE CE€ OTpa-
HUYaBaT J10:

¢ BB3PACT U CbCTOAHUC HA XUAPABIUYHUTEC MAPKYy4IU U
BPB3KUTC HAa XHUJIPpABJINYHATA ITOMIIa

¢ II'bPBOHAYAJICH MOHTaXX Ha CUCTEMATa

* CMsHA Ha 4acT, OOJIT, BUHT, HHCTPYMEHT, COPTYep, KOH-
¢urypanus nim cpena

¢ CMsHA Ha Bb3AYHIHUTC UJIH CICKTPUICCKUTC BPB3KU

* MpOMsIHA B €proHOMHUKATA, paboTarta, MpoIeypUTe Mo
KaueCTBO WJIM MPAKTUKHUTE

¢ CMsHaA Ha oneparop

* BCSIKAKBH JIPYT'U IIPOMEHHU, KOUTO MOTAT J1a MOBJIHSSAT
BBpXY pe3yJiTara Ha Ipolieca Ha 3aTsraHe

ITpoBepkara TpsiOBa a IOBEJE JIO CIETHOTO:

 T'apaHuus, 4e ycioBHsATa HE ca ce MPOMEHIIIH TTOpaIH
BBHIITHU (PaKTOPH.

* IlpukmrouBaHe Ha MpoBEpKaTa cie/l MbPBOHAYAJICH MOH-
TaX, MOJ/IPHKKA WIIK PEMOHT Ha 000PYABAHETO.

 [IpoBepkara TpsiOBa /1a ce M3BHPIIBA HAl-MaJIKO BEJHBX
Ha CMsIHA WJIM C JpyTa MOAXOSIIA YeCTOTa.

EC JEKIIAPALNA1 3A CBbOTBETCTBUE

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 SGA, nexnapupame Ha
CBOSI JINYHA OTTOBOPHOCT, Y€ TO3H MPOIYKT (C HAMMEHOBA-
HUE, TUIT U CCPUCH HOMED, BIIXKTE MPEIHATA CTPAHHIIA) € B Chb-
OTBETCTBHE ChC cieaHara(ure) Jupextuna(u):

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« I2GExhIIC T4 Gb
« 112D ExhIIC T135°C Db

[TpunosxeHn XapMOHU3UPAHU CTaHJAPTH:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

CpoTBEeTHAaTa TEXHUUECKA JOKYMEHTANUs O€IIe OKOMIIIEKTO-
BaHa ¥ KOMYHHKHpaHa B cboTBeTCcTBHE ¢ [lupexktuna 2006/42/
EO ornocuo mammunte n Jupexrusa 2014/34/EC (Aupextu-
Bata 3a ATEX), unen 13 (1) (0) ii B HOTH]UIIPaHUS OpraH
Intertek (EC unentudukanuonen Homep NB2575). Bnacture
MorarT Jja oucKar TexHuueckoro gocue R&D-191990-T-004
3a JlupextrBa 2014/34/EC (dAupextusara 3a ATEX) ot:
Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14 aBryct 2024 r.
Nicholas Evans, I'enepasien nupexrop

IToamuc Ha U31aBaIIOTO UL
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YubanomoueH npeacrasure 3a EBponeiickus cbio3
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23
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Safety Information

Stockholm, SWEDEN

Heknapayus 3a wym

* Hugo Ha 3BykoBo Haysirane <70 dB(A), Hecuryproct 3
dB(A), B croTBercTBHE ¢ [SO15744.

* Hwugo Ha 3BykoBa momHocT dB(A), HecurypHocT 3
dB(A), B chotBercTBHE ¢ [ISO15744.

Te3u gexnapupany CTOMHOCTH €a IIOJYyYEHU IIPU U3IUTBAHUS
0T JTabOpaTOpPEH TUI B ChOTBETCTBHE C MIOCOYCHUTE CTaH AP~
TH | Ca MMOJXO/ISINH 32 CPABHCHUE C ACKIAPUPAHUTE CTOWHOC-
TH Ha APYTH HHCTPYMEHTH, U3MUTBAHU B ChOTBETCTBHE ChC
CBIUTE CTAaHIAPTH. Te3u neKIapupaHu CTOHHOCTH HE ca
TTOTXOISIIITA 32 U3IIONI3BAaHE TIPH OIICHKA Ha PUCKA, Thid KaTo
CTOHHOCTHTE, H3MEPEHH Ha OTISIHUTE PaOOTHU MECTa, MOTatT
J1a ObJIaT MO-BUCOKH. J[eliCTBUTEIIHUTE CTOMHOCTH Ha H3jiara-
HETO Ha BB3ACUCTBUE U PUCKBT OT YBPEXKIAHHS, TOHACSHH OT
OTACIITHUSA HOTpe6I/ITeH, ca yHI/IKa.]'IHI/I U 3aBUCAT OT HAYMUHA HA
pabota Ha moTpeOuTeNs, BUaa Ha paboTaTa M KOHCTPYKIMATA
Ha pabOTHATA CTAHIIMSA, KAKTO U OT BPEMETO Ha CKCIIO3UIIUS U
(hU3NYIECKOTO CHCTOSIHUC HA TIOTPCOUTEIS.

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, He moeMame OTTOBOPHOCT 3a MTOCIIEACTBUATA OT
W3II0JI3BAHETO Ha JEKIapHpaHUTe CTOMHOCTH BMECTO Ha
CTOMHOCTH, OTpa3siBallld AEMCTBUTEIHOTO U3JIaraHe Ha Bb3-
JIEHCTBUE TIPY MHIMBHIyaJIHA OIICHKA HA PUCKA B CHUTYaITHs
Ha peaiHo PabOTHO MSICTO, Ha/l KOSITO HIMaMe KOHTPOJL.

[IpenopruBame 1a Ob1e MpoOBeIeHA IPOrpaMa 3a 3J[paBeH
Ha/130p, Ype3 KOSATO JIa CE ONPEENIAT PAHHUTE CUMIITOMH, OT-
HACSIIY Ce J0 U3JIaraHeTo Ha IIyM, Taka 4e pabOTHUTE MPo-
Lexypu ga ObIat MOIU(UIMPAHU ¢ LIe IPEIOTBpaTsIBaHe Ha
OBIeIIN YBPEKITaHUS.

@ Emucunre na IIyM Ca MMOCOYCHU KATO YKa3aHHUC 3a Ma-
IMUHOCTPOUTCIIA. ﬂaHHI/ITe 34 EMHUCUHMTE HaA 1IyM 3a Ls1a-
Ta MallliHa Tpi[6Ba Jla ¢a MOCOYCHU B PbKOBOACTBOTO 3a
HOTp€6I/ITeHH Ha MaliygHara.

HAEKIIAPALINA1 3A CbOTBETCTBUE
OBEQUWHEHO KPAJICTBO

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions Unit F1, Innovation

Drive, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV 5GA, nexmapupame Ha CBOS JINYHA OTTO-

BOPHOCT, Y€ MMPOAYKTHT (C HANMEHOBAHHE, THIT U

CepHeH HOMEp, BIKTE TIPEIHATa CTPAHHUIIA) € B
CBHOTBETCTBUE ChC caenanara(ute) Hapenda(u) Ha
O06enMHEeHOTO KPaJICTBO:

S.I1. 2008/1597, S.I. 2016/1107

« I2GExhIIC T4 Gb

* 112D ExhIIC T135°C Db
[Ipunoxenu onpeneneHu cTaHAapTHU:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

CroTBeTHATa TEXHUYECKA IOKYMEHTAIUS OCIIe OKOMILICKTO-
BaHA M KOMYHUKHpaHa B choTBeTcTBHE ¢ The Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597 (Hapen-

6m 3a mocTaBka Ha MamuHH (6e3omacHocT) 2008, HOpMaTHB-
uu aktoBe 2008/1597) u Equipment and Protective Systems
Intended for Use in Potentially Explosive Atmospheres
Regulations 2016 S.I. 2016/1107 (Hapenbu 3a obopynBaHe u
3allIUTHU CUCTEMH, IPEAHAZHAYCHU 3a yHOTpe6a B NIOTCHIIU-
aJHO eKcIIo3uBHA atMocdepa 2016, HOpMaTHBHH aKTOBE
2016/1107), unen 13 (1) (6) ii B ogoOpsiBanms opran UKCA
¢ Homep AB0359.

Bracture Morar jia moucKaT TeXHHYECKOTO J0CHE
R&D-191990-T-004 3a Equipment and Protective Systems
Intended for Use in Potentially Explosive Atmospheres
Regulations 2016 S.I. 2016/1107 (Hapenbu 3a obopynBaHe u
3alllUTHA CUCTEMH, IPEAHAZHAYCHU 3a yHOTpe6a B NIOTCHIIU-
aJHO eKcIIo3uBHA atMocdepa 2016, HOpMaTHBHH aKTOBE
2016/1107) ot:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

VYaBbpxemnThH, 14 aBryct 2024 r.
Huxbabe EBance, renepasieH 1upekTop

IToanuc Ha U37aBAIIOTO JIUIIE
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Unopmayusi ebe epb3Ka € Y. 33 om
REACH (Pe2znnameHm OomHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
paspewasaHemo u oz2paHu4YagaHemo Ha
XUMukasnu)

Espomneiickn pernament (EC) Ne1907/2006 oTHOCHO peruct-
panusTa, olleHKaTa, pa3periaBaHeTo ¥ OrpaHnYaBaHeTo Ha
xumukainu (REACH) ompeznesns, OCBeH Apyru Hellla, N3UCKBa-
HUSITA, CBBP3aHN C KOMyHUKAIIMNTE BbB BEpUTaTa Ha JOCTaB-
kute. M3uckBaHeTo 3a MH(GOPMAIHs ce OTHACS CBINO U 3a
MIPOYKTH, ChBPIKAIH T. HAP. BEIIECTBA, MOPAXK/IAIIN CEPH-
03HO 0e3MmoKoHCTBO (“‘crichbk HAa KaHmuaatn). Ha 27 oHn
2018 r. metanbT 0s10BO (CAS Ne 7439-92-1) Gemme nobaBeH
KBbM CIIMCHKA HA KaHAUAATUTE.

B®B Bpb3Ka ¢ rOpeCcrioMEHATOTO OMXMe UCKAJIH J1a BU HH(OP-
MHUpame, 4e ONpe/IeIeHd MEXaHHYHU KOMIIOHEHTH B TIPOYK-
Ta MOJKE JIa ChJIbPIKAT MeTala 0JioBo. ToBa € B ChOTBETCTBUE
C HACTOSIIETO 3aKOHO/IATENICTBO 3@ OTpaHHYaBaHe Ha BEIIECT-
BaTa M Bb3 OCHOBA Ha 3aKOHOBHUTE U3KIIFOUCHHUS B J[HpeKTHBA-
Ta 3a OTPAHUYCHUETO 3a ymoTpebara Ha OMpe/Ie/ICHH OMacHH
BEIIECTBA B CICKTPUICCKOTO U CIEKTPOHHOTO 000pyIBaHE
(RoHS) (2011/65/EU). MeTanbT 0J10BO HSIMA J1a U3TCUE OT
MMPOAYKTa WX da C€ BUJOU3MEHHU B HETO 110 BpEME HA HOP-
MajHa ynotpeba, ¥ KOHIICHTPAIMATA Ha METala OJI0BO B IIf-
JIOCTHUS MTPOAYKT € 3HAUUTEITHO [M0]] MPUIOKHUMATA [TParoBa
cToiiHOCT. Mousi, choOpaseTe ce ¢ MECTHUTE N3UCKBAHMUS 32
U3XBBPJISIHE HA OJIOBO MPH U3TUYAHE HA FOJHOCTTA Ha TPO-
JIYKTa.
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PeauoHasnHu u3suckeaHus
/\ MPEQYTIPEKIEHUE

To3u MPOAYKT MOKE Jia BU U3JI0KHM HAa KOHTAKT C XUMU-
KaJii, BKIIFOYHUTCIIHO OJIOBO, 3a KOCTO B IIIaTa KELHI/I(l)Op-
HU € U3BECTHO, Y€ MPUYNHABA PaK U BPOJACHU Man(bop-
Malyu Wik ApYyru Bpeayu MO0 OTHOUICHUEC Ha BB3IIPOU3BO-
JAUTCIHATa CIoco0HOCT. 3a JOI'BJIHUTCIIHA I/IH(i)OpMaL[I/IH
IIOCETETEC

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBDBPJISIIATE — IIPEJAUTE HA IOTPEBUTEJISA

A HNPEAYINPEXKXIEHUE IlpoyeTeTe BCHYKH NpPeAyI-
pe:RIeHHs 32 0€30MACHOCT, HHCTPYKINH, HIIIOCTPa-
LMY U cienupUKaluK, IPEJOCTABEHH C TO3H €J1eKT-
pHYeCKH HHCTPYMEHT.

Hecma3BaneTo Ha BCHYKH HHCTPYKIIAH, TIOCOYCHHU TI0-10-
Ty, MOXe€ Jla TOBEJIE 10 TOKOB yIap, IMoKap W/HIIN CepH-
O3HH HapaHSIBAHHUS.

3ana3zere BCHUKHU NMpeayNpexRIeHUus] 1 MHCTPYKIUH 32
0bjela cnpaBka.

A HNPEAYHNPEXKKIEHUE Tpsa6ésa na ce cna3BaT BCHY-
KM MeCTHHU 3aKOHOBH pa3nopendou 3a 6e30MacHOCT 0T-
HOCHO MHCTAJIAIMSI, Pa00Ta ¥ NOJIPBIKKA.

Heknapauus 3a ynotpe6ba
» Cawmo 3a npoecroHaHa yrnorpeoa.

* To3m TPOAYKT U HETOBUTE NPUHAMIICI)KHOCTH HE MOTAT Aa
6’[),[[8.T TIPOMEHSAHU IO KAKBBTO U J1a € HAYWH.

* He u3non3gaiite TO3u MPOAYKT, aKO € MOBPE/ICH.

* AKO 03HAYCHHUATA HA JAHHWUTE Ha MTPOILYKTA WM TPEIyTI-
PEKAEHHATA 32 ONTACHOCT BBPXY HEro IPecTaHar aa Ob-
JIaT YeTIIMBH WM C€ OTKayaT, He3a0aBHO TH ITOMEHETE.

* IIpoayxTsT TpsiOBa na Obe MHCTATMPAH, U3TOJI3BaH U
00CITy’)KBaH ¢IMHCTBCHO KBATM(UIIMPAHHU JIUIA B HHIYCT-
puanHa cpena.

lMpedHa3Ha4YeHue

XuapaBIUMYHMAT JUHAMOMETPHUYEH raedeH KIII0Y € eJIeKTPo-
HHCTPYMEHT, MPOCKTHPAH 32 YIPAXKHIBAHE HA BBPTSALL MO-
MEHT BbPXY KpPEIe)KeH eJIEMEHT, Taiiku 1 00JITOBE, 3a IMOCTHU-
raHe Ha ITI0JXO/ISIIO0 3aTAraHe I pa3xiaOBaHe Ha Bpb3Ka ¢
moMoInTa Ha Xxuapasinka. Camo 3a mpodecrnoHatHa yrmoTpe-
6a.

He ce paspeiiaBa U3MOJA3BaHETO MY 3a APYTHU LEJIHN.

CuzHanHu dymu, cebp3aHu ¢
6e3onacHocmma
CurHajiHuTe TyMH, CBBp3aHH ¢ Oe3omnacHocTTa, OnacHocT,

IIpeaynpe:xxnenue, Baumanue, u 3adenexka umar cieaHo-
TO 3HAUYCHUE:

OITAC- OITACHOCT curnanusupa 3a oracHa CUTya-
HOCT s, KOSATO, B CIy4ail 4e He Ob/ie m30ernara, e
JIOBEJIE JI0 CMBPT HJIM CEPHO3HO HapaHsBaHE.
MMPEAVII- TTPEAYIIPEXIEHUWE curnanusupa 3a onacHa
PEXJIE- curyanus, KosTO, B Cliy4aii 4e He ObJie n30erHa-

HUE Ta, MOKe J1a JOBEJE 10 CMBPT UM CEPUO3HO Ha-
paHsiBaHe.

BHUMA- BHUWMAHME, xorato ce n3moJi3Ba 3ae/IHO ChC

HUE CHMBOJIA 32 TPEBOTa OTHOCHO 0€30MacHOCTTA,

CUTHAJIM3MPA 3a OMacHa CUTYaIHs, KOsITO, B CIIy-
yaif e He Ob/ie M30erHaTa, MOXKe /1a JT0Be/IE 10
JIEKO WJIM YMEPEHO HapaHsIBaHE.
3ABE- 3ABEJIEXKA ce u3non3sa 3a pa3riexaane Ha
JIEXXKA  mpakTHKH, KOMTO HE Ca CBbP3aHU C TEJIECHU Ha-
paHsSBaHMSI.

UHcmpykuyuu 3a mo3u npodykm

UHcTanupaHe

06u¢u UHCMPYyKyuUuU 3a 6e3onacHocm rnpu MOHMa»x

MosauraHe u no3anynoHunpaHe

[Tpu pabota ¢ 1 MoBaUraHe Ha XUIPABINIHUTE JUHAMOMET-
PHYHH KJIIOYOBE TPIOBA J1a ce MMa MPEABU OOIIOTO TEIJI0 Ha
MHCTPYMEHTA, THE3JI0TO M PEAKLHOHHHS JIOCT/yCTPOHCTBO.
Kbaero e Bp3M0OKHO, 0COOCHO B MPIIIOKEHHS 3a paboTa Hax
Ti1aBaTa, MHCTPYMEHTHT TPsIOBa /1a UMa “MeXaHH4YHA’ OTIopa C
1eJ1 IPeJOTBPATABaHE Ha BCAKAKBO PS3KO JIBMKEHHE MU H3-
MecTBaHe (magane). Korato ToBa He € BB3MOXKHO, OTIEpaTo-
PBT TpsiOBa J1a MOAKPEIIs TeXKECTTa Ha HHCTPYMEHTA 1o 0e30-
maccH Ha4YuH, KaTo l/l36ﬂFBa TOYKHTC Ha MMPUTHUCKAHE MIPE3 1A~
J0TO BpeMe.

lNMpoBepka Ha MapKy4a

N30epere MapKyd, KOHTO € MOIXOMIIII 32 TeMIIepaTypara, Ha-
JSITaHETO M PaJnyca Ha OI'bBaHE 3a MPUIOKEHUETO.

Bunaru npoBepsiBaiiTe MapKy4a 3a NoBpeIu WU H3HOC-
BaHe Npeau ynorpeoda:

* He m3nosn3Baiite H3HOCEHH MapKy4H WIN pa3KbCaHU Map-
Ky4H.

* He usnon3BaiiTe Mapkyua, ako € Or'bHaT.
* He u3nosnzBaiite MapKyd ¢ OaJlOHU WM MEXYpH.
* He m3nom3Baiite MapKyd C IIIOCKH OOJIACTH.

* He usnonssaiite Mapkyd ¢ KOpO3UpaJId WM Te€Yally U3-
BOJIN.

* He n3nonsBaiite Mapkyd, Ipy KOWTO MOACUIBALIUAT Ma-
TEepHaJl ce IoJJaBa Mpe3 MOKPHTHETO.
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Pab6oTa

O6wu uHcmpykuyuu 3a 6e3onacHocm npu paboma

Padora B ATEX 30Ha (30Ha ¢ MOTEHIIUAJTHO B3pUBOOIIAC-
Ha aTMoc(epa): TpssOBa ma ce 0ObpPHE CICIIMATHO BHUMAHHE
U J1a Ce U3BBPIIN OIICHKA Ha PHCKA 33 CICHU(DUIHOTO MPHUIIO-
JKEHUE, PN T€3U HHCTPYMEHTH Ja ce u3noi3sar B ATEX
30Ha. HanpaBere cnpaBka ¢ HHCTPYKLMUTE Ha MPOIYKTA 32
JOITBITHUTEITHH Pa3sICHEHUS.

A NOPEAYHNPEXIEHUE OnacHOCT OT TEYHOCTH MO/
BHCOKO HAJIITaHe

Huxora He XBamanTe, He JOKOCBAlTE M HE BIMU3AUTE 10
HUKaKbB HAYMH B KOHTAKT C M3TUYAHETO HA XHUIPABINY-
HO HamsATane. Korato xunpaBimndHaTa Beprra € moJ| Ha-
JTaHe, XUIPaBINYHATAa TEYHOCT MOXKE Ja U3TEUe C BH-
coka ckopocT. M3Tnyaiara Te4HOCT IO/1 HaJISITaHe MOKe
Jla HaBJIe3e B KOYKaTa, MPUIMHIBANKN CEpUO3HO HApaHsI-
BaHe. B ciyuail Ha HTHIMJCHT He3a0aBHO CE CBBPIXKETE C
Haii-01m3Kus 37paBeH 1eHTsp! Beska nmonagnana mox
KOKaTa TeYHOCT TPsIOBa J1a O'bJie OTCTPAHCHA XUPYPrud-
HO JI0 HSIKOJIKO Yaca, B MPOTUBEH cllydyail MOKe Aa MpH-
YUHU FaHTpEeHa.

» Bunaru otcnadaiiTe HaIATaHETO, IPEIH Ja pa3Ka-
YUTE XUAPABIUYHNATE WIN APYTU JTUHAH. 3aTeTHETE
BCUYKH Bp’I)SKI/I, npe)m J1a BKIIFOUNUTC HAJIATAHECTO.

» Bunaru HoceTe 0JJ0OOpEHN 3alUTHH OYMJIA, KOTaTO
mpoBepsBare 3a TeuoBe. He usnonssaiite pwlere cu,
3a J1a IpoBepsiBaTe 3a TEUOBE B XHU/IPABJINYHATA BE-
pwra.

» BuHaru croiite Ha pa3CTOSHHUE OT €JIEMEHTH C TEYO-
BE 110 BpEMe€ Ha MpoIleca Ha 3aTiraHe.

» Bunaru Hocere YCTOfIQHBH Ha yJap 3alllMTHU O4YHrJIa
1 MacCKa 3a JIMIE 110 BPpEME Ha UJIK B 0JIM30CT A0 pa-
60Ta, PEMOHT HUJIK NOAAPBIKKA HA HHCTPYMCHTA.

» VYBepere ce, ue OKOJTHUTE HOCAT YCTOMYUBH Ha yaap
3alIUTHU OYMJIA U MackKa 3a JIMIE.

> I[OpI/I MAJIKUTC 4aCTUIW MOIraT Aa HapaHAT OYUTC U
Ja IMIPUYUHAT OCJICIIIBAHC.

/\ MPEIYNPEKIEHHUE OnachocT 0T npema3BaHe

N
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[peau na 3amoyHeTe, MPOBEPETE MOCOKATA HA BPTCHE
Ha HHCTpyMeHTa! AKo 3amouHeTe, 03 J]a cTe HasICHO C
[0COKAaTa Ha BbPTEHE, TOBA MOXKE JIa JIOBEJIE JIO TEJIECHH
HapaHsABaHUA WJIW UMYUICCTBCHU LICTH. I[BI/I)KeHII/ITe Cce
YaCcTH MOTAT JIa IPUYHHAT CMauKBaHE U CPs3BaHE.

» VYBepere ce, ue IM0coKaTa Ha BbPTEHE Ha HHCTPYMEH-
Ta € IpaBUIIHA, ITPEIN /1a 3aIl0YHeTe padoTa ¢ Hero.

» Ilazere PBUETE U NPBCTUTE CU JAJI€Y OT ABUIKCIIUTE
CC 4acCTHu.

CHOFLJEHHE OrpannyeHus Ha HAJSATAHETO

Huxora He 3aiaBaiiTe mpeiBApUTEIIHO CTOMHOCT HA HaJsATa-
HETO Ha U3ITyCKATEIHUS BEHTUJI Ha TTIOMIIAaTa, I0-BUCOKA OT
Ta3W Ha KOMIIOHEHTA C HAW-HUCKOTO MpeIHa3HAYeHO HasIra-
He B cucTeMara. ToBa MOXe Jla TOBE/C 10 HapaHsIBaHUS U/
WJIM UMYIIECTBEHH IIETH.

Mpeau paboTa

XupaBIUYHATE HHCTPYMEHTHU C BHPTSI] MOMEHT UMAT U3K-
JIFOUUTEITHO BUCOKHU PEAKIIMOHHU CHJIA M TPSIOBA J1a Ce M3II0JI-
3BaT C MPEIOCTABEHUTE PeaKIMOHHN MexaHu3mu. [loTpeOure-
JIUTE He TPsOBa HUKOTA JIa TIPABST OIUTH 32 abcopOupaHe Ha
PCAKIUOHHHUTE CUJIM Ha TE3U MHCTPYMCHTH.

* PeaknmoHHaTa CTpyKTypa TpsiOBa /1a € CHJIHA M 10CTaThy-
HO cTabmIIHa, 3a J1a T0eMe MOILIHOCTTA Ha XUAPaBIMYHHS
JMHAMOMETpHYeH Kiod. [IpoBepeTe NpuiIoKeHneTo 3a
TIOZX OIS PEAKIIMOHHHU TOUYKH Ipean paboTta ¢ AnHaMo-
METpUUHUS KoY. B ciyyall Ha CbMHEHHUE Ce CBBPIKETE C
JIOCTaBYMKA HA MHCTPYMEHTA 3a CHBET.

* He nocrassiiTe onakoBb4HU MaTEPUAIH, PA3LCIIUTENIN U
JIp. MEX/Iy peaKkinoHHaTa o0yBKa U peakllMOHHATa TOY-
ka. CplecTBYBaT HATMYHU PEAKLIUOHHU NPUHAJUICKHOC-
TH, YUETO [IPEAHA3ZHAYCHUE € 1a yBEJINYaT JOCThIIA 10
PEaKIIMOHHNTE TOYKH C I1eJI OCHTYpsiBaHe Ha Oe3omacHa
pabota / peakius.

+ 3akperere yJapHaTa BIOKKA KbM KBaJpaTHAaTA IJ1aBa.
VYBepere ce, 4e (GUKCATOPHT HA KBaJpaTHATA IJ1aBa € Ha-
IIBJIHO U CUTYPHO 3aKpEICH BhPXY KBaJpaTHATa IJ1aBa.
VYBepere ce, 4e THE3/1aTa UMAT KaraluTeTa Jia moemMar
IIBJIHUS BEPTSI] MOMCHT Ha U3I0JI3BaHUS HHCTPYMCHT.

 [lpenu mpuaraHeTo Ha HaJIsiTaHE KbM CHCTEMaTa Ce yBe-
pere, 4e XUAPABIMYHMAT MapKyd € CBbP3aH IMPaBHUITHO.

* Bunaru nposepsiBaiiTe U ce yBepeTe, 4e BCSAKA JUPEKTHA
XCKCaroHaJIHa IJIaBa UMa KalauuTeTa Ja Npeaaie IbJIHUs
BBPTSII] MOMEHT, HEOOXO/IMM 32 3aTsiraHe Ha KPETeKHUsI
€JIEMEHT; HAKOU JUPEKTHU XCKCArOHAJIHU INIaBU U3UCK-
BAaT [I0-HUCBK KAllaUTET Ha BbPTSIIUS MOMEHT, OTKOJI-
KOTO MaKCHMAaJHHs BbPTSAIL MOMEHT HAa HHCTPYMEHTA.

* He pabotere ¢ HHCTPYMEHTH C JTUICBAIIH MTPEATa3HA
MPUCIIOCOOJICHNUS, TOKPUBHU TUIAHKH WM BUHTOBE.
[Ipennazaute NprcocoOICHUS U TOKPUBHUTE TTAHKU
MIPEeIOTBPATABAT KOHTAKTA C IBWKEIIUTE C€ BHTPEUTHI
4acTH Ha UHCTPYMEHTUTE; aKO JIUIICBAT WX ca MOBpee-
HU, T¢ TpsiOBa Ja ObJaT 3aMECHCHHU TIPS TOBTOPHOTO U3-
[0JI3BaHE HA UHCTPYMEHTA.

* 3a0CTpeHHTE MOBBPXHOCTH OOMKHOBEHO HE Ca TOAXOIs-
M, ThH KaTO JUHAMOMETPHYHUST KIFOY MOXKe Ja “‘sixHe”
WJIM J1a ce “TIoKaTepu’’ BbPXY OCTpara 4acT, KOeTO e J10-
BeJIC /10 HEOIAarompusATHO HATOBapBaHE HA HHCTPYMCHTA.
VYBeperte ce, ue PeaKkIMOHHHUSAT JIOCT € OPSIH 37PaBO BbP-
Xy HEIMOJIBMKCH NpeJMET (HaIp. ChCe/IHA raiika, (aHerr,
KOpITyC Ha 000pyaBaHe u Jp.). maiiTe npenBu, 4e npu
M3IIOJI3BaHE Ha HE3aTETHATH raiiku KaTo PeaKIMOHHH
TOYKH CHIUTE MOTAT JIa CE 3aBbPTSAT, KOTaTo Ce MPUII0-
JKM HATOBAPBAHE BHPXY KPEIEKHUS €IEMEHT B [TPOIIEC Ha
3aTsrate.

* Uudopmupaiite 1ienus nepcoHas 3a HEOYaKBaHU MaTepH-
aJlHU TIOBPEIU. YBEpETE ce, ue MpeJid HayaJloTo Ha Ipo-
LieaypaTa B 30HaTa Ce€ HaMMpa CaMO OTTOBOPHUAT IEPCO-
HaJl.
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Bpeme Ha pa6oTa

3arsraHeTo U pa3xyiabBaHETO Ha raliku U OOJITOBE C MTOMOIITA
Ha XUIPABINYHHA HHCTPYMEHTH C BHPTAII MOMEHT BKITFOUBA
JIBIYKEHHMS ¢ MaJlka BUANMOCT. HaTtoBapBaHeToO, BBPTALIUSAT
MOMEHT U HaJssraHeTo obaue MoraT Jia ObJaT U3BbHPEAHO BU-
COKH.

156

JlpBeKTe phIIeTe CH Jajed OT KPEreKHUs eIEMEHT U pe-
aKIIMOHHUTE TOYKH 110 BpeMe Ha Mpolleca Ha 3aTsraHe.
HHCTpYyMEHTHT U3UCKBA OIIOpa M0 BpeMe Ha pabora - He
MOCTaBSITE PHIETE CH WM APYTU YaCTH HA TSITOTO MEX-
Jly peakIMOHHHUS JIOCT U PEAKIIMOHHATA MTOBBPXHOCT.
CHITHO ce MpenopbyuBa U3IMOJI3BAHETO Ha IPBKKH C XHJI-
PaBJIMYHHUTE TUHAMOMCTPHYHU KITFOUOBE.

Huxkora He 3acraBaiiTe B €IHa JIMHHUS C OCTa Ha 00JITA.

He 3acraBaiite B €11Ha JIMHUA ¢ OCTA HA XUJPABINYHUS
LHWINHABP, KOTaTO AUHAMOMETPUYHUSAT KJIIOY € MOJ] Ha-
JISITaHe.

[MotpebuTenure TpssOBa a ca HAsICHO MPe3 MSIIOTO Bpe-
Me, 4e HaJIATaHEeTO MOJKE Ja ¢e IMOBUIIH MHOTO OBP30 U
YJICH Ha €KHIIa [0 HaTATaHeTo TPsOBa MMa FOTOBHOCT J1a
0CBOOOIY HAJIATAHETO 10 BCSIKO BPEMe.

He JABUKCTC U HC BbPTETEC BHPTALIOTO CE HIAPHUPHO CHEC-
JUHCHUEC, KOT'aTO UHCTPYMCHTHT C€ HaMMpa IO HaJiAra-
HC.

Hwukora He ocTaBsiiTe cucTeMa 1Mo HanmsArane 6e3 HaI30p.

VBepeTe ce, 4e THE3[0TO/TIaBaTa U PEaKIUOHHOTO YCT-
POMCTBO Ca HaITBJIHO 3aKPEIEHH 110 BpeMe Ha padoTa ¢
nHCTpyMeHTa. B ciryuaii, ue ce Habr01aBa ABHIKCHUE —
CIpEeTE U pecTapTHpaiiTe HHCTPYMEHTA.

Hukora He kopurupaiite perysaropa Ha XuJpaBIudHO
HaJlsiraHe ¢ MHCTPYMEHTA Ha MPUIIOKEHUETO. BIkTe HHC-
TPYKLMUTE 3a HACTPOMKA.

Huxkora He nznonsgaiite cuiia. Hukora He ynpstiite BbpXy
THE37I0TO MJIM MHCTPYMEHTA, 32 J1a TOBUIINTE MPOU3BO-
JUTETHOCTTA. B ciryuaii ue raiikara He ce 3aBbPTH PH
nznonsBane Ha 90% OT MaKCHMAHUS BBPTSIL MOMEHT/
HaJsiTaHe Ha TaifkoBepTa, € HEOOXOJUM IO-TOJISIM MHCT-
PYMEHT.

ITonsxora mopajau ymopa Wi OTpaHUYEHUS B KamaluTe-
Ta KBaJpPaTHUTE U XEKCAarOHAJIHUTE IJIaBU MOJXKE J1a ce
MIOBPE/IST 0 BpeMe Ha ynoTtpeba. B ciryyaii Ha TakaBa
MOBpeAa AMHAMOMETPUYHUSAT KIIFOY MOXKE 1a CKOYHU UIIH
Jla N3MaiHe OT KPEHEKHUS eJIEMEHT / TPUII0KEHHUETO.
Omneparopure TpsOBa HAITBIIHO /12 OCh3HABAT U 13 MMaT
MIPEABH/I Ta3M BEPOSITHOCT O BPEME Ha OLIEHKATa Ha pHC-
Ka OT TSIXHA CTpaHa Mpeau paboTa ¢ HHCTPYMEHTA.

[Tpu npoawkKUTETHA PabOTa IPOBEPSIBAIiTE YECTO AAIH
XMJIPaBJIMYHUTE KYIUTYHTH Ca HAaIIbJIHO CBBP3aHH U 3aTer-
HAaTH, T.C. yBepeTe ce, e KyIUIYHTUTE He ca Ce OTAPbITHA-
M.

[IpemecTBane Ha obopynBaHeTo: He m3nomn3Baiite xua-
PaBIMYHUTE MapKy4H, IIAPHUPHUTE CHEIUHEHMUS, €TIEKT-
pHUYECKUTE TOMIIH WM OT/JaJICYCHUTE Kabeln KaTo cpeji-
CTBa 3a IIpeMecTBaHe Ha 000pYABaHETO.

Y napHOTO HaTOBapBaHe NPU M3MBbKBaHE (pa3xyiabBaHe Ha
KPETISKHUSI €JIEMEHT) MOXKE J1a TOBPEIN BHTPEIIHNTE
KOMITOHEHTH Ha MHCTpyMeHTa. Bunaru nposepsBaiite u

MOTBBbPIKAABAITE onepauusiTa C MHCTPYMEHTA B Cllydai
Ha BHE3aIlHO YJIAPHO HAaTOBapBaHe 110 BpeMe Ha padora ¢
HEro.

Cnep pabota

W3cnenBaiite Mapky4uTe 3a cIeIu OT Macio, KOETO I1e
MOKaKe HAJIMYMETO Ha OaBeH Teu B MapKy4a. OObpHeTEe
TOJIIMO BHUMAaHHE Ha CheIMHEHUATA B JBAaTa Kpas Ha
MapKyua, Thi KaTo TOBa ca Hal-4eCTO CPEIIaHuTE MECTa,
OT KOUTO M3THYA Macyio. AKO OTKpHeTe OaBeH Ted, 1Mo
MEHETE MapKyya.

OTtcTpaHeTe MapKy4yHuTe U MOJMEHETe KanaueTara 3a
Ipax BbPXY 3bPHOTO U KyIUTyHra Ha MapKyua. ToBa e
MIPEAOTBPATH IOTAIaHETO Ha MPaxX MM MEChUYNHKH B
MapKy4HTe U TIXHOTO YBPEKIAHE.

W3TpuiiTe MapKy4yuTe ¢ 4McTa Kbpla U HapbCKalTe ¢
MOAXOSIIO0 MacJI0o MHXHOUTOP Ha PBiK/a KaTo HAIIpUMeEp
Shell Ensis miu Castrol Rustillo.

MapkyuuTe 1 3bpHaTa MOTaT J1a Ce ChXpPaHsIBaT, ChIbP-
JKAMKU Maciio. AKO € He0OX0IUMO MapKyduTe Jia Ce H3II-
Pa3HAT, CBBPKETE OTBOPEHHUTE KYIUTYHTH KbM BCCKH
Kpaif Ha MapKyda ¥ OCTaBETe MACJIOTO JIa H3TeUe B MO~
X0 KOHTEHHED.

OcBoOojeTe BCAKAKBO OCTATHUHO XUIPABIMYHO HAIATA-
HC CBhIJIACHO MHCTPYKLIHUUTC 3a IoMIiaTa.

Pa6oTta ¢ mapkyua

[poBepsiBaiiTe eXEAHEBHO U 3aMEHETE, AKO Ca HAITyKaHH,
WU3HOCEHH, MOBPEICHN WM NPOTEKIIK. Beeku moBpe/ieH
MapKyd TpsiOBa /1a Ob1e TOJMECHEH.

IIpennasBaiiTe MapKy4nuTe U CbEJUHEHUSTA OT OIIACHOC-
TH KaTo OCTPH PHOOBE, TOINIMHA WK yaapu. He usmyc-
KaliTe OCTPH MPEIMETH BbPXY XUAPABIUYHUSA MapKyd, He
MIpEeMHHABaKTe ITpe3 Hero ¢ KaKBUTO U J1a OMJIO IPEBO3HU
cpencrea. ToBa MOke 1a IPUYMHU BBTPEIIHA aBapus Ha
MapKyda U J1a IpeAn3BHKa [IPEeXKAEBPEMEHHA MTOBPea Ha
MapKyya.

He mecTere xunpaBinueH MapKyd, JOKaToO € O] HaJAra-
He. He ce onuTBaiite ga XBaHETE XUAPABINYHUS MapKy4
3a oIopa 1o BpeMe Ha ynorpeoa.

He n3nonsBaiite XuapaBIndHI MapKydH, IIaPHUPHU Che-
JVHEHHS, eJICKTPUIECKH ITOMITH WIIM OTJaJICUeHN Kabemn
KaTO CPEJICTBA 3a ITPEMECTBAHE Ha 000y IBAHETO.

He orpBaiiTe MapkyuuTe IoBeue OT MUHUMAJIHUS PaJnyC
Ha orbBaHe. ToBa 1lie IPUYUHY HANIPATaHE HA CTPYKTypa-
Ta Ha MapKy4a, KOETO MOX€ [1a I0BEE 10 NIPExKIAeBpe-
MEHHO pa3pyllaBaHe Ha MapKy4a. MUHUMAIHUAT paguyc
Ha orbBaHe € 70 mm.

Be3omacHUsT TeMIepaTypeH quana3oH Ha BCUYKH XU/I-
pasimuaan Mapkyudu Atlas Copco e ot -20°C mo +40°C
TeMIiepaTypa Ha okoiiHara cpeaa. [Ipu Temneparypu us-
BBH TO3M JUAIa3oH, MoJisi, cCBhpkeTe ce ¢ Atlas Copco 3a
ChBET.
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CepBuU3HO o6cnyXxBaHe U noaapbXKKa .

O6wu uHCMpyKyuu 3a cepeu3Ho obcnyxeaHe u
6e3onacHocm npu No0OpBLKKa

Padora B ATEX 30Ha (30Ha ¢ MOTEHIIUAJTHO B3pHBOONIAC-

Ha aTtmMocgepa): IHCTpyMeHTHTE, C KOUTO 1€ ce paboTu B

ATEX 30Ha, Tpsi0Ba PEIOBHO J1a CE MIPOBEPSBAT U MOIBP-

»kaT. HampaBete cripaBka ¢ HHCTPYKIMUTE HA MIPOJIYKTa 3a .
JOITBITHUTEITHH Pa3sICHEHUS.

3a a ocUrypHTe ONITUMAJIHA TPOU3BOIUTEITHOCT, IPOBEPSI-
BaliTe 4eCTO MHCTPYMEHTA, 3aXpaHBaIIus OJIOK, MapKyUYHUTe,

WHCTpYMEHTBT MOKeE Ja ce criiodsBa, HACTPOIBa U U3-
M0JI3Ba CaMO OT KBaJM(HUIMPAHO B 00ydeHO 00CTyKBa-
1110 JIMIIE.

He monudunupaiite ”HCTpyMEHTa M HETOBUTE IIPUHA-
JIS)KHOCTH I10 KaKbBTO U J]a € HAYUH.

He uznosn3saiiTe TO31 HHCTPYMEHT, aKO € IIOBPEIEH.

AKO IpeynpeUuTeIHUTE O3HAYCHHUS 3@ OTMTACHOCT Ha WH-
CTpYMEHTA MMPECTaHaT Ja ObJIaT YETIIMBH WIIH CE OTKAyar,
[oJMeHeTe He3a0aBHO.

KOHEKTOPHTE, CICKTPHUYCCKUTE KaOeH U MPUHAIICKHOCTUTE 3a pa nonyuuTe AoNbLrHUTENHa HpopMaums 3a
3a BU3yaJIHHU NOBpeIy. BuHaru cna3BaiTe HHCTPYKIUHTE 3 GesonacHoCT, ce KOHCYnTUpaWnTe C:
NOAAPBKKA HA MHCTPYMEHTA U IIOMIIATa. » JlombIHHUTETHATA TOKYMEHTALUSA 1 WHPOPMALUs, Ipe-

@ Bunaru HoceTe ycTOMUMBY Ha yap 3alllUTHU OYWIIA U

Macka 3a JIUIE 0 BpeMe Ha WK B O1i30CT 10 padoTa, .
PEMOHT WJIU NOAAPDBIKKA HAa MHCTPYMEHTA UJIU KOT'aTO
CMCHATEC NPUHAJICIKHOCTUTE MY. °

Mapky4 ¢ BUCOKO HansiraHe

* Bcuukn Z[efIHOCTPI 110 U3CJICABAHETO, NOAAPBIKKATA NN
pPEMOHTA Tpﬂ6Ba Ja CC U3BBbPIIBAT CAMO KOIraTO LisjiaTa
CHUCTEMaA € TTIOJ HYJIEBO HAJIATAaHE.

* Mapkyunre TpsiOBa J1a ce pasriao0sBaT PeJOBHO, a MPHC-
M0COOJICHHSITA U aJlaliTepuTe TPIOBa J1a ce MpOBEPsIBaT 3a
W3HOCBAHE U TOBPEIH. AKO I10 BpeMe Ha MOIPhKKaTa
ce OTKpHE M3HOCBAaHE WITH MOBpE/a, 3acerHarara 4act
Tpsi0Ba J1a ce OTCTPAHH U MOJMEHHU.

* W3cnenBaiite MapKyduTe 3a CiIeIU OT Maclo, KOETO 11e
MMOKa)ke HAJIMYMETO Ha OaBeH Tedu B MapKy4a. OO0bpHETE
TOJIIMO BHUMAaHHUE Ha CbEAUHCHUATA B IBATA Kpasd Ha
MapKy4a, Thi KaTo TOBa ca Hali-4eCTO CPEIIaHUTE MECTa,
OT KOMTO M3THYa Macio. AKO OTKpUeTe OaBeH Ted, MO~
MEHETE MapKyya. .

* Bwunaru nmouncrsaiite 1 HaBUBalTe MapKyda ciIel BCsKa
ynotpeba. M3rpuiiTe MapKydnTe C 9rcTa KbpIa U Harl-
pBCKaiiTe ¢ MOAXOISIIO0 MaclIo HHXHOUTOP Ha PBKAA Ka-
to Hanpumep Shell Ensis mn Castrol Rustillo.

* He orsBaiiTe Mapkyda BbpXY NPEMSITCTBUS U HE U303~
BaliTe MapKy4a 3a IPEMECTBAHE HA MPUKPEIIECHO 3a HETO
CbOPBIKEHUE.

* HM3nurBaiiTe MapKyuuTe MOJ HAJsIraHe Ha BCEKU JBE TO-
JTUHA U TIOIMEHETE KOMIUICKTHTE MapKy4H CJIE] IIECT Io-
IHHU.

Uucmpykyuu 3a 6e3onacHocm

3a Ja ce HaMaJld PUCKBT OT HapaHsIBaHE, BCEKH, KOWTO U3M0JI-
3Ba, MHCTAJIMPA, ITOIPaBs, MOAAbPKa, CMEHS IIPUHAIJIEKHOC-
TH WM PaOOTH B OJIU30CT 0 TO3H ypen, Tpa0Ba Jla npodeTe U
paszbepe Te3n MHCTPYKIHH, IPEIH A2 U3ITBJIHU HIKOS OT TE3U
3anaun. Hamara nen e qa npoussexjaamMe ypeau, KOUTO BU
roMarat 1a paborute 6e3omnacHo u eekTuBHO. Haii-BaskHOTO
CPE/ICTBO 3a OE30MACHOCT 3a TO3M WJIN 3a KOWTO U Jja G110
npyr ypen cre camute BUE. Haii-go6pata 3ammra cpenry Ha-
paHsBaHMSA € BallaTa OTTOBOPHOCT, KAKTO M TIPaBUIIHATA BU
nperneHka. Tyk He MoraT ja ObAaT pa3riieaHl BCHUKU Bb3- .
MOHHU PHCKOBE, HO HUE CME CE ONUTAJIN J1a HabJIeTHEM Ha
Te3u 00JIaCTH, TP KOUTO BALIETO BHUMAHKE € OT M3KII0YH-
TeJIHa Ba)KHOCT.

JOCTaBE€HU C HACTOAIIUA YPEI.

Bamust paboronaren, npoheCHOHANICH ChIO3 W/WIN ThP-
TOBCKa acOITUAIIHS.

JlomrpiHATEeTHA HHPOPMAaNHS 32 3ApaBeTo u Oe3omac-
HOCTTa Ha pabOTHOTO MSCTO MOJKe /1a Ob/Ie OTydIeHa Ha
CJICTHUTE HHTEPHET CTPAHUIIH:

* https://www.osha.gov (CAILI)
* https://osha.europa.eu/ (EBpora)

PI/ICKOBB, CBBHP3aHHU ¢ XHIpaBJIUYHATA MOIIIHOCT U CBBHP3-
BaHETO

W3kmodere eneKTpu4eckoTo 3aXpaHBaHe U pa3XepMeTH-
3MpaiTe XuApaBIMYHATa CHCTeMa TIpeIi pa3KauBaHe WiIH
CBBP3BaHE Ha MAPKY4NTE, QUTHHIUTE WIN TIPHHAICHK-
HOCTHTE.

Huxkora He xBamiaiite, He TOKOCBalTe U HE BIU3AMTE 110
HUKAaKbB HAYMH B KOHTAKT C U3TUYAHETO HA XUAPABINY-
HO Hajsirane. M3TnyaioTo Macio Moxe /1a IPOHUKHE B
KO’KaTa U J]a IPUYMHU HapaHsBaHeE.

Bewuky XupaBIugHy BPB3KU TPsOBa 1a ObIaT 34paBo
cBBp3aHu. Pa3ximabeHnTe WiIH HENMPAaBUITHO pe300BaHHTE
(huTHHTH MoTaT J1a OBIAT MOTEHIIHATHO OTIACHH, aKo ca
noJi Haysirane. [IpekoMepHOTOo npeHaTsraHe Moxe Jia J10-
BeJIe JI0 PEeX/ICBPEMEHHa IToBpe/ia Ha pe3darta. duTun-
rute TpsiOBa ja ObIAT caMo 3/[paBo 3aTErHATH U Ja ca 0e3
Teu.

° YBepeTe CC, € CbCAUHUTCIINTE 3a 6”bp30 H3KJIIFOYBa-
HE Ca YMCTHU U HAITBJIHO BKIIFOYCHH.

* Pe3boBaHuTE BpB3KH KaTo (PUTHHTH, TATYUIIN U T.H.
TpsiOBa Aa ObAT YMCTH, 3/1paBO 3aTerHaTH u 0e3 Te-
4OBe.

He uznosn3saiite 1BOIiHM MapKy4H, CBbP3aHHU OT Kpail 10
kpail. ToBa 11e 1oBese A0 BUCOKO HAJSTAHE B CTpAaHATa
3a npuOMpaHe Ha HHCTPYMEHTA U 0 HEroBaTa HEU3IpaB-
HOCT.

He u3non3saiite orsHaTi Mapkyuu. IIpoBepete u 3ame-
HETe, aKo ca MOBPEJCHH.

[Ipenna3Baiite MapKyunuTe U Cb€IUHEHUATA OT ONIACHOC-
TH KaTO OCTPH pbOOBE, TOIINHA WK yaapH. IIposeps-
BaiiTe eXKeTHEBHO U 3aMEHETE, aKO ca HAITyKaHH, U3HOCE-
HU, IOBPEACHU UJIN MIPOTCKIIN.

He ce onmTBaiiTe na pa3zxiadure BpTAIIATA BPBH3KA.

VYBepere ce, ue BCHUKH XUJIPABINYHU ChOPBKEHHS U
MPUHA/ISKHOCTH Ca TIpeTHA3HAYCHH 32 MAKCUMAJIHOTO
paboTHO HaJsITaHe Ha MOMIIATA.
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Puc
BaH
(BE

KOBe€, CBbP3aHH ChC CHAG/ISIBAHETO € Bb3/1yX U CBbP3-
€To
JIEZKKA: To3u pa3aes e He00X0aUM caMo 3a Bb31Yyll-

HH CJICKTPHYECCKHU l'[OMl'[I/[.)

Puc
(BE

BT>3,HyXT;T IIOJ HAJIATaHC MOXKE Ja NPpUINHU CCPUO3HU HA-
paHsABaHUs.

Bunaru u3kirouBaiTe BB3IyXOIMOIaBaHETO, OCBOOOXK 1a-
BaiiTe MapKyua OT Bb3JyLIHOTO HAJISIraHEe U IPEKbCBATe
CHa0/IIBaHETO C BB3AyX Ha MIOMIIaTa, KOraTto He ce u3-
I0JI3Ba, MPeIN MOAMSIHA Ha MIPUHAAIICKHOCTH UITH KOTaTo
ce IOIpaBsl.

Huxora He HacouBaiiTe BB3AyNIIHATA CTPYS KbM Bac min
KbM HSIKOU ApYT.

Y aapbsT oT CBOOOICH MapKyd MOXKe J1a IPHYUHH TEKKH
HapaHsBaHUs. Bunaru nposepsiBaliTe MApKy4HUTe U CBbP-
3BAll[UTE €JIEMEHTH 3a IOBPEa WX pa3xadBaHe.

[Tpn u3non3BaHe Ha YHUBEPCAIEH BUHTOB ChEIMHATEN €
33bJDKUTEIIHO MOHTHPAHETO Ha (PMKCHpAIN IU(TOBE.

He npeBuinaBaiite MakCUMaIHOTO MO/IaBaHE HA BB3YyLI-
HO HaJIsraHe, KakTo € 0TOEIA3aH0 Ha [oMIIaTa.

KOBe IIPH eJIEKTPHYECKOTO 3aXpaHBaHe U CBbP3BaHe
JIEZKKA: To3u pa3aes e He00X0AUM caMo 3a eJIeKTPHU-

YeCKH MOMIIHU.)

.

MPEAVYITIPEXKAEHUE - TA3 MAIIIMHA TPABBA
JA BBJIE 3ABEMEHA BukTe HHCTPYKIMUTE 32 MOH-
Tax, IPeOCTABEHU C MaIlIMHATA.

Bunaru n3kirouBaiiTe 3aXpaHBaHETO U ITOMIIATa, KOTaToO
HE Ce M3II0JI3BAT, IPEH CMsIHA Ha IPUHAUIC)KHOCTH WIN
IIPY U3BBPIIBAHE HA PEMOHTHH JACHHOCTH.

[Tazere ce ot TokoB ynap. He usnosnssaiite enekrpuyec-
KaTa IOMIIa, aKo IIETICENIbT HE € 3a36MEH.

W30sTBaliTe eNeKTPUIECKO MpeHaToBapBaHe. M3nomn3Baii-
T€ MPENOPHYAHOTO HANIPE)KEHHE/3aXpaHBaHe, KAKTO € OT-
Oemns13aHO Ha MOTOpA.

MuHUMH3KpANTE JBKUHATA HA YABIDKUTEIHUTE KaOeIH
U CE yBEPETE, Y€ Ca ¢ MOAXOAIL PasMep Ha IPOBOJAHUKA
U Ca 3a3€MEHU.

EnexTpuueckuTe MOTOPH MOTaT Ja MPEAN3BUKBAT UCKPU
W HUKOTA He TPsI0Ba /1a ce M3I0JI3BaT B OTCHI[HAIHO
B3pHUBOOTIACHA aTMOcdepa, OCBEH ako He ca cepTuduim-
paHu 3a Ta3u 1edl.

Onacnocru npu padora
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Hocere moaxomsmmo obxexio 3a 6e3omacuoct. [1pu 6opa-
BEHE CHC/EKCIUTOATAIHS HA XUAPABINIHO 000pyABaHE
M3M0JI3BaliTe paOOTHU PBKABHUIIM, IPEANA3HN OYIIa, Kac-
KM, TIpE/INIa3HN 00YBKH, 3aIIMTa HAa CIyXa U APYTH MPUII0-
)umu obiekiia. He Hocete CBOOOIHM PBKABUIU UK Pb-
KaBHUIIU C I/13pﬂ3aHI/I l'[p'bCTI/I.

W30srBaiiTe HEOYaKBaHO cTapTUpaHe. J[MCTaHIIMOHHOTO
YIIpaBJICHHE Ha TIOMIIaTa € caMo 3a oIepaTopa Ha HHCT-
pymenTa. EnuH qoBek TpsiOBa 1a pabOTH KaKTO C TTOMIIa-
Ta, Taka U C HHCTPYMEHTA.

CroiiTe HacTpaHa 1o BpeMme Ha pabota. He mocrassiite
PBIIC WIK IPYTH YaCTH HA TSUTOTO MEXKITYy PCAKIIMOHHOTO
pamo ¥ peakIMOHHATA MOBBPXHOCT. M3mon3Baiite omnop-
HaTa JPHKKA.

* He uznonssaiite cuna. He yapsiite BbpXy IHE310TO WU

MHCTPYMEHTA, 32 J1a TIOBUIIUTE MTPOU3BOIUTEITHOCTTA.
AKo TaifkaTa He ce 3aBbpTa ¢ KIt04a, KOWTO M3M0I3BaTe,
W3MOI3BANTE HHCTPYMEHT C TIO-TOJISIM pa3Mep.

WznonsBaiiTe nmpaBUIIHKUS HHCTPYMEHT 3a padoTa. He Ha-
CHJIBalTe MAJIKH HHCTPYMEHTH WU ITPUCTABKH /14 CBBP-
mat paboTraTa Ha MO-TOJIsIM HHCTPYMeHT. He n3non3saii-
T€ MHCTPYMEHT 32 1IeJIH, 32 KOUTO HE € MpeJHa3HauCH.

HpaBI/IJ'[HI/IHT BBHPTAILL MOMCHT € OT CbIICCTBCHO 3HAYC-
HHUC!:

* VBepeTe ce, 4e PEaKIMOHHOTO PaMo € 3/IPaBo OIpsi-
HO KBM HETIOJIBIDKCH 00CKT (T.€. ChCceHa Talka, qia-
HeIl, KOpITyCc Ha 000pyABaHE U Jp.).

* Perynupaiite peakinuOHHOTO paMO WJIH IJIAHKaTa B
CHOTBETCTBUE C HHCTPYKLUUTE 32 yrnoTpeda. M30sr-
BaliTe MpeKoMepHara urpa.

* VYBepere ce, 4e peaKIMOHHOTO PaMo € HaIIBbIHO 3aK-
peneHo mpenu padoTa.

* VBepere ce, e 110 XUAPABIUYHUTE MApPKyUu U BPb3-
KHUTE HAa MapKy4MUTe HsMa IIPErpaju U peakLiuOHHU
TOYKHU.

* EnuHCTBEHO TOTaBa MPUIIOKETE MOMEHTHO HaJIsITaHEe
KBM CHCTEMara, 3a Jla FapaHTHpaTe MPaBUIIHO MOCTa-
BsIHE Ha MHCTpyMeHTa. B ciyuail Ha cbMHEHUE cripe-
TE€ ¥ KOPUTHPANHTE MOBTOPHO PEAKIIHOHHOTO PaMO.

Hukora He kopurupaiite perynaropa Ha XuApaBInIHO
HaJIATaHe C UHCTPYMEHTa Ha NMpHIIoKeHHeTo. Buxkre uHe-
TPYKLUUTE 32 HACTPOIKa.

He paboTeTe ¢ HHCTPYMEHTH C JINTICBAIIN OOBUBKH HJIH
NOKPUBHU IUTaHKH. OOBUBKHTE M HOKPUBHUTE IUIAHKH
IPeJOTBPATABAT KOHTAKTA C JBIIKEIIH Ce BHTPEIIHH Yac-
T OT UHCTPYMEHTHUTE, aKO JIMIICBAT WJIN Ca MOBPEACHU,
Te TpsiOBa Ja ObJAT 3aMCHCHU TPEAK TOBTOPHOTO M3ITOJI-
3BaHE HA MHCTPYMEHTA.

[IpemectBane Ha obopyaBaHe. He n3non3Baiite xuapas-
JIMYHU MapKy4H, IIAPHUPHH ChEIHHEHUS], CICKTPHYCCKH
TIOMITH WJIM OTAAJICYCHN Kaben KaTo CPeACTBa 3a Ipe-
MeCTBaHEe Ha 000pyIBaHETO.

H3zkiroueTe eneKTpUYECKOTO 3aXpaHBaHE U pa3XepMeTH-
3UpaiiTe XuapaBIuYHATa CUCTEMA MIPEIU pa3KauBaHe WU
CBBP3BaHE Ha MAPKy4nTe, QUTUHIUTE WIN IIPHHAIIICK-
HOCTHTE WJIM PEryJMpaHe WK pasriio0siBaHe HAa HHCTPY-
MEHTA.

PenoBHO npoBepsiBaiiTe UHCTPYMEHTA, 3aXpaHBalUs
0JIOK, MapKy4YuTe, eICeKTPUUECKUTE KaOely U MpUHA/-
JICKHOCTHUTE 3a BU3yaJIHU IOBpeAU. Bukre MHCTpYKIUU-
Te 3a yrnorpe0a 3a IpaBuiHa MOJJIPHKKa Ha HHCTPYMEH-
Ta W TIOMIIaTa ¥ MPOBEPKH MPEAN EKCII0ATALUS.

OnacHoCTH OT JETAIIN YacCTHIIA

* BuHaru HOoceTe YCTOMYMBHU Ha yAap 3alllUTHU OYuiIa U

Macka 3a JIHIe 0 BpeMe Ha WK B OJIH30CT 10 paboTa,
PEMOHT WJIH TIOJIPHKKA HA MHCTPYMEHTA UITH KOTATO
CMEHSTE TPUHAICIKHOCTUTE MY.

YBepere ce, ue OKOJIHUTE HOCAT YCTOMYMBH Ha yIap 3a-
IIUTHY OYMJIA U MackKa 3a June. Jlopn MankuTe 9acTHIN
MOTar Jia HapaHs;T OYNTE U J1a IPUIUHAT OCJICIIsIBaHe.
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» Cepno3HU HapaHsABAaHUSA MOTAT Ja OBJAT MPUYNHEHH OT
MpeHaTsraHe Wik HeAo0po 3aTsATaHe Ha KPETIeKHUTE elie-
MEHTH, KOUTO MOTaT Jla Ce CUYTISIT UIIH JIa Ce pa3XxyaalsT u
otaeaT. Bp3MOXKHO € pa3xyiabeHuTe Criio0Ku J1a ce pas-
xBbpuat. Crio0KuTe, M3UCKBALIH OIPEACICH BhPTIII
MOMEHT, TpsiOBa Jia ObJaT MPOBEPSIBAHH C TUHAMOMETPH-
yeH kio4. 3ABEJIEXXKA Taka napeuenure ,,lgpaxamu"
JTUHAMOMETPHYHH KITFOYOBE HE IPOBEPSBAT 32 MOTCHIH-
QJTHO OTTACHU YCIIOBHSI HA TIpe3aTsraHe.

* H3non3BaiiTe caMO BUCOKOKAYECTBEHU yIapHU BIIOKKH U
MIPUHAUISKHOCTH B 100pO ChCTOsIHUE. BioxkkuTe B 101110
CbCTOAHHUE WU PBYHUTE BJIOKKH U IPHUHAIJICIKHOCTU MO-
rar Jia ce HaTpouiar.

* VBepere ce, ye 00pabOTBaHUAT NETANIT € 3APaBO 3aXBa-
HAT.

* HeouakBanata MaTt€puajiHa moBpeaa MOXKeE J1a 10BEAEC 10
CCPpHUO3HU TCIICCHU HapaHABaHUA UJIU CMBPT. He 3acra-
BaliTE B €JHA JIMHUS C OCTa Ha XUApaBJINIHUSA MUIUHABDP,
KOrato IMHaMOMETPHUYHUAT KJIIOY € 110 HaJISATaHE.

OmnacHOCTH OT HIYM

* Bucokure HMBA Ha IIIyM MOraT Jia JOBeJaT A0 TpaiiHa 3a-
ry0a Ha ClIyX W JIpyrH po0iemMu KaTo 1myMm B ymure. W3-
TIOJI3BAITE 3alIMTHU CPEJCTBA 3a CIyXa ChIIIACHO TPEIo-
PBKUTE Ha Bamus paboTONATEN WIH HapeIOuTe, CBhp3a-
HU ChC 3IPABETO M OE30MACHOCTTA Ha PAOOTHOTO MSCTO.

OnacHocTu HA pa00THOTO MSICTO

* [loxxip3BaHe/mpernrbBaHe/magane ca OCHOBHUTE IIPHYMHI
3a CEpUO3HU HapaHsIBaHUA WIK CMbPT. BHUMaBaliTe 3a
MapKy4¥ U eJIeKTPUYECKN KaOesu, OCTaBeHH B TEIIEX0/1-
Hata WK B paboTHaTa 30Ha.

 130srBaiiTe BAMIIBAHETO HA MPaX MM U3IAPCHUS WIN
0OpaBEHETO C OTIIOMKH OT PaOOTHHS MPOIIEC, KOUTO MO-
rar Jia OBEIaT /10 YBpeXJaHe Ha 37paBero (Harp. pak,
BpoJcHH MaihOpMaIMK, acTMa W/WiIK AepMatur). M3moi-
3BaliTe CHCTEMa 3a MPaxOyJIaBsiHe U HOCETE pecIupaTop-
HHU TIPE/INa3Hu CPEACTBA, KOTaTo paboTHTE ¢ MaTepHaly,
KOMTO OT/IEJIAT YaCTUIIH, KOUTO C€ HOCSIT 110 Bh3IyXa.

 [lpu paboTa B Hemo3HaTa 0OCTAaHOBKA MOJIXOXKIANTE C
BHHMaHHe. Och3HABAIITE EBEHTYATHUTE OMTACHOCTH, Ch3-
JaZIcHU OT TpyJoBaTa BU JeHHOCT. TO3M HHCTPYMEHT HE
€ M30JIMPaH CPEelry KOHTAKT C M3TOYHHIIN Ha eIeKTPO3ax-
paHBaHe.

» ToBa obopy/aBaHe HE ce MPenopbyBa 3a yrnorpeda B mo-
TEHIIMATHO B3PUBOOIIACHU aTMOC(EPH, OCBEH aKo HE €
cepTu(UIMPAHO 3a Ta3u 1ell. KakTo eleKTpuuecKuTe Mo-
TOPH, TAKa ¥ KOHTAKTHT HA METAJ C METAl MOXeE JIa Tpe-
JIM3BHKA UCKPH.

3Hauu u cmukepu

[TpomyKTHT pasmosnara cbC 3HALM U CTHKEP, ChIBPIKAIIN BaXK-
Ha rH(pOopMAaIHs 3a TMYHa 0e30MMaCHOCT U MOAIPHKKA Ha TIPO-
IyKTa. 3HAIIUTE U CTHKEPUTE TPAOBA BHHATH Ja ObJaT JECHU
3a yeteHe. Morar ga 6b1aT HOPbYaHU HOBHU 3HAIM U CTUKEPH
Ype3 CIUChKa Ha PE3ePBHUTE YACTH.

s011050

Nudopmauunn 3a ceptucbhmumpaHe
no ATEX

OnpedeneHue Ha ATEX koOda

ATEX koabT € CJIeJHUAT:

@ 112 G Ex hIIC T4 Gb
II12 D Ex hIIIC T135°C Db
-20°C <Ta<40°C
Onucanmne CroiinocTt Onpenenenue

I'pyna mHa obopyn- 11 OO6paboTka Ha To-
BAHETO BBPXHOCTHU

Bucoko auBo Ha
3aIIUTa

Kareropus Ha 060- 2
PYZBaHETO
I'pyna II * 30Ha | (Ta3)

* 30Ha 2 (Ta3)

* 30Ha 21 (mpax)

* 30Ha 22 (TIpax)
Atmocdepa G ATtmocdepa, ¢b-
JIbpIKaIla ras, mapm
W MbITIa

D Atmocdepa, cb-
JbpIKalia mpax

besonacen quzaitn  h MexaHuueH mpo-

IYKT
l"azoBa rpymna nC Bopmopon/ Aneru-

JIeH

1B Ertunen

I'pyma ,,ITpax* IIC IToBBpxHOCTEH 3a-

MaJIuM Ipax
MakcumaiHa TeM- T1=450°C
nepaTtypa Ha IMOBbp- T2 = 300°C
XHOCTTa B Ta30Ba .
aTMochepa T3 =200°C

T4 =135°C

T5 =100°C

T6 = 85°C
MaxkcumanHa TeM- [Ipumepuu Temre-
nepaTtypa Ha IOBbp- parypu:
XHOCTTa B IpaxoBa T85°C
aTMocdepa

T100°C

T135°C

T200°C

T240°C

NonesHa nHcgopmauusa
ServAid

ServAid e mopran, KOWTO HeMPeKbCHATO ce 00HOBSIBA U
CBHAbPKA TEXHHYeCKa HHPOPMAIUs, KATO HATIPUMep:

* Perynaropna undopmarysa 1 nHpopmanus 3a 6e3omnac-
HOCT
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e TexHUYECKH JaHHU

* VHCcTpyKuuH 32 MOHTaX, (QyHKIIMOHUpaHE 1 00CITyKBaHE

° CHI/ICL]_II/I C PE3CPBHU YaCTHU

* IlpunannexHocTn

* OpasMepeHH YepTexu

Mourst, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a MOBIHUTEHA HHPOPMAITHS Ce CBBpKeTe ¢ Barmms mec-
TeH npeacrasuren Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

Napajanje hidrauli¢nim tlakom svi modeli

Min. 104 bar - maks. 700 bar

Min. 1500 psi - maks. 10000 psi

Raspon za- Raspon za-
kretnog mo- kretnog mo-
Br. proiz. menta min. menta maks. TeZina
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)
TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
(koaksijalni)
8434240605
TFO1 283 209 1885 1390 292 6.44
(dvostruki)
8434241015
TF03 658 485 4379 3230 547 12.06
(koaksijalni)
8434240993
TF03 658 485 4379 3230 5.64 1243
(dvostruki)
8434240994
TF05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(koaksijalni)
8434241116
TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(dvostruki)
8434241117
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(koaksijalni)
8434241149
TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(dvostruki)
8434241150
TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(koaksijalni)
8434241524
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Raspon za- Raspon za-
kretnog mo- kretnog mo-

Br. proiz. menta min. menta maks. TeZina
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (b)

TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36

(dvostruki)

8434241525

Izjave

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U skla-
du s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtijevamo
da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje nakon
svakog dogadaja koji moZe utjecati na rezultate pritezanja.
Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne ogranic¢avaju se na
navedeno u nastavku:

+ dob i uvjeti hidrauli¢nih crijeva i spojeva hidrauli¢ne
pumpe

* pocetna ugradnja sustava alata

* promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

* promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

+ promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

¢ promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja

Provjera:

» Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.

* Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgo-
vornos¢u da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslov-
nu stranu) u sukladnosti sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« 12GExhIIC T4 Gb
« I12D ExhIIIC T135 °C Db

Primijenjene harmonizirane norme:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

Relevantna tehni¢ka dokumentacija prikupljena je i izdana u
skladu s Direktivom o strojevima 2006/42/EZ i Direktive
ATEX 2014/34/EU ¢l. 13 (1) b) ii Nadleznog tijela Intertek
(identifikacijski broj u EU NB2575). Nadlezna tijela mogu
zahtijevati tehnicki dokument R&D-191990-T-004 za Direk-
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tiva ATEX 2014/34/EU od:
Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14. kolovoza 2024.
Nicholas Evans, Glavni upravitelj

Potpis izdavatelja

0
<

Ovlasteni predstavnik EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Izjava o buci

* Razina zvucnog tlaka <70 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

» Razina zvucne snage dB(A), odstupanje 3 dB(A), u skla-
du s ISO15744.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izmje-
rene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti vece. Stvar-
ne vrijednosti izlaganja i rizik od $tetnosti koja moZze postojati
za pojedinacnog korisnika su jedinstvene i ovise o nacinu ra-
da korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne stanice te o
vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, ne mozemo se smatrati odgovornima za posljedice upo-
rabe navedenih vrijednosti umjesto vrijednosti koje odrazava-
ju stvarno izlaganje u pojedinac¢noj procjeni rizika na radnom
mjestu nad kojim nemamo nadzor.

Preporucujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci tako da
se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibracijama kako bi
se sprijecilo buduce ostecenje zdravlja.

@ Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke za cijeli stroj trebaju se na-
vesti u uputama za uporabu stroja.

UK IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- U K
ning Solutions Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu

da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi nas-

lovnu stranu) u sukladnosti sa sljede¢om(im) UK
uredbom(ama):

S.1. 2008/1597, S.I1. 2016/1107
« 12GExhIIC T4 Gb
« I12DExhIIIC T135 °C Db

Primijenjene namijenjene norme:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

Relevantna tehni¢ka dokumentacija sastavljena je i poslana u
sukladnosti s (sigurnosne) uredbe za nabavku strojeva 2008
S.1. 2008/1597 i Uredbi o opremi i zastitnim sustavima nami-
jenjenima za uporabu u potencijalno eksplozivnim atmosfera-
ma 2016 S.I. 2016/1107 ¢lanak 13 (1) b) ii u ovlastenom tije-
lu Intertek UKCA broj AB0359.

Nadlezna tijela mogu zatraziti tehnicku datoteku
R&D-191990-T-004 za opremu i zastitne sustave namijenjene
uporabi u potencijalno eksplozivnim atmosferama Uredba
2016 S.I. 2016/1107 od:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14. kolovoza 2024.
Nicholas Evans, Glavni upravitelj

Potpis izdavatelja

0
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Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evaluaci-
ji, autorizaciji i ograni¢avanju kemikalija (REACH) izmedu
ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u lancu ops-
krbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na proizvo-
de koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku zabrinu-
tost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS br.
7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ograni¢enju
tvari i zasniva se na zakonskim izuzeéima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati tije-
kom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom pro-
izvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vrijednosti. Uz-
mite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na kraju zi-
votnog vijeka proizvoda.
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Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak 1 urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektricni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu upo-
rabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
» Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu ¢€itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-
ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Hidrauli¢ni moment klju¢ je elektri¢ni alat dizajniran za pri-
mjenu zakretnog momenta na steza¢, matice i vijke, kako bi
se pomocu hidraulike postiglo pravilno zatezanje ili otpusta-
nje spoja. Samo za profesionalnu uporabu.

Nije dopustena druga uporaba.

Sigurnosne rijec¢i upozorenja

Sigurnosne rijeci upozorenja Opasnost, Upozorenje, Oprez i
Obavijest imaju sljedece znacenje:

OPAS- OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja ¢e

NOST dovesti do smrti ili teske ozljede ako se ne iz-
bjegne.

UPOZO- UPOZORENIJE oznacava opasnu situaciju koja

RENJE moze dovesti do smrti ili teSke ozljede ako se ne
izbjegne.
OPREZ  OPREZ koji se upotrebljava sa simbolom sigur-

nosnog upozorenja oznacava opasnu situaciju
koja moze dovesti do manje ili srednje teske oz-
ljede ako se ne izbjegne.

NAPOME- OBAVIJEST se upotrebljava za radnje koje nisu
NA povezane s ozljedama.

Upute specificne za proizvod
Ugradnja

Opcéa sigurnost pri ugradnji

Podizanje i pozicioniranje

Prilikom rukovanja i podizanja hidrauli¢nih moment kljuceva
mora se uzeti u obzir kombinirana tezina alata, uti¢nice i re-
akcijskog drzaca/uredaja. Gdje god je to moguce, posebno pri
radu na stropovima, alat treba ,,mehanicki” poduprijeti kako
bi se sprijecili nagli pokreti ili pomicanje (pad). Ako to nije
moguce, rukovatelj mora na siguran na¢in poduprijeti tezinu
alata, izbjegavajuci tocke busenja u svakom trenutku.

Provjera crijeva

Odaberite crijevo koje odgovara temperaturi, tlaku i polumje-
ru savijanja tog nacina uporabe.

Uvijek provjerite crijevo i prije uporabe potrazite oStece-
nja ili tragove troSenja na njemu:

* Ne koristite crijevo s ogrebotinama ili pukotinama.
* Ne upotrebljavajte savijeno crijevo.

* Ne koristite crijevo s mjehuri¢ima ili zadebljanjima.
* Ne koristite crijevo s ravnim mjestima.

+ Ne koristite crijevo koje je korodiralo ili crijevo €iji pri-
kljucci cure.

* Ne koristite crijevo kod kojeg ojacanje viri kroz oblogu.

Rad uredaja

Opcéa radna sigurnost

Rad u ATEX zoni: Prije koriStenja ovih alata unutar ATEX
zone trebate obratiti posebnu pozornost i morate provesti pro-
cjenu rizika za specifi¢nu primjenu. Pogledajte upute za upo-
rabu proizvoda za dodatna objasnjenja.

162 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

A POZOR Opasnost od tekudina pod visokim tlakom

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidrauliénom sustavu. Kad je hidra-
ulicki krug pod tlakom, hidraulicka teku¢ina moze iscuri-
ti pri velikoj brzini. Teku¢ina koja istjece pod tlakom
moze prodrijeti u kozu uzrokujuéi ozbiljnu ozljedu. Uko-
liko dode do nezgode, odmah se obratite se najblizoj
zdravstvenoj ustanovi! Sva tekuéina ubrizgana u kozu
mora se ukloniti kirur§kim putem u roku od par sati ili
moze doéi do gangrene.

» Uvijek ispustite tlak prije odspajanja hidraulickih ili
drugih vodova. Zategnite sve spojeve prije pustanja
pritiska.

» Uvijek nosite odobrenu sigurnosne $titnike za oci
prilikom provjere vezane za propustanje. Nemojte
rukama provjeravati stanje propustanja u hidrauli¢-
kom krugu.

» Uvijek ostanite podalje od elemenata koji propustaju
za vrijeme postupka zatezanja.

» Uvijek nosite stitnike za o¢i i lice otporne na udarce
kada ste angazirani u ili pored mjesta rada, popravke
ili odrzavanja jedinice.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike
za oci 1 lice otporne na udarce.

» Cak i sitni projektili mogu ozlijediti o¢i i uzrokovati
sljepocu.

A POZOR Opasnost od prignjecenja

N

/.
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Prije pocetka rada provjerite smjer okretanja alata! Po-
kretanje u neocekivanom smjeru okretanja moze prouzro-
¢iti tjelesnu ozljedu ili imovinsku $tetu. Pokretni dijelovi
mogu zdrobiti i preseci.

» Uvjerite se prije pokretanja alata da je smjer njegova
okretanja ispravan.

» Drzite ruke i prste daleko od pokretnih dijelova.

NAPOMENA Ogranicenja tlaka

Nikada nemojte unaprijed postavljati tlak otpusnog ventila cr-
pke na vrijednost ve¢u od tlaka komponente s najnizim naziv-
nim tlakom u sustavu. To moze dovesti do ozljede i/ili oStece-
nja imovine.

Prije rada

Hidraulicki moment alati imaju izuzetno velike reakcijske sile
i moraju se koristiti uz isporucene reakcijske uredaje. Korisni-
ci nikada ne smiju pokuSavati apsorbirati reakcijske sile ovih
alata.

» Reakcijska struktura mora biti dovoljno ¢vrsta i kruta da
primi sile hidraulicnog moment kljuca. Prije primjene
moment kljuca provjerite odgovarajuce tocke reakcije na
mjestu primjene. Ako se dvoumite, obratite se dobavljacu
alata za savjet.

» Nemojte stavljati dijelove za pakiranje, distancere itd. iz-
medu reakcijske stope i tocke reakcije. Na raspolaganju
su reakcijski pribor koji povecava pristup toCkama reakci-
je kako bi se osigurao siguran rad / reakcija.

* Pri¢vrstite udarni prikljucak na ¢etverokutni pogon. Osi-
gurajte da drza¢ cetverokutnog pogona bude potpuno i
¢vrsto aktiviran na ¢etverokutnom pogonu. Provjerite je-
su li prikljucci projektirani da mogu prihvatiti puni izlaz-
ni moment alata koji se koristi.

* Prije dovodenja tlaka u sustav provjerite je li hidrauli¢éno
crijevo pravilno spojeno.

» Uvijek provjerite i potvrdite moze li neki alat s Sesteros-
tranim prihvatom za izravno montiranje prenositi puni
obrtni moment potreban za zatezanje stezaca; neki alat s
Sesterostranim prihvatom za izravno montiranje ¢e imati
zakretni moment manji od najveceg zakretnog momenta
ovoga alata.

* Ne koristite alate s nedostaju¢im Stitnicima, pokrovnim
plo¢ama ili vijcima. Stitnici i pokrovne ploce sprie¢avaju
kontakt s pomi¢nim unutrasnjim dijelovima alata; ako ne-
dostaju ili su oStecene, morate ih zamijeniti prije ponovne
uporabe alata.

» Konusne povrsine uglavnom nisu prikladne jer ¢e mo-
ment kljuc ,,jahati” konus ili se na njega ,,penjati” uzroku-
juéi nezeljeno opterecenje alata. Uvjerite se da je reakcij-
ski drza¢ ¢vrsto naslonjen na nepomicne predmete (tj. su-
sjednu maticu, prirubnicu, kuéiste opreme itd) Imajte na
umu da se nezategnute matice koje se koriste kao reakcij-
ska tocka mogu zavrtjeti kada se teret pri¢vrsti na ucvrs-
¢eni stezac.

* Obavijestite svo osoblje o neo¢ekivanom lomu materija-
la. Prije pocetka postupka provjerite je li u podrucju osta-
lo samo odgovorno osoblje.

U toku rada

Zatezanje i odvrtanje matica i vijaka pomoc¢u hidraulickih
moment alata se sadrzi od malo vidljivog pomicanja. Optere-
¢enje, zakretni moment i tlak mogu biti ekstremni.

» Tijekom postupka zatezanja drzite ruke dalje od tocaka
zatezanja i reakcije. Alat ¢e zahtijevati podlogu tijekom
rada - ne stavljajte Sake ili druge dijelove tijela izmedu
reakcijskog drzaca i povrsine reakcije. Prilikom rada s hi-
draulickim moment klju¢evima preporucuje se uporaba
rucki.

» Nikada nemojte stajati u liniji sa osom vijka.

* Nemojte stajati u ravnini s hidrauli¢nim cilindrom kada je
moment klju¢ pod tlakom.

» Korisnici trebaju biti svjesni da se tlak moze vrlo brzo
povecati i da ¢lan tima za zatezanje/pritezanje treba biti
spreman ispustiti tlak u bilo kojem trenutku.

» Nemojte pomjerati niti obrtati okretni razvodnik dok je
alat pod tlakom.

» Nikada nemojte ostavljati sistem pod tlakom bez nadzora.

» Osigurajte da su utika¢/pogon i reakcijski uredaj potpuno
aktivirani tijekom rada alata. Ako primijetite pomicanje -
zaustavite i ponovo pokrenite alat.

* Nikada ne namjestajte regulator hidraulickog tlaka s ala-
tom na aplikaciji. Vidi upute za postavljanje.
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» Nikada nemojte upotrebljavati silu. Nikada nemojte uda-
rati ¢eki¢em po nastavku ili alatu da poboljSate ucinak.
Ako se matica ne moze okrenuti pomocu kljuca s 90 %
najveceg zakretnog momenta / tlaka alata, potreban je ve-
¢i alat.

» Povremeno, zbog zamora ili ograni¢enja kapaciteta, Ce-
tverokutni i Sesterokutni pogoni mogu otkazati tijekom
uporabe. U slucaju takvog kvara, moment klju¢ moze is-
kociti ili spasti s pricvrs¢ivaca/uredaja. Rukovatelji treba-
ju biti u potpunosti svjesni ove moguénosti i razmotriti je
tijekom procjene rizika prije rada s alatom.

* Tijekom duljeg rada ¢esto provjeravajte jesu li hidrauli¢-
ne spojke potpuno i ¢vrsto spojene, npr. provjerite da
spojnica nije ,,povucena”.

» Pomicanje opreme: Ne upotrebljavajte hidrauli¢na crije-
va, zakretne spojeve, napajanje crpke ili daljinske kabele
za pomicanje opreme.

» Udarno opterec¢enje odvijanja (opustanje stezaca) moze
ostetiti unutarnje dijelove alata. Uvijek provjerite i potvr-
dite rad alata ako je doslo do naglih udarnih optere¢enja
tijekom rada alata.

Nakon rada

* Pregledajte crijeva imaju li tragova ulja koji ¢e ukazivati
na sporo curenje crijeva. Obratite veliku pozornost na za-
vr$na pertlanja crijeva jer su to najéesé¢a mjesta iz kojih
¢e ulje curiti. Ako otkrijete sporo curenje, zamijenite cri-
jevo.

 Skinite crijeva i vratite poklopce za praSinu na nazuvicu i
spojku crijeva. To ¢e sprijeciti ulazak prasine ili kamenci-
¢a u crijevo i njihovo ostecenje.

* Obrisite crijeva ¢istom krpom i postrcajte ih odgovaraju-
¢im uljem za sprecavanje rde kao $to su Shell Ensis ili
Castrol Rustillo.

» Crijeva i nazuvice se mogu skladistiti iako sadrze ulje.
Ako je potrebno isprazniti crijeva, spojite otvorene spojke
sa svim krajevima crijeva i pustite da ulje iscuri u odgo-
varaju¢u posudu.

* Ispustite preostali hidrauli¢ni tlak u skladu s uputama za
crpku.

Rukovanje crijevom

» Svakodnevno pregledavajte i zamijenite u slu¢aju napuk-
nucéa, trosenja, oSteCenja ili propustanja. Svako crijevo za
koje se utvrdi da je oSteceno treba zamijeniti.

* Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao $to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Nemojte bacati ostre predmete
na hidrauli¢no crijevo, nemojte voziti nijednu vrstu vozila
preko hidrauli¢nog crijeva. Ako ucinite tako nesto, doci
¢e do ostecenja unutrasnjosti crijeva i do njegovog prera-
nog pucanja.

* Ne pomicite hidrauli¢no crijevo dok je pod pritiskom. Ne
pokusavajte se hvatati za hidrauli¢no crijevo kao potporu
tijekom uporabe.

* Ne upotrebljavajte hidraulicka crijeva, zakretne spojeve,
napajanje pumpe ili daljinske kabele za pomicanje opre-
me.

* Ne savijajte crijeva viSe od minimalnog polumjera savija-
nja. Takvi postupci ¢e uzrokovati zatezanje strukture cri-
jeva $to moze dovesti do preranog propadanja crijeva.
Minimalni polumjer savijanja je 70 mm.

* Siguran raspon temperature svih hidrauli¢nih crijeva tvrt-
ke Atlas Copco krece se izmedu -20 °C i +40 °C okolne
temperature. [zvan ovog raspona temperature, za savjet se
obratite tvrtki Atlas Copco.

Servisiranje i odrzavanje

Opce serviranje i sigurnost pri odrZzavanju

Rad u ATEX zoni: Alati koji ¢e se koristiti u ATEX zonama
moraju se redovito pregledavati i odrzavati. Pogledajte upute
za uporabu proizvoda za dodatna objasnjenja.

Za optimalni uéinak Cesto provjeravajte postoje li ostecenja
na alatu, pogonskoj jedinici, crijevu, spajacima, elektri¢nim
vodovima i priboru. Uvijek slijedite upute za odrzavanje alata
i crpke.

@ Uvijek nosite zastitu za oci i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri po-
pravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

Crijevo visokog tlaka

» Sva ispitivanja, odrzavanje ili popravke smiju se obavljati
samo kada je u cijelom sustavu tlak na nuli.

* Crijeva treba redovito rastavljati, a prikljucke i adaptere
treba pregledati jesu li istroSeni i imaju li oSte¢enja. Ako
za vrijeme odrzavanja otkrijete istroSenost ili ostecenje,
zahvaceni dio treba ukloniti i zamijeniti.

+ Pregledajte crijeva imaju li tragova ulja koji ¢e ukazivati
na sporo curenje crijeva. Obratite veliku pozornost na za-
vrsna pertlanja crijeva jer su to naj¢esc¢a mjesta iz kojih
¢e ulje curiti. Ako otkrijete sporo curenje, zamijenite cri-
jevo.

» Nakon svake uporabe odistite i namotajte crijevo. Obrisi-
te crijeva Cistom krpom i postrcajte ih odgovaraju¢im
uljem za sprec¢avanje rde kao $to su Shell Ensis ili Castrol
Rustillo.

* Nemojte savijati crijevo preko prepreka i nemojte ga ko-
ristiti za pomicanje prikacene opreme.

» Svake druge godine ispitajte podnose li crijeva pritisak i
zamijenite komplete crijeva nakon Sest godina.

Sigurnosne upute

Radi smanjenja rizika od ozljeda svi koji upotrebljavaju, ins-
taliraju, servisiraju, odrzavaju, mijenjaju pribor ili rade u bli-
zini ovog alata moraju procitati i razumjeti ove upute prije
obavljanja svakog zadatka. Nas je cilj izradivati alate kojima
se radi sigurno i uc¢inkovito. Najvazniji sigurnosni uredaj za
ovaj ili neki drugi alat ste V1. Vasa briga i dobra prosudba
najbolja su zastita od ozljeda. Sve moguce opasnosti ovdje se
ne mogu obuhvatiti, ali pokusali smo istaknuti ona podrucja u
kojima je znacaj koji im pridajete od izuzetne vaznosti.

* Ovaj pneumatski alat smije namjestati ili upotrebljavati
samo kvalificirano i uvjezbano osoblje.
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Ovaj alat i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na koji
nacin.
Ne upotrebljavajte ovaj alat ako je bio osteéen.

Ako naljepnice upozorenja o opasnosti na alatu vise nisu
¢itljivi ili otpadnu, odmah ih zamijenite.

Za dodatne sigurnosne informacije pogledajte u:

Ostale dokumente i informacije upakirane s ovim alatom.

Svojem poslodavcu, sindikatu i/ili trgovackom udruzenju.

Druge informacije o zdravlju i sigurnosti na radnom
mjestu mozete dobiti na sljedeéim internetskim stranica-
ma:

* https://www.osha.gov (SAD)
* https://osha.europa.cu/ (Europa)

Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢nom susta-
vu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili pri-
bora.

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidraulickom sustavu. Ulje koje iz-
lazi moze prodrijeti u kozu i izazvati ozljedu.

Svi hidraulicki spojevi moraju biti dobro pricvrséeni. La-
bavi ili neodgovarajuc¢i navojni prikljucci mogu biti opas-
ni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze izazvati
prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju samo
dobro pric¢vrstiti i biti bez propustanja.

» Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu Ciste i
potpuno aktivirane.

» Navojni spojevi kao $to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

Ne upotrebljavajte dva dvojna crijeva spojena od jednog
do drugog kraja. To ¢e poslati visoki tlak na stranu izvla-
cenja alata i izazvati kvar.

Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po po-
trebi zamijenite.

Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao $to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknuca, trosenja, ostecenja ili
propustanja.

Ne pokusavajte otpustiti zakretni spoj.

Osigurajte da sva hidraulicka oprema i pribor budu proci-
jenjeni za maksimalni radni tlak pumpe.

Dovod zraka i opasnosti pri spajanju
(NAPOMENA: Ovaj odlomak je samo za zrakom pokre-
tane crpke)

Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak zraka iz crije-
va i odspojite crpku s dovoda zraka kada se ona ne upo-
trebljava, prije zamjene pribora ili pri popravcima.
Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili drugi-
ma.

Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci oste-
¢eni ili labavi.
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Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spoj-
nice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

Ne prekoracujte maksimalni opskrbni tlak zraka naveden
na pumpi.

Napajanje i opasnosti pri spajanju
(NAPOMENA: Ovaj odlomak je samo za elektri¢ne crp-

ke)

UPOZORENIJE - OVAJ STROJ MORA BITI UZEM-
LJEN. Pogledajte upute za ugradnju isporucene sa stro-
jem.

Uvijek iskljucite napajanje i odspojite crpku ako je ne
upotrebljavate prije zamjene pribora ili popravaka.
Zastitite se od strujnog udara. Ne upotrebljavajte elektric-
nu pumpu ako utika¢ nije uzemljen.

Izbjegavajte strujno preopterecenje. Koristite preporuceni
napon / napajanje koje je navedeno na motoru.

Minimizirajte duljinu produznih kabela i osigurajte da oni
budu odgovarajuce duljine zice i da budu uzemljeni.

Elektricni motori mogu iskriti i nikada se ne smiju upo-
trebljavati u mogucoj eksplozivnoj atmosferi ako ne pos-
toji certifikacija za takvu uporabu.

Opasnosti pri radu

Nosite odgovarajucu zastitnu odjecu. Kada rukujete/
upravljate hidraulicCkom opremom, upotrebljavajte radne
rukavice, zaStitne naocale, kacige, zastitne cipele, zastitu
sluha i drugu odgovarajucu odjecu. Ne nosite labave ru-
kavice ili rukavice sa zarezanim ili istroSenim prstima.

Izbjegavajte neocekivano pokretanje. Daljinski upravljac
crpke namijenjen je samo rukovatelju alatom. Jedna oso-
ba treba upravljati i pumpom i alatom.

Drzite razmak za vrijeme rada. Ne stavljajte ruke ili dru-
ge dijelove tijela izmedu reakcijskog drzaca i povrsine re-
akcije. Koristite potpornu rucku.

Ne upotrebljavajte silu. Ne udarajte ¢eki¢em na nastavak
ili alat da poboljsate ucinak. Ako se matica ne okrece
kljuc¢em koji upotrebljavate, upotrijebite alat vece velici-
ne.

Upotrijebite alat prikladan za posao. Ne pokusavajte ma-
lim alatima ili priklju¢cima raditi posao koji se obavlja
veéim alatom. Ne upotrebljavajte alat u svrhe kojima nije
namijenjen.
Vazna je odgovaraju¢a momentna reakcija:

» Osigurajte da reakcijski drza¢ bude ¢vrsto postavljen

na nepokretni predmet (npr. na susjednu maticu, pri-
rubnicu, kuciste opreme itd.).

» Namyjestite reakcijski drzac ili plocu u skladu s uputa-
ma za uporabu. Izbjegavajte preveliki zazor.

» Osigurajte da reakcijski drza¢ bude potpuno aktiviran
prije rada.

* Osigurajte da hidrauli¢na crijeva i hidrauli¢ne cijevi
budu bez prepreka i to¢aka reakcije.

* Tada, i samo u tom slucaju, primijenite momentni
tlak na sustav da osigurate odgovarajuce postavljanje
alata. U slu¢aju sumnje zaustavite i ponovno namjes-
tite reakcijski drzac.

Nikada ne namjestajte regulator hidraulickog tlaka s ala-
tom na aplikaciji. Vidi upute za postavljanje.
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Ne upravljajte alatima ako nedostaju obloge ili pokrovne
ploc¢e. Obloge i pokrovne ploce sprjecavaju kontakt s po-
mic¢nim unutra$njim dijelovima alata; ako nedostaju ili su
ostecene, morate ih zamijeniti prije ponovne uporabe ala-
ta.

Pomicanje opreme. Ne upotrebljavajte hidraulicka crije-
va, zakretne spojeve, napajanje pumpe ili daljinske kabele
za pomicanje opreme.

Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidraulickom susta-
vu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili pri-
bora ili prije namjestanja ili rastavljanja alata.

Redovito provjeravajte postoje li oste¢enja na alatu, po-
gonskoj jedinici, crijevu, konektorima, elektri¢nim vodo-
vima i priboru. Vidi upute za uporabu za ispravno odrza-
vanje alata i pumpe i provjere prije rada.

Opasnosti od projektila

Uvijek nosite zastitu za o€i i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri po-
pravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike za
o¢i i lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu
ozlijediti o¢i 1 uzrokovati sljepocu.

Zbog prejako ili preslabo zategnutih stezaca koji mogu
puknuti, otpustiti se ili razdvojiti moze do¢i do teske oz-
ljede. Otpusteni sklopovi mogu postati projektili. Sklopo-
vi koji zahtijevaju odredeni moment moraju se provjera-
vati momentnim kljuéem. NAPOMENA Takozvani
\"klik\" momentni kljuevi ne provjeravaju potencijalno
opasna stanja prevelike zategnutosti.

Upotrebljavajte samo visokokvalitetne procijenjene nas-
tavke 1 pribor za pneumatski klju¢ koji su u dobrom sta-
nju. Nastavci u loSem stanju ili ru¢ni nastavci i pribor
imati vibracije.

Pazite da radni komad bude dobro pricvrséen.

Neocekivani lom materijala moze uzrokovati ozbiljnu
osobnu ozljedu ili smrt. Nemojte stajati u ravnini s hidra-
uli¢nim cilindrom kada je moment klju¢ pod tlakom.

Opasnosti od buke

Visoka razina buke moze izazvati trajno osteéenje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s propisi-
ma o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Opasnosti na radnom mjestu
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Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva i elektri¢ne kabele koji su
ostavljeni na hodnoj ili radnoj povrsini.

Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje ostaci-
ma iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje (na pri-
mjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili dermati-
tis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i nosite za-
Stitnu opremu za disanje kada radite s materijalima koji
stvaraju Cestice u zraku.

U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite ra¢una o
moguéim opasnostima koje mozete izazvati svojim ra-
dom. Ovaj alat nije izoliran u slu¢aju kontakta s izvorima
elektricnog napajanja.

* Ova se oprema ne preporucuje za uporabu u mogucéim
eksplozivnim atmosferama ako ne postoji certifikacija za
takvu uporabu. Elektri¢ni motoru mogu iskriti, a kontakt
izmedu metalnih povr§ina moze stvarati iskre.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

@H’]

Informacije o certifikaciji ATEX

s011050

Definicija koda ATEX

ATEX Kkod:

@ 12 GEx hIIC T4 Gb

112 D Ex hIIIC T135 °C Db
-20°C<Ta<40°C

Opis Vrijednost Definicija

Grupa opreme 1 Industrija obrade
povrsine

Kategorija opreme 2 Visoka razina zasti-

Grupa II te

» zona 1 (plin)

e zona 2 (plin)

* zona 21 (prasi-
na)

* zona 22 (prasi-
na)

Atmosfera G Atmosfera koja sa-
drzi plin, pare ili
maglicu

D Atmosfera koja sa-
drzi prasinu

Sigurnosno-tehni¢- h Mehanicki pro-

ko projektiranje izvod

Grupa plina 1c Vodik/acetilen

1B Etilen

Grupa prasine IC Povrsinska zapalji-
va praSina

Maks. temperatura T1 =450 °C

povrsine u plinovi- T2 = 300°C

toj atmosferi
T3 =200°C
T4 =135°C
T5=100°C
T6 =85°C
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Opis Vrijednost Definicija
Maks. temperatura Primjeri temperatu-
povrsine u prasnja- re:
voj atmosferi T85 °C
T100 °C
T135°C
T200 °C
T240 °C

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi teh-
nic¢ke informacije kao §to su:

* Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
 Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed
Hiidrotoite rohk, kdik mudelid

Min 104 bar — max 700 bar
Min 1500 psi — max 10000 psi

Min viidnde- Max vaidnde-

Tootekood jou vahemik jou vahemik Kaal
(naela

(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) )

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06

(koaksiaalne)

8434240605

TFO1 283 209 1885 1390 2.92 6.44

(kaksik)

8434241015

TF03 658 485 4379 3230 547 12.06

(koaksiaalne)

8434240993

TF03 658 485 4379 3230 5.64 1243

(kaksik)

8434240994

Min viinde- Max vidnde-

Tootekood jou vahemik jou vahemik Kaal

(naela
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) )

TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(koaksiaalne)

8434241116

TFO05 1137 839
(kaksik)

8434241117

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
(koaksiaalne)

8434241149

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(kaksik)

8434241150

TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99
(koaksiaalne)

8434241524

TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36
(kaksik)

8434241525

7579 5590 9.38 20.68

Deklaratsioon

Vastutus

Paljud tookeskkonnas aset leidvad siindmused voivad pingu-
tusprotsessile moju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskdlas kehtivate standardite ja/voi regula-
tsioonidega nduame kiesolevaga, et te kontrolliks paigaldise
vadndejou ja pddrlemissuuna iile parast iga sellist siindmust,
mis voiks pingutustulemust mingil moel mdjutada. Selliste
stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:

* hiidrovoolikute ja hiidropumba ithenduste vanus ja sei-
sukord;

* tOdriistasiisteemi esmakordne paigaldamine;

* osapartii, poldi, kruvipartii, todriista, tarkvara, konfi-
guratsiooni voi keskkonna muutus;

e Ohu- voi elektriiihenduste muutus;

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteedi-
protseduurides voi -praktikates;

 operaatori vahetus;

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust.

Kontrollimine peab:

» veenduma, et mdjutavate siindmuste tulemusel poleks
ithendustingimused muutunud;

* olema tehtud pérast seadmete esmakordset paigaldamist,
hooldamist voi remonti;

» toimuma vdhemalt {iks kord vahetuse jooksul voi mone
muu sobiva sagedusega.
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EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverha-
mpton, England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul
vastutusel, et toode (mille nime, tiilibi ja seerianumbri leiate
esilehelt) on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:
2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« I2GExhIIC T4 Gb
* 112D ExhIIIC T135°C Db

Kohalduvad tihtlustatud standardid:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

Asjakohane tehniline dokumentatsioon on koostatud ning
seda on kommunikeeritud vastavalt masinadirektiivile
2006/42/EU ja ATEXi direktiivi 2014/34/EL artiklile 13 (1)
b) ii teavitatud asutuses Intertek (ELi identifitseerimisnumber
NB2575). Ametiasutused voivad kooskolas ATEXi direktiivi-
ga 2014/34/EL nduda tehnilist faili R&D-191990-T-004:
Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, peadirektor

Viljaandja allkiri

0
<

Volitatud esindaja EL-is

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Miira deklaratsiooni avaldus

* Helirohu tase <70 dB(A), méddramatus 3 dB(A), koosko-
las standardiga ISO15744.

* Helirohu tase dB(A) , mddramatus 3 dB(A), kooskdlas
standardiga ISO15744.

Nimetatud deklareeritud vaartused saadi laboritiiiipi katsetus-
te kdigus kooskodlas nimetatud standarditega ja asjaomaseid
vadrtusi saab kasutada teiste kooskdlas samade standarditega
testitud tooriistade deklareeritud vaértuste vordlemiseks.
Asjaomased deklareeritud véirtused ei sobi riskianaliiiisiks ja
konkreetses tookohas mdodetud vadrtused voivad olla
suuremad. Konkreetse kasutaja tegelikud kokkupuutevéar-
tused ja kahjustuste oht on ainulaadsed ja soltuvad sellest,
kuidas kasutaja tootab, toodeldavast toorikust ja todkoha la-
hendusest, kokkupuute ajast ja ka kasutaja fiiiisilisest sei-
sundist.

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, ei vastuta tagajargede eest, kui meie poolt mitte
kontrollitava konkreetse todolukorra riskianaliiiisis kasuta-
takse tegelikku kokkupuudet kajastavate vaartuste asemel
deklareeritud véartusi.

Soovitame voimalike miira emissiooniga kokkupuutumisest
tingitud varaste siimptomite varaseks tuvastamiseks tervise-
jélgimise programmi, nii et haldamistoiminguid oleks voima-
lik tulevaste kahjustuste viltimiseks modifitseerida.

@ Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miiraemissiooni andmed peavad
olema vilja toodud masina kasutusjuhendis.

UHENDKUNINGRIIGI
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions Unit F1, Innovation
Drive, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV9 5GA, deklareerime oma tdielikul
vastutusel, et toode (mille nime, tiiiibi ja seeria-
numbri leiate esilehelt) on vastavuses jargmis(t)e
Uhendkuningriigi marus(t)ega:
S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1107

« I2GExhIIC T4 Gb

e 12D ExhIIIC T135°C Db
Kohalduvad kehtestatud standardid:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

Asjakohane tehniline dokumentatsioon koostati ja edastati
vastavalt masina tarnimise (ohutuse) eeskirjadele 2008 S.1.
2008/1597 ja 2016. aasta plahvatusohtlikus keskkonnas kasu-
tamiseks mdeldud seadmete ja kaitsesiisteemide eeskirjadele
(2016/1107), artikkel 13 (1) b) ii, Intertek UKCA tiiiibikinni-
tusasutuse nr AB0359.

Ametiasutused saavad taotleda plahvatusohtlikus keskkonnas
kasutamiseks mdeldud seadmete ja kaitsesiisteemide méaa-
rusega 2016 S.1. 2016/1107 sdtestatud tehnilist toimikut
R&D-191990-T-004 aadressilt:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, peadirektor

Viljaandja allkiri

()
E——

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kom-
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munikatsiooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toode-
tele, mis sisaldavad nn vdga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid. See on
kooskolas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusaktide-
ga ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiivi
(RoHS-mairus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei leki
ega muteeru tootest tavapérasel kasutamisel ning pliisisaldus
kogu tootes on kohaldatavast piirvaartusest tunduvalt
vaiksem. Toote kasutusea loppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
/\ HOIATUS Tutvuge kdigi mootortériista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine voib tuua kaasa elektri-
166gi, tulekahju ja/voi tosise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti l14-
bivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaéikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
» Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
» Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mérgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult to6stuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

Hiidrauliline diinamomeetriline voti on elektriline tooriist,
mis on ette ndhtud vidndemomendi avaldamiseks kinnitusde-
tailidele, mutritele ja poltidele, et hiidraulilise jou toimel
ithendus korralikult pingutada voi avada. Ainult pro-
fessionaalseks kasutamiseks.

Muud kasutusviisid on keelatud.

Ohutuse tunnussénad

Ohutuse tunnussonadel Hidaoht, Hoiatus, Ettevaatust ja
Teade on jairgmised tdhendused.

HADA-  HADAOHT osutab ohtlikule olukorrale, mis

OHT pohjustab surma vai tdsiseid vigastusi, kui ohtu
ei hoita dra.

HOIATUS HOIATUS osutab ohtlikule olukorrale, mis véib
pohjustada surma vai tdsiseid vigastusi, kui oh-
tu ei hoita éra.

ETTE- ETTEVAATUST, kasutatuna koos ohutuse

VAATUST hoiatussiimboliga, osutab ohtlikule olukorrale,

! mis voib pohjustada viiksemaid voi keskmisi vi-

gastusi, kui ohtu ei hoita &ra.

TEADE kirjet kasutatakse kehavigastustega

mitte seotud tegevuste kisitlemiseks.

TEADE

Tootespetsiifilised juhised
Paigaldus

Uldine ohutus paigaldamisel

Tostmine ja paigutamine

Hiidraulilise momentvdtme késitsemisel ja tdstmisel tuleb ala-
ti arvestada tooriista, padruni ja reaktsioonivarda/-seadise ko-
gukaalu. Vdimalusel ja eriti pea kohal to6tades peab tooriist
olema mehaaniliselt toestatud, et véltida selle ootamatut lii-
kumist ja kukkumist. Kui see pole vdimalik, peab kasutaja
tooriista ohutul viisil toetama, hoidudes alati eemale vdima-
likest kinnijadmiskohtadest.

Voolikute kontrollimine
Valige todtemperatuuri, -rohu ja painderaadiusega sobiv voo-
lik
Kontrollige alati enne kasutamist voolikut kahjustuse voi
kulumiskohtade suhtes.

+ Arge kasutage voolikut, mis on kulunud v&i millel on

16ikejaljed.

« Arge kasutage kokkumurtud voolikut.

+ Arge kasutage voolikut, mis mullitab v3i on paisunud.

+ Arge kasutage lapikute kohtadega voolikut.

+ Arge kasutage voolikut, mille otsiihendused on korro-
deerunud vai lekivad.

+ Arge kasutage voolikut, mille tugevdus on tunginud lbi
katte.

Kasutamine

Uldine té6ohutus

To6 ATEX-tsoonis. Enne nende tooriistade kasutamist
ATEX-tsoonis tuleb see hoolikalt 1abi moelda ja viia 1abi
konkreetsel kasutusviisil pdhinev riskianaliiiis. Tédpsemat
teavet leiate toote juhendist.
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A HOIATUS Korgsurve vedelikega seotud ohud

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Kui hiidrosiisteem on surve
all, voib hiidrovedelik suurel kiirusel vélja tungida. Surve
all valjuv vedelik voib lébistada naha, pohjustades tdsi-
seid vigastusi. Onnetuse korral otsige viivitamatult arsti-
abi! Kodik naha sisse sattunud vedelikud tuleb mone tunni
jooksul kirurgiliselt eemaldada, vastasel juhul voib tekki-
da gangreen.

» Enne hiidraulika- v6i muude torude eemaldamist
laske alati stisteemist rohk vélja. Enne rohu aktivee-
rimist pingutage koiki tihendusi.

> Lekete"otsimisel kandke alati heakskiidetud kaitse-
prille. Arge kasutage hiidrosiisteemis lekete otsi-
miseks oma kési.

» Hoidke pingutamisprotsessi ajal lekkivatest
elementidest alati eemale.

» Seadme kasutamisel voi selle kasutamise, paran-
damise voi hoolduse ajal laheduses viibimisel, kand-
ke alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

» Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud
kannaksid 166gikindlat silma- ja ndokaitset

» Silmavigastust ja pimedaksjdémist voivad pdhjustada
isegi viikesed lendavad osakesed.

/\ HOIATUS Muljumisoht

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Kontrollige enne alustamist todriista pddrlemissuunda!
Ootamatus suunas kiivituv podrlemine voib pohjustada
kehavigastusi ja varalist kahju. Liikuvad osad voivad
pohjustada muljumisvigastusi ja 1dikehaavu.

» Veenduge ette tooriista kdivitamist, et tooriista poor-
lemissuund oleks dige.

» Hoidke kéed ja sdrmed liikuvatest osadest eemal.

TEADE Rdhupiirangud

Arge seade pumba kaitseklappi siisteemi madalaima nimird-
huga komponendi rohust korgemale rohule. Vastasel juhul
voib tulemuseks olla kehavigastus ja/voi varaline kahju.

Enne kasutamist

Hiidraulilistel diinamomeetrilistel tooriistadel on ddrmiselt

suur reaktsioonijoud ja neid tuleb kasutada koos kaasasole-
vate reaktsiooniseadistega. Kasutaja ei tohi kunagi iiritada

selliste tooriistade reaktsioonijoudu ise summutada.

+ Tugistruktuur peab olema piisavalt tugev ja jdik, et tulla
toime hiidraulilise momentvotme avaldatava jouga. Enne
momentvotme paigaldamist kontrollige paigalduskoha
sobivaid toestuspunkte. Kui kahtlete, pidage nou tdoriista
tarnijaga.

» Toestusjala ja toestuspunkti vahele ei tohi panna pakendi-
tiikke, seibe jne. Saadaval on toestustarvikud, et
parandada juurdepddsu toestuspunktidele ja tagada seega
turvaline to6/toestus.

+ Kinnitage 166kpadrun nelinurkajami kiilge. Veenduge, et
nelinurkajami kinnitus oleks nelinurkajamiga téielikult ja
kindlalt iihendatud. Kontrollige, kas padrunid sobivad
tooriista max viadandejouga.

» Kontrollige enne siisteemi survestamist, et koik hiidro-
voolikud oleks digesti tihendatud.

» Kontrollige alati, kas sirgelt paigaldatav kuuskantmehha-
nism suudab iile kanda kinnitusdetaili pingutamiseks va-
jalikku vadndejoudu. Mone sirgelt paigaldatava kuuskant-
mehhanismi vddndejoud on tooriista max vadndejoust
véiksem.

+ Arge kasutage tooriista, kui sellel on moni kaitsekate,
katteplaat vdi polt puudu. Umbrised ja katteplaadid
kaitsevad kokkupuute eest tooriistade liikuvate sisemiste
osadega; kui iimbrised voi katteplaadid on puudu vdi kah-
justatud, tuleb need enne tooriista uuesti kasutamist tagasi
oma kohale paigaldada.

 Kitsenevad pinnad {ildiselt ei sobi, kuna momentvoti hak-
kab sellel liikuma, pShjustades tooriista kahjulikku koor-
must. Veenduge, et reaktsioonivarras oleks kindlalt lii-
kumatu eseme vastas (nt kdrvalasuv mutter, darik, sead-
me korpus jne). Arvestage sellega, et kui toestuspunktina
kasutada pingutamata mutreid, voivad need kinnitusde-
taili kinnikeeramise ajal hakata litkkuma.

» Teavitage kogu personali ootamatu materjaliprobleemi
voimalusest. Enne protseduuri alustamist veenduge, et
piirkonnas viibiksid ainult t66ga otseselt seotud isikud.

Kasutamise ajal

Hiidraulilise momenttddriistaga mutreid ja polte pingutades
voi lahti keerates on ndhtavat litkumist viga vihe. Sellegi-
poolest voib koormus, vddndemoment ja rdhk olla vaga suur.

* Hoidke kded pingutamise ajal kinnitusdetailidest ja
toestuspunktidest eemal. To0riist vajab too ajal toestust.
Arge pange kiisi ega teisi kehaosi reaktsioonihoova ja
toestuspinna vahele. Hiidrauliliste momentvdtmetega on
tungivalt soovitatav kasutada kéepidemeid.

+ Arge kunagi viibige poldi teljega iihel joonel.

+ Kui momentvati on rohu all, siis drge seiske hiidrosilindri
teljega samal joonel.

» Kasutajad peavad pidama meeles, et rohk voib tousta va-
ga kiirelt ja pingutusmeeskonna liige peab olema igal ajal
valmis rohku leevendama.

 Kui todriist on rohu all, ei tohi pddrlevat hargmikku liigu-
tada ega poorata.

* Arge jitke survestatud siisteemi jirelevalveta.

* Veenduge, et padrun/ajam ja reaktsiooniseadis oleks
todriista tootamise ajal tdielikult rakendunud. Kui
maérkate litkumist, seisake ja lahtestage tooriist.

+ Arge mitte mingil juhul reguleerige hiidraulilise rdhu re-
gulaatorit, kui to0riist on tooriku peal. Vt reguleerimist
puudutavaid juhiseid.

+ Arge kasutage mingil juhul jdudu. Arge 166ge tootule-
muse parandamiseks vasaraga padrunile voi todriistale.
Kui votit kasutatakse 90% juures tooriista max védnde-
joust/rohust, ent mutter ei liigu, on vaja voimsamat
todriista.
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* Modnikord vdivad nelinurk- ja kuuskantajamid kasutamise
kiigus mehaanilise visimuse v3i voimsuspiirangute tottu
katki minna. Sellisel juhul v3ib momentvoti kinnitusde-
tailist / toodeldavast kohast eemale pdrkuda. Kasutaja
peab alati selle voimalusega arvestama ja kaaluma selle
toendosust enne tooriista kasutamist ohte hinnates.

+ Pikalt tootades kontrollige pidevalt, kas hiidroithendused
on korralikult ja tihedalt kinni, nt et iihendused poleks
paigast nihkunud.

+ Seadmete liigutamine Arge kasutage hiidrovoolikuid,
p66rdmehhanisme, pumba toite- voi kaugjuhtimiskaab-
leid seadme liigutamiseks.

 Kinnitusdetaili lahtikeeramisel vdib selle liikumahakka-
mise hetkel tekkiv 166kkoormus kahjustada tooriista sise-
misi komponente. Kui tooriista kasutamise ajal on tekki-
nud ootamatu 166kkoormus, kontrollige alati todriista ja
selle t60d.

Parast kasutamist

» Otsige voolikutelt 6lijélgi, mis viitab vooliku aeglasele
lekkimisele. Poorake erilist tdhelepanu voolikuotstele,
kuna just seal tekivad dlilekked kdige sagedamini. Kui
avastate aeglase lekke, vahetage voolik vilja.

» Eemaldage voolikud ning paigaldage vooliku niplile ja
liitmikule tolmukorgid. See hoiab &ra tolmu v3i mustuse
voolikusse sattumise ja vooliku kahjustamise.

 Piihkige voolikud puhta lapiga iile ja pihustage neile sobi-
vat roosteinhibiitoriga 6li, nt Shell Ensis voi Castrol Rus-
tillo.

* Voolikutest ja niplitest ei pea hoiustamise ajaks dli
eemaldama. Kui voolikud on vaja siiski tithjendada,
ithendage voolikuotstega avatud liitmikud ning laske 6lil
voolata sobivasse anumasse.

» Laske siisteemist jadkrohk vilja, jargides pumba juhiseid.

Vooliku kdsitsemine

» Kontrollige igapdevaselt ja vahetage mdranemise, kulu-
mise, kahjustuste voi lekete korral vilja. Kahjustatud
voolik tuleb vilja vahetada.

+ Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Arge laske teravatel
esemetel hiidrovoolikule kukkuda. Arge sditke mistahes
tiitipi sdidukiga iile hiidrovooliku. Selline tegevus v3ib
voolikut seest kahjustada ja pohjustada selle enneaegset
purunemist.

+ Arge liigutage survestatud hiidrovoolikut. Arge proovige
kasutamise ajal hiidrovoolikust tuge otsida.

+ Arge kasutage hiidrovoolikuid, péérdmehhanisme, pu-
mba toite- voi kaugjuhtimiskaableid seadme liigu-
tamiseks.

+ Arge painutage voolikuid minimaalsest painderaadiusest
rohkem. See pingestab liigselt vooliku struktuuri, mis
omakorda v3ib pdhjustada vooliku enneaegset lagune-
mist. Minimaalne painderaadius on 70 mm.

» Koigi Atlas Copco hiidrovoolikute ohutu kasutustem-
peratuur on vahemikus —20 °C kuni +40 °C. Viljaspool
seda temperatuurivahemikku podrduge ndu saamiseks At-
las Copco poole.

Hooldamine

Uldine ohutus hooldamisel

To6 ATEX-tsoonis. ATEX-tsoonides kasutatavaid tooriistu
tuleb regulaarselt kontrollida ja hooldada. Tépsemat teavet
leiate toote juhendist.

Tipptasemel t66vdime tagamiseks kontrollige tooriista, akut,
voolikuid, liitmikke, elektrijuhtmeid ja tarvikuid sageli vi-
suaalsete kahjustuste suhtes. Pidage alati kinni tdoriista ja pu-
mba hooldamise juhistest.

@ Tooriistaga todtamise, selle parandamise ja hooldamise
voi tarvikute vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

Korgsurvevoolik

* Enne mis tahes uurimis-, hooldamis- ja remontt66de
alustamist tuleb kogu siisteem rohu alt vabastada.

* Voolikuid tuleb regulaarselt lahti votta ning kontrollida
liitmike ja adapterite kulumist ja kahjustusi. Kui hoolduse
kiigus leitakse méirke kulumisest vai kahjustustest, tuleb
vastav osa eemaldada ja asendada.

» Otsige voolikutelt 6lijalgi, mis viitab vooliku aeglasele
lekkimisele. Poorake erilist tdhelepanu voolikuotstele,
kuna just seal tekivad dlilekked kdige sagedamini. Kui
avastate aeglase lekke, vahetage voolik vilja.

» Puhastage, tithjendage ja kerige voolik kokku pérast iga
kasutamist. Pithkige voolikud puhta lapiga iile ja pihusta-
ge neile sobivat roosteinhibiitoriga dli, nt Shell Ensis voi
Castrol Rustillo.

+ Arge painutage voolikut iile takistuste ega kasutage vooli-
kut ihendatud seadme liigutamiseks.

» Tehke iga kahe aasta tagant voolikute rdhukatse ja vahe-
tage voolikukomplektid vélja iga kuue aasta tagant.

Ohutusjuhised

Kehavigastuste ohu vihendamiseks peavad koik, kes seda
seadet kasutavad, paigaldavad, remondivad, hooldavad, vahe-
tavad selle tarvikuid vai todtavad selle laheduses, lugema en-
ne vastava toimingu algust need juhised tdhelepanelikult 14bi
ja veenduma, et on neist aru saanud. Meie eesmérk on val-
mistada tdoriistu, mis aitavad teil td6tada ohutult ja tdhusalt.
Kbige olulisem ohutusvahend nii selle kui ka muude todriista-
de puhul olete te ise. Teie hoolikus ja terve mdistus on parim
kaitse vigastuste eest. Siin pole voimalik késitleda koiki voi-
malikke ohtusid, kuid piitiame esile tuua moned olulisemad,
millega arvestamine on kriitilise tdhtsusega.

* Mootortdoriista voivad paigaldada, reguleerida ja kasuta-
da iiksnes kvalifitseeritud ja vdljadppinud to6tajad.

» Tooriista ega selle tarvikuid ei tohi iimber teha.
+ Arge kasutage kahjustatud tooriista.

» Kui todriistal asuvad ohuhoiatuse sildid muutuvad loe-
tamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need kohe uutega.

Ohutuse kohta lisateabe saamiseks pidage néu voi
tutvuge:

* tooriistaga kaasasolevate muude dokumentide ja teabega;

* oma todandja, ihingu ja/vdi ametithinguga.
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Lisateavet tootervishoiu ja ohutuse kohta saate veebisaiti-
delt:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Euroopa)

Hiidrovarustuse ning iihendamisega seotud ohud

Enne voolikute, liitmike voi tarvikute tihendamist voi
eemaldamist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem
rohu alt vabastada.

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Véljatungiv oli voi ldbistada
naha ja pdhjustada vigastusi.

Koik hiidraulikaiihendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised vdi sobimatu keermestusega liitmi-
kud vbdivad rdhu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev iile-
pingutamine vib pdhjustada keerme enneaegset kahjus-
tust. Liitmikud peavad olema alati kindlalt pingutatud ja
lekkevabad.

 Jilgige, et kiirithendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

» Keermestatud tihendused, nagu liitmikud, manomeet-
rid jms, peavad olema puhtad, kindlalt pingutatud ja
lekkevabad.

Arge kasutage kahte ots-otsaga iihendatud kaksikvooli-
kut. See avaldab tooriista kokkutdombe poolele tugevat
survet ja voib pohjustada talitlushéireid.

Arge kasutage sdlmes voi viiindunud voolikuid.
Kontrollige ja vahetage kahjustatud voolikud vélja.

Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige igapdeva-
selt ja vahetage moranemise, kulumise, kahjustuste voi
lekete korral vélja.

Arge iiritage 10dvendada pddrdithendust.

Veenduge, et koik hiidraulilised seadmed ja tarvikud
vastaksid pumba maksimaalsele todsurvele.

Ohgvarustuse ja iithendamisega seotud ohud
(MARKTUS. See jaotis kehtib vaid 6huga kiitatavate pu-
mpade puhul)

Surudhk voib pdhjustada tosiseid vigastusi.

Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute vahe-
tamist vOi seadme parandamist tuleb alati dhuvarustus
kinni keerata, vabastada voolik rdhu alt ning lahutada pu-
mp Ohuvarustusest.

Arge suunake dhku enda vdi iikskdik kelle teise suunas.

Pekslevad voolikud vdivad pdhjustada raskeid kehavi-
gastusi. Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks
vigastatud ega lahti.

Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid ithendusdetai-
le, tuleb paigaldada fiksaatorid.

Arge iiletage pumbale mirgitud maksimaalset dhuvarus-
tuse rohku.

Elektrivarustuse ja iihendamisega seotud ohud
(MARKUS. See jaotis kehtib vaid elektripumpade puhul)
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HOIATUS - SEE MASIN PEAB OLEMA MAANDA-
TUD. Vt selle masinaga kaasas olevaid paigaldusjuhiseid.

Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute vahe-
tamist voi seadme parandamist tuleb vooluvarustus alati
vélja liilitada ja pump lahutada.

Kaitske end elektrilodgi eest. Arge kasutage elektrilist
pumpa, kui pistik ei ole maandatud.

Viltige elektrilist tilekoormust. Kasutage mootorile
mérgitud soovitatud pinget/vooluvarustust.

Viige pikendusjuhtmete pikkus miinimumini, tagage
piisav juhtme suurus ja maandus.

Elektrilised mootorid voivad pdhjustada sddemeid ja neid
ei tohiks mitte kunagi kasutada potentsiaalselt plahvatus-
ohtlikes keskkondades, kui mootorid ei ole just selleks
eesmargiks heaks kiidetud.

Kasutamisega seotud ohud

Kandke asjakohast ohutusvarustust. Kandke hiidrauliliste
seadmete kasitsemisel/kasutamisel tookindaid, kaitse-
prille, kaitsekiivreid, turvajalatseid, kdrvaklappe ja muud
asjakohast riietust. Arge kandke 15dvalt kies istuvaid
kindaid voi kulunud voi 16igatud sormeosadega kindaid.

Viltige ootamatut kdivitumist. Pumba kaugjuhtimispult
on ainult todriista operaatori jaoks. Pumpa ja tooriista
voib kasutada ainult iiks isik.

Hoidke todtamise ajal ohutusse kaugusesse. Arge pange
kési ega teisi kehaosi reaktsioonihoova ja reaktsiooni-
pinna vahele. Kasutage tugikéepidet.

Arge kasutage joudu. Arge 166ge vasaraga pesale voi
tooriistale tootulemuse parendamiseks. Kui mutter ei
poora koos teie kasutatava mutrivotmega, kasutage
suurema modduga tdoriista.

Kasutage t66 jaoks diget tooriista. Arge iiritage viikeste
seadmete voi tarvikutega teha t66d, mis on mdeldud
suuremale seadmele. Kasutage seadet ainult ettendhtud
eesmarkidel.

Oluline on dige toemoment védndel.

* Veenduge, et reaktsioonivarras oleks kindlalt vastu
litkumatut pinda (néiteks lahedal asuv mutter, aérik,
seadme korpus vms).

* Reguleerige reaktsioonivarrast voi plaati vastavalt ju-
hendile. Viltige liigset 16tku.

* Veenduge, et reaktsioonivarras oleks enne kasutamist
taielikult rakendunud.

* Veenduge, et hiildrovoolikud ja voolikuiihendused
oleks voimalikest takistustest ja reaktsioonipunkti-
dest ohutus kauguses.

* Alles seejérel rakendage tooriista digeks paigu-
tamiseks siisteemile hetkelist survet. Kahtluste korral
peatuge ja reguleerige reaktsioonivarrast uuesti.

Arge mitte mingil juhul reguleerige hiidraulilise rohu re-
gulaatorit, kui td0riist on tooriku peal. Vt reguleerimist
puudutavaid juhiseid.

Arge kasutage tooriistu, kui neil puuduvad iimbrised voi
katteplaadid. Umbrised ja katteplaadid kaitsevad kokku-
puute eest tooriistade litkuvate sisemiste osadega; kui
iimbrised voi katteplaadid on puudu voi on kahjustatud,
tuleb need enne todriista uuesti kasutamist tagasi oma
kohale paigaldada.
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+ Seadmete liigutamine. Arge kasutage hiidrovoolikuid,
poordmehhanisme, pumba toite- vdi kaugjuhtimiskaab-
leid seadme liigutamiseks.

» Enne voolikute, liitmike v0i tarvikute tihendamist voi
eemaldamist, voi todriista reguleerimist voi lahtivotmist
tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rohu alt va-
bastada.

» Kontrollige regulaarselt todriista, akut, voolikuid, liitmik-
ke, elektrijuhtmeid ja tarvikuid visuaalsete kahjustuste
suhtes. Vaadake juhendist, kuidas toimub tddriista ja pu-
mba dige hooldamine ning kasutamiseelne kontroll.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

» Tooriistaga tootamise, selle parandamise ja hooldamise
vOi tarvikute vahetamise ajal voi laheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

» Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset. Silmavigastust ja pime-
daksjadmist vdivad pdhjustada isegi viikesed lendavad
osakesed.

 Liiga vdikese voi liiga suure pingutusjouga kinnitatud
kinnitusdetailid vdivad puruneda, tulla lahti ja eralduda
ning pohjustada sellega raskeid kehavigastusi. Lahti tul-
nud koostud vdivad eemale paiskuda. Konkreetse ette-
néhtud pingutusmomendiga koostude puhul tuleb
kontrollimiseks kasutada diinamomeetrit. MARKUS:
ndndanimetatud ,.kldpsuga* diinamomeetrilised mutrivot-
med ei kontrolli potentsiaalselt ohtlikke tilepingutatuse
seisundeid.

» Kasutage ainult 166ktrellile sobivaid heas korras, kdrge
kvaliteediga padruneid ja tarvikuid. Halvas seisukorras
padrunid voi késipadrunid ja tarvikud vdivad puruneda.

» Veenduge, et toorik oleks kindlalt kinnitatud.

* Poldi ootamatu purunemine voib tuua kaasa raske kehavi-
gastuse voi surma. Kui momentvati on rohu all, siis drge
seiske hiidrosilindri teljega samal joonel.

Miiraga seotud ohud

 Vali heli voib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, nditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi tootervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
ndhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Tookohaga seotud ohud

 Libisemine, komistamine v&i kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pohjused. Olge tidhelepanelik
kondimisalale voi toopinnale jaanud tilejadnud voolikute
vai elektrijuhtmete suhtes.

» Viltige tooprotsessi kdigus tekkiva tolmu voi suitsu sisse-
hingamist voi prahi kédsitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pdhjustades nt vihki, siinnidefekte, astmat ja/
vOi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate ma-
terjalidega tootamisel tolmuédrastust ja kandke hin-
gamisteid kaitsvat varustust.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult. Tund-
ke oma tdotegevusest tingitud potentsiaalseid ohte. Antud
todriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise puhuks
isoleeritud.

* Antud seadet ei soovitata kasutada potentsiaalselt
plahvatusohtlikus keskkonnas, vélja arvatud juhul, kui
seade on selleks serditud. Elektrimootorid ja metalli
kokkupuutumine metalliga voivad tekitada sddemeid.

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mérgid ja kleebised. Paigaldatud mirgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

ATEX-i serdi teave
ATEX-koodi definitsioon

s011050

ATEX-kood:
@ 112 G Ex h1IC T4 Gb
112 D Ex h ITIC T135°C Db
-20°C<Ta<-40°C
Kirjeldus Viirtus Definitsioon
Seadmete riihm I Pinnatdostus
Seadmete kate- 2 Korge kaitsetase
gooria * tsoon 1 (gaas)
Rithm I * tsoon 2 (gaas)
* tsoon 21 (tolm)
* tsoon 22 (tolm)
Keskkond G Gaasi, aure voi udu
sisaldav keskkond
D Tolmu sisaldav
keskkond
Ohutuslahendus h Mehaaniline toode
Gaasi rihm 1IC Vesinik/atsetiileen
1B Etiileen
Tolmu rithm IIic Polev pinnatolm
Max pinnatem- T1 =450 °C
peratuur gaasi sisal- T2 = 300 °C
davas keskkonnas
T3 =200 °C
T4 =135°C
T5 =100 °C
T6 =85 °C
Max pinnatem- Néidistemperatuu-
peratuur tolmu rid.
sisaldavas keskkon- T85 °C
nas
T100 °C
T135°C
T200 °C
T240 °C
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Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

« Oiguslik ja ohutusteave

» Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* MOodtjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke tihendust kohali-
ku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

Maitinimo Saltinis Hidraulinis slégis Visi modeliai

Min. 104 barai - Maks. 700 barai
Min. 1500 psi - Maks. 10000 psi

Siikio mome- Siikio mome-
nto diapazo- nto diapazo-

Gam. Nr. nas min. nas maks. Svoris
pédos pédos (sva-

(Nm) svarai (Nm) svarai (kg) rai)

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06

(bendraasis)

8434240605

TFO1 283 209 1885 1390 2.92 6.44

(porinis)

8434241015

TF03 658 485 4379 3230 547 12.06

(bendraasis)

8434240993

TF03 658 485 4379 3230 5.64 1243

(porinis)

8434240994

TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 203

(bendraasis)

8434241116

TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68

(porinis)

8434241117

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23

(bendraasis)

8434241149

Siikio mome- Suikio mome-
nto diapazo- nto diapazo-

Gam. Nr. nas min. nas maks. Svoris
pédos pédos (sva-

(Nm) svarai (Nm) svarai (kg) rai)

TF08 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6

(porinis)

8434241150

TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99

(bendraasis)

8434241524

TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36

(porinis)

8434241525

Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesg gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyks-
tanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultatg. Todél, laikantis
atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno jvy-
kio, galinéio paveikti suverzimo rezultaty, praSome Jusy pa-
tikrinti nustatyta sukimo momenta ir sukimosi kryptj. Tokiais
ivykiais gali biiti laikoma (sarasas neiSsamus):

¢ hidrauliniy zarny ir hidraulinio siurblio jung¢iy naudoji-
mo laikotarpis ir buklé

* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;

+ daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiravimas;

* suslégto oro ar elektros jungéiy keitimas;

* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo proce-
diiry ar praktiky keitimas;

» operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:

 Bitina uztikrinti, kad sujungimo sglygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.

 Patikra reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techni-
nés priezifiros ar remonto.

* Patikrg reikia atlikti maziausiai kartg per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, <meta-ref type="dynamic"
name="AC.ITBA.CompanySpecific.company address">[Co-
mpany Specific Company address]</meta-ref>, vienasaliskos
atsakomybés pagrindu pareiskiame, kad gaminys (pavadini-
ma, tipinj ir serijos numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka
Sig (-as) Direktyva (-as):

2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)
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« I2GExhIICT4Gb
* 112D ExhIIC T135°C Db

Taikyti darnieji standartai:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

Atitinkama techniné dokumentacija yra parengta ir paskelbta
pagal Masiny direktyvos 2006/42/EB ir ATEX Direktyvos
2014/34/ES 13 straipsnio (1) b ii notifikuotoji jstaiga ,,Inter-
tek™ (ES identifikacinis Nr.: NB2575). ATEX direktyvos
2014/34/ES techninés bylos R&D-191990-T-004 institucijos
gali pareikalauti is:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 2024 m. rugpjicio 14 d.
Nicholas Evans, Generalinis direktorius

Isdavéjo parasas

()
E——

Igaliotasis atstovas ES:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija dél triukSmo

» Garso slégio lygis <70 dB(A), neapibréztis 3 dB(A), pa-
gal ISO15744.

» Garso galios lygis dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO15744.

Cia deklaruotos vertés buvo gautos laboratoriniais bandymais,
atliktais pagal nurodytus standartus. Jas galima lyginti su
deklaruotomis kity jrankiy vertémis, nustatytomis atlikus ban-
dymus pagal tokius pat standartus. Sios deklaruotos vertés ne-
tinka naudoti vertinant rizika, nes konkrecioje darbo vietoje
apskaiciuotos vertés gali biiti ir didesnés. Faktinés poveikio
vertés ir zalos, kurig gali patirti konkretus naudotojas, rizika
yra unikalios ir priklauso nuo darbo biido, ruosinio ir darbo
vietos i$planavimo, taip pat — nuo poveikio trukmés ir naudo-
tojo fizinés bukles.

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, negalime buti laikomi atsakingi uz deklaruoty verciy
naudojimo vietoje faktiniy verciy pasekmes individualiai jver-
tinant rizika darbo vietoje, kurios salygy negalime kontroliuo-
ti.

Ankstyviems simptomams, kurie gali buti susij¢ su triukSmo
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad isvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziliros programa.

(i) Triukdmo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo spinduliuotés
duomenys turi biiti pateikiami masinos instrukcijy vado-
ve.

JK ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, vienasaliskos atsakomybés pagrindu pa-

reiSkiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir se-

rijos numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka Sig

(-as) JK Direktyva (-as):

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1107
 I12GExhIIC T4 Gb

e 112D ExhIIC T135°C Db
Taikomi nustatyti standartai:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta ir perduota
pagal Masiny tiekimo (saugos) reglamentus 2008 S.1I.
2008/1597 bei Jrangos ir apsaugos sistemy, skirty naudoti po-
tencialiai sprogiose atmosferose reglamenty 2016 S.I.
2016/1107 13 straipsnio 1 dalj b)) ii ,,Intertek UKCA patvir-
tinimo jstaigos numeris AB0359.

Valdzios institucijos gali paprasyti techninio failo
R&D-191990-T-004 dél Jrangos ir apsaugos sistemy, skirty
naudoti potencialiai sprogiose atmosferose reglamenty 2016
S.1. 2016/1107 i8:

Intertek Testing & Certification Ltd*, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 2024 m. rugpjtcio 14 d.
Nicholas Evans, generalinis direktorius

Isdavéjo parasas

0
<

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 del cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susiripinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas") 2018 birzelio
27d. $vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas ] Kan-
didaty sarasa.
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Pagal §j punkta, jus turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis $iuo me-
tu galiojan¢ios medziagy apribojimo teisés akto, pagrjsto tei-
sétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy me-
dziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apriboji-
mo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi prasi-
skverbti arba mutuoti gaminyje, jj naudojant normaliomis ap-
linkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra daug
zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos reikala-
vimy atsikratant §vinu, esanciu gaminyje, pasibaigus gaminio
naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant §ving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézi, apsigimimy ir kitg zala rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS PerskaityKite visus su $iuo elektriniu jra-

nkiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukceijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojan&iy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZitiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
» Skirta tik profesionaliam naudojimui.
» Draudziama atlikti bet kokius §io gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.
* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.
maisiais zenklais, juos iskart pakeiskite.

* Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizidreéti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Hidraulinis sukimo momento verzliaraktis yra elektrinis jra-
nkis, skirtas tvirtinimo detaléms, verzléms ir varztams sukti,
kad naudojant hidraulika buty galima tinkamai priverzti arba
atlaisvinti jungtj. Skirta tik profesionaliam naudojimui.

Naudojimas kitai paskir¢iai draudziamas.

Signaliniai saugos ZodZiai

Signaliniai saugos zodziai Pavojus, Ispéjimas, Atsargiai, ir
Démesio turi Sias reikSmes:

PAVOJUS PAVOIJUS nurodo gresiancig pavojingg situaci-
ja, kuri, jeigu jos nevengsite, sukels mirtj arba
rimty su, alojimy.

ISPEJI- ISPEJIMAS nurodo gresian¢ia pavojinga si-

MAS tuacijg, kuri, jeigu jos nevengsite, gali sukelti
mirtj arba rimty su, alojimy.

AT- ATSARGIAI, naudojamas su saugos perspé&jimo

SARGIAI simboliu nurodo pavojingg situacijg, kuri, jeigu
jos nevengsite, gali sukelti nedideliy ar vidutiniy
suzalojimy.

DEMESIO DEMESIO yra naudojamas atkreipti démesj j
veiksmus, nesusijusius su suzalojimu.

Specialios gaminio instrukcijos
Irengimas

Bendroji sumontavimo sauga

Kélimas ir pastatymas

Dirbant ir keliant hidraulinius verzliarak¢ius, reikia atsizvelgti
1 jrankio, lizdo ir atoveiksmio peties / jtaiso bendra svorj. Kur
imanoma, ypa¢ naudojant vir§ galvos, jrankis turéty biiti ,,me-
chaniSkai® prilaikomas, kad biity iSvengta staigaus judesio ar
poslinkio (kritimo). Jei tai nejmanoma, operatorius privalo
saugiai palaikyti jrankio svorj, vengdamas prispaudimo tasky.

Zarny patikra

Rinkités zarna, atitinkancia temperatiira, slégj ir sulenkimo
spindulj.

Prie$ naudodami visada apZiurékite Zarng ir patikrinkite,
ar ji neapgadinta, ar néra nusidévéjusiy viety:

* Nenaudokite nusidévéjusios ar jpjautos zarnos.

* Nenaudokite sumazgytos zarnos.

* Nenaudokite zarnos su puslelémis ar burbuliukais.
* Nenaudokite zarnos su plok§¢iomis vietomis.

* Nenaudokite aprudijusios zarnos, ar zarnos, kurios galy
jungtys nesandarios.

» Nenaudokite zarnos, kurios armatiira i$siki$a per apmova.

Eksploatavimas

Bendroji darbo sauga

Darbas ATEX zonoje: Pries naudojant Siuos jrankius ATEX
zonoje, reikia skirti ypatingg démesj konkrecios rizikos jver-
tinimui. Daugiau paaiSkinimy ieskokite gaminio instrukcijose.
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A ISPEJIMAS Auksto slégio skys¢io poveikio pavojus

Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. Kai hidraulinis kontiiras yra vei-
kiamas slégio, hidraulinis skystis gali prasiverzti dideliu
greiciu. Slégio veikiamas prasiverzes skystis gali patekes
per oda ir sukelti rimtg suzalojima. Jei jvyksta nelaimin-
gas atsitikimas, susisiekite su artimiausia sveikatos prie-
zitros tarnyba nedelsiant! Bet koks j oda jSvirkstas skys-
tis turi baiti paSalintas chirurginiu biidu per kelias valan-
das, nes gali sukelti gangrena.

» Pries atjungdami hidraulines ar kitas linijas, visuo-
met iSleiskite slégj. Prie§ padidindami slegj priverz-
kite visas jungtis.

» Kai tikrinate, ar néra nutekéjimo, visada naudokite
patvirtintas apsaugines akiy priemones. Nenaudokite
ranky norédami patikrinti, ar hidrauliniame konttire
néra nutekéjimy.

» Priverzimo proceso metu visada laikykités kuo ato-
kiau nuo nuotékio elementy.

» Visuomet naudokités smiigiams/poveikiui atspario-
mis akiy ir veido apsaugos priemonémis, kai naudo-
jate arba esate Salia veikiancio, remontuojamo arba
tikrinamo jrenginio.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti po-
veikiui atsparig akiy ir veido apsauga.

» Net smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis ar
apakinti.

A ISPEJIMAS Suspaudimo pavojus

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Pries pradédami dirbti patikrinkite jrankio sukimosi
krypti! Irankiui pradéjus suktis netikéta kryptimi gali
suzalojimai arba materialiné zala. Judancios dalys gali
sutrupinti ir jpjauti.
» Pries jjungdami jrankj jsitikinkite, kad jo sukimosi
kryptis yra tinkama.

» Pasiriipinkite, kad rankos ir pirstai biity atokiai nuo
judanciy daliy.

DEMESIO Slégio apribojimai

Niekada sistemoje i§ anksto nenustatykite siurblio elemento
iSleidimo voztuvo slégio didesnio uz zemiausio slégio kom-
ponento. Tai darydami galite susizeisti ir (arba) sugadinti
iranga.

Pries eksploatavimg

Hidrauliniai sukimo momento jrankiai turi itin dideles ato-
veiksmio jégas ir turi biiti naudojami su pateiktais atoveiks-
mio jtaisais. Naudotojai nickada neturi bandyti sulaikyti iy
jrankiy atoveiksmio jégy.

» Atoveiksmio struktiira turi biiti pakankamai tvirta ir stan-
di, kad galéty atlaikyti hidraulinio verzliarak¢io jéga.
Pries pradédami naudoti verzliarakti, patikrinkite, ar néra
tinkamy atoveiksmio tasky. Jei kyla abejoniy, susisiekite
ir pasikonsultuokite su jrankio tiekéju.

» Tarp atoveiksmio movos ir atoveiksmio vietos nedékite
pakuociy, tarpikliy ir pan. Yra atoveiksmio priedy, kurie
suteikia geresn¢ prieigg prie atoveiksmio viety, kad biity
uztikrintas saugus veikimas / atoveiksmis.

* Pritvirtinkite smiiginj lizda prie kvadratinés pavaros. Jsi-
tikinkite, kad kvadratinés pavaros fiksatorius visiskai ir
tvirtai sukibes su kvadratine pavara. Patikrinkite, ar lizdai
yra tinkami naudoti visg jrankio sukimo momenta.

* Prie§ sukeliant slégj sistemoje, patikrinkite, ar tinkamai
prijungta kiekviena hidrauliné zarna.

 Visada patikrinkite ir jsitikinkite, kad bet kuri tiesiogiai
pritvirtinta SesSiakampé pavara gali perduoti visa sukimo
momenta, reikalingg tvirtinimo elementui priverzti; kai
kuriy tiesioginio montavimo SeSiakampiy pavary sukimo
momentas bus mazesnis nei maksimalus jrankio sukimo
momentas.

* Nenaudokite jrankiy be gaubty, dengiamyjy ploksciy ar
varzty. Gaubtai ir dengiamosios plokstés saugo nuo sa-
ly¢io su judanciomis vidinémis jrankio dalimis; jei gaub-
ty ar dengiamyjy ploksc¢iy néra arba jie apgadinti, pries
naudojant jrank]j juos reikia pakeisti.

» Kiginiai pavirsiai paprastai netinkami, nes verzliaraktis
,uzvaziuos® arba ,,uzkops* ant kiigio sukeldamas zalin-
gas jrankiui apkrovas. Isitikinkite, kad atoveiksmio petys
yra tvirtai prisiSliejes prie nejudancio objekto (t. y. Salia
esancios verzlés, jungés, jrenginio korpuso ir kt.). Atmin-
kite, kad nesutvirtintos verzlés, naudojamos kaip ato-
veiksmio taSkas, gali suktis, kai apkrova uzdedama ant
uzverziamo tvirtinimo elemento.

* Informuokite visus darbuotojus apie netikétag medziagy
gedima. Prie$ pradedant procediirg, jsitikinkite, kad zono-
je yra tik atsakingi darbuotojai.

Eksploatavimo metu

Verzliy ir varzty priverzimas ir atlaisvinimas naudojant hi-

draulinius sukimo jrankius néra aiskiai pastebimas plika aki-

mi. Tac¢iau apkrova, sukimo momentas ir slégis gali biti labai

dideli.

 Priverzimo metu laikykite rankas atokiai nuo fiksavimo ir

atoveiksmio tasky. Darbo metu bitina laikyti jrankj — ne-
dekite ranky ar kity ktino daliy tarp atoveiksmio peties ir
atoveiksmio pavirSiaus. Labai rekomenduojama naudoti
rankenas su hidrauliniais verzliarak¢iais.

* Niekada nestovékite vienoje eiléje su varzto asimi.

» Nestovekite vienoje linijoje su hidraulinio cilindro asimi,
kai sukimo momento verzliaraktj veikia slégis.

* Naudotojai visuomet turéty zinoti, kad slégis gali iSaugti
labai greitai, o priverzimo ir (arba) jtempimo komandos
narys turéty biti pasirenges bet kada sumazinti slégj.

* Nejudinkite ir nesukite pasukamojo kolektoriaus, kai jra-
nkis yra veikiamas slégio.

» Niekada nepalikite be prieziiiros auksto slégio sistemos.

* Naudodamiesi jrankiu jsitikinkite, kad lizdas / pavara ir
atoveiksmio jtaisas pilnai veikia. Jei pastebimas judesys,
sustabdykite ir nustatykite jrankj i§ naujo.

* Niekada nereguliuokite hidraulinio slégio reguliatoriaus,
kai jrankis yra naudojamas. Zr. nustatymo instrukcijas.
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* Per daug nespauskite. Nedauzykite lizdo ar jrankio nore-
dami pagerinti jrankio veikima. Jei verzl¢ nesisukty nau-
dojant verzliaraktj 90% maksimalaus jrankio sukimo mo-
mento / slégio, reikalingas didesnis jrankis.

 Kartais dél nuovargio ar galios apribojimy kvadratinés ir
SeSiabriaunés pavaros gali sugesti naudojimo metu. Tokio
gedimo atveju sukimo momento verzliaraktis gali nuSokti
arba nukristi nuo tvirtinimo detalés. Prie$ dirbdami su jra-
nkiu, operatoriai turéty biiti iSsamiai informuoti ir jvertin-
ti $ig rizika.

¢ Ilgai dirbdami daznai tikrinkite, ar hidraulinés jungtys yra
visiskai sujungtos ir sandarios, pvz. jsitikinkite, kad mova
,heatsilaisvino*.

 Jrangos perkélimas: Netraukite jrangos uz hidrauliniy Zar-
ny, Sarnyriniy sujungimy, siurblio maitinimo ar nuotoli-
nio valdymo kabeliy.

* Nukritus jrankiui (atsipalaidavus fiksatoriui) smiigio ap-
krova gali pazeisti vidinius jo komponentus. Visada pa-
tikrinkite ir patvirtinkite jrankio veikima, jei jrankio eksp-
loatavimo metu jvyko staigiy smiigiy.

Po eksploatavimo

 Patikrinkite, ar zarnose néra pédsaky, rodanciy 1étg zar-
nos nutekéjima. Atkreipkite démesj j Zarnos galy apspau-
dima, nes tai yra dazniausiai pasitaikancios alyvos nute-
kéjimo vietos. Jei pastebite 1étg nutekéjima, pakeiskite
zarng.

» Nuimkite zarnas ir uzdékite dulkiy dangtelius ant antgalio
ir zarnos movos. Taip apsaugosite zarng nuo dulkiy ar
purvo patekimo j jos vidy ir sugadinimo.

« Zarnas nuvalykite $varia §luoste ir apipurkskite tinkamu
rudziy inhibitoriumi (alyva), pavyzdziui, ,,Shell Ensis* ar
,,Castrol Rustillo®.

« Zarnos ir antgaliai gali biiti laikomi, net kai ant jy yra aly-
vos. Jei reikia iStustinti Zarnas, prijunkite atviras movas
prie abiejy zarnos galy ir leiskite alyvai nutekéti | ati-
tinkamga inda.

 Pagal siurblio instrukcijas isleiskite likusj hidraulinj slégj.

Zarnos tvarkymas

» Kasdien tikrinkite zarnas ir pakeiskite, jei aptinkate jtra-
kimy, nusidévéjima, apgadinima ar pratekéjima. Esant bet
kokiam pazeidimui, zarng reikia pakeisti.

» Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, karscio ir smiigiy. Neuzmeskite astriy daikty ant
hidraulinés zarnos. Neuzvaziuokite su transporto priemo-
ne ant hidraulinés zarnos. Tai pazeis zarng is vidaus ir ji
taps nebetinkama naudojimui.

* Nejudinkite hidraulinés zarnos, kol ja veikia slégis. Nejsi-
kibkite j hidrauling Zarng, kol ji yra naudojama.

* Nenaudokite hidrauliniy zarny, postkiy, siurblio galios ar
nuotoliniy laidy kaip jrangos judinimo priemoniy.

* Nelenkite zarny daugiau, nei leidzia minimalus sulenki-
mo spindulys. D¢l to Zarnoje gali atsirasti jtrikimy, kurie
lems jos nusidévéjimg anksciau laiko. Maziausias lenki-
mo spindulys yra 70 mm.

* Visoms ,,Atlas Copco* hidraulinéms zarnoms taikomas
saugus temperatiiros diapazonas aplinkoje yra nuo -20° C
iki +40° C. Jei 8is temperatiiros diapazonas yra Zemesnis
ar aukstesnis, kreipkités patarimo j ,,Atlas Copco*.

Techninis aptarnavimas ir prieziira

Bendrasis aptarnavimas ir prieZiiros sauga
Darbas ATEX zonoje: [rankiai, kurie bus naudojami ATEX

paaiskinimy ieskokite gaminio instrukcijose.

Kad biity uztikrintos geriausios eksploatacinés savybés, daz-
nai tikrinkite jrankj, maitinimo bloka, Zarnas, jungtis, elektros
kabelius ir priedus, ar nematyti apgadinimy. Visada laikykités
tinkamos jrankio ir siurblio techninés priezitiros instrukcijy.

@ Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate $alia dirban-

v

nkio detales.

Didelio slégio zarna

* Visi tyrimo, prieziliros ar remonto darbai turéty biti at-
liekami tik tada, kai visa sistema yra nuliné.

« Zarnos turi biiti reguliariai i§ardomos, o jungiamosios de-
talés ir adapteriai turi bati tikrinami, ar néra susidévéje ar
pazeisti. Jei atlickant techning prieziiirg pastebimas nusi-
dévéjimas ar pazeidimas, tokig dalj reikia nuimti ir pa-
keisti.

* Patikrinkite, ar zarnose néra pédsaky, rodanciy l1éta zar-
nos nutekéjima. Atkreipkite démesj i zarnos galy apspau-
dima, nes tai yra dazniausiai pasitaikancios alyvos nute-
kéjimo vietos. Jei pastebite 1étg nutekéjima, pakeiskite
zarng.

+ Kiekvieng karta po naudojimo nuvalykite ir suvyniokite
7arng Zarnas nuvalykite $varia §luoste ir apipurkskite
tinkamu riidziy inhibitoriumi (alyva), pavyzdziui, ,,Shell
Ensis*“ ar ,,Castrol Rustillo®.

+ Nelenkite zarnos per klititis ir nenaudokite zarnos pritvir-
tintai jrangai perkelti

+ Kas antrus metus patikrinkite zarny slégj, o po SeSeriy
mety pakeiskite zarny komplektus.

Saugos instrukcijos

Kad sumazintumeéte susizalojimo pavojy, kiekvienas naudoja-
arba dirbantis $alia prietaiso asmuo turi perskaityti ir suprasti
Sias instrukcijas prie$ atlikdamas kurig nors i$ iy uzduociy.
Mes siekiame gaminti jrankius, su kuriais biity galima dirbti
saugiai ir efektyviai. JUS esate labiausiai atsakingas uZ $io ar
bet kuriuo kito prietaiso saugy naudojima. Jusy atsargumas ir
teisingas jvertinimas yra geriausia apsauga nuo susizalojimy.
Cia negalime aptarti visy galimy pavojy, bet pabréziame kele-
ta svarbiausiy.

 Tiktai kvalifikuoti ir apmokyti operatoriai turi instaliuoti,
derinti ar naudotis Siuo elektriniu jrankiu.

« Sis jrankis ir jo priedai negali biiti kei¢iamas jokiu biidu.

» Nenaudokite $io jrankio, jei jis apgadintas.
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siy pavojy zenklai, juos iSkart pakeiskite.

Papildomos saugos informacijos ieskokite:

Kitus dokumentus ir informacija, pateikta kartu su $ivo
jrankiu.
Savo darbdavij, profesing sajunga ir (arba) prekybos aso-
ciacija.
Daugiau darby saugos informacijos galite gauti Siuose
tinklalapiuose:

* https://www.osha.gov (JAV)

* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

Pries atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir iSleiskite
slégj i$ hidraulinés sistemos.

Niekada neimkite, nelieskite ir jokiais blidais nesilieskite
prie hidraulinio slégio nuotékio. IStryskusi alyva gali
prasiskverbti j oda ir suzaloti.

Visos hidraulinés jungtys turi biti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés vei-
kiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo gali
anksciau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jungiamosios
detalés turi buti tik gerai suverztos ir sandarios.

* Pasirfipinkite, kad sparciojo atjungimo movos biity
$varios ir visiskai sujungtos.

* Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi bati Svaris, gerai suverzti ir
sandars.

Nenaudokite dviejy galais sujungty dviguby zarny. Taip
aukstas slégis bus tiekiamas | jrankio jtraukimo pusg ir jis
suges.

Nenaudokite suraizgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei aptinkate pazeidimy.

Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, kars¢io ir smiigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir pa-
keiskite, jei aptinkate jtrikimy, nusidévéjima, apgadinimag
ar pratekéjima.

Neméginkite atlaisvinti Sarnyriniy sujungimy.
Pasirtipinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didziausia siurblio darbinj slégj.

Oro tiekimo ir jung¢iy pavojai
(PASTABA: §io skyriaus informacija taikytina tik varo-
miesiems siurbliams)

Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

Pries$ keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada i$-
junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir at-
junkite siurblj nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet kurj kita
asmenj.

Besiplaikstancios zarnos gali sunkiai suzaloti. Visada pa-
tikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny arba pritvir-
tinimy.

Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00

* NevirSykite maksimalaus tiekiamo oro slégio, nurodyto

ant siurblio.

Elektros tiekimo ir jungciu pavojus
(PASTABA: §io skyriaus informacija taikytina tik elektri-
niams siurbliams)

ISPEJIMAS — S] JRENGIN] BUTINA [ZEMINTI Zr. su
irenginiu pateikiamas sumontavimo instrukcijas.

Pries$ keisdami priedus ar remontuodami visada atjunkite
maitinimo tiekimg ir siurblj, jei jis nenaudojamas.
Apsisaugokite nuo elektros smiigio. Nenaudokite elektri-
nio siurblio, jei kiStukas nejZemintas.

Saugokités elektros perkrovos. Naudokite rekomenduoja-
mga jtampg / maitinimo tiekima pagal ant variklio nurody-
tus duomenis.

Sumazinkite ilginimo laidy ilgj ir pasirGpinkite, kad jy
laido dydis biity pakankamas, taip pat — tinkamu jzemini-
mu.

Elektriniai varikliai gali kibirks¢iuoti, todél jy niekada
negalima naudoti potencialiai sprogioje atmosferoje, ne-
bent biity sertifikuoti tokiam naudojimui.

Su darbu susije¢ pavojai

Dévékite tinkama apsauging aprangg. Naudodami ir
(arba) dirbdami su hidrauline jranga dévekite darbines
pirstines, apsauginius akinius, Salmus, apsauginius batus,
ausines ar kitg tinkama apranga. Nemuvekite laisvy pirs-
tiniy, ar pirStiniy su nupjautais ar nudilusiais pirstais.

Saugokités netikéto paleidimo. Nuotolinis siurblio valdik-
lis yra skirtas tik jrankio operatoriui. Vienas asmuo turi
dirbti ir su siurbliu, ir su jrankiu.

Eksploatavimo metu pasirtipinkite, kad aplinkui biity sau-
gu. Nedekite ranky ar kity kiino daliy tarp atoveiksmio
peties ir atoveiksmio pavirSiaus. Naudokités atramine ra-
nkena.

Per daug nespauskite. Nedauzykite lizdo ar jrankio noré-
dami pagerinti jrankio veikimg. Jei sukama verzliarak¢iu
verzl¢é nesisuka, paimkite didesnj jrankj.

Naudokite konkreciam darbui pritaikyta jranki. Nenaudo-
kite mazy jrankiy ar priedy darbams, kuriems atlikti rei-
kia didesniy jrankiy. Nenaudokite jrankio nenumatytais
tikslais.

Labai svarbus yra tinkamas sukimo momentas:

* Isitikinkite, kad atoveiksmio petys yra tvirtai atrem-
tas i stacionary objekta (pavyzdziui, Salia esancig
verzle, junge, irangos korpusa ir pan.).

» Sureguliuokite atoveiksmio petj ar plokste pagal inst-

rukeijy vadovo nurodymus. Venkite per didelio lais-
vumo.

* Prie eksploatavima uztikrinkite, kad atoveiksmio pe-
tys bty visiskai sukabintas.

» Uztikrinkite, kad palei hidraulines Zarnas ir jy jungtis
nebiity jokiy kliticiy ir atoveiksmio tasky.

» Tada, ir tik tada, jjunkite momentinj sistemos slégj,
kad uztikrintuméte tinkama jrankio vietos nustatyma.
Jei abejojate, sustokite ir sureguliuokite atoveiksmio
petj.

* Niekada nereguliuokite hidraulinio slégio reguliatoriaus,

kai jrankis yra naudojamas. Zr. nustatymo instrukcijas.
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» Nedirbkite su jrankiais, jei néra gaubty ar dengiamyjy
ploks¢iy. Gaubtai ir dengiamosios plokstés saugo nuo sg-
ly¢io su judanciomis vidinémis jrankio dalimis; jei gaub-
ty ar dengiamyjy plok§¢iy néra arba jie apgadinti, pries
naudojant jrankj juos reikia pakeisti.

* Jrangos perkélimas. Nenaudokite hidrauliniy Zarny, posi-
kiy, siurblio galios ar nuotoliniy laidy kaip jrangos judini-
mo priemoniy.

* Pries atjungdami ar prijungdami Zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir isleiskite
slégj 18 hidraulinés sistemos.

+ Kad bty uztikrintos geriausios eksploatacinés savybés,
daznai tikrinkite jrankj, maitinimo bloka, zarnas, jungtis,
elektros linijas ir priedus, ar nematyti apgadinimy. Infor-
macijos apie tinkamg jrankio ir siurblio techning priezitira
ir patikras prie§ eksploatacijg ieSkokite instrukcijy vado-
ve.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

* Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia dirban-

v —

nkio detales.

* Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga. Net smulkios lakstancios
dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

e Tvirtinimo detales pernelyg arba nepakankamai prisukus,
jos gali 1Gzti, atsilaisvinti arba atsiskirti ir rimtai suzaloti.
Atsilaisvinusios mazgy detalés gali biiti iSsviedZiamos.
Tam tikru sukimo momentu besisukancios dalys turi biiti
patikrintos sukimo momento matuokliu. PASTABA Va-
dinamyjy ,,spragtelin¢iy* sukimo verzliasukiy netikrin-
kite del potencialiai pavojingy pernelyg didelio sukimo
momento salygy.

* Naudokite tik aukstos kokybés jspaudziamas verzliarak-
¢io movas bei geros biiklés priedus. Prastos biiklés movos
arba rankinés movos ir priedai gali sultizti.

» Sekite, kad apdorojamoji detale biity tvirtai uzfiksuota.

* Netikétas medziagos gedimas gali sukelti sunky kiino
suzalojimg ar mirtj. Nestovékite vienoje linijoje su hi-
draulinio cilindro asimi, kai sukimo momento verzliaraktj
veikia slégis.

TriukSmo pavojai

 [Jrankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pake-
nkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui, spengi-
mg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias rekomen-
duoja jusy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir saugos
teisés aktai.

Pavojai darbo vietoje

» Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités ilgy
zarny ar elektros laidy, palikty vietoje, kur vaiks§toma,
arba darbo srityje.

 Stenkités neikvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali biiti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatitg).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j ora
naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir dévékite apsaugi-
nes kvépavimo priemones.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. I$siaiskin-
kite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su varik-
liu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

* Jrangos nerekomenduojama naudoti potencialiai sprogio-
je aplinkoje, nebent ji biity sertifikuota naudoti Siuo tiks-
lu. Elektriniai varikliai gali kibirk§¢iuoti, o nuo metalo
salyc¢io su metalu gali susidaryti kibirkstys.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens saugg ir gaminio priezitirg. Zenklai ir lipdukai turi ba-
ti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sarasu.

@H’]

ATEX sertifikavimo informacija

s011050

ATEX klasifikacijos apibrézimas

ATEX Klasifikacija yra:

@ 12 G Ex h1IC T4 Gb
112 D Ex h IIIC T135°C Db
-20°C <Ta<40°C
Aprasas Verté Apibrézimas
Irangos grupe 11 Antzeminé pramo-

né
Irangos kategorija 2

IT grupé lygis
* 1 zona (dujos)

Aukstas apsaugos

* 2 zona (dujos)
e 21 zona (dul-

kés)
e 22 zona (dul-
kés)
Atmosfera G Atmosfera, kurioje
yra dujy, gary ar
ruko
D Atmosfera, kurioje
yra dulkiy
Apsauginé konst-  h Mechaninis
rukcija produktas
Dujy grupé Inc Vandenilis / aceti-
lenas
1B Etilenas
Dulkiy grupé 1IcC Pavirsinés degios

dulkés
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Aprasas Verté Apibrézimas
Maks. pavirSiaus T1=450°C
temperatira dujy T2 = 300 °C
turin¢ioje atmosfe- .
roje T3 =200°C
T4 =135°C
T5=100°C
T6 = 85°C
Maks. pavirSiaus Temperatiiros pa-
temperatiira dulkiy vyzdys:
turin¢ioje atmosfe- T85°C
roje
T100°C
T135°C
T200°C
T240°C

Naudinga informacija
s ServAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite

technine¢ informacija, tokia, kaip:
 Teisiné ir saugos informacija
* Techniniai duomenys
* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
 Atsarginiy daliy sarasai
* Priedai
* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati
Tehniskie dati

Barosanas avots, hidrauliskais spiediens, visi modeli

Prod. Nr.

Griezes mo-
menta diapa- menta diapa-

zons, min.
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb)

Griezes mo-

zons, maks.

Svars
(kg)

(Ib)

TF03
(koaksiala)
8434240993
TF03
(dubulta)
8434240994
TFO05
(koaksiala)
8434241116
TFO05
(dubulta)
8434241117
TFO8
(koaksiala)
8434241149
TFO08
(dubulta)

8434241150
TF10

(koaksiala)
8434241524
TF10
(dubulta)
8434241525

658

658

1137

1137

1627

1627

2343

2343

485

485

839

839

1200

1200

1728

1728

4379 3230

4379

3230

7579

5590

7579

5590

10847 8000

10847 8000

15619 11520

15619 11520

5.47

5.64

9.21

9.38

12.35

12.52

15.87

16.04

12.06

12.43

20.3

20.68

27.23

27.6

34.99

35.36

Deklaracijas

Atbildiba

Min. 104 bar — maks. 700 bar
Min. 1500 psi — maks. 10000 psi

Griezes mo- Griezes mo-
menta diapa- menta diapa-

Prod. Nr. zons, min.  zons, maks. Svars
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)

TFO01 283 209 1885 1390 2.75 6.06

(koaksiala)

8434240605

TFO1 283 209 1885 1390 2.92 6.44

(dubulta)

8434241015

Daudzi notikumi darbibas vid€ var ietekm@&t spriegosanas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu novertésana. Saskana
ar piemerojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar o mes
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu p&c katras reizes, kad var tikt ietekméts spriego-
$anas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var biit (ne tikai):

hidraulisko $liitenu un hidrauliska stikna savienojumu ve-
cums un stavoklis

sakotngja darbariku sistémas uzstadisana

partijas dalas, skrives, skriives partijas, darbariku, prog-
rammatiiras, vides konfiguracijas maina

gaisa vai elektrisko savienojumu maina

Itnijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

lietotaja maina

jebkura cita izmaina, kas ietekmé spriegosanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:
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* Apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

* Tikt veiktai pec aprikojuma sakotngjas uzstadisanas, ap-
kopes vai laboSanas.

 Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai ci-
tu pieme&rotu biezumu.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Megs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties
atbildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un sé-
rijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-
am):
2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« I2GExhIIC T4 Gb

« 112 D Ex hIIIC T135°C Db

Piemérotie saskanotie standarti:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016

Atbilstosa tehniska dokumentacija tika apkopota un pazinota
saskana ar Mastu direktivas 2006/42/EK un ATEX direkti-
vas 2014/34/ES 13. panta 1. punkta b) apakspunkta ii) dalu
pilnvarotaja iestade Intertek (ES identifikacijas nr. NB2575).
Iestades var pieprasit tehnisko lietu R&D-191990-T-004 AT-
EX direktivai 2014/34/ES no:

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 2024. gada 14. augusts
Nicholas Evans, generaldirektors

Izsniedz&ja paraksts

0
<

Pilnvarotais parstavis ES

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Parskats par troksna deklaraciju

+ Skanas spiediena limenis <70 dB(A), nenoteiktiba 3
dB(A) saskana ar ISO15744.

+ Skanas jaudas Iimenis dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A) sa-
skana ar ISO15744.

visSkas darba vietas izméeritas vertibas var bt lielakas. Faktis-
kas iedarbibas vertibas un kait€juma risks katram lietotajam ir
unikals un ir atkarigs no veida, ka lietotajs strada, no darba
detalas un darba stacijas konstrukcijas, ka arT iedarbibas laika
un lietotaja fiziska stavokla.

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, neatbildam par sekam, kas radusas no noradtto vertibu,
nevis realas iedarbibas veértibu lietoSanas personiska riska no-
vertgjuma darbavieta situacija, kuru mes nekontrolgjam.

Iesakam izmantot veselibas uzraudzibas programmu, lai at-
klatu agrinus simptomus, kas varétu biit saistiti ar troksna ie-
darbibu, lai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju, nepie-
laujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

(i) Troksna emisijas vertiba ir noradita ka vadlinija maginu
razotajam. Troksna emisijas dati par visu masinu janora-
da masinas instrukciju rokasgramata.

APVIENO_TAS KARALISTES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

Meés, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions Unit F1, Innovation Dri-
ve, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties atbildibu,
pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un
s€rijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst sa-
dam(-iem) Apvienotas Karalistes noteikumam(-
iem):
S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1107
« I2GExhIICT4Gb
« 112D ExhIIC T135°C Db
Pieme&rotie izraudzitie standarti:

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

Attieciga tehniska dokumentacija tika apkopota un pazinota
saskana ar 2008. gada Masinu piegades (drosibas) noteiku-
miem S.I. 2008/1597 un 2016. gada Regulas par ickartam un
aizsardzibas sistémam, kas paredz&tas lictoSanai spradzienbis-
tama vide S.I. 2016/1107 13. panta 1. punkta b) apakSpunkta
ii dalu ar Intertek UKCA sertifikacijas iestades numuru
ABO0359.

Iestades var pieprasit tehnisko dokumentaciju R&D-191990-
T-004 par 2016. gada Regulu attieciba uz iekartam un aizsar-
dzibas sistémam, kas paredzétas lieto$anai spradzienbistama
vidé S.I. 2016/1107 no:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 2024. gada 14. decembris
Nicholas Evans, generaldirektors

Izsniedzgja paraksts

Sis deklarétas vértibas tika iegiitas, izmantojot laboratorijas ti-
pa testéSanu saskana ar noteiktajiem standartiem, un tas ir pie-
meérotas tadu instrumentu salidzinasanai, kuru deklarétas ver-

tibas ir parbauditas saskana ar tadiem pasiem standartiem. STs
deklargtas vertibas nav pieméerotas riska novertésanai, un atse-
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Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, veérté$anu, licencéSanu un ierobezosanu
(REACH)) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas pasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriekS mingto, ar $o inform&jam jis, ka noteiktas
mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu. Tas
ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem par vielu ierobe-
zosanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES) pare-
dzetie likumigie atbrivojumi. Parasta lietoSanas laika no razo-
juma neizpliist vai nemutgjas svina metals, un svina metala
koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par piemé-
rojamo robezvertibu. Liidzu, nemiet véra vietgjas prasibas at-
tieciba uz svina iznicinasanu produkta kalposanas laika bei-
gas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraud&jumam, kur§
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmekIgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas sa-
nemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat izrai-
sit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas trau-
mas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietéjie drosi-
bas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ekspluata-
ciju un apkopi.

Produkta pielietojums
 Tikai profesionalai lictosanai.
+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada vei-
da parveidot.
» Neizmantojiet o produktu, ja tas ir bojats.
 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-

dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

« So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
ficéta persona ripnieciska montazas vide.

Paredzétais pielietojums

Hidrauliska dinamometriska atsléga ir elektroinstruments, kas
paredz@ts griezes momenta piemérosanai uz stiprinajumiem,
uzgriezniem un skriivém, lai panaktu pareizu savienojuma
pievilkSanu vai atskriivéSanu, izmantojot hidrauliku. Tikai
profesionalai lietoSanai.

Citi lietosanas veidi nav atlauti.

Drosibas signalvardi

Drosibas signalvardiem “Bistami”, “Bridinajums”, “Uzma-
nibu” un “levérojiet” ir $ada nozime:

BISTAMI BISTAMI norada uz bistamu situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, izraisa navi vai smagu traumu.

BRIDINA- BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,

JUMS kas, ja no tas neizvairas, var izraisit navi vai
smagu traumu.

UZMANI- UZMANIBU, ko izmanto ar drogibas bridinaju-

BU ma simbolu, norada uz bistamu situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var izraisit nelielas vai vidgjas
traumas.

IEVERO- IEVEROIIET izmanto, lai noraditu uz darbibam,

JIET kuras nav saistitas ar traumam.

Produktam specifiskas instrukcijas
Uzstadisana
Visparéja uzstadisanas drosiba

Pacel$ana un pozicionésana

Stradajot un pacelot hidrauliskas dinamometriskas atslégas,
janem vera instrumenta, mucinas un reakcijas sviras/ierices
kopgjais svars. Kad vien iesp&jams, jo 1pasi veicot darbu Ii-
ment virs galvas, instrumentam jabiit ,,mehaniski” atbalstitam,
lai noverstu jebkadu peksnu kustibu vai parvietosanos (krisa-
nu). Ja tas nav iesp&jams, operatoram ir drosa veida jaatbalsta
instrumenta svars, lai vienmer izvairitos no saspiesanas pun-
ktiem.

Slitenes parbaude

Izvelieties Sluteni, kas atbilst lictoSanas temperaturai, spiedie-
nam un lieckuma radiusam.

Pirms lietoSanas noteikti parbaudiet Sliiteni, vai tai nav
bojajumu vai nolieto§anas punktu:

 Nelietojiet liiteni ar noskrap&jumiem vai iegriezumiem.

* Nelietojiet Sluteni, kas ir parlocijusies.

* Nelietojiet liteni ar burbuliSiem vai puslisiem.

* Nelietojiet Slateni ar plakanam vietam.

* Nelietojiet Sltteni, kurai ir korod&jusi vai nehermétiski
gala savienojumi.

 Nelietojiet slateni, kurai caur apvalku izspiedies stiegro-
jums.
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Darbiba

Visparéja darba drosiba

ATEX zonas darbiba: Pirms $o instrumentu izmanto$anas
ATEX zona tiem japievers Ipasa uzmaniba un javeic izmanto-
Sanai specifisks riska novertéjums. Plasaku informaciju ska-
tiet produkta lietoSanas instrukcija.

/\ BRIDINAJUMS Augstspiediena $kidrumu risks

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Kamer hidrauliska sisteéma atrodas zem spie-
diena, hidrauliskais skidrums var izplist loti liela atruma.
Izplustosais skidrums zem spiediena var caurdurt adu, iz-
raisot smagas traumas. Ja notiek negadijums, nekavéjo-
ties sazinieties ar tuvako veselibas apriipes centru! Ja
Skidrums ieklast ada, tas ir kirurgiski jalikvidé dazu stun-
du laika, vai arT var iestaties gangréna.

» Obligati likvidgjiet spiedienu pirms hidraulisko vai
citu vadu atvienoSanas. Pirms spiediena izveidoSanas
pievelciet visus savienojumus.

» Parbaudot iesp&jamas nopliides, obligati javalka dro-
Sas aizsargbrilles. Nedrikst lietot rokas, lai atrastu
hidrauliskas sistémas noplades.

» Pievilksanas procesa laika ieturiet drosu attalumu no
elementiem ar nopludi.

» Vienmeér valkajiet acu un sejas aizsargus, kas ir notu-
rigi pret triecieniem, ja straddjat ar iekartu vai atro-
daties tas tuvuma, kad ta tiek lietota, tiek veikta tas
apkope vai remonts.

» Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto at-
bilstosus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

» Pat niecigakas atliizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

/\ BRIDINAJUMS SaspieSanas risks

N

/.
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Pirms saksanas veiciet instrumenta rotacijas virziena par-
baudi! Neparedzgta rotacijas virziena maina var radit ker-
mena savainojumus un IpaSuma bojajumus. Kustigas da-
las var saspiest un sagriezt kermena dalas.

» Pirms instrumenta lictosanas parliecinieties, ka ins-
trumenta rotacijas virziens ir pareizs.

» Turiet rokas un pirkstus atstatus no kustigam dalam.

IEVEROJIET Spiediena ierobeZojumi

Nekada gadijuma neiestatiet siikna iekartas parspiediena var-
stu uz spiedienu, kas lielaks par sisttmas zemako nominala
spiediena komponentu. Sada riciba var izraisit traumas un/vai
Tpasuma bojajumus.

Pirms ekspluatacijas

Hidrauliskajiem griezes momenta instrumentiem ir arkartigi
liels reakcijas speks, un tie ir jaizmanto ar komplektacija ie-
klautajam reakcijas iericém. Lietotaji nekad nedrikst méginat
absorbét So instrumentu reakcijas speku.

» Reakcijas konstrukcijai jabtit pietiekami izturigai un stin-
grai, lai var€tu izturét hidrauliskas dinamometriskas atsle-
gas pieméroto spcku. Pirms dinamometriskas atslégas lie-
toSanas parbaudiet, vai piclictojumam ir pieméroti reakci-
jas punkti. Ja rodas Saubas, sazinieties ar instrumenta pie-
gadataju, lai sanemtu konsultaciju.

* Nenovietojiet iepakojuma gabalus, starplikas utt. starp
reakcijas uzmavu un reakcijas punktu. Ir pieejami reakci-
jas piederumi, lai uzlabotu piekluvi reakcijas punktiem un
nodroSinatu droSu darbibu/reakciju.

* Piestipriniet trieciena uzgrieznatslégas mucinu kvadrat-
veida uzgalim. Nodrosiniet, lai kvadratveida uzgala ture-
tajs butu pilnigi un drosi nostiprinats uz kvadratveida uz-
gala. Parbaudiet, vai mucinas ir novertetas pilniba izturct
visu pieméroto instrumenta griezes momentu.

» Pirms sistémas paklausanas spiedienam parbaudiet, vai
hidrauliska §liitene ir pareizi pievienota.

* Vienmér parbaudiet un apstipriniet, ka jebkuri tiesi uzlie-
kamie seSsttira uzgali sp&j nodot pilnu griezes momentu,
kas nepiecieSams, lai pievilktu stiprinajumu; dazu tiesi
uzliekamo seSstlira uzgalu griezes momenta kapacitate
biis mazaka par instrumenta maksimalo griezes momentu.

* Nedarbiniet instrumentus ar triiksto§iem aizsargiem, se-
dzosam plaksném vai skriivém. Aizsargi un sedzosas
plaksnes novers saskari ar instrumentu kustigajam iekse-
jam dalam. Ja to nav vai tie ir bojati, tie ir janomaina
pirms instrumenta lietoSanas.

» Konusveida virsmas parasti nav piemérotas, jo dinamo-
metriska atsléga var “parbraukt” vai “uzkapt” pa konus-
veida virsmu, radot nevélamas instrumenta slodzes. No-
drosiniet, lai reakcijas svira biitu stingri atbalstita pret sta-
tisku objektu (piemé&ram, blakusesoso uzgriezni, atloku,
ickartas korpusu utt.). Nemiet vera, ka nepiestiprinatie
uzgriezni, kas tiek izmantoti ka reakcijas punkti, var
griezties, kad pievelkamajam stiprindgjumam tiek pieme-
rota slodze.

 Informgjiet visu personalu par neparedz&tiem materialu
bojajumiem. Pirms procediiras uzsak$anas parliecinieties,
ka darba zona atrodas tikai atbildigais personals.

Ekspluatacijas laika

Uzgrieznu un skriivju pievilkSanai un atskriivésanai, izmanto-
jot hidrauliska griezes momenta instrumentus, ir nepieciesa-
ma loti nieciga kustiba. Tomér slodze, griezes moments un
spiediens var bt arkartigi lieli.

* Pievilksanas laika nepieskarieties ar rokam stiprinajumam
un reakcijas punktiem. Darbibas laika instrumentam biis
nepiecieSams atbalsts — nenovietojiet rokas vai citas ker-
mena dalas starp reakcijas sviru un reakcijas virsmu. Ar
hidrauliskajam dinamometriskajam atslégam ir loti ietei-
cams izmantot rokturus.

» Nekada gadijuma nestaviet viena linija ar skrives asi.

» Kad dinamometriska atsléga ir zem spiediena, nekada ga-
difjuma nestaviet viena Iinija ar hidrauliska cilindra asi.

+ Lietotajiem vienmér ir jaapzinas, ka spiediens var pieaugt
loti atri, un spriegoSanas/pievilkSanas komandas loceklim
ir jabiit gatavam jebkura bridi atbrivot spiedienu.

« Neparvietojiet un negroziet grozamo kolektoru, kamér
instruments atrodas zem spiediena.
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» Nekad neatstajiet bez uzraudzibas sist€mu, kas atrodas
zem spiediena.

 Parliecinieties, ka instrumenta darbibas laika mucina/uz-
galis un reakcijas ierice ir pilnigi nostiprinata. Ja tiek no-
verota kustiba — apturiet un atiestatiet instrumentu.

» Nekada gadijuma neregulgjiet hidrauliska spiediena regu-
latoru, kamé@r instruments ir pievienots darba objektam.
Skatiet uzstadisanas instrukcijas.

» Nekad nepielietojiet speku. Nesitiet pa mucinu vai instru-
mentu ar amuru, lai uzlabotu darbibas efektivitati. Ja uz-
grieznis negriezas, izmantojot atslégu pie 90% instrumen-
ta maksimala griezes momenta/spiediena, ir nepiecieSams
lielaka izméra instruments.

» Dazreiz nolietojuma vai jaudas ierobezojumu dg] lietosa-
nas laika var saltizt kvadratveida un seSstiira uzgali. Ka
rezultata dinamometriska atsléga var parlekt vai atlekt no
stiprindjuma/pielietojuma. Pirms instrumenta izmantosa-
nas operatoriem vajadzetu bt pilniba inform&tiem un ris-
ka novertesanas laika apsvert sadas situacijas iespgjami-
bu.

* Ilgstosas darbibas laika biezi parbaudiet, vai hidrauliskas
savienotajuzmavas ir pilniba savienotas un pievilktas,
piem., parliecinieties, ka savienotajuzmavas nav “atlaidu-
sas”.

» Aprikojuma parvieto$ana: Nelietojiet hidrauliskas §ltte-
nes, Sarnirus, siikna stravas vai talvadibas kabelus, lai
parvietotu iekartu.

» Atbrivosanas (stiprinajumam atbrivojoties) trieciena slo-
dze var sabojat instrumenta ieks$€jos komponentus. Vien-
mér parbaudiet un apstipriniet instrumenta darbibu, ja
instrumenta darbibas laika ir radusies peksna trieciena
slodze.

Péc ekspluatacijas

+ Parbaudiet, vai uz $luteném nav ellas pedu, kas liecinatu
par 1&nu nopladi. Pievérsiet Tpasu uzmanibu apspaides
vietam katra §lttenes gala, jo tas ir visbiezak sastopamas
vietas, no kuram noplist ella. Ja tick konstat&ta I€na no-
plide, nomainiet §ltiteni.

* Nonemiet §ltitenes un uzstadiet atpakal nipela un $liitenes
savienotajuzmavas puteklu vacinus. Tas noversis puteklu
vai gruzu iekltSanu $liiteng un tas sabojasanu.

» Noslaukiet §latenes ar tiru dranu un apsmidziniet ar pie-
merotu pretrisas ellu, piemeram, Shell Ensis vai Castrol
Rustillo.

« Slatenes un nipelus var uzglabat kopa ar ellu. Ja ir nepie-
cieSams iztukSot §liitenes, abos §liitenes galos pievienojiet
atvertas savienotajuzmavas un laujiet ellai iztec€t pieme-
rota tvertne.

» Atbrivojiet visu atlikuSo hidraulisko spiedienu saskana ar
stikna instrukcijam.

Slatenes lietosana

+ Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir saplaisaju-
Sas, nodilusas, bojatas vai nav hermétiskas. Visas bojatas
Slutenes ir janomaina.

+ Aizsargajiet Slitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem&ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Nenometiet asus priekSmetus uz hidrauliskas §lute-

nes, nebrauciet ar jebkada veida transportlidzekli pari
hidrauliskajai §laitenei. Sadas darbibas sabojas Slutenes
iekSpusi un radis priekslaicigu Slttenes atteici.

* Neparvietojiet hidraulisko Sluteni, kad ta atrodas zem
spiediena. Lietosanas laika nem&giniet satvert hidraulisko
Sluteni, lai atbalstTtos.

* Neizmantojiet hidrauliskas §lttenes, Sarnirus, siikna stra-
vas vai talvadibas vadus, lai parvietotu aprikojumu.

» Nesalieciet Slutenes augstak par minimalo izliekuma ra-
diusu. Sadi rikojoties, tiks nospriegota liitenes konstruk-
cija, kas var izraistt priekslaicigu $ltitenes nodilSanu. Mi-
nimalais izliekuma radiuss ir 70 mm.

* Visu Atlas Copco hidraulisko §litenu drosas temperatiiras
diapazons ir no -20 °C lidz +40 °C apkartgja temperatiira.
Ekspluatgjot arpus §1 temperatiiras diapazona, lidzu, sazi-
nieties ar Atlas Copco, lai sanemtu konsultaciju.

Apkope un uzturesana

Visparéja apkopes un uzturésanas drosiba

ATEX zonas darbiba: Instrumenti, kas tiks izmantoti ATEX
zonas, ir regulari japarbauda un jaapkopj. Plasaku informaciju
skatiet produkta lietoSanas instrukcija.

Lai sasniegtu optimalo efektivitati, regulari parbaudiet instru-
mentu, speka agregatu, Sliitenes, savienojumus, elektriskos
kabelus un piederumus, vai tie nav bojati. Vienmer ieverojiet
noradfjumus par instrumenta un stikna tehnisko apkopi.

@ Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmér val-
kajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

Augsta spiediena Slatene

* Visas parbaudes, apkopes vai remonta darbibas javeic ti-
kai tad, ja visa sistéma nav zem spiediena.

+ Slitenes regulari janonem un japarbauda, vai veidgabalos
un adapteros nav nodiluma un bojajumu pazimju. Ja ap-
kopes laika tiek konstatSts nodilums vai bojajums, skarta
detala ir janonem un janomaina.

» Parbaudiet, vai uz slateném nav ellas pedu, kas liecinatu
par 1&nu noplidi. Pieversiet Ipasu uzmanibu apspaides
vietam katra Sliitenes gala, jo tas ir visbiezak sastopamas
vietas, no kuram noplast ella. Ja tiek konstatéta Iéna no-
pliide, nomainiet §lateni.

» P&c katras lietoSanas reizes obligati iztiriet un satiniet $la-
teni. Noslaukiet §liitenes ar tiru dranu un apsmidziniet ar
piemerotu pretriisas ellu, pieméram, Shell Ensis vai Cas-
trol Rustillo.

Sluteni, lai vilktu pievienoto aprikojumu.

* Veiciet sliitenu spiediena parbaudes ik péc diviem gadiem
un pec seSiem gadiem nomainiet §latenu komplektus.

Drosibas instrukcijas

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem, kas lieto, uzstada,
labo, apkopj, maina piederumus, vai strada §1 instrumenta tu-
vuma, pirms So darbu saksSanas jaizlasa un jaizprot Sie noradi-
jumi. Miisu mérkis ir razot instrumentus, kas palidz stradat
drosi un efektivi. Vissvarigakais drosibas faktors §im vai jeb-
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kuram citam instrumentam esat JUS. Jiisu piesardziba un
spriestspgja ir labaka aizsardziba pret traumam. Seit nav ie-
sp&jams aprakstit visus iesp&jamos riskus, tatu més esam mé-
gindjusi izcelt tas jomas, kuras jasu informétiba ir kritiski sva-
riga.

So elektroinstrumentu drikst uzstadit, regulét un lietot ti-
kai kvalific€ti un apmaciti operatori.

So instrumentu un ta piederumus nedrikst parveidot.
Neizmantojiet So instrumentu, ja tas ir bojats.

Ja bistamibas bridinajuma uzlimes uz instrumenta vairs
nav salasamas vai atlimé&jas, nekavgjoties nomainiet tas.

Papildu drosibas informaciju skatiet:

°

Citos dokumentos un informacija, kas ietilpst $T instru-
menta komplektacija.

Pie sava darba devéja, arodbiedribas un/vai profesionalas
asociacijas.
Vairak informacijas par arodveselibu un drosibu var iegiit
sadas ttimekla vietn@s:

* https://www.osha.gov (ASV)

* https://osha.curopa.eu/ (Eiropa)

Hidrauliskas padeves un savienojuma riski

Pirms $latenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai
pievienoSanas atvienojiet baroSanas bloku un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena nopla-
des vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaskarie-
ties ar to. Izplustosa ella var pargriezt adu un izraisit trau-
mas.

Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietickami pieskriivéti veidgabali var bt bistami, ja
sistéma ir spiediens. Parmériga pievilkSana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolietoSanos. Veidgabali ir ciesi jano-
stiprina, un tiem ir jabut hermétiskiem.

+ Atras atvieno$anas savienotajuzmavam ir jabiit tiram
un pilnigi nostiprinatam.

* Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem, mé-
rinstrumentiem utt. ir jabat tiriem, ciesi pievilktiem
un hermétiskiem.

Neizmantojiet divas savstarpgji savienotas dubultas §lite-
nes. Sadi tiks pievadits augsts spiediens instrumenta at-
pludes pusei, izraisot ta darbibas kltimi.

Neizmantojiet §liitenes, kas ir parlocTjusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

Aizsargajiet §|iitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem&ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir sa-
plaisajusas, nodilusas, bojatas vai nav hermétiskas.

Nemgginiet atbrivot $arnirsavienojumu.

Nodrosiniet, lai visa hidrauliska aprikojuma un piederu-
mu nominalie dati atbilstu stkna maksimalajam darba
spiedienam.

Gaisa padeves un savienojuma riski
(PIEZIME. ST1sadala attiecas tikai uz ar gaisu darbina-
miem siikniem.)
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Saspiests gaiss var radit smagas traumas.

Kad siiknis netiek lietots, pirms piederumu mainas vai re-
monta veikSanas noteikti atvienojiet gaisa padevi, iztuk-
Sojiet gaisa spiediena $liiteni un atvienojiet stikni no gaisa
padeves.

Nekad neversiet tieSu gaisa plismu sava vai citu virziena.

Slutenu nekontrol&ta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmér parbaudiet, vai §liitenes vai veidgabali nav boja-
ti vai valigi.

Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni, jauz-
stada aizturtapas.

Neparsniedziet maksimalo gaisa padeves spiedienu, kas
noradits uz sukna.

Stravas padeves un savienojuma risks
(PIEZIME. ST sadala attiecas tikai uz elektriskajiem
siikniem.)

BRIDINAJUMS — ST IEKARTA IR JAIEZEME. Ska-
tiet kopa ar So iekartu sanemtos uzstadiSanas noradiju-
mus.

Vienmer izslédziet baroSanas bloku un atvienojiet stikni,
kad tas netiek lietots, pirms piederumu nomainas vai re-
monta veikSanas.

Sargajiet pret elektrotriecienu. Nelietojiet elektrisko stk-
ni, ja ta kontaktdaksa nav iezeméta.

Nepielaujiet elektrisko parslodzi. [zmantojiet ieteicamo
spriegumu/barosanas bloku, kas noradits uz motora.

P&c iespgjas samaziniet pagarinataju garumu un nodroSi-
niet, lai to dzislas diametrs biitu pietieckams un tie bitu ie-
zemeti.

Elektromotori var dzirkstelot, un tos nedrikst lietot poten-
ciali spradzienbistama atmosfera, ja vien tie $im mérkim
nav sertificéti.

Ekspluatacijas riski

Valkajiet piemé&rotu drosibas apgérbu. Stradajot ar hid-
rauliskajam iekartam un tas parvietojot, izmantojiet darba
cimdus, aizsargbrilles, kiveri, aizsargapavus, dzirdes aiz-
sardzibas lidzeklus un citu piemérotu apgérbu. Nevalka-
jiet valigus cimdus vai cimdus ar iegriezumiem vai no-
driskatiem pirkstiem.

Nepielaujiet negaiditu iedarbinasanu. Stikna talvadibas
pults ir paredz&ta tikai instrumenta operatoram. Gan stik-
nis, gan instruments ir javada vienai personai.

Darbibas laika neaiztieciet instrumentu. Nenovietojiet ro-
kas vai citas kermena dalas starp reakcijas sviru un reak-
cijas virsmu. Izmantojiet atbalsta rokturi.

Nepielietojiet speku. Nesitiet pa mucinu vai instrumentu
ar amuru, lai uzlabotu darbibas efektivitati. Ja uzgriezni
nevar pagriezt ar izmantoto uzgrieznatslégu, izmantojiet
lielaku instrumentu.

Izmantojiet darbam paredz€to instrumentu. Neizmantojiet
mazus instrumentus vai piederumus tadu darbu veikSanai,
kuriem ir nepieciesams lielaks instruments. Neizmantojiet
instrumentu tam neparedz&tiem mérkiem.

Pareiza griezes momenta reakcija ir arkartigi svariga:

* NodroSiniet, lai reakcijas svira biitu stingri atbalstita
pret statisku objektu (pieméram, blakusesoSo uz-
griezni, atloku, iekartas korpusu utt.).
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» Noregulgjiet reakcijas sviru vai plaksni saskana ar
lietoSanas rokasgramatu. Nepielaujiet parmerigu
brivgajienu.

» Pirms lictosanas nodrosiniet, lai reakcijas svira buitu
pilnigi nostiprinata.

* NodroSiniet, lai hidrauliskas sltitenes un Slttenu sa-
vienojumi atrastos pietickama attaluma no Skérsliem
un reakcijas punktiem.

» Tad un tikai tad Tslaicigi pievadiet sistemai spiedienu,
lai parliecinatos, ka instruments ir pareizi izvietots. Ja
rodas Saubas, apturiet iekartu un atkartoti noregulg&jiet
reakcijas sviru.

* Nekada gadijuma neregul&jiet hidrauliska spiediena regu-
latoru, kamé@r instruments ir pievienots darba objektam.
Skatiet iestatiSanas noradijumus.

 Nelietojiet instrumentus, kuriem triikst apvalku vai se-
dzoso plaksnu. Apvalki un sedzosas plaksnes novers sa-
skari ar instrumentu kustigajam iek§€jam dalam. Ja to nav
vai tie ir bojati, tie ir janomaina pirms instrumenta lieto-
Sanas.

» Aprikojuma parvietosana. Neizmantojiet hidrauliskas §la-
tenes, Sarnirus, siikna stravas vai talvadibas vadus, lai
parvietotu aprikojumu.

* Pirms Slitenu, veidgabalu vai piederumu atvienosanas vai
pievienos$anas, ka arT pirms instrumenta reguléSanas vai
demontésanas atvienojiet baroSanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

» Regulari parbaudiet instrumentu, barosanas bloku, Slate-
nes, savienojumus, elektriskas Itnijas un piederumus, vai
tie nav bojati. Nemiet vera lietotaja rokasgramata sniegto
informaciju, lai pareizi uzturétu instrumentu un stikni, ka
ar1 veiktu parbaudes pirms lietoSanas.

Lidojosu objektu riski

 Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmeér val-
kajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

« Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stosus acu un sejas aizsardzibas Iidzeklus. Pat niecigakas
atllizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

» Parak pievilkti vai valigi stiprinajumi var radit smagas
traumas, tiem lOstot vai atskriivéjoties un atdaloties. At-
dalijusas dalas var kliit par lidojosam atlizam. Detalas,
kuram nepiecieSams konkréts griezes moments, ir japar-
bauda ar griezes momenta méritaju. PIEZIME. Ta sauca-
ma “klikska” dinamometriska uzgrieznatsléga nenodrosi-
na pilnigu aizsardzibu pret parak stipru piegrieSanu.

 Izmantojiet tikai trieciena uzgrieznatsleégai paredzetas
mucinas un piederumus, kas ir laba stavokli. Mucinas,
kas ir slikta stavokli, vai rokas instrumentiem paredzgtas
mucinas un piederumi var saplist.

» Sckojiet tam, lai apstradajamais materials biitu kartigi no-
fiksets.

* Negaidita materiala atteice var izraisit smagas traumas
vai navi. Kad dinamometriska atsléga ir zem spiediena,
nekada gadijuma nestaviet viena Iinija ar hidrauliska ci-
lindra asi.

Troksna raditi riski

 Augsts skanas [imenis var izraisit neatgriezenisku dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus ausTs. [z-
mantojiet piemérotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jiisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Darba vietas riski

 Slidésana/aizkersanas/nokri$ana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no §liite-
né€m un stravas vadiem, kas var biit atstati uz darba vir-
smas vai gridas.

* Izvairieties no puteklu vai diimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitét veselibai (pieméram, kaitét griit-
niecibai, izraisit vézi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzeklus.

 leverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide. Strada-
jot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var rasties
jiisu darbibu rezultata. Sis instruments nav nodroginats
pret saskari ar elektrisko stravu vadoSiem elementiem.

+ So aprikojumu nav ieteicams lictot potenciali spragstoias
atmosferas, ja vien ta lietoSana nav apstiprinata Sim mer-
kim. Elektromotori var dzirkstelot, un metala saskare ar
metalu var izraistt dzirksteles.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZtmes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro§ibu un produkta apkopi. Ztimeém un uzli-
mém vienmer jabit viegli salasamam. Jaunas zimes un uzli-
mes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©

ATEX sertifikacijas informacija
ATEX koda definicija
ATEX kods ir:

&

s011050

112 GExhIIC T4 Gb

112 D Ex hIIIC T135°C Db
-20°C<Ta<40°C
Apraksts Vertiba Definicija

Aprikojuma grupa 11 Virsmu razotne

Aprikojuma katego- 2 Augsts aizsardzibas

rija limenis

II grupa * 1. zona (gaze)
* 2.zona (gaze)

* 21. zona (pu-
tekli)

» 22. zona (pu-
tekli)
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Apraksts Vertiba Definicija

Atmosfera G Atmosfera, kas sa-

tur gazi, tvaikus vai
miglu

D Atmosfera, kas sa-
tur puteklus

Drosibas izstradnes h Mehanisks pro-

dukts
Gazes grupa 1C Udenradis/acetilens
11IB Etiléns

Puteklu grupa IC Virsmas uzliesmo-

josi putekli
T1=450°C

T2 =300 °C

T3 =200 °C

T4 =135°C

T5 =100 °C

T6 =85 °C
Maksimala virsmas Paraugtemperati-

temperatira putek- ras:
lu atmosfera T85 °C

Maksimala virsmas
temperattra gazes
atmosfera

T100 °C
T135°C
T200 °C
T240 °C

HAaEE HAEBER

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

* Reglamentativa un drosibas informacija

» Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
» Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

e Izm@ru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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75 B

FIT

FETAFABET, VEZIE 00T RERU T SRR, JIbZin
SUORBHTISUE . AEUL, FRATTESR A P8 <y A S A/ ol
L, AR BUAT RER T R ARG DUR, A 2
AR AGERETT 1F) o SRS OL 7R ) S AR AN PR

o YRR BICRE RIS R AR A A A8 7 i SR DL
o LRARGYIG %8

o SR, BRAE . SBATHER. TR B RE
B

o O UG B T

o HEUEER AR DR E L AR TURRE R BRI
o EHERAE R

o ARATRZMT B URE S R A HA AR

188 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00


https://servaid.atlascopco.com

Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

ﬁﬁ&:

o BADRA AR A B2 MR DL B AR SR DL

o RV R g BB S SE .

. g&&ﬁiﬂﬁ%ﬂf}ﬁﬁﬁgﬁﬁué\iﬂ%ﬁﬁi&?ﬂ‘ﬁ

kBt a A B
FA11 (Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA) 4K/ F 8], 7
P (AFRS BUS AT HSIE E 0D 4 L a4
E¥N S
2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

* I2GExhIIC T4 Gb

* 112D Exh IlIC T135°C Db
I FH B A b 4 <
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN I1SO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN 1SO 80079-37:2016
FHIRBAR SRS 1) 9 5 ML 1575 5 1 22 Notified Body
Intertek (RIS NB2575) H [IHLIE 4 2006/42/
EC A1 ATEX 54 2014/34/EU 4¢3k 13 (1) b) ii. L& ML
7] R 7535 EL ATEX Directive 2014/34/EU fHA S
R&D-191990-T-004:
Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco
sul Naviglio (MI)

Wolverhampton, 2024 48 H 14 H
Nicholas Evans, 54 #

A
()
=S

S

O

BB RALRER

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

W 7 B
o FEEZ <70 dB(A), AHiEME3 dB(A), fF&
ISO15744.,

o FINERY dB(A), AHIEMHES dBA), FFE
ISO15744.

TX 7 B E AR BT I A v I i s a6 == A ARG 1
3 FH T 5 R P A TR b v 4 oAt T2 2L 2 5 BB R 4T LR
8o LRFEUEANGE A T R, EAES T
TR B T R . AN 452 1 SE bR 2 Fa 48 DA
S T AR w RE DN S, ELAARREIZ A P AL 7 3R
T e TAE skt B it a) DL S H SR T o2

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, A E W] : X T A2 HAw il 1) AR BRI
TN REAT BB XU A, s RS B T AR S bR B
{E, | Desoutter % H J5 A AL 54T

AT W E —MERRE T %, USRI AT Re S
RSN RAH 5 1) FPER, AT B P AT 1B 2
G A i 18 AN T

@ Fri e S S ST LA L E 2% . BB
fﬁﬁ@ﬂﬁ%ﬁﬁﬂiﬁiﬂﬁﬁﬁiﬁﬂﬁm%ﬁﬁﬁ%%T—ﬂﬂ*%

F[F 1A 1R
A1 (Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K

Tightening Solutions Unit F1, Innovation
Drive, Pendeford, Wolverhampton, n
England, WV9 5GA) 4RUH I, A7 i
(R BSMFEHSIELE D fFEaUT
T [ VA ) HE AR K
S.1. 2008/1597, S.I. 2016/1107
* 12GExhIIC T4 Gb
* 12D Exh1lIC T135°C Db
& B4 E R i
BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS

EN ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016,
BS EN ISO 80079-37:2016

FE S A RS AR R 2008 4F S.1. 2008/1597 = (HUBRAL R

(2242 41) 12016 4F S.1. 2016/1107 5 (IUAEIEAE
RN MR IR B v S R 3 R G 58 13 (1) b i
Ui ALk, Intertek UKCA #ELYENLIIZR 5K
AB0359.

FENI AT PL AL ZREL 2016 4 S.1. 2016/1107 =5
CHOTE TR 7 JE VR PRI FR A (R IR & AT 3 R e 00)

fF AR A R&D-191990-T-004:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside

Lane, Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 2024 -8 A 14 H
Nicholas Evans, S4&#

A H
()
=S

S

O

%X REACH % 33 %1918

K PHERE (EU) No. 1907/2006 1r.24 S fvEME . 1Al %
BUFIPR 1] (REACH) & X T 58N B Al 5 A SR I R .
FERIERMIEHTEEINE & EREYR (fRiksR)
(K77 5. 2018 4E 6 H 27 H, #14:J8 (CAS %5
7439-92-1) M NfELSIFK .

FRPE_EARER, 5 b3 e 14 i o ) S S LB BB A T i
THBERE. XFEIUTHYRIRENEM, JEET
RoHS #54 (2011/65/EU) H & 1E# . 76 IE % i

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 189



Safety Information

Torcflex Square Drive Tool

FEH, BRI i R R B AR, I AN
HH ) < AR B IR T 0 P B BRME FR 1l 335 5 18 2 3t xS
77 i A 25 LI BT AL B EOR .

X B EER
A\ 5

2 A RE S IS R B T CEARED A
8 JE NN C R B AT 3 S5O AN 56 R i o B A A B
faFE. HZELEVI

https://www.p65warnings.ca.gov/

grae sy

DI EF - WA &

A\ B WA RS TR M 22 S, Ui
B ERRHE .

ANTESF AU AT RE B . KR AN/ B
Mt .

R E SRR EEN.
T 2. B REP TR LI LE T St
Mz .
GERL
o APEEALAE A .
o BB R LBRAEANS DU T ik AT 0
o QRSRBEFT S CHRE, MIAEEH] .

o PR bR R B G R AN T A T
O, TSR e,

o L AUR e A S BRI SE T3
LR BAEAYED

HRI

BB AR T — M sl TR, A T/ERE M i3EEA
WERE R INTHAR, LIS AR A SR SR Y IR R T R
AR o AL N AL

AT e,
LKL
folr, Bk, /N0 FIVERL 6 % AR AT

ek Sk R BRI UL, AR A RERE
K SPBOUTE ENF.

B B fon MR, R,
AR P ESE T E T EAE

NI N5 B ERRE R, Fon e
RSO0, ARG, FTRES TR
SRR

R VERH TR S5 NG E LRI BRAE

TEABAFIE VB
ZH
—RLF L

RI-ENL

FESE MBS AR T, A58 TR R
RAFHE PR BN S, TR, REal
PN, RIS S T, PARG IR SRR FE B
AL (B o WRANWIRESEHE, AT LA At
SCHET AR EE, HERER 8GR

RERE
e A N IR . TR 1A AR B
ERRET, FSURERE R BRI ER:
o RIS FH R R B 15 O AR
o ANSAE TSR
o REEME A S BUKIE R
o ANPSAE R AT BT AR
o AN R 8 nh B S R R AR
o ANFSAE R NS A A 55 T B
BAE
— R IE L2
ATEX XE#ME: 76 ATEX X8 4 i ix 26 T B 2~ /i,
N ) 2 R R T T L R XU TR . SR 2 150,
ES P R
N\ BE BEREER
FEARSTIL A5 5l LT ] 5 s AU E MR . 24
RS RS, R Rt e . BRI TR
VR AT B R, S RO A E . R kA
e, iSRS R BGT EEST IR SHLA L BN BRI
TR AR A J LN B ARG I, 75 AT A S5
WH.
> FEWTFRE B A R 2 R, S5 RUE FT. fE
WEINE J) 2 B S AT & .
> EASEMRE, RS 2 AT R IR B . 1
27) FH A6 2000 [ B 75 A TR
> TEFTEE R P 45 azE B IR T A
> BT AR A8 T B R Bl ST X LA
BUIZIT, 55 WA I v o 1) HIR 38 0 T S 9 L
> EEHRIAZ X I AT A AR 258 i b o A R
I ARIE AN =
»iﬁﬁ¢m%%%mﬂ%ﬁm%%&ﬁ%%$ﬁ
.

190 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

A BE FERR

N Aﬁi

0690 9110 05 9830 0144 00

FETT UG R 55 A & T REGZN T 17 ! AERANE BT 13
JA B AT e G ™ E N A5 B AR K . B AR
7T e BUS A A EIA .

> BORAE R ) T E AT 305 17 IR

> BT TR SR BT

TR s I PR

DI 2 5.0 2 A WK s A T R G R AIE
10y B IS T1. 75 NI RE 2 T 3N 5475 3 B0 7 4
o

BRAERT

WS TR RGeS I RAEH )1, ISR B S A

iﬁﬁﬁ*ﬁﬁﬁo%F%X%ﬁEWWﬁgiﬁmﬁ
PP

o RAFHSHLAUE B R, DOE MR AR T (14
M. FEMEHHMERT 20, HRENHESHGE
HISAF R R W BRI, THIRR TR AR LS R
W

o ANGLESRNL N SN A 2 [ B A B, R
VR BT T3 et S A 0 ri e, LA R
ZARBRAERAER

o VRN B R 2R O AR DT TR AKE Sk B R IR R
ISk ) 2 i 5 N S A T IR E Sk B IAE
{7 PR AR L AT LA 32 B P T L 4 B R A o

-fﬁ%%%MEﬁZ%,%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁEﬁﬁ
%o

o S TR UM B R AC A /N f KBl Sk A e AL i
IR AP A — LS E R EC A /N A K
I PNINEIIVEESS = o i R NENE U N i VA EE T

o EZHB OB SRR TR R
AT B AE g ik TR A RS B s A R 2R R B
Ui, 2B PR 2 TR R B 4

o HEORRMIEHE AGE, POAHIER T2 R0 e L
HERZ, ATSBONAIR TR AR ORI E
R AR E R b CERREAR IR RE, V525, &
HIEEE) o WTER, RTINS
B, AR SR R OR T SRR B T RE 2 TR

o KA SRAREE NIRRT B R N B AERAETT
GG, BAPR A AR IR B A XX

S (SURELY

A5 P A1 Ry AT AN IR B AR AR R, LFEAS

Wigsh. SR, A AN TR

o EITERLRE, TH ORI B R A S AR
FERRAEERE T, T HAGH E50 - MK TS RN
e AT BT BB S SR T (8] o R A BORE T
W5 U AR TR

- U171k B oS g s K EL L.

o HHERTA TR IORER, V)2 5S Rl £
[Fl—HZ L.

o M RRA ERE R SRl T, JF HIKERATER

P BN FR) ok, 3 4 B ) 44 28 R JSUS 7

o HTRAKZIEIN, TE27% 80 s e 5o .
o DINESIE R G T ENEE RIS .
o ETHBRIEYIN, B ORE /RS Sk AN AR 2 E e

iR E. MAWERZE), NMFEIFEETH,

o PEEATE i AR S TR IR R A 1S

BWEUH.

o AMHEHERT). AMENBRETERE TR T E R B TR

D SR A P AR T IR R AR TR ORHHAR/ IS 7 90 % Ak
AN TERe, I EAE A R RS I T

o AN, BT ERRRS, RSN A K

SAEAL L AR T A2 tH IR o G SR R BRI i

B, FHAE ST AT RE 2Bk H Bl K [ 1/ 82 P v e %

PBRAEN AN 78 7 SOR B IR TR AR 2Z A A AR PP A
1) 25 & X A AT BE ML

o ERI RS AT, 280 K B Bl 232 15 D e 42

BEHIHTE, FIIH R A E  E

o BEhBiH: AMSMAEEE . H3h, RAUEBOES

LR

o BRI CRREMFRRZN) i S il B2 18 A B A

#

AfF. WRAEBRAE TR RIRZ b8, 15552
KA A T H A

35
REPERGA ML, XERUREGEREMR. 1§
DI R A i ) TR B 7, DRI AP e AL s i
Xo A, I P

o RNECE, SRJE 4O ROBRSCER B RN A s B 5l 4

Mo XY DAR b AR A Bt HE N B I 1R B

o TR ERECE, SRR E GG, fn

Shell Ensis g% Castrol Rustillo.

o BUEANRSURE TR BT . WA B HE R

B ERT G S R B B IR, JFREh
HENE LIRS .

o AR I UL TR BT AR U -

EhtE

o BERMHBATA S, WORILCR. B SRS

I, ERIN S B RIPCE AR, BATE
e

o DRYBOEMERL ST B fER R R, IR AL 2

A IR RN o VB 20 LRI BE A A 0 S0 B
b, AR T SR ) A U B R
KR T EUA SECE A O S SRR L BB

« MERE2BSBERE . AR, 12

IEI S B RIS SCHE

o AR EE . B, RHEA R

TR B B

o BB, W8 R NS R, KRS S

AR E 1, NG s i B, NS
428 70mm.

* JTf7 Atlas Copco T BUE ) %2 4 i J5E Vi Bl 46 34 B,

JZ -20°C £ +40°C A, @B IEEEH, EHKRR
Atlas Copco 3R 2.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 191



Safety Information

Torcflex Square Drive Tool

HEPRfRIR

— R 22

ATEX XIB#fE: DA WG EM4Eyo;i7E ATEX XI5
WEAE T H. EZ2U, 1HSRM7 M.

NT ARG, TLERE TR, shi3E. &
B.OEEES. BN R EAAE R RN . 55 B E
T HEANZE a1

@ AT THEEAE ., (B TAEECE E 5 T A M
g%ﬁﬁ%%%ﬁ,ﬁﬁtﬁﬁﬁmﬁﬁﬁﬁﬁﬁ

>No

RERE

AN RGAE TR A AT AR AL, 4E
BB TAE.

o NOEMPR NS, AR LR S B AR .
W SRR YA I R R R B R BTN, ) L 52 R T
IR IR

s MAHEREAEMT, XERHRERZSMF. H%
I B A i A RAB 4y, DRI R B L A e T
X. KBS, 5.

s UG, SUERFRSHE . HTERAmE
W, SREm L EERIB S, 1 Shell Ensis 5%
Castrol Rustillo.

°§%%ﬁ%gﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁ%ﬁ%@ﬂﬁﬁﬁﬁ

-gﬁgﬁﬁﬁ%ﬁﬁEﬁWﬁ,ﬁEEEﬁﬁéﬁ

E o

ZE v

NEEARN S OTE RS, P, 23, B8R, 4

Py SR A B I T BRI AR L N SIAE AT AR

KN Z BrAR L AT B2 BEARIX LE BB o JRATTAY H Ao

A 2 A ) TR A TR s AT ] T H 5

M R TR AN . IR B A R AT 1)

JirE i AR IRYT . A SRR T AT REM B

K, (HIRATC LS Jy5miA— e E R fal.

o AH GBS B AE N S5 m] 2228 I B
) T

o SR HE I EAG AR 20 AT 2 -

o WARIET R OHIR, WAEEH .

o WR T RSE R B R AR EEAN PR AT 152 B B v
(ERVARIEE /A

B2 REERESN:

o TR B B AT SRS AT B R

o BHEE. TaM/EAT .

o SETEGHAHRNY AR AN 22 45 B AT R DA st R4S
* https://www.osha.gov (£[H)
+ Https://osha.europa.eu/ (BEXH)

W EIRFE R G

o EWITTFEOERYE . BOAFBNLRRT, Wt d IR
JE RS % -

o JUERYTL, b el DA A 7 Az A I Ttk I - itk
R E R, MG R E

o PTH R AT LT AT R . IR EER R AR
FABHEURTS eSS, MK TR Efak. &
Jig 5 AT e BURSHR BRI R 12Kk e 55 HAS
SRR
o FRPRPRE T8 5 O e e A .

o WECAE. BERAFIRGUERAL DR TEE 2E
IR B .

o EZVRIEABOE S i B . R RIEA S E

TR, B S TR h .

o HIMERITA R . NEBHMTRE, AR, E
SIS A

o RIS RERRS TR SR R R, BN iL .
A IRR LRI . BN A TA A, AR B
B AR Et R, 1 S A

o AR TT Bk

-%%%ﬁﬁ&&%&%#%ﬁ%&ﬁ%ﬁ%%ﬁiﬁ

&1

FERBEEERLR

(FER: FHICEA TR

o R4EERATREIE U™ A E

o EEHMFEE BT B 2T, AR, SR
ﬁ%m%%\ﬁﬁﬁ¢%ﬁﬁﬁﬂ%ﬁ5%%%ﬁ
o ARAATI AR AT R e i 2 O HE B SN .

o JABIREE TIE R B E . S A R M
R BAR B o

o AP TRV BB T I — i B R A B AT

o AR EERHRRAM ST,

ISR AR

(FER: FWICEMTHIHNER
-%%-ﬁﬂ%%ﬁ%ﬂoﬁﬁ%%MW%mﬁ%%%
o ERMNIFBEHT YRR AT, EAERER, FRIR%
R P HLIR I E T

o Bkl FERG KA HHUE LR, 152008 H )

=3
Ko
o G HLUREE . 1B A R R D PR 1) PR/
.

© SRAECAIIIE, BRI

b

¢ SKTTREST KL, PIATEAE SRR LA
Bist A, AR A

WAEfR
©FIE N . R HRFRR B, i
BB TIEFE, BiIRGE. %o, 24t 1
PR ALE T . AR TR, F iR
F P BN L

© RGEANAEN. (LT R R TR
Bl R TR N ABRAE

« (EBRFEILRL PRI, RS Tk e i
fir BT SR SR T 2 ). P S 4

© RIS, R AT e s T
BRI ik AR BB
TH.

192 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

o THAMEREREE M TR, E2ER /N TR SN

#ﬁ%ﬁ&%ﬁﬁiﬁ%&%IﬁoK%%Eﬂﬁﬁ
TH.

o & AR RAE S e AR -

o HRDRBAE 0B AR R K SR A [ E A b (B
FHABIIMR R V522, W) .

o HRHE U0 T U o S I R AR o 3E G S

JEEo

o WRRAER BRI AT e ek s .
°@ﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬂ&¢%ﬁ

« WRa, AR, AR LU R Gei LA S
71, DR TRCE R 2. WA sEl, TR
AR IF A R N

o FPEAELE N DU I D RO TS . 1S

BEEBM.

o AFHER D BB BN BRAE TR P B AT By

1Rl T H N ERIIAZ S BT AR B R EARIR, A2
FEFF A 2 AR LS e

o Bahid. AR EE . F3, R

BIEFEE N T R B B o

o EWTTBOERICE . FoAF e f:, sOR B s Ei% T

FLAl,  WioF BN R GEaEAT )

o EMRE TH, R, PE. SRS, RAMErT

£l

FETAFAE AT WA . 5 S IR0 50 TR AR AT
LR Y AR E AT AR A

SHfas

BEAT TR A B iy TAF o S e TR
SRR, 5 b i v o P AR AT T 4
H.

o BERRINZ DX i A A AT 5 i o et 1 R A

T A o B AN R 5 470 th vl BE S AR 36 R A7 7
I FER.

o KPR AL BT A L R e SRR, A

BRI, AT AR IS ™ A 15 . U
PERTREAR 2 T 7o . BOF 75 2205 e IR, [
SR A AR T REAT R A . VER, PRI T
FEAR T ICIE A A A A2 75 AT R KR fE R 1% L o

o ASUAE P v ot RO AT OR R 5 3 R S 15 58

Uf o AR B 22 BT Bl 4 S T R

o B PR A2 E .
o BEAMIRSIETTRE S FEUCEA S EBBLT . 4

E%%%ﬁ?%%%%N,W%EWEﬂ%%%EW
—HZ& L.

R Y

W A R AT RE 2 S BUK ALERIWT J152451, B
TN LS 1 FLA e R Ao A P PN BT s A
A2 A AR IR T 70 R 37

TAEBrKIfERs
o RPN/ ARk ] i ™ EA T SR T — A R

géﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬂﬁﬁiﬁéﬁL%%%ﬁ%ﬁ

o AL TARERET AR LB %, SRR S, X

SeRE el RE SRR R A (B, e AR BREE
W M AL/ B R 98 ) o AE AR TT A AR BRIORE ) A4 R
I, V8 IR AR B I PR B R

o FEARENIET, WEEERE. EERERIELE

Al e PR ER . ST HIFR S kR & .

o WA AR BN E R P, HE

VAR BRAb . H5) Bik ]

o I e i th T £
B P2

KA, JFHERS

77 b E 2 R I 35 A7 A N ASE P 22 A A7 ot 437 5 T () 2R
R PR D) TR, W] U A5 T T

ket o

@H’]

s011050

ATEX AiEE R
ATEX fCiEE X
ATEX fRAZ£:
@ 12GExhIIC T4 Gb
112D Exh llIC T135°C Db
-20°C < Ta <40°C
i Be & EX
& Il L] ARz
W& 2] 2 T AR
ENAH o X1 (K
%)
o X2 (R
)
o X% 21 Ky
)
. X322 O
)
KA G SHRE. K
D€ A NGE2
5
D THEMAERRA
781
et h WU i
AR Ic I
B8 L)
M ][e3 R AT 2R
HHEER RS T1 = 450°C
ﬁ*%%ﬁ%ﬁﬁ T2 = 300°C
- T3 = 200°C
T4 =135°C
T5=100°C
T6 = 85°C

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00

193



Safety Information

Torcflex Square Drive Tool

=NV N INVIZ4

P & EX

HEBER RS TR

féqj M R TR T85°C

- T100°C
T135°C
T200°C
T240°C

FHIER

ServAid

{Sﬁﬁ;’vAid R—ANFEEHRIMY, SEERER,
s

o VAR A R

o BOR%EYE

o DR BAEMYEE Y]

o &P

o [

- R

157 : hitps://servaid.atlascopco.com.

%%ﬁ*ﬁﬁ@%‘iﬁﬁﬁu THIR R LT Atlas Copcoft

el —
BT —4
BIR HE T RXTOET IV

B/ 104 /S—)L - F R 70073 —)1
/1500 psi - #z K 10000 psi

ANV IS SNV

BMES £ £ HE

(74 (74

—ke —Fe

Vg Ry

(Nm) F)  (Nm) F) (kg) (Ib)

TFO1 283 209 1885 1390 2.75 6.06
([ ¥r)
8434240605
TFO1 283 209 1885 1390 2.92 6.44
(VA1)
8434241015
TFO03 658 485 4379 3230 5.47 12.06
([ ¥r)
8434240993
TFO03 658 485 4379 3230 5.64 12.43
(VA1)
8434240994

B0 R I IE R

(74 (74

_]\. _]\.

A A

(Nm) ¥)  (Nm) K)  (kg) (Ib)

TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 20.3
GED)
8434241116
TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(VA)
8434241117
TFO08 1627 1200 1084 8000 12.35 27.23
GED) 7
8434241149
TFO8 1627 1200 1084 8000 12.52 27.6
(VA>) 7
8434241150
TF10 2343 1728 1561 1152 15.87 34.99
GED) 9 0
8434241524
TF10 2343 1728 1561 1152 16.04 35.36
2% ° 0
8434241525
==
B

EEBRBEICB T2 2 OFELBFED T T A B
52 DA REMED BV | FE R OMREE NS ML EE LRV E T, 18 L
LSS O i e NN E%Lf\%ﬁwxxﬁiﬁmﬁ
SR BE 52 DR DOH L FERNH T
EWALKHW7k;U£ﬁmEﬁ%%nb%ﬁ&io%
?1_@;m?$%@ﬁkbfJJF@%@#%@&## z
NHBIZRESNAL D TIEHD FH A,

o WHEAR—RABIONMEAR S 7 HEGET O S LR RE

o ULV VAT LD TORIE.

o BRI ANYTF RILR, RN F Y —)L VTN T

KR E TR E

o EREEHGEITEREROL T

o FAVANRBI LAY, ek A SWEFIEEIXEITOZEE

o IR —H—DEE

o FEOFHT T TR ADRE R EE B2 HEDOMDEE
PLURIZOWTCHERR T2 B HVET,

« WEBOHLERIZIV T aA U MOSFENETFIN T
AN

-@@Tw%“ B AT T AEMER RIS T
. /}\7‘;<<‘:¢y‘/7%% —[m], FE oY BEE 2T
&,

194 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00


https://servaid.atlascopco.com

Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

EU #&ES
tt-Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, /T, #&¢L8d 5, (4
R, BLORYTAFRSICEL U7 =%
R MR OFF B IZHEILL CWDHZ % BiEEME(TO T
HELET:
2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

* I12GExhIICT4 Gb

« 112D ExhIlIIC T135°C Db

4 oA B
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN I1SO 80079-37:2016

% R SCE T REES L TRY, mﬂ%ﬁ Elntertek
(EU #5113+ NB2575) I3 T, #1545 2006/42/EC
BELOVATEX 154 2014/34/EU D 13 4‘(1) b)ii [Z7E~>
TSN EL, ¥FiE ATEX f54 2014/34/EU |2 (i
THH 7 74/ R&D-191990-T-004 % RIZK} L TER T
EESCR

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco
sul Naviglio (MI)

Wolverhampton, 2024 4~ 8 A 14 H
Nicholas Evans, ExI7 /1~ —I%—
RITHILLDEA

()
=S

S

O

EUDFBENREE:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Ty

BEEE
« BIEL~UL <70dB(A) , RS 3 dB(A) . 1ISO15744
(ZHEHL,
o BHEM LUV dB(A), HifENE3 dB(A), 1ISO15744
(ZHEHL,
INBHDOESEIL, ﬁm@%‘ﬁ CHE> THT AT R EBR
BETOTAMNIINELNZHO T, [RCHEREIHES TT A
SNy — VO BESHEEDEICHELET, ZINHDOE
S, VAZFHIIZ 3T 26 HICiTEL TR 53, i~ o
EEBIGIZBIDMEMNE S % LRSS ALHVIFE
ER %Iﬁ%‘%@%@ﬁ LAl 2 Of B DR D HCE Ik~ TH
O, OIESELE, (EEG AFEREE. BLOME
P O 2T R ) AR R B IR F L £ 9

%477, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions|Z A A HL ) 72 EREBR BRI I T DRI DY A7
(TS STANEN %Wk@%ﬁﬁgﬁ%ﬁﬁbtfﬁwﬁi@@ CEEHE
EMHLIZZ LIV AECTRERISONT, LR EEL A
DIRWEDELET,

IREN IR LD LB DN UBIERZ I 9572012,
ﬂiﬁﬁ’]iﬁf@ﬁ% WD FREA L FNFET, TSI, FFROK
REPREE ZBIT D DB B FikZ B3 2L W REL RV E

?“o

QD) M BRI IR B~ D BB L L TRRLTHY E
R mﬁmﬂ%wﬁ@mm% BROBMHIES 0T —41%
Bt D AR E I (SRR S COE T,

REBGES

ikt <meta-ref type="dynamic" l ' K
name="AC.ITBA.CompanySpecific.comp
any_name">[Company Specific n
Company name]</meta-ref>, Tentec Ltd.
C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive,
Pendeford, Wolverhampton, England,
WV9 5GAL, Hert Bl il (4 Fr, B, B LU
U7 NFESEL I 7 b=V B R) AR
DOHEEHAHEILL CNDHZ e %, Y E S
fEOFCTESLET:
S.1. 2008/1597, S.I. 2016/1107

* I2GExhIIC T4 Gb

« 12D Exh1IC T135°C Db
A SNDFRE R :

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS
EN ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016,
BS EN ISO 80079-37:2016

B9~ DB SO T, B b bR (4242) BRI 2008 S.I.
2008/1597 B L EFHKDER1HLFE K TOMMZE
U7t LOVRE S A7 L81H] 2016 S.1. 2016/1107
%13 &5 (1) b) ii IZE>THREES L. Intertek UKCA 773
PR = AB0359 O i IZfit» T RSN ELT-,

YRR, EIE IR PR C O & B M U 7o ias 6 L OMRGE
VAT AT 2] 2016 S.1.2016/1107 OFE 7 71
/L R&D-191990-T-004 % LL R bifk CEET:

Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside
Lane, Chester, CH1 6DD

Wolverhampton, 2024 4= 8 H 14 H
Nicholas Evans, General Manager
HATH LD B

()
=S

S

O

REACH#E33RIZB 7 51E#

(LB O, BTN, 78 RT3 S ONH R IZ BE 3B ER N
(EV) ﬁﬁﬁﬂ%1 907/2006 % (REACH) I, L7715
== ANIBIFAIIZ = —al E?JT’F%)%#% ZLTW
F7, fai&%ﬁﬂi Wb RS E (SVHC) | (TMEfd
URAN)) &8 michEHS I ET, 2018$6H27Ei z.
/\/_%)EJ(CAS§777439 92-1) MU AMTBINEEL
71:_0

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 195



Safety Information

Torcflex Square Drive Tool

ARENT, BT OREE OFMER T 23804 8 25 o rl e A
BHHZLE, ERICHESTRBEOETAZEEHEL TN E
T, ZAUTBATOL W HIE I HERLL CTksY . RoHS s
45 (2011/65/EU) DA IEMIRERIZIEDSWNTWET, #HE O
A FIzEn B BB BIRED . 2 b T A2 8IS0 E
Bh, 2, WEBEOTOEEEOME L, %45
FUEZIIZT TR ET, B OFME T RIIBIT 580
OHLEZ S92 il D B2 T F BT,

Hh t5G D B
A\ s

AL ST, AT =T I B TR A R
W T OMATERE~ DR B 5 [T e MBI
T2 E DAL EW BTSN DZENHDET, 7
TS oUW TiZhttps://www.p65warnings.ca.gov/
ZTELSTES,

https://www.p65warnings.ca.gov/

oge

BTSN - 22— FIZEL TIEEW

P\ EE ZORT—Y— VBT TR TOREES,
R, K, HARZ BHALTESVY,

LU TIZHREL T2 T N TOFRRIIED WA | BE.,
KKBEODLNTEGICEDERERHYET,
EHDBEDIDOIC, TRTOEELEEHERELRE
LTRNTIEEYY,

A\ B BRE, EE, BEOA T RICHEET S, Hifk
THIBIN R 2EBITFIRFINRT TRV E
A,

FERIZEET5AT—FAV b

. EBHHEMHTT,

o ARELLEZ ORI HIUE L 72N TLIEEN,
o BEHEL WG AIIARSZMAE A LN TTZE0,

o ARBUGOY— )T —H  fERIEOES YA DR A HL
NINTERLIRST20, SN TCNDIEE . RIEIZAZHAL C
TZEUN,

o ABLEIT, TEAMBREICBWTHEROH Y E DI
DERE, BE, BB 29T TLIEELY,

=00

HWENMILTNE, 77 AT — F ok, RNV I %N
Z WMIEZE L CRER A2 Uk O 7= 0iRD 7203572
OICEFIESN - E#H LE T, EEHEHTT,

ZOMD R TOM LT IS TOEE A,

LElE 5

ZRE T RREOMERR ), &S, ER ). B3RO
IHRBERNHYET

fakR MakiR )i, EREEL 2T AU, SEC E 3 E G2
AT LI BRI Z RLET

G M 1, BEELR AU, SEC E T E G
B FRBMED DD R IR AR L ET

196

W= EE NI 2G5 eIV B, (Bl
LT, BUE ST R EDEEL A ]
REMEDOH L fERIR A R ET,

SN A 37 DB LW RIEIZ S L TRV
F7,

B D &
BOFHT
RESRIZEBITEZE EDOHEE

Y BT R IO ENME

HENML L TFEZROR, B EIFALxid, v—, v

b, BERR DT — LIEEEOREEE BB T HLEN

HVET, AIREZRIRY ., R ETO BT, 2RO

R (TEF) ZBE T2z Y — A T BRI 215
VENHOET, TN RA[RERG A AR — 2 — 1Y —
VD E BRI ITIETE . WITR—RIA TR 5 RE T D
ERHVET,

R—AD SR
TV —ar OIREE, JE ., P ERICE LT — A%
IR L TLIZE,

RN A — ARG CEFEE TS D o0 E 503 ;K
BLTIES:

o BHESYIINL B OHDHBR— A% LN TIZEN,

o LUNTZAR—RITEH LN TTEENY,

o JIARENDHAHR— AT H LTSN,

o TI9RARY DB LI — AT LN TS,

o BEFITIREL CWBEHOH LR —AILEH LA
W TLTEENY,

o FHIRAS DT /N — B 2R EPRIT TNDR— A L7200
TLIZEY,

®]iE

RIEPRIZIBIIELE LDIEE

ATEX Y —>COBME: ATEX V' —L N TINLDY — /L%
925 80%, BN DR B B 21TV, T —
TarEH DOVAY N Z T T DM ENHDFET, FELVGL
B TR R R 2 22 IR TLTE &N,

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

A\ B BEFROR

DINATEND  FALTZY | F IR S T E T R
FUTHEAR L2 TLIZEW,, HIERIEE A INESD L,
THE S B TR E A A REMERN B £37, IR AE
TH LRI EE EmT2280B0, EIEDJR
R E72 B [ REMEDR BV ET, TN AELTZG A, %
DD B it iR A CELHISEAE L CLIZE W, FEICIEAS
N CLFEA TR E R LA B B BRL 4
FRHNFET, BRI -T2 A BHE 35 [ RE
PERBHDET,

» HWEFITIFNLANDOTF 2 —T O 444
B8 HICIE R E LTS, [EHENT DRI
T RCOPER R Z RO AT TLIEE W,

> IRNAHER T DR CRIE R IR DL RBAT 12
BHHLUTIZE D, MEREEORILE ST D58
FIEE LW TZEN,

> O TRERORH, FIZRATZ Ry &R T<
=AM

> BEANEHEIIIA T T U ABITIRS, £2IEED
I JEAE &, WICHHE RO B SEHOLH# B
FEHLTTZEN,

> FIUHATICWDIENOEEL ., MEEEDOHD H &
BADREIE R 2325 L CLIEE,

> NERTREW ThH-Th H 251 TRIADEIR &
R0FET,

A BE EROfER

N Aﬁi

0690 9110 05 9830 0144 00

TREN AT IR T A 2 fER8 L T2V | FHILARW A
T ICEhE L AECRIEENEE T BT
DBV ES, FEN > THIL D SSNTHIkrE
NOBTNRHVET,

>V LELEENT AR, Y — /L D[RS EL
WL AR L CTLTEE,
> FHRAAEIE LIS DT 72N TLIEE N,
JERE TR
R P =y DOV —T 5V T % AT ANORKERE
FDaL R =R R EOHEWEINTF R E LN TLES
U T SSCIHIFR N DR 3B R REME N B £,

B@ o

HMENMLY Y — EIEE IZE WK I BRHLD T, ED K
FIHEE AT AMLENHYET, 22— — 1T nb
DY — VDL F1% H FTTTRINLLHELRNTLTEEN,

o VERRESET. ERLZL T B0 IZRIRTX
DIET O L2 2 CODRLERHDET, MLy
LT aBHTHIRNC, W7 AEH RIZ DN TT 7Y
r—rarERaLET, AR ARHLLG AL Y —
ILDOMAETEIT BRIV A ELTEEN,

s KT =R NROBN ST T A—H—7¢
ERENRNTLIZEWN, B are i BIN 1E R 3572
O, KINEA~DT IR @GO D I]T 72 —%T
HELTWET,

o WWHARTAT AL XTIy M E L TLIEEWN, U
ARTATEEENTZRIZL 00D ETUARTATIT0 I
BoOTWDBIEEHERL TIEEN, Yy bpME oy
— VDRIV I T2 5 TR T DI LA RETRL
TLEEN,

o VAT NIENEDT DRI, TR —ANE LB
SILTWDZEEMER L TLTIESNY,

o HEHRELIZANARTIAT N, Fid B Akt AHD|T 5
RN EARE CTEDHZ L EITEMBIOMEREL TL
72&W, B A LI AARIATI2Lo L, Y —r!d
BARMLZH D I0B WML B BEOLDOLHYET,

o H—R, INN—=TVL—h ZURRRELTNDY—/L T
FELZ2WTLIZEW, H—FBL O/ I—7 L —NT, @
WTWEY— L DN ERER Sh DA h1IELE94, £
DR EITHREL TODEAE., Y — L2 O H
TARNIARI T DB BB ET,

o MVILUTFIEIT— N TIE S FTIR B D 72D A
F7ey — VAR AT D20 T —S—H &I
R TI, KT — 20858 LR (O EO R+ 55
VN TTUT KRNI T I N Lo EETES
TWBZLEMERLET, MDA R okid AT BIZfT
)| Y oY A DY AN QAN A A N Sy ) =R B
THEALCWAEA. Ty hnaltszd 5 i REtEnH oL
IHEBELTLEEN,

o THILZRWE KARBEEICOWT, T _XCOH Y F|TiE
FILTLIES W, FIEA BT DRIIC, Y H DOHNZ
DOTYTIZEELINLTLIESNY,

fEgh

HMERL 7Y — VAL Ty RV EAfD T2 0iRD -
VT 5856, BICAADEXITLALHEE A, LN,
W, MV7 | EIRD TREWV A RN HD ET,

o FEOATT TREHIL, RO TR LB I F AT
2N TLIES D, TEITEET, X0 ERHY
FT - K17 — L ERIGH ORI FRoZ O B A
EENTRNTLIZEWN,, WENML L T E—fElT N
Rzt 352 L am BEIDLET,

© AUVME —ERUIR DAL BTN TR TSN,

o MLILUFIZENID D Do THAEET, HES VA
— D — B EICAR AN ST N TLIEE N,

o —H— %, JE AR CTRGEIZERE TS A REME D B
HIEERFITFRFL, T Trva=r T —AE T
LT F— DDA =N T E N R e 5 U
ENTETCNAINILTLIEEN,

o —JUZEN DD Do TOWAENINE, AL~ =h—)L
REEN LI EHEESE 720 LR TLIEENY,

o METAT NI N THIE LW TTEEN,

o YV )VOEEFIX, Vo MERENEEE LR E D
BIMEEIL QD2 EAfERLET, BhE A BlgEInt
BE — V= &2EIEL Ty LTSN,

o« THUr—ar Y — VAo THEL ¥l — &%
TN TLIEE N, By Ny I3 205 &%
ZHRLTLIEENY,

o NEDFIRWNTIESWD, EREZ SO DTDIT 7y b2
V)b a2 TRLU T TN T2 an, TR
KIVZIETTD 90 % BRIL o F THy A EFE LA
BAT, IORERVARDY — L BMETT,

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 197



Safety Information

Torcflex Square Drive Tool

o BT WA BORIRICEIY, AT =T RIALT ERHA
RIAT HMERFINCHHET5ZE0nHDET, ZnkH7
B EUTSE ML T IE T 7 RS — T T —
TAayiPBIRRONHLIZY, % L0352 80380 ET,
F R —Z L Y= VB ERTIDVAT T B AR MMEIZZ
DO AREMEZ 7 58k L BT O ERHVET,

o R OBME P I BICMED 7V TR SE I
B TRBVELKHIES> TWD I AL TSN, fi
ZAE TV TN ) TN R L T2
AN

o HWasOBE) HAREBENT 2 FELLL THER—ARA
AV R T EIREFI TN —T VB AL
WTLTEENY,

o EIELRD D (FiO HOfED) A EICKD, Y — LN
HOHMAERE T A AHEERSHD ET, V— L O
HCZER D E B BN AE LT A L, Iy —vd
FMEARERL TS,

B

o R—RICAT—V—INHDILHIRT A A/VDIRBIH R
VIR — AZE TR E T, A —AO MO F2ACIA IR ERIT .
FANPIRND KB ENL T D726 L OTE
BathoTLIEEW, Aa—U—2 R B oMo 72858101,
R—RAZ AL TTESV,

o R—REHHL F AN Yy T HR—AD =y TV ET)
VTSR LET, ZHUSED, BRI R —A
WAVIAATHET 202 IENTEET,

o XA TR — A% Z . Shell Ensis<°Castrol
RustilloZe & i gl fhshma A7y —LET,

o R—RE= T MNIAANATETIRE TEE T, F—R%
BT DN DHGAEL, A—AD WS A7)
VTR, ANV E YRR IR S E T,

« RTORAEFEIC, FRE R RL TTZEN,

Y U A

o FEH AL, DU AS TN, BEERECRLR . AL
HOGE IR TIZEW, BEN R oD o Tk —A
1T _NCRHT DB NHYET,

o Rofrmoy BCOEER Y OGO —ALa R H
ARELUET, SRR A AR — A ZPE LS/ T
&, B AEIRL THER— A2 O TS
VN, NEBAR—ZAMBE L AR— A0 Bl 812 >72 230
Ex

o JEDIMD o TWARRIE, HER—AZES72 T
728 IS ER— 2 ONA T IHE LA
WTLTEEY,

o HMEIREBENTHFELL THER—ARLAL UL, R
T EIRFEIIVE—Pa—RE2FHLRWTZEN,

o SN EREE Z TR— 25 T TRV,
FIERL R—2EEITERDEL . R—2D R
{RAZ D72 BB AT REME DN BV £97, /NP 8813 70
mm T,

o ThIAa T ailER— AT N TOLRIRERE TR
JRE -20°C 75 +40°C DETY, ZOIREHRPIS DL
ABlx, ThoAa7aETBRIVEHELEEN,

P —EREAT TR

RFBLEIX T F L R EMICBITEEL DR
ATEX V' — COBE): ATEX —> Tl T %Y — /i3,
EMIPZ SRR, HEFF T AR H0F T, FELVVEHIE
M B 22 L CEEN,
e VEREA 1R AT DI Y — L T — % TR—A 2
B B —T IR0T 7 U 7R RS A2
BFEICRE L TSV, V=L BIOR T DA TF
AVZBHFBIERIT, B TTEEW,

Q) VL DBRAE, BB ARTFORS, HDHNNZY— L DT
VR HT AR F21E, FOELICWAEA L T
H LA SFAOMME B ME R A 75 FH L TL7IZE0,

BER—R

o AL, BRSF. BHEMERIT T RT VAT AEIEDES
NEEDLGEIZDIAEITL TSN,

o R—RTEMMNIIRL, T4 T4 T ET X T H—|Z
EFESCHIE DO E T HMLERHVES, AT
VAHBEEECRE N oo T AT, 3T E
BN CRR AT LR HVET,

o R—RAZAR—Y—IRHDHTEEmRT A AN DIRER N2
VIR — AE TR E T, R —AD D R TIA L EIT,
F AR DI — RN T DT M LD
Bh TR, An—U—Z78 oo = 580,
=A% TS,

o HEHBIILTHR—ADIER, BE LT 2T LIS
VY, o ENNWAT T — A% & Shell Ensis<°Castrol
RustilloZe & O i) 7eBhsi a2 A7 L —L £ 7,

o [EEMO ETHR—2EWITE0 . BT bz
Ffo TR —=AZBESETDLARNTTEE N,

o R—ADMHERBRII2FZ LTV, FE R IR — Ay
AL £,

LEICHETSIEEFER

A3 DIEEYEE RS T 72012, A — VO BT,
EEE, R5F, 778 HVRBEITI N, HDOWITIILS TEET
DNVE T T AEEA T T DRI B E A S A B
L2 AUER0 E A, LR TRIRO BUVMEEITE LD
YV — VBT A2 LN TR ap AETY, P kH
Y=L Th, kb EEQEREEIIIBREEI TS T
T, EREOEBEEIE LW, 7 % LW Ted DD
BT T, BAELSLHHDD G EZZZ T D
ZEIITEFEAN, ZOHIHBXLTH - TR EER))y
Pz DWW TIRFAL E LT,

o REHY—VORE, FESCEIL, A G THlEE
AT TNEZHEAE DB DT TITEENY,

o RY—NEFOT 7T WG LRV TLTE
éll \O

o HBELTWAESITARY —AEHHALRNTEEN,

© K= L DfEREE T~V IR CER o720
7o et B AL TLIES0Y,

BT AEIERIZOVTIE, LTERALTES
AR

o AR — VZRINH D Z DA oD SCHE 35 JOME .
o BEROBEME, A, FEHHIK,

198 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

i

FEMZR S B 2 A AR IOV TE, kD Web Y1 b
LML TR

+ https://www.osha.gov (k%)

* https://osha.europa.eu/ (EK)N)

JEft#E LB D fE R

R—=ARMTF, 77 VAU L7-0HEsE T DR, B
PR > TS AT DEIEL TIESW,
OMATED | fRATZD | FF RS HIETHIHE TR
FUTHARL 22 N CLTESW, IRV DS B I Y e Z A
T BEETHIEDNHVET,

o JHEHEREIT T R T L om0 L LT e n g

hoo DDAV ARTEYIZ 2R CMTIL, IMESHD LG
RIENHVET, FLIFED DT TESHL, B AL
RREEZ G| SR ET, TP THERIEE, Lonbe
REDATT TR 2 NI T AL T,
o BB TV T RENN TN E >
TWDZEEMEFRL TLTEEY,
o HEFRRHT =T E ORI, 7V — Tl
MOFEDHILTEY IRV IREE TR T
DNEH A,

o TURY—TURTERSIE 2 ROV AL h— R

HALZRNWTLIZEW, 2Ty — L ORI EEED
7260, MlEOJRKR L7220 ET,

FUNTR—2%H LN TLIES N, AL, B
HIVEAZHLL TTEE,

C oty BRI DfE R b — R X 4

ZRFELET, 5 H AL, QOB A>TV, B
ORI DD DH BT AL TSN,

AASNAE R a1 D KO ELIRUWNTLIZEN Y,

o TRTOMTEMBEIBIOT 72 FURR T D KA

BESNIX L TERK THHZEEMERL TTZENY,

FE R LD fabR it
(FE:ZDB7Va NI KRBEERR L T OHERHREL TNVE

—;-

)

« MESHIZZRITEGZ S| SEI T RERHET,
o AL TORWEE 77D AT BB 1T

THERE =T EDD Do Toh—AZ KL, R
TEAR R AN TLIZE Y,

o TTHPRLTHGEIIMD NIZHT RN TIZEN,
o R—ANRBENAHEEEZG ST AIREENHVET,

R— AR TR L TODBD FEA TWORIODNE IS
TR L TLTEE W,

2o R =Y WA AN Y T AR T A AT E
12, By RO D ERH FET,

« RUTITRRBORKRFGREZBARNIDINIL TS

’%

W,
KA L O fa R

(BE: 2RIV aNTBER T DORERMBELTVET)

o MK/
= =

- ZOBEMIT BN L BT, AT R ORRE
A EEZ LTSN,

EALZRNEE T VAL LT D0, Foid e
ITOB8E, T ERZ Y > bR T E2AL TLTES
Uy,

o EEIEREAML TIZEW, 777 RIS T

RN, BRI A E LN TEE N,

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00

BRIR AR A BT CLIEE N, B — TR OHESE
BIL/EIRA L T7EE0,
HEEO—RNOEXER/NRIZL, ENon@Ediv v
P AR THEIMENTNWDZEETERL TIEE W,
BRE—X— LKL FAET DA REMER DY, Y% E
) CRRESILTWRWERY | JEIEEREECTH D A REMED
HHGATTHEH LN TLIZEN,

BRI faki

WY CE A AL TS, TR & Bdk/
BAET DX T ANEEH TR BRATR, ~IVAVE,
AR, W RERE O B e A A L T2
SV, THEDO B DI WFAROIR D EBEFELI- B4R, 4
By NI FAREFE DR TIES0,

TFTHAL W B 2B T CLIEE W, AR 7Y Ea 1y —
NF R —ZE T, — APR T — VOl )%
BEL T7EEN,

VEBY TS RN TLIZE W, KB T — A E RS T O
BICFRZF DB A 752 AU N TLIEE N, B
— IRV AL TLIES Y,
NEMZIZNTLTIES D, HEEE & O DT2DIT v bR
V)b BB AN T TN TLIE SN, EALTOVD
LU FTHyMREILRWG AT, 1D RERFA DY
— VML TLIZEN,

ER L2 I E LV Y — L& LTSN, K&
— VDA T AT NS — Lo @ b Cia |

WZHLED 72N TLIEE W, FTEUANO B D=1
— VR LN TLIES,

W72 V7 BOGHA PR T

o KEYT — 203 IEL TR (BEEE S5, 7
TV BERERRE) IZL oMV EEA L TWATE
ZHERL TSN,

o KB —AFEITT L — e BRI EIC/E - T
BTSN, B E DT OERET 5L TLEE
W,

o BMEDOHNCKEN T — AN FERIINIHEE > TNDHIE
ZHERLTIEE,

o MEAR—ALR— AR R ED D372, ROt A
NI THDZ 2R L TLTEEN,

o ZDHRIZ(ZDORITIIARL) WYY — LV ORE &
MR HI=0DIT, AT LB IR E S1%2 2T
FEEW, BEDbLWEAITEIEL, KB T —2%
FHEEL TLIZE,

TV =gy oY — Al ClEL 2l — X%
FEEL 72N TLIZEWN, REDRFAEL S L K&
Y,

Y aTUREEIIHINN—=T L — Dl WEEY— LA
ESHRNTESN, a9 RBLOIAA—T 1L —
MZ, BN TWDY — L D NERER S E DRl 2 b5 1R L F
T, FNHLBREEIZITHREL QOB EEIE, YV — %
FOMEH 2RI DR HD ET,
OB HE), FEeRE BB 25 FEEL THEHR—ARA
AL R T BIREITE—ha— R L2NWT
TZEUN,

R AT, 772V AU B 3501, 23
— LV E TG LIARIR T DI, HOLDEIREZY)
STMES AT LEEL TLTZEW,

199



Safety Information

Torcflex Square Drive Tool

o Vb RT— RS TR R ARTEERST
VIC BICRZDHBENR2OD EBIFNCHAEL TS
W, = L BLUOR 7O IELNA T F o ZAREERT
BARIZOW I EE S R LTSN,
B D fERR

o V=V OBEAEH, RTFORR, HOVITY =L DTS
THVEZHSHER, Foid, 2OV DSEE 6T
B LB ST DOME MRS B A28 L TIES 0,

o FILGATICWAIFENOEEY, MEEMEOHD B EEO
PR AL L CLIEE W, NSRRI T - Th
E%{%OH@E%@EU@D&%

o FEDEDOIMLINIRTE 5T E 0358, Ens
D FEATTHBELTZ0 L C, R ORI 20
FHA, TECTURNINDE, TR 72D ENHF
T, BFED VI BN BEET DAL TTIE, ML A—
A =TT I I EHEZRL TLIEEW, TR Wbhwb [
)/mwvm//%f 1%, BTERICSfE R bV 7 8k

B MR T HZEMTEER A,

. erﬁuafDEb\.Eju”ul'%f@%//ww/%ﬂﬁ//f/b&Ta
Y IO LA L TIEEN, ARFED IV Ay o
VRV, TS BN HOET,

¢ U= —=ARLo LEESN TODDMEREL T2
by,

o FHILZWE KRR FENECTGE . B FIIE T
OB RIEEMENHY £T, M/&V/% ZIEJIH3
Mo TNALXT, HTES Y Z — Dl —Ef Fl2725
IVAER YA A A GG =N

BT ofakRit

o EmYVTUR LoUUZ R K ANZEE ) DN o= Eg
DIREDORBENECHZERNHVET, TEFDOREE .
FIIRE O LD OHE THERS NS
B H B2 L TL<IEE0,

VB O fERRE

« WHTE, DETLIL BB E KRR TR T FilL D
TR T, BATHCAERESG ORICEP MR TE
DR = AR DT TLIZEN,

o {EEOBRTHLIRIVEWGAATZD 7 12T Cfik
NIRNTLIZS N, EEE LA ELRDAREERHV ET
(. HAERT wWE, KERRE), R +D4ACS
WA WOVERETIX, LB L, R HRE %
HEEL TSN,

o BNV TEXTHAIE. MLOEEEZL-T
P&, FEEIZE->TAELSATH ﬁ@&béf”l’ﬂa THE
o> TEEN, 20— UL, EBIRS T 55410
R TGRS T ER A,

o ARIEE ORI COM AL, 0 HIRRES
NCTWOZRWRD HERE S 8 A, BEIE—X (T A—
7L, @R L OB CKIEN TS FTREENHV E T,

'b‘/f‘/&xi‘yﬁ—

AR, AAOZRERBIOR G OA T AT
5E%f£fﬁ$&%u6$kbf_ IREAT I —INBOFET, Ford
AT =T, BIZHARLT WSO TRITIUTZRDERE A,
2&7/5—“/)2%? HILWEIREART v ) — % TS
72T ET,

@H’]

s011050

ATEXGEEEH#HR
ATEX=2—F/EZE
ATEXZ—RiZIRDEBVTT,

@ 12 GExhIICT4Gb

12D ExhllIC T135°C Db

-20°C < Ta<40°C
LA fiE EE
a7 N—7 | FmpE¥
Hean 7= 2 LV DR
T—7 o V=1 (HA)
« V=L 2(HA)
o« V—L21(FA
)
o« S—122(F A
)
N G TA, R EIIER
AN BT RA
D AN G TR
LR h HEA R
HAT N—"T lic KEBITRF L
B TFL
B AN N—TF lnc O FRMER
T ARG DFe s T1 =450°C
REIRE T2 =300°C
T3 = 200°C
T4 = 135°C
T5=100°C
T6 = 85°C
AN KA T OH 1R :
T2 IR T85°C
T100°C
T135°C
T200°C
T240°C
B HEHR
ServAid

ServAidiZLA T O X572 EiTE A & TeR— 2L T, i
BIIZEHSNET:

o i &k O 22T 515

s BT —%#

o BRE. EIB IO —E R T AR I
o PlHE AR OUAR

s TV

< HEXE

200 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

k% T <72 &V hitps://servaid.atlascopco.com.

FERIZR BRI U DWW T, fcArDAtlas CopcofRER L &
TERWEDETIZEN,

7l X2
7lg A2

oY 232 ¥R (ZE 8¢ 2Y)

Z|A 104 bar - Z|CH 700 bar
Z| 4 1500 psi - Z[CH 10000 psi

NAETH X Ea Y
MNEHS 2 2 2A
(Nm) (ftlb) (Nm) (ftlb) (kg) (Ib)

TFO1 283 209 1885 1390 275 6.06
==

o

8434240605

TFO1 283 209 1885 1390 292 6.44
(E8)

8434241015

TF03 658 485 4379 3230 547 12.06

==
o T

8434240993

TF03 658 485 4379 3230 5.64 1243
(=)

8434240994

TFO05 1137 839 7579 5590 9.21 203
(55)

8434241116

TFO05 1137 839 7579 5590 9.38 20.68
(E8)

8434241117

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.35 27.23
s5

8434241149

TFO8 1627 1200 10847 8000 12.52 27.6
(E8)

8434241150

TF10 2343 1728 15619 11520 15.87 34.99

==
S/

8434241524
TF10 2343 1728 15619 11520 16.04 35.36

(E2)

8434241525

Bz
Cre

_,_
ox

o]

Mere sy
Zntof Cha o f
= 0| OEf ZAHS 75t

o |0 rio
Hu
Ino
Z b

% no
Ol
0x
2
02
]
mo
o
[
o0 4>

1=
o

mjo »'

> I W0 [ |0 off
of
- )||

g od N >0 i
et 1O
0% kO
4
o
r
o
4
vl
ro
Dl
3
i
a
ro
=)
Ir
-
“IO

-
ook Il
Ok

1)
il
K
lo

2 04 FRAT W o

>

,EE LM T8, 3T, AZES 0|, 7Y

rQ ridn
o
T

(o) w
02 2 rEro nY oxmoo [>

19 g Oipo g
ir
=
z
i
My

2 1

i & > N rrow ou

PR
BN

oy
A}
k=)
02
ook
jo
=]
pall
rr
d
m
[
oy
>
0k

3]
4>
ikl
oY
>
o9

i = TR I
o 0%
ffo
Ir nE
Ao
o
0z
|0
HU
o
:Iolzl
%
[
4
do
0
m
N
s
ox
mn

-

r
[}

N
2 32

oM -
=

= P

EU X4 491
Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA= XM E(O|&, 37 L s =3,
A1 & Zx)0| CHE X|EE Estn AZE FAS ©H
21 24 5tof MdAgfLICt.
2006/42/EC (MD), 2014/34/EU (ATEX)

« I12GExhIIC T4 Gb

« 112D Ex h IIIC T135°C Db
Ol EEXME:
EN 1127-1:2011, EN ISO 12100, EN ISO 4413, EN ISO
80079-36:2016, EN ISO 80079-37:2016
B 7= EMILEHEE| 2 8E = UM eIE T/
Intertek (EU A% NB 2575)0 M Z7|AIF RI& 2006/42/
EC part B & ATEX Directive 2014/34/ EU 13 (1) b)& 0|
2k ME 2ok & LICH ATEX Directive 2014/34/EUOH| CH
Bt R&D-191990-T-004 7|& T2 S20 QHE = U

o

[=]

Intertek Italia S.p.A. - Via Miglioli, 2/A 20063 Cernusco sul
Naviglio (MI)

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, & & 2|}
=R ME

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 201


https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

Torcflex Square Drive Tool

O
=

2l cHel™:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

| = dB(A), E&L3 dB(A), ISO157440] £

2 HAZE E&0f EEFEP AN Y Eil*
Q] Zof et E|AES Cf
7o LE. guct o248t &
7|0{| X-I%I-3|.x| O|:|;| 7|.|I:l=|

o
il
o

N > |m
A
N 0.
nE
Dl
) 0|:0 -Il)"
T 1 0
>
> 0
oo
rot
30 HIr
r
_l?_
Z
é
|-|'
iy

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions—=
AL E XS :"._?_FOI oi= xHO{xF AFSFOf| A THEIXAQI 9
H W2 AR =B BroIshs 2t ThAl EAI 20| AFS

ol 2 ZTofl T 2L xix| E’éaI—IE}

|:I-A|.'— A= KlE iz.sjl_|.0| ke 7|.'—A-10| 2

82 7C7I01I XIS 12 ZAl Z2aAS HES M,

OIE E5 2t MRS 2%5t0] 8k draist 4 ol= Ef
OHE AbTIof REEHE &~ Ry&LICH

@D ASWES 7|H MUK &7 K22 HREL
Ch 2t EE 7|H ol A8 & TS U E CloIE = 7|A
O AFE AP Mo -’r‘-%ilﬂ A&LICH

= &34 MUK DECLARATION OF
INCORPORATION)

Z13| Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions Unit F1, Innovation

Drive, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV95GAE ME((OIE, BF ¥ °E'E._4H4i z

& K1 AE)0|Che XIElg Eastn s

o |:|—A|.o| F={o| xHo| 5lof| Moi8tL|C}.

I_I_H

S.I1. 2008/1597, S.I. 2016/1107
* 12 GExhIIC T4 Gb

* 112D ExhIIIC T135°C Db

%Fo' ITX A
= LT S

BS EN 1127-1:2011, BS EN ISO 12100, BS EN
ISO 4413, BS EN ISO 80079-36:2016, BS EN
ISO 80079-37:2016

#H 72 EMeE 71A
2008/1597 & Z4r 2{H
| L EH35 A|AE] _[—.lt
iiof ek M E|o] ME
7|2 3 AB035901 [IHE
SRS OHg MO R RE MR BY HHM AR
HH| LU ES AlARI0| 28 7 2016 S.1. 2016/110701 I}
2t 7|& T R&D-191990-T-0045 QA& 4 Ql&LICH
Intertek Testing & Certification Ltd, Unit 1, Deeside Lane,
Chester, CH1 6DD

=( Otz M) 7% 2008 S.I.

Uz B Eo MM AL E = UE
201651 2016/1107 13% (1))
|22 & LICH (Intertek UKCA &2

02 © 0K

.I

"lH'I

Wolverhampton, 202421 88 14
Nicholas Evans, 2 &2k}
wER MY

O
=

REACH 33=0f g+ 5 &

S5, Gt 57t & 3t5F =2 & #X(REACH: Registration,
Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals)0d| £
3t 23 7 (EU) No. 1907/20062 32 Z oM FHFLIA
O|lMu} A=l © 7 AMEHE XMo|shL|CH ME Q@ AME
2 A9 i 2247} £l= S &=(olst “*E‘_%%”)OI zE
EHANEBoT MEFELICE 2018 62 27U & 25 (CAS
no 7439-92-1)0| & S 50| FILEIQI&LICE

<ol LiEof 9|7-|3F04 MESIEH 7|IH EE&ol H 25
ol z&E # AUSS L= &ILICL Ol= HAe| =H
gt {oto]| &*b’gom:i RoHS X|&l(2011 /65 / EU)Q| &%
DIR|0f 2 HELICH U 242 MAXIOIAIR Sof= A
Z0M FEEIHL H=Io|7r E_le o, &FME0IM
Iso|=ck MR 7|E BAEC BN e Xﬂ"
| P PN = el u1I7|01| CHEF 24X 27 A2 TEdstAAl

xéJ

2.

X/ 27 ALE

AZz
Ol MBS ArS5Hed ZE|ZLloh oM 2aE o o
S Hof T2 J|E B HOHE SUIE HE E
$8t siet 2 20| = 2T + AUSLIH ALMIE B

https://www.p65warnings.ca.gov/ &l ALO|EE & =5t
AAIQ.

https://www.p65warnings.ca.gov/

or =

HEIX| DR A2 — AL R A F A2

A\ BL0| s 37 BANSEIE ZE 2 B,
XI.:l I3 HALE oA

otz LIPE X|&E 25 2| fo ™ ZH, 2txY

Ql/cE = AIZESE AFSf| 7} BEAREE & Q1A ||}
LSS0l X8 = JALS ZE Z1g X3S Eatst
AR

202 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

Fd1n Mz, 24 U fx|E0i cis] X|HFEH2 X|IHE
otd &2 AX[LE X|Z0k B LICt.

n
Hu
ra
>
ol
Q'I_I
r 12
>
o

\]

AL
4o o
>

ETe

oo o2
o > |
>

1
I

74K et Eulct

| OFAAI2.

7t 20|7AHLt = Alft
AMAI2.
AEdgs #&2H

&Lch

4
r

(]
L
\l
AL
bl

0
o o

orr o
0

Pl

il

jni

o

m
AR oz
B H o g

M jy0
Rl
SR

Q
oo
e
0
2
x
ol
>

r_l_
I

on
o
°

bl

i
L]
e
4>

0
H.I

o
Hn

rin |y
:lzé

o[>
A

A
+RL
0
oo |m

0zl
A

B et

o r2re
=20

d

_ll: OH rr
]

e

ya
[T
[m
2
i
o]
g'l_l
H'|

> IL
X
Olo 0
H1
Hu
r_I_
>
0l0

2o o
HO >
g
[

X
30
i)
r
ini
r_)ll_ IIIIIII

&

olo
H1 0
rir

ol
-

My Iy

n

1 E|X| et &LICh

Q
2
r>
)
Olo
=)
~

Jo| MO

or| T[0
lor>
O
N
30
>
r
n

ot
L
rot

i)
o
|0
Iz oz

ox
k1
mo oY T mio
2o g K 0%
ol I'I0

4o

01l

> O
fijo
I
m
=
L
o
vl
rok
0%
ol

0o
kA
rr
o
0%
o
Hu
o
L2
12}

r
0f

ot
0
oot
o
r
m
[
]
°
1
%
o
oot

=
O

I.

Raln]

|0
e
>
ox
kR
rr
ol
0%
|o
u
S
2
]

LS

o

AN

7|Z o &H A=
LIEFLHOH Oleq8h & &
§o =z 0|o{E 7tsdol U

y

J.ﬁr'r ’

0 N
o
>
[o
ful

I

o

r-l-

% o3
0l
T
2 fo0
o

rok
>
I
r
M
Mo 521

it
kI
ot |0
me = g
> ox Mo Hr

o >

-

o>
gI:l
7}
H
m
o
o
rr o
>
el
1
o

Z

ol oo

a
TN

£ Ol AL ElLCH

Ml

MEL AE
MX|

/B Hx| oHE X[E

A
m 3
oot
S e
R
R
o =
2
E3
OH
-
b
u
ya
o
2

Ot
O
o
fijo
o
W
ol

m om
oy

Mo r®
i

to

[

—~
T
1N
[o]]]
-
p—

A
i}
o
r
i
"_O ofr
T N
010
I 0o
- O

u

A

rio

ol

nr<L

ok ok
> J

Hu
H
1
lo
H0,
N
Ui
A
om
ol

ul
oz
o

i

e
H

71H1% =
EE mlstM QF g ey
F &Lk

> oo i e

H
e

T
;

o

PHAL 1
o
lo
rto
l
2
u

a
JH
i
rE
ox
2
2
o
roe
ol
[>
i
X

Yo A8 ™o z20/ &4 R L OIZE RES T4
HASH FHI2.

- OIEE/AHL HBHE R 20| JE 24 AME3tX| Ot

X| Dbl 2.

S
2RIt M= 248 AHE3HR| Ot

ol

- BN EHINE 2 S5to] FlofL2 ZAE AE
Xl oM L.

t

- ATEX 7t LHo{lM O|2{8t 37 E AIS
57| Mol S 4& S Te{stD /EH S8 2okl ME
£ £8sHof Bhuct RHMIEH LIS XME X

T =
SERTELEN )
o

10 A 9
S0l Mot Mol &L XX 21 HEAMT

ot ElLct /& 3|27t 7HYEH & 20| = A
HHEE & U&Lch 1er AFEfofl A AfoqL

oL o
ol I E BEstol HZE R4 QS 4 AUBLIC
AT7H S AH F Al o|R MEIAE HIZoHE B

of 25t AA|2. IR E &350 FUE HX= H
AlZh LHof| 2|1t Ao 2 x||7{3HoF tH 2E K| ofo™
D7t g = l&Lct

» = J|E EIRIE BElEH 7| ol & A ofad
£ MGt MAIR. &2dE 716 7| ™ol 2 E A
HEZ dte Al Zo{of & L|Ct.

» FEORE HOAT M= Y AT 7IES ST
Bt EHOtES A 8SAAIR. FE 3|29 £+ 0
2E oI m &2 AF8 3R] O A2,

» ZUAIY Solls g4 1H 249 FES WK
afioF gFLCt.

» Hx|o &, 2| EE K| E0i 045 HLE
S EUAl 2X0f U2 ol &4 54 LXK
HOrAS 2 E3HAAI2.

» Ho dof U= ZE AFHEO| WS = L ot
HES YHIE &SI TE FLct

» M2 EASOIEIE =2 H6HA AL AHEE
ZolE = st

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 203



Safety Information

Torcflex Square Drive Tool

A BT o 9y

>h
-~

4L kO OE I
oz P> [H Ky

Croringo 11

204

wie o

OH

iu]

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

AlsHst| Foll 270|315 Werg solstl
7IR| o2 BT WEtol M ASkstH Alx]| R4 EE Y
& Wt e & lSLICH 7S £E0 20/ 2
AB{XIALHEE 4 QgL

> ZTE AlEH| Toll Z 7ol SIM w0l e

2 Al 3t
3l #Qlst

r

|
= .
IS BEo| 0| | AES 5

v

1
N
u
o

0
20 ry
Rl
to

M o
X

oML oo
[l
n-r—
K
ro
=

0 |H
J!.u;m

10|
HU
2>

¥
A
rir
e
> I
H
:,°|__'
N
il
0z
ok
4>
30
>
r
ful

41 Hm
lorx [u
T 0X Ok
1WA ]
jo to.rir

40
HU > wir

o2
0 =

o
ot

=)

o
HM
H
re
Rall
o

0_|I

212

Mo

o

Qo
I

-Igﬂlllll

FO bt Hm

2'.'

ki rir
\J

Fi o
%
o
o
r
ful
ol 20
<L nijo

2

.l

ol
L

Ok J

IH

e
Sm gy

=

N
4]
2

Dl
ro |u mjo
=3 >t 0o

M

KO pt 4y
H

i}

(=]
==

rl
0
40

o

|m

>

(@]

S !

i

oy

]

1N

E|°H
O|M

[m
1)
o
Q
[l
N >=mto W
o oh2
I>O n% o
i
=3

1
oin

B> 12 ot mjo {r

Y% g
o
Al
rok
la
on
o
©2
s
mo
kT >
0 &

M
A
I

i)

> o
o
o> ri
Cox
o
Hir
o
rr
ol

b
o>

o
=

ol
N
40
i
I

E2E

I
o

>

2!
ol
A
x
0
5

)
o
)

PN K
Z
o
i
2
e
g

ol
g'll
10
o
mr
on
il

| mo 4r

2|Ef|o|Lq7
I AZIRAER
O|™MAN EZ
FM2.
22 7t5t7| Mol R AT SHEEA
=X &l FHL.

#

oo
h—

mjo

4>

ok
o

oh O
a0

on
N
i |
> U

=

4

o
A
°
O Ok I
Yy
!

o oI
+~ =

ok T

FOI

s Hpmo
o o
_ ==
301

pe WY >

o
= Lot

bh Ol ek i [Q >
W FO yyq 2

km

7 ZB8|0|E Fi= :
of FML. 7hEQ} 71 Z3i|0| x|
LHE EE0lo| H&E g X8t S2He|HLt
ENE BR ST E CHA AIESEHY

Lict.

Mrpon 2

oAy

Uirsio 2 X3t5x| o SLICH /M g0l HF Y
Z7(5F, QK3 LiE, ERx), 3| T 5)0fl EHEFS|

}.
Grol UEX| Els FHIL.) =& Sl mAL{ol &
| OH

X
=
7|zl i 2 5 & mt&of 2tall ZE ol A LEIL
Ch ™XHE AlEst7| ©™ofl S A} 0]2|9| QI740] s

Tofl UXR| k2| ZlgfLct

J &
OH
—

- X
|0

o

MBS0 HES EEE
| A& LICH ag{Lt 5t5, ET 2 =
Elelo| g = A&t
O| HA LA} 2|HM ZQIEof EF K|
3 =M. E2FE
=

(=]
==

Hu rir .o o
i

(o]

romo Hn ofy
St A

o °

0% ©

L]
°

0K mopgmpy = O HN M T ok 5O By

<=

o
o o
(@)

nE
o
% o

>

Lict - &0]Lt
|O|E Atolof =X| &
x|t &M A8t A

d

ll_j—-'l'
30 ru 12 Jim 0%
i

2100
E
K gy FO 4

Hn 2z
2

fifo
.

N
]
A
=
(@]
+
x
50)

o My
o
o M X O Hu
30
A
[mm
-
Ikl
>
to

NJH'.

e
=R

r
2

=

=}

2

>

m -

ini

Hh

B

x
Ho
Rall
2

B

(o]
rQ kIMF 23 njo
ol
>
e

romool 1A |m Lmngorr Mo
_>.|_;90

_9_0

_(r?_

ro
rin
A

=2 oliiMle £H|7} =lo{ {o{of

r
2 0O

o2{0| 7t8HRIS S0t
LhE2lx| ot FAIR.

He
ANARIS Bz 2l
ERIGITES
Sof AZSatold W B|HM I
QUER| SHolsh ZH|2. 25|
T8 HED MAYH FHL
o

|>
do
(i
2
-
M
N
M
IHo

.
o\
=

ro
o
o

Q
rir
0%
P}
tu
[

HA

crn ¥

I.

>

o-{ HIIe ©4]

%
I

n
rr

Mo o
oM
o

OH

o

[e)

00 H0y

i
o
2

i
B

2
N
[T

x0
20

O
1!

A‘l ITT= Al'%ol'f '<r>r|=|
of FAM2. Mx| X|E=S &
A
0

[

ol

o

A

[m]

=]
J

ol
==

mx P13 oM ool
rr -

M
B

= =]
2 gs A
SHEE tod
T Z|C E3/85239] 90%0{| M B X
7t 3| oo, o 2 S+
. dofmet I 2 = 8 HHE
o EEIO|E 2 ZF EB}0|E T} ALE S01
U&Lct olz{8t IOl HME AR ET
AL/A 8 CHe ol M HOo{ K| HLE =&
xtE ST &S ™ Q- "ot &oi o]
QlAlSt 1 S A|sH ok g LCt

=]
oo
g'l_l
El
n2
2
M
=
ot ko

0x

Ir
]
0
mjo
>
H1
A
=]
o
|
x

Im o

i
oo
g'l_l
L fo

T O
a

5]
59)
o
r
[m

TR
-4 — 1o
N El)io?"_:':
o & Sar [>

[l T
oz a4 =

Of
MI

>
[
P ob
ol
Q'I_l
r
i
0
0
]
N
3
u
o
to
gl
ol
O
T
My
m

r

[/
N
it
o o

of: I

2 O ko o
ul
1
o ol

20N OO fo Mo
pompl o
Mozor Mo
o o o
>

m

« BAUM MMEI FELIE HYS LIEBIE 2YU 2
MOl JAEX| ZAE HAMS FHL. 5
UE AL0IX|(2IE)E 2
Rl PHqo|= = MMEF FOIE TI204A HAISH FA
2 MMs| FEEE B0l YHLH, S AE WA ]
FAHL.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00



Torcflex Square Drive T

Safety Information

. HRet MoZ SAE BT Shell Ensis B £ Castrol « A2 F M SAE MHMHS D ZotsoMe. RS
RustilloQ} Z2 MAsH HHHRE HE{F AN 2. Mo 2 S AE G Shell Ensis EE £ Castrol Rustillo2}
. A9 LIZES 920| S0{9)= AFEZ HEHE £ Q) 42 MM HHRE HE{FAH 2.
&LICH SAE H|RIF0{0F 5t B, 549/ & o SAEHOE QIZ g FEE|HLE S AE A ESI
o 7HYE HEZS A GstT S HHE 7|0 0o AZE HHIE R7IX| OIMI L.
HHEEIZS A3 FM2. . 2L 3A QR EIAEE AAIST 6 S0l 3
o HI x|&of et TF K2 A FHL. A MEE nAN&H FHL.
St oF 1 %3
. 7Y OlE, &4 EE AlE x| 02 E nfl ZHAbsHod B ) )
.L:'Ll?ﬁH = .||I:<_?_°_/I._~_2|I-_5_| Z:'I_QE Q‘EEE,_I gz; |5 Ml RS E0/7]| A BESES Af%, AE'|7<|, -JFEL S
o stLiCh 24 EE WAstE AHEO[LL 8 S FHo|M 2 Yste
- Lo o o= = A2 Y e 83170 &t BtEA| 2 X|EE
c dIIER EME W EESEL Z2 B ERH ol o|alisloF B L|CH B Al 2EE= otMEtT 8580
242 HHUEES 255 FHQ. RY A0 EI2 2 &iet £ 9l T E Mptets Z4QlLiC) 0| 218
2 *Z-:ﬂ_% o4 2| HLt O-I_E.E_'I 30| R T EA_-‘?—I Zatste D= Z3of st 7hA 2 Q8 oM BH x| = A
E FASHK| DM LIS SATH EHE[0] 27| 54 & RHAIRILICH 75| Abedet T2 EHEHO| Arsfiofl T
nFol gaE =+ &t st zlstol Bz elLch Jh5E YRS 0i7|M 2 of
. oF240| 7}5HE AEHOIM S B AZ 2XI0|X| OHA| £ £ QoL A8 Fovt oi2 ERd HE B2
Q. AL Sof X|HE 7| S5 8% EAE ZHR| OFAM St A HIIX|IE ZE5tedn H&Lct
2. . X0l 1 Y Zrdxtpto| o] WY ZTFE MR,
e RAZA M Hx S e HdAIEEE ZH U AFS st ofF Bct
H|o| 0|8 s~Eo 2 AFE5HX| Eot FH|2. . O| 279 O BAES HHAIFME o ELC}
-ﬂﬁﬁ?mg9ifﬁ%Tfﬂﬂﬁw%§A% - EH4E A2 0| ZTE BRI DAL
I A X7} HEE0] 3A0 X7 Ms N
] = > - . DTl0|9lsd 74T olHIS ol A o gl &
o1E ZalE & AL 212 28 BHEL 70mm o ST 9H 20 SiS w3 = sl falo| # e
= =l 32, 7IchalRl 21 S A DA FAIL.
« T E Atlas Copco R SA9| ot 2 HQ= FH = L oo =
7to| ot MH = rl22 AXFHAIAIL.
25 20C - +40C QUL Ol 25 HUB Hojte (o FHBIE LSS ARGUNL
A% Atlas Copcofl 22|all FAM 2. - O| ST EH 2HE 7/t EM U HE
- DEXE WEE 5Y X
MH|A & S X|&2] o JHO| L E QM gl obM XME = ofgl 2 AFO|E o]
M EQISHA = &LCE.

/Bt MH|A & 2X] 25 oHE

ATEX 79 28: ATEX T H0iM A SdteE STE= H7

* https://'www

.osha.gov (O|=)

Mo 2 ZdAFstD MH|sHofF & LiCH REMIEF LieEe ME + https://osha.europa.eu/ (‘7 &)
XEHS xR AL Y 32 L HE A A
22l 95 2ls, 7, el W, =4, A, M 5 - 3A I EERAES B £ 175 7| Mol
THE0|I YR LUK AF S HAS FHI2. el B2 M8 Balstn | AlAaRol Thetg
37 Y HIO| MM RXEFE fld 4 xRS ~|5HoF & Lic}.
EAAL. -
2 « S0| Mt Mol &AL BFRIX| 2T HESHME
® U2 stAHL Zrol g B2, 3T 2Lt *X ot EILICH M= 2YUO| IR 2 EE R4S =oie
B A 52 379 2E5E I Alods, 24 LIS &= gLt
74 = gl ot s RHH|= =r23l 0ok St e B,
AT U oERE THIE HEHMoHLIE - DE Qo AZSE HAS| AZAE0{0F BLICH LEA
_ IR0l EC|HL BHHSIH IS E d2 He =
nYgEA UELICH O AetH 2L AR LIAZF =7]of| 1%

. DE ZAL SX|ES EE 27| 52 ®MA AIAR Q| 2+ A&LTh LTS A3 Zoix|1 MX| efotor
2f240] 0 ol 2k s~ 5HoF &L |Ct. RLiC.

. SAE=Xy|Moz2 Ealslor st m|ElTF o{THE] 9| . %!Elazj'——*l_é i’j%%'ol THR St 25| MAE
OtE U &4 0{R & Al oF gLCH RXI 2+ 5 REX| EHols FAHL.

o o2 £= £40| Ydk|H sid &S MHst . I HO|X| STt Z LAt AR = R 5t
wA|sHok g LCt. Al Z 0| M R| etotof & LCt.

« ZL0M MM FEEIE B E UEIE 2YU & - DREE7E| HHE 2719] 0|5 EAE AS5t| Ohd
Mo| AUEX| ZAE HASH FHQ. 54 &% 2o Al2.0|E Sall T2 212 Zof m2fo| ME k(o]
%:Eﬁ%lolxl(ﬁl%l)? 9_?|E'0I —TZE‘-EIE 3%??‘1&':—1 nES k7| £ AgLch
OOOOEEAAéX_Q_Ej_CP_OA7A3XA _ _ _
< = AlEE TlE = = T . IO SAE ARS O AAFE| 740 74 AL
2. KAl $EEE ssto| ek, 3AE DA ue 28 MESHEI DM, 24 E B AMstd
= A& FHL.

FML.
© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00 205



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information

ot o e m o3 B ogdR Moy 5 R @l dom oM a0 wml MEgeph g o
wrolt Mo Wl B om wde BT oI g a¥ 4k 53wy Blasen Fu o o s
% o1 10 P 22X W Ol K gl B X S Sl TR wg OMI, U wE X Xgs
S = MK W g o“__Ao = KT, O wi _“E_AT._.E <f 10 77 oK O o
of N 5, M HIE - o ook AR WHTS Al g K B 0 UL Hogr o RUHT M o AR
= Mot =M ___A._ _ﬂ__ IER a1kl Moo W0 W_xoo“_ M_MM.J_A. QEHW WY . RK@E - o7 & oot
HIE 22U Moo po wo ek WEAE Hgp (I Skl TS goredn ) f Rl KR g 0f X
so X N s = B2 XS0 opd rHroaEE Eigy HHOKE oKL o WS Flhot i owTot Yot - Traiz
0z A mx o ik oapwm 8 PLEE g HEg g FRR S04 g W<t RO ) WS K
= 9 H K =< o ~ ol < od T K |_._.__m.__ﬁ Nl I = 'y _lu_o_o W DRI of o+ =W = =< “T R oF
<MW o030 IR @ I® Jwr o SATS HmM TR 0 RO U _uJux._mu_o__o___ B LRI ¢ MK oF
woo™ 0 S Tm w Mol xR WK Fo@mn mol FS® word oMl Wojm o TEITE w5 AEg)
=<0 B ES mHp 8 goaon X WK o mﬁwm____ Tyllo)  ot¥ T Ik T IKImKEOE koD gy oo X
OUE M pd ST @ w oo moj SMn® < Mra KoK FHI Wk R EME T ol o Lk
WRS W oRg Sofwoj ol iRT X DI U0 B R KE R ey g ek T M5 [ Sl
TNKO] il g5 T% o= gk mora WK Mmoo E.Jm_ __iﬁ_m_w_u_m E:.E ddo<t 7 ImrE M Hoj 5 M
MWop™ T & Sigr . BokF sk <™ girm X RARL G5 ja o RO 7 34_ ok R TR0 M o XX < Ik LK
IS & =0 W= == /% M Roo S ol 7.__./Q_____= o M m___%_ H <ok |__/|o:m_u FLES _._._wk_oh____ﬁﬂ__m:_._A_' iof Ko #r o103ty
KRS o1 o oo 0 o) oo b O WOETE wowe WHX gy 8w 0w Mol ST 5 8-l
T % T T3t kK mar obul o monoj M oM Sun HRer Heroz gk Bowoe b 3=y K 2004 g w
ST o <+ D gl TxIor Tl <[KIOF protugo O 314 Fhwjie <l@wZo<mmn: K w31 KNS S
KMo < Hl KM K{ OHKETFRO 0 MM dof Wi M HOR =3 <0 £ KMHAT RrH%0 Faolodl UL 205iok & 3O 0F
L] L] L] L] L] L] L] Im——.— L] L] L] L] L] L]
0y 3 =) RO = sy W o B gT R o Ko S uol oF_ Uk
o o B w Mo g 4Es oo O I mg @mk w5 oy Txm@ mB KR gpEX
<0 ol <+ T < ~ & ] 5 ) 00 = 5 = K iy
M B I e SoH oz W o@ MI wrR®r o® mo g
ol "= 1o T = __L____i K § =mw oM o ut B Ha g g HH TOXT Wo  WUT Mo
BIGHKE K T Mam oW o w0 o Ho o dw o< ox Wam wgWE mm 35 g
ok 0 jio =) Wl %o kI TT MO 00 o____Mo < iKq T Yo ITT HIl i B0 ﬂo“_ 110 7 Ma.__ﬁ KO 7= =< oK u gom
WgiE W O = Fan o o4 0 W JIITEm % 3 omzew  Fald @ Ak g
Mmoo Wa HIR g gz om A @ EKHD X Wl mg HM o o tezn mE o
o8 of B Bm wm¥sy T yT < 8 OSmpwR W 0T gpotx g lWT g J9  gzn
BEEIZ  EC fml ow o gF § m BEdgw wd sleaer Wnphu sdyET SaU
Kk B2 © 1] KEL T = RO o XK IER S T T e s Baga s aoiy o8B Hoook
el riy Bo gor 5o 0 g & =l g W &% 4z pn eRFla oid i )R
Mg i = @l oy Ty 5 Soom M @ wWEm gk o<Wy @ w T s KX 2
o___,E___n__“_ w_k kT o win 9 wWxw T ok oK w0l mWomot il oz DG g0 S oo
m I 25 M__.._/o Jd wn®l R oaw_.m__m woOR TR K wH  wR0 g K S oyl momﬂn_xwog_o BZW ST Zio<k
Ihx Woolmt K s & mAB wrw R @l ek Fl ' Mgy wH R T NE opowE
HIr S 8l Kogr %m__.“ o gowRR N O A_wm AT JM W doroo] TH WM orr ww REHS on =rm ot %0 i ol of
U™ X W ol p = N K00l HOof groi Rl oEgen B0 —, X R0 Twox T IFAO TUwD mou Stioniof M1 30U TS =W0Vo =<
— 1 H ks T [0 e 0T - n*Mﬁ = e B 2o ol N I <
37 o) X Mof mpd T W wr® Vs s X VR gk sot HH RIg HEl G ml0Hojko < WM KOS g5 2wkt
AL R WA O T OHTON@ TIA NTH T A Of 1O HF HTE ’RS  RNE ol RR o @METTR - wUE o s
Wl W HR D WA MIRD AT AR AR W D R AIW Aol Re 81N RIE 5 KAIROKE S RIA0H0 ranE ok Ul oo
(o]
L] L] L] 10@ L] L] L] L] L] L] I—-Alhﬂ-—mm L] L] L] L] L] L] ﬂ—l L] L] L] L]

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0578 00

206



Torcflex Square Drive Tool

Safety Information
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
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Oversittning av ursprungliga instruktioner
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Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi
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Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas
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